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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Στον παρόντα τόμο συνεχίζεται καί ολοκληρώνεται μέ τη βο
ήθεια του Θεου ή έκδοση των έργων του Ίωάννου Δαμασκηνού μέ 
τά Υπομνήματα στις Επιστολές του ’Αποστόλου Παύλου Πρός 
Γαλάτας, Πρός Έφεσίονς, Πρός Φιλιππησίους, Πρός Κολοσσαεΐς, 
Πρός Θεσσαλσνικεϊς Α Π ρ ό ς  Θεσσαλονικεΐς Β Π ρ ό ς  Τιμόθεον 
Α Π ρ ό ς  Τιμόθεον Β ', Πρός Τίτον, Πρός Φιλήμονα, καί Πρός 
Εδραίους.

"Οπως είναι γνωστό τά Υπομνήματα αυτά άποτελοΰν σύνο
ψη της εκτενέστατης έρμηνείας του άγιου Ίωάννου Χρυσοστόμου 
στις Έποστολές του άποστόλου Παύλου, μέ παρεμβολή δικών του 
σχολίων οπή σημεία έκεΐνα πού έκρινε ό Ιωάννης Δαμασκηνός ότι 
ήταν άναγκαΐο πρός καλύτερη κατανόηση του νοήματος των Ε π ι
στολών. Σκοπός της έρμηνευτικής αύτης προσπάθειας του ίεροϋ 
πατρός ήταν νά διευκολύνει τούς πιστούς, ώστε μέ συντομία καί 
άνά πάσα στιγμή νά μπορούν νά μελετουν τά τόσο σπουδαία αυτά 
καί κεφαλαιώδη γραπτά μνημεία της Εκκλησίας μας γιά νά άν- 
τλουν δυνάμεις στις πολυποίκιλες άνάγκες της καθημερινής ζωης. 
Καί άλήθεια, ποιος πιστός, πού ζεΐ μέσα στο καμίνι τών θλίψεων, 
δέν άντλεΐ δύναμη άπό τά γραφόμενα τών Επιστολών, διαπιστώ
νοντας ότι ή όλη έν Χριστώ ζωή του Άποστόλου ήταν μιά διαρκής 
καί άτελείωτη θλίψη, πού προερχόταν άλλοτε άπό τούς εχθρούς 
της Έκκησίας, άλλοτε άπό τό φόβο μήπως δέν καρποφορήσει ό 
σπόρος του Εύαγγελίου πού μέ τόσους κόπους καί άγωνία έσπερ
νε σ’ όλη τήν τότε γνωστή οικουμένη, άλλοτε άπό φόβο μήπως οΐ 
δικές του προσωπικές αύτές δοκιμασίες γίνουν αιτία ν* άποδυνα- 
μωθεΐ η πίστη τών πιστών, άλλοτε οι ίδιες οι φοβερές δοκιμασίες 
πού άντιμετώπιζαν οί άπανταχου της οικουμένης πιστοί της Έκ-
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κλησίας, καί άλλοτε άπό τόσες άλλες αιτίες; Γιατί άλήθεια, τίνος 
πιστοί) ή όποιαδήποτε θλίψη δεν ήταν καί θλίψη του ’Αποστόλου; 
Καί ποιος ποιμένας της Εκκλησίας μελετώντας αυτές τις ιερές 
παρακαταθήκες καί άναλογιζόμένος τή διαρκή φροντίδα του 
’Αποστόλου γιά τά άμέτρητα πνευματικά παιδιά του δέν θά άπλώ- 
σει καί αυτός τις πτέρυγές του γιά νά περιλάβει κάτω άπό την πα
τρική στοργή του μέ τήν ίδια εκείνη φροντίδα καί άγωνία καί τά 
δικά του πνευματικά παιδιά; ’Αληθινά λοιπόν οι Επιστολές του 
Παύλου είναι καί γιά τον κάθε σημερινό πιστό μιά ατελείωτη πη
γή άντλησης δυνάμεως γιά τήν κάθε δικιμασία της καθημερινής 
ζωής του, καί μάλιστα κάτω άπό τό φώς των έξηγήσων πού δίνο
νται άπό τούς κορυφαίους των Πατέρων τής ’Εκκλησίας μας. Γι’ 
αυτό άς μή παραλείπει κανείς νά μελετά νύχτα καί μέρα δλη βέ
βαια τήν άγια Γραφή, είδικώτερα όμως τις Επιστολές του Παύ
λου, γιατί πραγματικά θά είναι μεγάλη ή ωφέλεια καί ή δύναμη 
πού θ9 αποκομίζει άπό αύτές.

Τό κείμενο δλων των έργων λαμβάνεται άπό τήν Πατρολογία 
του Migne, στο όποιο έχουν γίνει πάρα πολλές διορθώσεις κατόπιν 
άντιπαραβολής καί μέ τό κείμενο των Επιστολών καί μέ τις ερ
μηνείες του Ίωάννου Χρυσοστόμου. ’Ενδεικτικά άναφέρομε* Στή 
σελίδα 34 στίχ. 1-2 τό κείμενο στήν PG γράφει* «Αύτός ό νόμος με 
έξήγαγεν εις τό προσέχειν αύτώ», ενώ τό σωστό είναι «Αύτός ό νό
μος με ένήγαγεν εις τό μηκέτι προσέχειν αύτώ». Λίγο παρακάτω, 
στίχ. 7 άντί «ύπαγαγειν» διορθώνομε «ύπακούειν». Σελίς 56, 28 
άντί «άπωλεσατε» διορθώνομε «ήλλοιώσατε». Σελίς 218, 3 άντί 
«πληρωθώσιν» διορθώνομε «παρακληθώσιν». Σελίς 384, 7 καί 8 
άντί «οΰτω» καί «έκλελυσθε», διορθώνομε «ούπω» καί «έκλελη- 
σθε». Σελίς 428,19 άντί «ό δέ καταλαμβάνουν, δεδεκάτωται», διορ
θώνομε «ό δέ δεκάτας λαμβάνουν, δεδεκάτοοται». Σελίς 442, 5 άντί 
«ή προτέρα», διορθώνομε «ή δευτέρα». Σελίς 482,24 άντί «παραί- 
τησιν», διορθώνομε «παρατήρησιν». Μέ αύτές καί πλήθος άλλων 
διορθώσεων πού έπιφέρομε καί ιδίως στή στίξη, γίνεται περισσό
τερο κατανοητό τό κείμενο.

Ε. Μ.
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΑΑ ΤΑΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α

Στίχ. 1. «Παϋλος απόστολος, ούκ όσΐ ανθρώπων, ούόέ δ ί 
άνθρώπον, άλλάόιά 3Ιησοϋ Χρίστου καί ΘεοϋΠατρός».

Ο ί έ ξ 3Ιουδαίων πιστεύσαντες, όμοϋ μέν τη προλήψει τοϋ 
Ίονόαϊσμοϋ κατεχόμενοι, όμοϋ δέ κενοδοξία μεθύοντες, και 

5 δονλόμενοί διδασκάλων άξιώματα έαυτοϊς περιθεϊναι, έλθόντες 
εις τό Γαλατών έθνος, έδίδασκον ότι δ ει περιτέμνεσθαι, καί 
Σάββατα και Νεομηνίας τηρειν, κα ίμή άνέχεσθαι Παύλου ταϋ- 
τα άναιροϋντος. Ο ίγάρ περί Πέτρον κ α ί3Ιάκωβον κ α ί3Ιωάννη ν, 
φησίν, ταϋτα ού κωλύονσιν, οι τιρώτοι των ’Αποστόλων. Ουτος 

ίο μέν γάρ χθες καί σήμερον έφάνη, εκείνοι δέ 7ΐρώτοι, ο ί περί Πέ
τρον κα ί ούτος μέν μαθητής των 3Αποστόλων, έκεϊνοι δέ τοϋ 
Χ ριστού* καί ούτος μόνος, έκεϊνοι δέ πολλοί, κα ί στύλοι τής 
3Εκκλησίας. 3Ε πεί ονν έμπροσθεν ειδεν έθνος ολόκληρον, καί 
πυράν έκ τής Γαλατών άναφθεΐσαν3Εκκλησίας, γράφει τήν έπι- 

15 στολήν τιρός άπαντα ταϋτα άπολογονμενος, καί έκ προοιμίων 
ευθέως πρός έκεΐνο άνατείνεται, ο διορύττοντες αύτοϋ τήν υπό- 
ληψιν έλεγον, ότι ο ίμέν άλλοι τοϋ Χριστοϋ, ούτος δέ τών 3Ατιο- 
στόλων γέγονενμαθητής.

«Τον έγείραντος αύτόν έκ νεκρών».
20 Α ιά  τίο ύκ  άπό τών θεοτιρεπών ήρξατο, άλλ3 άπ? αύτοϋ τοϋ



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α'

Στίχ. 1. «Ό Παύλος, ώρισμένος απόστολος όχι άπό άνθρώ- 
πους, ούτε μέσω άνθρώπου, άλλά άπό τον ίδιο τον Ιησού Χριστό 
και Θεό και Πατέρα».

Εκείνοι πού είχαν πιστέψει στον Χριστό καί προέρχονταν 
άπό τούς Ιουδαίους κυριευμένοι καί άπό την προκατάληψη του 
’Ιουδαϊσμού καί όντας μεθυσμένοι άπό κενοδοξία καί θέλοντας νά 
περιβάλουν τούς εαυτούς τους με άξιώματα δασκάλων, άφού μετέ- 
βησαν στο έθνος τών Γαλατών, δίδασκαν ότι πρέπει νά περιτέμνο- 
νται, νά τηρούν τά Σάββατα καί τις Πρωτομηνιές, καί νά μη άνέχο- 
νται τον Παύλο πού καταργεί αύτά. Γιατί έλεγαν ότι οί γύρω άπό 
τον Πέτρο καί ’Ιάκωβο καί ’Ιωάννη, πού είναι οι πρώτοι άπό τούς 
’Αποστόλους, δέν τά άπαγορεύουν αύτά. Καί αύτός βέβαια φάνη
κε χθές καί σήμερα (πρόσφατα), ενώ εκείνοι, οί γύρω άπό τον 
Πέτρο, είναι οι πρώτοι. Καί επίσης ότι αύτός είναι μαθητής τών 
’Αποστόλων, ενώ εκείνοι τού Χριστού* καί αύτός είναι μόνος, ενώ 
εκείνοι πολλοί καί στύλοι της ’Εκκλησίας. ’Επειδή λοιπόν είδε 
μπροστά του ολόκληρο έθνος καί φωτιά πού είχε άνάψει άπό τήν 
εκκλησία τών Γαλατών, γράφει τήν έπιστολή αύτή, άπολογούμε- 
νος γιά όλα αύτά, καί ευθύς εξ άρχής έπικεντρώνει τό λόγο του 
πρός εκείνο πού ελεγαν μειώνοντας τήν υπόληψή του, ότι δηλαδή 
οί άλλοι υπήρξαν μαθητές τού Χριστού, ενώ αύτός τών ’Αποστό
λων.

«Ό όποιος τον άνέστησε άπό τούς νεκρούς».
Γιατί δέν άρχισε τό λόγο του άπό τά θεοπρεπη, άλλά άπό τό



πάθους; "Οτι έπεώή ώςμέλλοντες τιμωρεΐσθαι, ε ί άποσταϊεν τοϋ 
νότιου, έστοσίαζον πρός αυτόν, όιά τοϋτο πράγματος μέμνηται 
όι ου πάσαν έκδάλλει τοϋ νόμου την χρείαν. Λέγω όή τήν έκ τοϋ 
σταυροϋ κα ί τής άναστάσεως α ιτίαν γενομένην άπασιν σω- 

5 τηρίας.
Στίχ. 2. «Καί οίσυν έμοί πάντες άόελφοί».
Πρός έκεϊνο πάλιν αποτείνεται, τό λέγειν έκείνους ότι όμέν 

Π αϋλος εις, ο ί όέ 3Απόστολοι πολλοί όιό πλήθος έπεισήγαγε 
συν αύτώ, και ούχώσττερ εν έτέραις, ή Παϋλος μόνον, ή Παϋλος 

ίο καί Τιμόθεος, ή καί Σιλουανός
«Ταΐς 3Εκκλησίαις τής Γαλατίας».
Αείκνυσι τό άναγκαΐον τής έπιστολής, ότι ού μία  κινόυνεύ- 

ουσα 3Εκκλησία ήγειρεν αύτοϋ την τοσαύτην σπουδήν, αλλά 
πλήθος3Εκκλησιών.

15 Σ τίχ 3. «Χάρις ύμϊν καί ειρήνη άπό Θεοϋ Πατρός καί Κυ
ρίου 3Ιησοϋ Χρίστου».

Πανταχοϋ μέν τοϋτο τίθησι, μάλιστα όέ Γαλάταις έπιστέλ- 
λωννϋν, επειόή τήςχάριτος έκινόύνευον έκπεσειν, τό πάλιν έθέ- 
λειν περιτέμνεσθαι.

20 Σ τίχ 4. «Τοϋ όόντος έαυτόν υπέρ των άμαρτιών ήμών».
Μυρίοις, φησίν, περιεπάρημεν κακοΐς, καί τής έσχάτης ημεν 

ύττεύθυνοι κολάσεως' καί ό μέν νόμος ού μόνον ού κατήλλαξεν, 
άλλά κα ί κατεόίκασεν, τό μέν άμάρτημα φανερόν καθιστάς, 
έλευθερώσαι όέ ούκ ισχύων, ούόέ παϋσαι τοϋ Θεοϋ τήν οργήν. 

25 'Ο όέ Υίος τοϋ Θεοϋ καί τό άόύνατον όυνατόν έποίησε, τάς α
μαρτίας Λύσας, καί τούς έχθρούς έν τάξει φίλων καταστήσας.

«Ό πω ς έξέληται ημάς έκ τοϋ ένεστώτοςαίωνος πονηροί1».
Ού τον χρόνον είπεν, άλλά τήν παρούσαν ζωήν πονηράν 

έκάλεσε.
30 «Τοϋ ένεστώτος πανηροϋ κατά τό θέλημα τοϋ Θεοϋ καί Πα

τρός ήμών, (στίχ 5) ω ή όόξα εις τούς αιώνες τών αιώνων. 3Α 
μήν».

Τάς πράξεις λέγει τάς πονηράς, τήν προαίρεσιν τήν όιε- 
στραμμένην.

12 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ
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πάθος τού Χρίστου; Επειδή πίστευαν ότι πρόκειται νά τιμω
ρηθούν έάν άπομακρυνθοϋν άπό τό νόμο καί στασίαζαν πρός αυ
τόν, γι' αυτό τούς υπενθυμίζει τό πράγμα εκείνο με τό όποιο κα
ταργεί όλη τήν άναγκαιότητα του νόμου. Εννοώ δηλαδή τον 
σταυρό και τήν άνάσταση, πού έγιναν αιτία της σωτηρίας όλων.

Στίχ. 2. «Καί όλοι οι άδελφοί πού είναι μαζί μου».
Πάλι άπευθύνεται πρός έκείνο πού έλεγαν εκείνοι, ότι ό Παύ

λος είναι ένας, ενώ οί ’Απόστολοι πολλοί* γι5 αυτό άνέφερε πλήθος 
μαζί μέ τον έαυτό του, καί όχι, όπως σε άλλες περιπτώσεις, λέγο
ντας ή μόνον Παύλος, ή Παύλος καί Τιμόθεος, ή καί Σιλουανός.

«Πρός τις εκκλησίες τής Γαλατίας».
Δείχνει τήν άναγκαιότητα τής επιστολής, ότι δηλαδή διήγει- 

ρε τήν τόση μεγάλη προθυμία του όχι ή ευρισκόμενη σέ κίνδυνο 
μία εκκλησία, άλλά πλήθος έκκλησιών.

Στίχ. 3. «Χάρη καί ειρήνη νά δίνεται σέ σάς άπό τον Θεό τον 
Πατέρα καί τον Κύριο Ιησού Χριστό».

Παντού βέβαια τό άναφέρει αυτό, προ πάντων όμως τώρα 
στήν έπιστολή του πρός τούς Γαλάτες, επειδή κινδύνευαν νά έκπέ- 
σουν άπό τή χάρη, μέ τό νά θέλουν πάλι νά περιτμηθούν.

Στίχ. 4. «Ό όποιος έδωσε τον έαυτό του γιά τις άμαρτίες μας».
Μέ άπειρα κακά, λέγει, κακοποιηθήκαμε καί ήμασταν υπεύ

θυνοι τής χειρότερης μορφής τιμωρίας* καί άσφαλώς ό νόμος όχι 
μόνο δέν μάς συμφιλίωσε, άλλά καί μάς καταδίκασε, καθιστώντας 
βέβαια τό άμάρτημα φανερό, μή έχοντας όμως τή δύναμη νά μάς 
έλευθερώσει, οΰτε νά σταματήσει τήν οργή τού Θεού. Ό  Υιός ό
μως τού Θεού καί τό άδύνατο τό έκανε δυνατό, καταλύοντας τις 
άμαρτίες, καί τούς εχθρούς τούς έγκατέστησε στή θέση τών φίλων.

«Γιά νά μάς έλευθερώσει άπό τον σημερινό πονηρό κόσμο».
Δέν ονόμασε πονηρόν τον χρόνο, άλλά πονηρή ονόμασε τήν 

παρούσα ζωή.
«Άπό τον σημερινό πονηρό κόσμο, σύμφωνα μέ τό θέλημα 

τού Θεού καί Πατέρα μας, (στίχ. 5) στον όποιο άνηκει ή δόξα 
στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν».

Εννοεί τις πονηρές πράξεις, τή διεστραμμένη προαίρεση.
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Στίχ. 6. Θαυμάζω δτι οντω ταχέως μετατίθεσθαι άπό τοϋ 
καλέσαντος ύμάςένχάριτι Χρίστον.

Τοϋτόμοι, φησί, την πολλήν έκτιληξιν ήγειρεν, ότι ο ί ουτω 
το της χάριτος διδαχθέντες μνστήριον, ώς όύνασθαι καί έτέρων 

5 διδάσκαλοι γίνεσθαι, ούτοι ενχερώς οΰτω τοϊς άπατώσι πείθον
ται.

«Εις έτερον εναγγέλιον, (στίχ 7) ο ούκ έστιν άλλο».
Ώ ς γάρ ό  Π έτρος φησίν, δτι «Ούκ έστιν έτερον όνομα υπό 

τον ουρανόν τό δεδομένον έν άνθρώποις, έν ώ δει σωθήναι 
ίο ή μάς».

«Ε ίμή τινές είσιν ο ί ταράσσοντες υμάς καί θέλοντες μετα- 
στρέψαι τό Εναγγέλιον τοϋ Χριστοϋ».

Ευ τό, «ταράσσοντες», ου διδάσκοντες, ουδέ πείθοντες, ΐνα 
δείξη απάτης μόνης τό πράγμα ον.

15 Στίχ. 8-9. <Αλλά καί έάν ήμεϊς ή  άγγελος έξ ούρανοϋ εύαγ- 
γελίζηται παρ3 ό  ενηγγελίσάμεθα νμϊν, άνάθεμα έστω. Ώ ςπρο- 
ειρήκαμεν, καί άρτι πάλιν λέγω- ε ί τις υμάς ευαγγελίζεται παρ3 ο 
παρελάδετε, άνάθεμα έστω..

νΟρα συνεσιν άποστολικήν. "Ινα γάρ μή τις λέγη, δτι κενο- 
20 δοξίας ένεκεν τά ίδια συγκροτεί δόγματα, καί αυτόν άνεθεμά- 

τισεν έττειόή δέ εις άξιώματα κατέφνγον, 3Ιάκωδον καί Ίωάν- 
νην, διά  τοϋτο κα ί άγγέλω ν έμνήσθη. Μ ή γάρ μοι 3Ιάκωδον 
εΐπης κ α ί3Ιωάννη ν. Καν γάρ των πρώτων άγγέλων β  τις, φησί, 
διαφθείρων τό κήρνγμα, άνάθεμα έστω.

25 Στίχ. 10. «*.Α ρτι γάρ άνθρώτΐονςπείθω, ή τον Θεόν;».
Ε ί κα ί ύμάς ήπάτων, φησί, ταϋτα λέγων, μή καί τον Θεόν



ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ, ΚΕΦ. Α' 15

Στίχ. 6. «’Απορώ γιά τό ότι τόσο γρήγορα άπομακρύνεσθε 
άπό εκείνον πού σάς κάλεσε μέ τή χάρη τοϋ Χρίστου».

Αυτό, λέγει, μου προξένησε τή μεγάλη έκπληξη, γιατί έκεινοι 
πού διδάχθηκαν μέ τέτοιο τρόπο τό μυστήριο της χάριτος, ώστε νά 
μπορούν νά γίνουν καί άλλων δάσκαλοι, αύτοί μέ τόση εύκολία 
πείθονται στούς άπατεώνες.

«Καί μεταπηδάτε σέ άλλο εύαγγέλιο, (στίχ. 7) τό όποιο δεν 
είναι άλλο».

"Οπως δηλαδή λέγει ό Πέτρος, ότι «δεν υπάρχει άλλο όνομα 
κάτω άπό τον ούρανό δοσμένο στούς άνθρώπους, μέ τό ό-ποΐο πρέ
πει νά σωθούμε»1.

«Επειδή ύπάρχουν κάποιοι πού σάς ταράσσουν και θέλουν 
νά διαστρέψουν τό Εύαγγέλιο τοϋ Χριστού».

Πολύ σωστά ειπε «πού σάς ταράσσουν» καί όχι “πού σάς δι
δάσκουν” ούτε “πού σάς πείθουν, γιά νά δείξει, ότι τό πράγμα εί
ναι εργο μόνο άπάτης.

Στίχ. 8-9. «Αλλά κι άν εμείς οί ίδιοι ή άγγελοι άπό τον ούρανό 
σάς κηρύξουν διαφορετικό ευαγγέλιο άπό εκείνο πού σάς κηρύξα
με εμείς, αύτοί άς είναι άναθεματισμένοι. "Οπως είπαμε προηγου
μένως καί πάλι τώρα θά τό πώ· Έάν κάποιος σάς κηρύττει διαφο
ρετικό εύαγγέλιο άπό αύτό πού παραλάβατε, αύτός άς είναι άνα- 
θεματισμένος».

Πρόσεχε σύνεση άποστολική. Γιά νά μή λέγει δηλαδή κάποι
ος, ότι άπό κενοδοξία διδάσκει τά δικά του δόγματα, καί αυτόν 
τον άναθεμάτισε. Καί επειδή κατέφευγαν σέ άνθρώπους μέ άξιώ- 
ματα, στον Ιάκωβο καί τον Ιωάννη, γι’ αύτό έκανε λόγο καί γιά 
άγγέλους. Μή δηλαδή μου άναφέρεις τον Ίαάκωβο καί τον Ιωάν
νη. Κι άν άκόμη, λέγει, είναι κάποιος άπό τούς πρώτους άγγέλους, 
πού διαστρεβλώνει τό κήρυγμα, άς είναι άναθεματισμένος.

Στίχ. 10. «Θέλω δηλαδή μ5 αύτό νά πείσω άνθρώπους, ή νά 
γίνω άρεστός στον Θεό;».

 ̂Έάν, λέγει, λέγοντας αύτά έξαπατοϋσα εσάς, μήπως μπορώ 
νά εξαπατησω και τον Θεο, που γνωρίζει τά άπόρρητα της σκέψης

1. Πράξ. 4,12.
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παραλογίσασθαι δύναμαι, τον τά απόρρητα της όιανοίας είόό- 
τα, καί ώ πάσάμοι στΐονόή καί όιά πάντων άρέσκειν;

«Εί έτι άνθρώποις ήρεσκον, Χρίστον όοϋλος ονκ αν ή  μην 
(Στίχ. 11). Γνωρίζω γάρ ύμϊν} άδελφοζ τό Εύαγγέλιον, το εύαγ- 

5 γελισθέν ύτΐ έμοϋ, δτι ονκ εοτι κατά άνθρωπον».
Ε ί ήθελον άνθρώποις άρέσαι, φησίν, ετι μετά Ιουδαίω ν 

ήμην καί την \Εκκλησίαν έπόρθουν. Ε ί όέ έθνους όλοκλήρον 
καί συγγενών καί δόξης κατεφρόνησα, καί άντηλλαξάμην διω
γμούς, καί πολέμους καί θανάτους καθημερινούς, εϋόηλον ότι 

ίο καί ταϋτα ά λέγω νυν, ου της των άνθρώπων έφιέμενος όόξης 
λέγω. Τοϋτο όέ εΐρηκεν, έπειόή μέλλει καί τον πρότερον αύτοϋ 
διηγεισθαι δίον. ναούνμή νομίσωσιν, δτι αύτοΐς άπολογούμε- 
νος τοϋτο ττοιεΐ, κα ί έπαρθώσιν, όιά τοϋτό φ ησιν « Ά ρτι γάρ 
άνθρώπους πείθω», 

κ  Στίχ. 12. «Ουδέ γάρ εγώ παρ3 άνθρώπον παρέλαδον αύτό, 
ουδέ έδιδάχθην, αλλά δι3 άποκαλύψεως ΊησοϋΧρίστου».

"Ορα πως άνω καί κάτω διισχυρίζεται, ώς τοϋ Θεοϋ γέγονε 
μαθητής, διά τό τούς άναγκάζοντας περιτέμνεσθαι Γαλάτας 
λέγειν, ώ ς3Εκείνοι οι τοϋ Χριστοϋ γεγονότεςμαθηταί, Πέτρος 

20 καί ’Ιάκωβος καί \Ιωάννης, έώσι την περιτομήν, ούτος δε μα
θητών έοτι μαθητής, καί ου δεϊέκείνοιςμάλλον ή τούτω ττροσέ-
χειν;

Στίχ. 13-15. «Ηκούσατε γάρ την έμήν άναστροφήν ττοτε έν 
τω 3Ιουδαϊσμφ, δτι καθ’ υπερβολήν έδίωκον τήν 'Εκκλησίαν τοϋ 

25 Θεοϋ κα ί έττόρθουν αυτήν, καί προέκοπτον έν τω 3Ιουδαϊσμω  
ντιέρ πολλούς σννηλικιώτας έν τω γένει μου, περισσοτέρως ζη
λω τής ύπαρχων των πατρικών μου παραδόσεων. "Οτε δέ ενδό- 
κησενό Θεός».

*Εστι μέν τό κατασκευαζόμενον δλον άπόδειξις τοϋ μή παρ3 
30 άνθρώπου παραλαβεΐν αυτόν τό μυστήριον. *Η  γάρ τοσαύτη 

άθρόως γενομένη μεταβολή ούκ αν δι3 άνθρώττου $  δυνατόν γί-



καί πού δλη ή προσπάθεια μου ήταν νά φανώ άρεστός σ’ αυτόν με 
κάθε τρόπο.

«Γιατί, άν έπιθυμούσα νά είμαι άρεστός στούς άνθρώπους, 
δεν θά ήμουν δούλος του Χριστού. (Στίχ. 11) Σάς γνωρίζω λοιπόν, 
άδελφοί μου, ότι τό Ευαγγέλιο πού κηρύχθηκε άπό μένα δεν είναι 
ανθρώπινο».

Έάν ήθελα, λέγει, νά είμαι άρεστός στούς άνθρώπους, θά ή
μουν άκόμη μέ τούς Ιουδαίους καί θά καταδίωκα την Εκκλησία. 
Έάν όμως περιφρόνησα ολόκληρο έθνος καί συγγενείς καί δόξα, 
καί άντάλλαξα αυτά μέ διωγμούς καί πολέμους καί καθημερινούς 
θανάτους, είναι φανερό, ότι καί αυτά πού λέγω τώρα δεν τά λέγω 
έπιθυμώντας την άνθρώπινη δόξα. Καί αυτό τό ειπε, επειδή πρό
κειται νά διηγηθεΐ καί τήν προηγούμενη ζωή του. Γιά νά μή νομί
σουν λοιπόν, ότι αυτό τό κάμνει άπολογούμενος πρός αυτούς καί 
έξαιτίας αύτού ύπερηφανευθοϋν, γι5 αυτό λέγει* «μήπως δηλαδή 
τώρα θέλω μ5 αυτό νά πείσω άνθρώπους;».

Στίχ. 12. «Γιατί δέν τό παρέλεβα ούτε τό διδάχθηκα άπό άν
θρωπο, άλλά μέ άποκάλυψη τού Ίησοϋ Χριστού».

Πρόσεχε πώς σε κάθε περίπτωση υποστηρίζει, ότι υπήρξε 
μαθητής τού Θεού, επειδή έλεγαν έκεΐνοι πού άνάγκαζαν τούς 
Γαλάτες νά περιτέμνσνται, ότι εκείνοι, πού διετέλεσαν μαθητές τού 
Χριστού, ό Πέτρος καί ό Ιάκωβος καί ό ’Ιωάννης, επιτρέπουν τήν 
περιτομή, ενώ αυτός είναι μαθητής μαθητών, καί πρέπει νά υπα
κούμε σ’ έκείνους μάλλον, παρά σ’ αύτόν.

Στίχ. 13-15. «Άκούσατε βέβαια γιά τήν προηγούμενη διαγω
γή μου στον Ιουδαϊσμό, ότι δηλαδή καταδίωκα υπερβολικά τήν 
Εκκλησία τού Θεού καί τήν πολεμούσα καί προόδευα στον Ιου
δαϊσμό περισσότερο άπό πολλούς συνομήλικους ομοεθνείς μου, 
δείχνοντας περισσότερο ζήλο γιά τις πατρικές μου παραδόσεις. 
"Οταν όμως τό θέλησε ό Θεός».

"Ολα αύτά πού λέγει βέβαια σκοπό έχουν ν* άποδείξουν, ότι 
αύτός παρέλαβε τό μυστήριο όχι άπό άνθρώπους. Γιατί ή τόσο 
μεγάλη καί μέσα σέ μιά στιγμή μεταβολή πού έγινε δέν ήταν δυ
νατό νά γίνει άπό άνθρωπο. Καθόσον ή διδασκαλία πού προέρχε-
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νεσθαι. Ή  γάρ έξ ανθρώπων διδασκαλία κατ’ ολίγον έστί προ- 
κόπτουσα. 3Εχει δέ καί άλλην τινά λανθάνονσαν κατασκευήν. 
3Ηρεμα γάρ αυτούς διδάσκει μή πράσσειν τά νομικά■ ε ί γάρ ό 
τοσαύτην, φησζ σττουδήν έν τώ νόμω ένδειξάμενος τά τοϋ νό- 

5μου άφείς, έπί τήνέκ πίστεως ήλθε σωτηρίαν, ενδηλον ώς τελει- 
ώσαι τον νόμον μή δυνηθέντα καταλέλοιπε Πολλώ οϋν μάλλον 
οι τη πίστει προσδεδραμηκότες, ονκ όφείλουσι διώκειν τον μή  
δυνάμενον τελειοϋν.

«Ό  άφορίσας με εκ κοιλίαςμητρός μου, καί καλέσας διά 
ίο χάριτος αύτοϋ (στίχ 16) άποκαλύψει τον Υιόν αύτοϋ έν έμοί, 

ΐνα εναγγελίζωμαι αυτόν έν τοις εθνεσιν».
Ε ί έκ κοιλίας έκλήθη μητρός, εις τήν αποστολήν δηλονότι, 

πως διώκτης έγένετο; Τοϋτο δέ το άπορον αυτός έν έτέρω ελυ- 
σεν τόπω, είπώ ν «Ίνα έν έμοί πρώτον ένδείξηται Χριστός τήν 

15 άπασανμακροθυμίαν αύτοϋ, εις ύποτύπωσιν τών μελλόντων 
πιστεύειν έπ? αντφ εις ζωήν αιώνιον».

«Ευθέως ου προσανεθέμην σαρκί καί αΐματι, (στίχ. 17) ουδέ 
άνήλθον εις 3Ιερουσαλήμ πρός τούς προ έμοί13Αποστόλους, 
αλλά άπηλθον ε ις 3Αραβίαν, καί πάλιν έπέστρεψα εις Ααμα- 

20 σκόν».
Π άλιν κατασκευαστικόν, τό μή παρ3 άνθρώπων αυτόν τήν 

περί Χριστού διδασκαλίαν δέξασθαι. Πώς γάρ καί έμελλεν άν- 
θρώποις άναθέσθαι, ό τής άνωθεν διδασκαλίας ήξιωμένος;

Σ τίχ 18-24. "Επειταμετά τρία έτη άνήλθον ε ις 3Ιεροσόλυμα, 
25 ίστορήσαι Πέτρον, καί έπέμεινα πρός αυτόν ημέρας δέκα καί 

πέντε- έτερον δέ τών \Αποστόλων ούκ εϊδον, ε ί μή 3Ιάκωβον τον 
άδελφόν τοϋ Κυρίου. ”Α δέ γράφω ύμϊν, ιδού ένώπιον τοϋ 
Θεού, ότι ού ψεύδομαι. 3Επειτα ηλθον εις τά κλίματα τήςΣυρί-
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ται άπό ανθρώπους ση μειώνει πρόοδο σιγά-σιγά. Περιέχουν δμως 
αυτά πού λέγει καί κάποια άλλη λανθάνουσα απόδειξη. Σιγά-σιγά 
δηλαδή τούς διδάσκει νά μη πράττουν τά τοϋ νόμου· γιατί, έάν 
αυτός, πού έδειξε, λέγει, τόσο μεγάλο ζήλο γιά τό νόμο, αφήνοντας 
τά τοϋ νόμου, ήρθε πρός τήν άπό τήν πίστη σωτηρία, είναι φανερό 
δτι έγκατέλειψε τό νόμο έπειδή δεν μπόρεσε νά προσφέρει τελείω
ση στον άνθρωπο. Πολύ περισσότερο λοιπόν έκεινοι πού έχουν 
προσέλθει στήν πίστη δεν πρέπει νά επιδιώκουν νά τηρούν έκεΐνον 
(τό νόμο) πού δεν μπορει νά προσφέρει τελείωση.

«"Οταν όμως Εκείνος πού μέ ξεχώρισε άπό τήν κοιλιά της 
μητέρας μου και μέ κάλεσε μέ τή χάρη του, (στιχ. 16) γιά ν* άποκα- 
λύψει σ5 εμένα τον Υιό του, γιά νά κηρύττω αυτόν στά έθνη».

Έάν κλήθηκε άπό τήν κοιλιά της μητέρας του, δηλαδή στο νά 
γίνει άπόστολος, πώς τότε έγινε διώκτης; Αυτή τήν άπορία τήν 
έλυσε αυτός ό ϊδιος σέ άλλη περίπτωση, λέγοντας· «Γιά νά δείξει σε 
μένα πρώτα ό Χριστός δλη τή μακροθυμία του καί νά χρησιμεύσω 
ώς πρότυπο εκείνων πού πρόκειται νά πιστέψουν σ’ αυτόν γιά ν* 
άποκτήσουν τήν αιώνια ζωή»2.

«’Αμέσως δέν σκέφθηκα νά συμβουλευθώ άνθρωπο, (στιχ. 17) 
ούτε άνέβηκα στά Ιεροσόλυμα πρός τούς πριν άπό μένα ’Αποστό
λους, άλλ9 έφυγα γιά τήν ’Αραβία, καί έπέστρεψα πάλι στή Δαμα
σκό».

Πάλι αυτά πού λέγει άποτελοϋν απόδειξη, δτι αυτός δέν έ
λαβε τή διδασκαλία γιά τον Χριστό άπό άνθρώπους. Πώς δηλαδή 
ήταν δυνατό νά σκεφθεΐ νά ζητήσει τή συμβουλή άνθρώπων, αυ
τός πού άξιώθηκε νά λάβει τήν ουράνια διδασκαλία;

Στιχ. 18-24. «Έπειτα, μετά άπό τρία χρόνια, άνέβηκα στά ’Ιε
ροσόλυμα γιά νά γνωρίσω τον Πέτρο καί νά τοϋ διηγηθώ δλα, καί 
έμεινα κοντά του δεκαπέντε ημέρες. "Αλλον άπό τούς ’Αποστόλους 
δέν είδα κανένα, παρά μόνο τον ’Ιάκωβο, τον αδελφό τοϋ Κυρίου. 
"Ολα δσα σάς γράφω, ομολογώ ένώπιον τοϋ Θεοϋ, δτι δέν λέγω 
ψέματα. Στή συνέχεια πήγα στά μέρη της Συρίας καί της Κιλικίας.

2. Α' Τιμ. 1,16.
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ας καί της Κιλικίας. "Ημην όέ άγνοούμενος τώ προσώτιφ ταΐς 
Έκκλησίαις της Ίουόαίας ταΐς έν Χριστώ' μόνον όέ άκονσαντες 
ήσαν, ότι 'Ο όιώκων ημάς7ωτε, νϋν ευαγγελίζεται τηνπίστινήν  
ττοτε έπόρθετ καί έόόξαζον έν έμοί τον θεόν».
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"Ημουν δμως άγνωστος στους πιστούς των Εκκλησιών τοΰ Χρι
στού στην Ίουδαία, καί μόνο είχαν άκούσει δτι, Εκείνος πού μάς 
καταδίωκε κάποτε, τώρα κηρύττει την πίστη την όποια πολεμούσε 
κάποτε, καί δόξαζαν έξαιτίας μου τον Θεό».
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β '.

Στίχ. 1. «*Επειτα όιά δεκατεσσάρων ετών πάλιν άνέδην εις 
Ιεροσόλυμα μετά Βαρνάβα, σνμπαραλαβών και Τ ίτον άνέδην 
δε κατά άποκάλ υψι ν».

Ούκ ήλθον όιδαχθήναι, φησίν, άλλ’ ίστορήσαί' δπερ έστί 
5 μόνον τιμώντος αυτόν.

Στίχ. 2. «Και άνεθέμην αύτοϊς το Εύαγγέλιον, ό  κηρύσσω έν 
τοΐς έθνεσΐ' κατ’ ίδιαν δε τοϊς δοκοϋσι μήτιως εις κενό ν τρέχω ή 
έδραμον».

Κ ατ’ άρχάςμέν τον δέξασθαι το Εύαγγέλιον ούκ άνηλθεν, 
ίο ούδέ άνέθετο αύτο τοις Αποστόλοις. Ούδέ γάρ έδεϊτο, παρά 

Χ ριστούμαθώ ν τής έκείνων διδασκαλίας. Π ροϊόντος δέ τοϋ 
χρόνον καί κηρύττοντος αύτοϋ τοϊς έθνεσιν άνευ περιτομής το 
Εύαγγέλιον, έσκανδαλίζοντό τινες, τών μέν περί Π έτρον μή  
άναιρονντων τήν περιτομήν, τούτον δε μόνον άναιροϋντος. Α ιό 

15 τοϋτο το σκάνδαλον τών άλλων το Πνεϋμα το άγιον έκκόψαι 
βονλόμενον, προσέταξεν αύτώ μετά μαρτύρων άνελθεϊν καί άνα- 
θέσθαι τοϊς αποστόλοις το άνεν περιτομής κηρύσσειν, ϊνα, καί 
έκείνων σννθεμένων αύτώ, τοϋτο λνθή τών άνθρώπων το σκάν
δαλον.

20 Στίχ. 3 «3Α λλ3 ούδέ Τίτος ό συν έμοί, ‘Ελλην ών, ήναγκάσθη 
περιτμηθήναι».

Ύτώ τών άποστόλων δηλονότι' δπερ άπόδειξις ήν μεγίστη  
τοϋ μή καταγινώσκειν αύτούςτοϋ Αποστόλου τά έθνη μή περι- 
τέμνοντος.

25 Στίχ. 4. «Αιά δέ τούς παρεισάκτονς ψενδαδέλφονς, οΐτινες
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β*.

Στίχ. 1. «’Έπειτα, μετά άπό δεκατέσερα χρόνια, άνέβηκα πάλι 
στά ’Ιεροσόλυμα μαζί με τον Βαρνάβα, παίρνοντας μαζί μου καί 
τον Τίτο. ’Ανέβηκα μετά την άποκάλυψη».

Δεν πήγα, λέγει, γιά νά διδαχθώ, άλλά γιά νά γνωρίσω καί νά 
διηγηθώ δλα στον Πέτρο, πράγμα πού σημαίνει μόνο άπό τιμή 
πρός αύτόν.

Στίχ. 2. «Καί ανέπτυξα σ’ αυτούς τό εύαγγέλιο πού κηρύττω 
στά έθνη, καί ιδιαίτερα στούς φημισμένους άπό αυτούς, μήπως 
μάταια τρέχω ή έτρεξα».

Στήν άρχή βέβαια δέν άνέβηκε στά ’Ιεροσόλυμα γιά νά λάβει 
τό Εύαγγέλιο, ούτε άνέπτυξε αύτό στούς ’Αποστόλους. Γιατί δέν 
τό χρειαζόταν, άφοϋ άπό τον Χριστό έμαθε τή διδασκαλία εκεί
νων. Μέ τό πέρασμα δμως του χρόνου καί ενώ αύτός κήρυττε τό 
Εύαγγέλιο στά εθνη χωρίς περιτομή, σκανδαλίζονταν μερικοί, έ- 
πειδή οί γύρω άπό τον Πέτρο δέν καταργούσαν την περιτομή, καί 
μόνο αύτός την καταργούσε. Γι’ αύτό θέλοντας τό άγιο Πνεύμα νά 
σταματήσει τον σκανδαλισμό τών άλλων, πρόσταξε αύτόν νά άνε- 
βεΐ μέ μάρτυρες καί ν* άναπτύξει στούς ’Αποστόλους τό χωρίς την 
περιτομή κήρυγμα, ώστε, άφοϋ καί έκεΐνοι δώσουν τη συγκατάθε
σή τους γι’ αύτό, νά λυθεϊ τό σκάνδαλο αύτό τών άνθρώπων.

Στίχ. 3. «’Αλλ’ ούτε ό Τίτος, πού ήταν μαζί μου καί ήταν εθνι
κός, άναγκάσθη κε νά περιτμη θει». ^

Δηλαδή άπό τούς ’Αποστόλους, πράγμα πού ήταν μέγιστη 
άπόδειξη, δτι αύτοί δέν κατέκριναν τον ’Απόστολο πού δέν περιέ- 
τεμνε τούς προσερχόμενους στήν πίστη άπό τούς εθνικούς.

Στίχ. 4. «Κι αύτό έξαιτίας τών παρείσακτων ψευδαδέλφων, 
πού είχαν εισχωρήσει μέσα στήν ’Εκκλησία σάν κατάσκοποι γιά
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παρεισηλθον κατασκοπησαι την ελευθερίαν ημών, ήν έχομεν εν 
Χριστώ Ίησοϋ».

Τό «διά», άντί τοϋ, «κατά», κεϊται. 'Ο δέ νους οντος- Οι 
\Απόστολοι, φησίν, ονκ ήνάγκασαν άκρόβυοτον δντα τον Τίτον 

5 περιτμηθήναι, καίτοι τών παρεισάκτω ν ψευδαδέλφων αυτό 
τοϋτο παρατηρούντων και άναγκαζόντων περιτέμνειν τό ξένον 
περί την αλήθειαν έν τάξει κατασκόπων προσαγορεύσας αυ
τούς.

«"Ινα ή μάς καταόο υλ ώσω σι ν». 
ίο Ε ις την δουλείαν, φησί, πάλιν είααγάγωσι τοϋ νόμου. Αιό 

καί άλλαχοϋ φησί' «Χριστός ή μάς έξηγόρασεν έκ της κατάρας 
τοϋ νόμου».

Στίχ. 5. «Οίς ούδέ πρός ώραν εϊξαμεν τη ύποταγή, ινα ή 
αλήθεια τοϋ Εύαγγελίου διαμείνη πρός ύμάς».

15 Ούδέ πρός βραχύ, φησίν, ύπετάγημεν αύτοϊς, παρεισάκτοις 
δηλονότι, ινα μή  άλλα είπόντες περί τοϋ Ε ύαγγελίου, άλλα 
πράττοντες εύρεθώμεν. Τ ίδέ είπε ττερί τοϋ Εύαγγελίου; «“Ωστε,

ψ

ε ϊτις  έν Χριστώ, καινή κτίσις». Καί, «Τά άρχαΐα παρήλθεν, ιδού 
γέγονε τά πάντα καινά». Καί, «τη έλευθερία ήμάς Χριστός ή- 

20 λενθέρωσεν».
Στίχ. 6-7. «’Α πό δέ τών δοκούντων εΐνα ί τι, όποιοι ποτε 

ήσαν, ούδένμοι διαφέρει' πρόσωπον Θεός άνθρώττου ού λαμβά
νει. Έ μο ίγά ρο ί δοκοϋντες ούδέν προσανέθεντο».

Τόμέν, «δοκούντων», άντί τοϋ, «δντων» · ώς καί περί έαυτοϋ 
25 είπε' «Αοκώ δέ κάγώ Πνεύμα Θεοϋ έχειν». 'Ο δέ νοϋςούτος- Ο ί

__ %
περί Πέτρον, φησί, τίττοτε σκοποϋντες συγκατέβαινον τη περι
τομή, ούκ οϊδα, ούδέ φιλονεικώ περί τούτου* ούτοι δέ ϊσασι, ώς

3. Γαλ. 3,13.



νά καταλύσουν την ελευθερία μας, την οποία έχομε στο όνομα του 
Ίησοϋ Χρίστου».

Τό «διά» λέγεται άντί τοϋ “κατά”. Τό νόημα αύτοΰ είναι τό έ
ξης- Οί ’Απόστολοι, λέγει, δέν άνάγκασαν τον Τίτο, πού ήταν έθνι- 
κός, νά περιτμηθεΐ, άν καί βέβαια οί παρείσακτοι ψευδάδελφοι 
έκαμναν αύτή τη διάκριση καί άνάγκαζαν τούς προσερχόμενους 
στην πίστη έθνικούς νά περιτέμνονται· καί ονόμασε αύτούς «κα
τασκόπους», επειδή ή ενέργεια αύτή ήταν άσχετη πρός τήν άλή- 
θεια.

«Γιά νά μάς ύποδουλώσουν».
Γιά νά μάς οδηγήσουν, λέγει, πάλι στή δουλεία τού νόμου. Γι5 

αύτό καί άλλου λέγει* «Ό Χριστός μάς εξαγόρασε άπό τήν κατάρα 
τοϋ νόμου»3.

Στίχ. 5. «Στούς οποίους ούτε πρός στιγμή δεχθήκαμε νά ύπο- 
ταχθοϋμε, γιά νά παραμείνει σέ σάς άνόθευτη ή άλήθεια τοϋ Ευ
αγγελίου».

Ούτε πρός στιγμή, λέγει, ύποταχθήκαμε σ’ αύτούς, δηλαδή 
στούς παρείσακτους, γιά νά μή βρεθοϋμε, ενώ άλλα είπαμε γιά τό 
Εύαγγέλιο, άλλα νά πράττομε. Καί τί ειπε γιά τό Εύαγγέλιο; 
«"Ωστε, έάν κάποιος είναι ενωμένος με τον Χριστό, είναι καινούρ
γιο δημιούργημα»4. Καί, «Τά άρχαΐα πεέασαν* νά, όλα έγιναν και
νούργια»5. Καί, «Μένετε σταθεροί στήν έλευθερία γιά τήν οποία 
μάς έλευθέρωσε ό Χριστός»6.

Στίχ. 6-7. «’Από τούς φημισμένους όμως, πού δέν μέ ενδιαφέ
ρει τί ήταν αύτοί κάποτε, γιατί ό Θεός δέν λαμβάνει ύπόψη του 
πρόσωπο άνθρώπου. Οί φημισμένοι λοιπόν αύτοί τίποτε δέν πρό- 
σθεσαν σέ μένα».

Τό «πού θεωρούνται» τό λέγει άντί τοϋ “πού είναι”, δπως καί 
γιά τον εαυτό του είπε* «Νομίζω ότι καί εγώ έχω Πνεϋμα Θεοϋ»7. 
Τό νόημα αύτοϋ είναι τό έξης· Οί γύρω άπό τον Πέτρο, λέγει, δέν 
γνωρίζω μέ ποιά σκέψη καί πρόθεση έδειχναν συγκατάβαση ώς 
πρός τήν περιτομή, ούτε καί φιλονεικώ γι5 αύτό* αύτοί οι ίδιοι τό
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4. Β' Κορ. 5,17. 5. Β' Κορ. 5,26.
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λόγον όώσοντες τφ Θεφ. ”Εν δε οίόα, ότι έλθόντι ονόέν πλέον 
είτιον περί τοϋ κηρύγματος. Εν είπε καί το «όποιοι ή σαν», άλλ’ 
ονκ είσίν, ΐνα τη άρχη τοϋ κηρύγματος όφ κάκείνων την συγκα
τάβασή.

5 3Α ντί τοϋ, έναντιώθησαν
«'Αλλά τουναντίον ίδόντες ότι πεπίσιενμαι το Εναγγέλιον 

τής άκροβνστίας, καθώς Π έτρος τής περιτομής (Στίχ. 8-9) (ό 
γάρ ένεργήσας Πέτρω εις περιτομήν\ ένήργησε κάμοί εις τά 
έθνη), καί γνόντες την χάριν την όοθεϊσάν μοι, 3Ιάκωβος καί 

ίο Κηφάς καί 3Ιωάννης ο ί όοκοϋντες στύλοι είναι, δεξιάς εόωκαν 
έμοί καί Βαρνάβα κοινωνίας ΐνα ήμεϊςμεν εις τά εθν?/, αύτοί δε 
εις την ττεριτομήν».

Τφ, «αλλά τουναντίον ίδόντες», ουναπτέον τό, «δεξιάς εδω- 
καν έμοί καί Βαρνάβα». Λ έγει δε τά διά μέσον, πάλιν δεικνύς, 

15 ώς ον τταρά άνθρώπων εις τό κηρύσσειν τοϊς έθνεσι κεχειροτό- 
νηται, δπεροίεχθροί έλεγον περί αύτοϋ.

Σ τίχ  10. «Μόνον των πτωχών, ΐνα μνημονεύωμεν, ό  καί 
έσττούδασα αυτό τοϋτο ποιήσαι».

Α ί σννθήκαι, φησί, τοιαϋται γεγόνασι, ώστε καί έκείνους 
20 μέν τοϊς 3Ιουόαίοις, ημάς δε κηρύσσειν τοΐς έθνεσι. Κοινή δε 

γέγονεν άμφοτέροις ή των πενήτων φροντίς. Ουτοι δε ή  σαν ο ί 
πένητες, ο ί έξ Ιουδαίων πιστεύσαντες εις Χρίστον, οι καί των 
ιδίων οίκων ύπό τω ν3Ιουδαίων όπεστερήθησαν καί οντοί είσιν 
οϊς έγραφεν, «Καί τήν άρπαγήν των ύπαρχόντων ήμών μετά  

25 χαράς προσεδέξασθε».
Στίχ. 11. «"Οτε δέ ήλθε Κηφάς εις 3Α  ντιόχειαν, κατά πρόσω- 

ττον αύτφ άντέστην».
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γνωρίζουν, οί όποιοι 0ά δώσουν λόγο στον Θεό. "Ενα όμως γνωρί
ζω, ότι όταν ήρθα, δέν μου είπαν τίποτε τό έπί πλέον γιά τό κήρυγ
μα. Πολύ σωστά ειπε καί τό «τί ήταν αυτοί», καί όχι “είναι”, γιά νά 
δώσει στην άρχή τού κηρύγματος τη συγκατάβαση καί εκείνων.

’Αντί τού έναντιώθηκαν.
’Αλλά άντίθετα, όταν είδαν, ότι έμενα ό Θεός μοϋ έμπιστεύθη- 

κε νά κηρύττω τό Ευαγγέλιο στούς απερίτμητους, όπως ό Πέτρος 
στούς περιτμημένους, (στίχ. 8-9) (γιατί έκεΐνος πού ένήργησε νά 
γίνει ό Πέτρος άπόστολος των περιτμημένων, ένήργησε νά γίνω 
καί έγώ άπόστολος των έθνών), καί γνώρισαν άπό τά ϊδια τά πρά
γματα τη χάρη πού μοϋ έχει δοθεί, τότε ό Ιάκωβος καί ό Κηφάς 
καί ό ’Ιωάννης, πού θεωρούνταν ότι είναι στύλοι, έδωσαν τό δεξί 
τους χέρι σέ μένα καί στον Βαρνάβα ώς δείγμα ενότητας καί συμ
φωνίας, ώστε έμεις νά είμαστε άπόστολοι στούς έθνικούς, ένώ 
έκεΐνοι στούς περιτμη μένους».

Τό «άλλά άντίθετα, όταν είδαν», πρέπει νά συναφθεΐ με τό 
«έδωσαν τό δεξί χέρι τους σέ μένα καί τον Βαρνάβα». Λέγει τά όσα 
μεσολάβησαν, γιά νά δείξει πάλι, ότι δέν χειροτονήθηκε άπό άν- 
θρώπους νά κηρύττει τό Ευαγγέλιο στά έθνη, πράγμα πού έλεγαν 
οί έχθροί γι’ αυτόν.

Στίχ. 10. «Ζήτησαν μόνο νά θυμόμαστε τούς φτωχούς, πράγμα 
πού φρόντισα νά τό κάνω».

Τέτοιες, λέγει, ύπηρξαν οί συνθήκες, ώστε έκεΐνοι νά κηρύτ
τουν τό Ευαγγέλιο στούς ’Ιουδαίους, ένώ έμεΐς στούς έθνικούς. 
Κοινή όμως ύπηρξε καί γιά τούς δύο ή φροντίδα γιά τούς φτω
χούς. Αυτοί οί φτωχοί ήταν έκεΐνοι πού πίστεψαν στον Χριστό 
προερχόμενοι άπό τούς ’Ιουδαίους, οί όποιοι καί τά σπίτια τους 
άποστερήθηκαν άπό τούς ’Ιουδαίους, καί αυτοί είναι έκεΐνοι γιά 
τούς οποίους έγραψε* «Καί την αρπαγή τών υπαρχόντων σας τη 
δεχθήκατε με χαρά»8.

Στίχ. 11. «"Οταν όμως ήρθε ό Κηφάς στην ’Αντιόχεια, τότε 
κατά πρόσωπο (φανερά) έναντιώθηκα σ’ αύτόν».

8. Έβρ. 10,34.
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3Εν Ίεροσολνμοις υπάρχων ό Πέτρος, σνγκατέυαινε τφ 
Ίονόαϊσμφ, μή κωλύων την περιτομήν τέως, μήτε τά Σάββατα 
Κατελθών όέ εις την Ά  ντιόχειαν, άόιαφόρως σννήσθιε τοϊς πι- 
στεύσασιν έξ έθνών εις τον Κύριον. Ε ίτα κατελθόντων τινών 

5 άπό 3Ιεροσολύμων, έφοβήθη σκανόαλίσαι αύτούς, και έχώρισεν 
έαντόνόσΐ εκείνων, μεθ* ών συνδιητατο πρώην. 3Α λλά πεποίηκέ 
τινα οικονομίαν μετ' αύτοϋ ό Παϋλος, έμπροσθεν πάντων έπιτι- 
μήσας αντω, διά τό άναγκάζειν 3Ιονόαΐζειν τά έθνη, όπως αν 
τοϋ διδασκάλου ταϋτα άκούοντος και σιωπώντος, έκεϊνοι διά 

ίο της έπιτιμήσεως αντοϋ τοϋ διδασκάλου μάθωσιν ώς ον δει φυ- 
λάττειν τά 3Ιουδαϊκά έθη. Οικονομία δε δλον τό ττράγμα ήν, έκ 
σννέσεως άμφοτέρων διά τήνώφέλειαν των μαθητών, ώστε, καν 
νττοκρίνεσθαι λέγη τον Πέτρον, καν μή όρθοποδεϊν ττρός ώφέ- 
λειαν, τη οικονομία της χρείας τάς φωνάς λογισώμεθα.

15 «"Οτι κατεγνωσμένος ήν. (Στίχ. 12) Προ τοϋγάρ έλθειν τινας 
άπό 3Ιακώβον, μετά τών έθνικών σννήσθιεν- ότε δε ήλθον, ύπέ- 
στελλε και άφώριζεν έαντόν».

Ύ πό τών κατελθόντων δηλονότι άπό \Ιεροσολύμων.
«Φοβούμενος τονς έκ περιτομής».

20 Μή σκανδαλίση αύτούς, δηλονότι, μή  τι πάθη δεινόν παρ3 
αύτών.

Στίχ. 13. «Και σνννπεκρίθησαν αύτφ και οι λο ιπο ί 3Ιον- 
δαΐοι, ώστε καί Βαρνάβαν σνναναχβήναι αύτών τη νττοκρίσει».

«Ύπόκρισιν», τήν φνλακήν τοϋ νόμον καλεζ διδάσκων ταύ- 
25 της χωρίζεσθαι.

Στίχ. 14. «Ά λΧ  ότε εϊδον, δτι ούκ όρθοττοδοϋσι πρός τήν ά- 
λήθειαν τοϋ Εύαγγελίον, εΐπον τώ Πέτρω έμπροσθεν πάντων».

Τοντέστι, παντελώς ού παύεσθαι τής τοϋ νόμον παραδόσε- 
ως. Ώ ς όέ είπομεν ήδη, τη χρείςz τής οικονομίας πλάττει τάς



Βρισκόμενος ό Πέτρος στα Ιεροσόλυμα έδειχνε συγκατάβαση 
πρός τόν Ιουδαϊσμό, μη έμποδίζοντας στην άρχή την περιτομή, 
οΰτε τά Σάββατα. "Οταν όμως κατέβηκε στην Αντιόχεια έτρωγε 
χωρίς καμμιά διάκριση μέ έκείνους πού πίστεψαν στον Κύριο καί 
προέρχονταν άπό τούς έθνικούς. Έπειτα, όταν κατέβηκαν κάποιοι 
άπό τά Ιεροσόλυμα, φοβήθηκε νά σκανδαλίσει αυτούς καί χώρισε 
τόν έαυτό του άπό έκείνους, με τούς όποιους συζοΰσε προηγουμέ
νως* άλλά ό Παύλος χρησιμοποίησε κάποια οικονομία μέ αυτόν, 
έπιτιμώντας αυτόν μπροστά σε όλους, έπειδή έξανάγκαζε τούς 
έθνικούς νά ιουδαΐζουν, ώστε, άκούοντας ό δάσκαλος αυτά και, 
σιωπώντας, νά μάθουν έκεΐνοι μέ την έπιτίμηση τού ϊδιου του 
δασκάλου, ότι δέν πρέπει νά φυλάττουν τά ιουδαϊκά έθιμα. "Ολο 
τό πράγμα δηλαδή ήταν οικονομία, άποτέλεσμα συνετής ενέργειας 
καί των δύο, γιά νά ώφεληθοΰν οί μαθητές, ώστε, είτε όμιλεΐ γιά 
υποκρισία τού Πέτρου, είτε ότι δέν ορθοποδεί πρός ώφέλεια των 
μαθητών, νά έννοήσομε ότι τά λόγια αυτά έξυπηρετοΰν κάποια 
οίκονομία.

«Γιατί ήταν άξιοκατάκριτοι. (Στίχ. 12) Προτού δηλαδή έρ
θουν μερικοί άπό τόν Ιάκωβο έτρωγε μαζί μέ τούς εθνικούς, όταν 
όμως ήρθαν άπέφευγε νά τό κάνει αύτό καί διαχώριζε τόν έαυτό 
του άπό αύτούς».

Δηλαδή άπό έκείνους πού κατέβηκαν άπό τά Ιεροσόλυμα.
«Επειδή φοβόταν τούς έκ περιτομής πιστούς».
Νά μή σκανδαλίσει αύτούς, δηλαδή νά μή πάθει κάτι τό φο

βερό άπό αύτούς.
Στίχ. 13. «Καί μαζί μ5 αυτόν ύποκρίθηκαν καί οί άλλοι οί προ

ερχόμενοι άπό τούς Ιουδαίους πιστοί, ώστε νά φθάσει καί ό Βαρ
νάβας νά ύποκριθεΐ μαζί με αύτούς».

«Υποκρισία» ονομάζει τήν τήρηση τού νόμου, διδάσκοντας 
νά διαχωρίζουν τόν έαυτό τους άπό αυτήν.

Στίχ. 14. «9Αλλ5 όταν ειδα, ότι δέν βαδίζουν ορθά πρός τήν ά- 
λήθεια τού Εύαγγελίου, είπα στον Πέτρο μπροστά σέ όλους».

Δηλαδή, ότι δέν καταργείτε τελείως τήν παράδοση του νόμου. 
"Οπως έχομε πει ήδη, διατυπώνει τά λόγια του σύμφωνα μέ τήν ά-
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φωνάζ' οικονομία γάρ δλον το γινόμενον ήν, καί ή έπίπληξις 
τοϋ Παύλου\ καί ή σιωπτ], καί σνγκατάθεσις τοϋ Πέτρον. "Εν 
γάρ έζήτουν άμφότεροι, το παϋσαι τους πιστεύοντας εις Χ ρί
στον τοϋ τον νόμον έπιτηρεϊν.

5 «Ει συ ’Ιουδαίος ύπάρχων έθνικώς ζης, κα ί ούχί ίονδαϊ- 
κώς».

Τουτέστιν, Ού τηρείς την τοϋ νόμου φυλακήν, άλλ’ ώσπερ οι 
πιστέύσαντες των έθνών, ούτε Νουμηνίας, οντε Σάββατα φυλάτ- 
τειςέτι.

ίο «Πώς τά έθνη αναγκάζεις ίουόαΐζειν;».
Καί έκ τούτου ή οικονομία τοϋ πράγματος δείκνυται. Καί- 

τοι γε  μή άναγκάζοντος αύτοϋ, μήτε πείθοντος ίουδαΐζειν τά 
έθνη, τοϋτό φησιν ό Π αϋλος ποιείν, ίνα εύάφορμος αύτώ ώς 
ύπέρ ιδίω ν μαθητώ ν ή πρός τον Π έτρον έπιτίμησις ενρεθη. 

15 Λεληθότως δέ διά παντός τοϋ διηγήματος παιδεύει Γαλάτας τό 
βαρύ της έπιπλήξεως ραδίως φέρειν. Ε ί γάρ ό Πέτρος έξ ’Ιου
δαίων ών καί ίουδαΐζειν πείθων, έπετιμήθη, καί ήνεγκε τήνέπι- 
τίμησιν ώς καλώς γινόμενην, πολλφ πλέον Γαλάται έξ έθνών 
όντες καί πιστεύσαντες εις Χρίστον, καί πάλιν ύποθέντες έαυ- 

20 τούς τη δουλεία τοϋ νόμου, έπιπλη ττόμενοι δέχεσθαι όφείλουσι 
τήν έπίπληξιν.

Στίχ. 15-16. «ιΗμείς φύσει Ιουδαίοι, καί ούκ έξ έθνών άμαρ- 
τωλοί Ε ίδότεςδτι ού δικαιοϋται άνθρωπος έξ έργων νόμου, έάν 
μή διά πίστεως Ίησοϋ Χριστοϋ, καί ήμεϊς εις Χρίστον Ίησοϋν 

25 έπιστεύσαμεν, ΐνα δικαιωθώμεν έκ πίστεως Χριστοϋ, καί ούκ έξ 
έργων νόμου, διότι έξ έργων νόμου ού δικαιθήσεται πάσα ή 
σάρξ».

Κατασκευάσας έκ τών περί Πέτρον τό μή δεϊν περιτέμνε- 
σθαι, καθολικώτερον τοϋτο κατασκευάζει. Ε ι γάρ οι έκ παιδός 

30 ’Ιουδαίοι, καί ού προσήλυτοι, άλλ’ έντραφέντες τώ νόμω, τήν
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νάγκη της οικονομίας· γιατί ήταν οικονομία δλο αυτό πού συνέ- 
βαινε, καί ή επίπληξη του Παύλου, καί ή σιωπή καί συγκατάθεση 
τού Πέτρου. Καί οί δύο δηλαδή επιδίωκαν ένα πράγμα, τό νά παύ- 
σουν νά τηρούν τό νόμο έκεΐνοι πού πίστεψαν στον Χριστό.

«Έάν έσύ, πού είσαι ’Ιουδαίος, ζεις κατά τρόπο έθνικό καί όχι 
ιουδαϊκό».

Δηλαδή, δέν τηρείς τις διατάξεις τού νόμου, άλλ5 όπως άκρι- 
βώς έκεΐνοι πού πίστεψαν προερχόμενοι άπό τούς έθνικούς, δέν 
τηρείς πλέον ούτε τις Πρωτομηνιές, ούτε τά Σάββατα.

«Πώς άναγκάζεις τούς έθνικούς νά ζοΰν κατά τρόπο ιουδαϊ
κό;».

Καί άπό αύτό γίνεται φανερή ή οικονομία τού πράγματος. 
Μολονότι δηλαδή αυτός δέν έξανάγκαζε τούς έθνικούς ούτε τούς 
έπειθε νά ζοΰν κατά τρόπο ιουδαϊκό, όμως λέγει ό Παύλος δτι τό 
κάμνει αύτό, γιά νά γίνει εύκολα άποδεκτή ή σάν πρός τούς δικούς 
του μαθητές επιτίμηση αύτή πρός τον Πέτρο. Μέ δλα αυτά πού 
λέγει κατά τρόπο λανθάνοντα διδάσκει τούς Γαλάτες νά ύπομέ- 
νουν μέ ευκολία τό βάρος της έπίπληξης. Γιατί, έάν ό Πέτρος, πού 
ήταν Ιουδαίος καί έπειθε τούς πιστούς έξ έθνών νά ζοϋν κατά 
τρόπο ιουδαϊκό, έπιτιμήθηκε καί ύπέμεινε τήν έπιτίμηση, σάν 
αύτή νά έγινε σωστά, πολύ περισσότερο πλέον οί Γαλάτες, πού ή
ταν έθνικοί καί πίστεψαν στον Χριστό, καί έθεταν πάλι τούς έαυ- 
τούς τους κάτω άπό τή δουλεία τού νόμου, οφείλουν έπιτιμώμενοι 
νά δέχονται τήν έπίπληξη.

Στίχ. 15-16. «Έμεϊς είμαστε άπό τή γέννησή μας Ιουδαίοι και 
όχι άμαρτωλοί εθνικοί, καί γνωρίζοντας δτι ό άνθρωπος δέν πετυ
χαίνει τή δικαίωσή του άπό τά έργα τού νόμου, έάν δέν πιστέψει 
στον ’Ιησού Χριστό, καί έμεϊς πιστέψαμε στον Ιησού Χριστό, γιά 
νά έπιτύχομε τή δικαίωση μέ τήν πίστη μας στον Χριστό, καί όχι με 
τά έργα τού νόμου, γιατί κανένας άνθρωπος δέν θά δικαιωθεί μέ 
τά έργα τού νόμου».

’Αφού άπέδειξε, με τά δσα είπε πρός τον Πέτρο, δτι δέν πρέ
πει νά περιτέμνονται, παρουσιάζει τήν άπόδειξη γενικότερη. Έάν 
δηλαδη εκείνοι, που απο παιδιά ήταν Ιουδαίοι καί όχι προσήλυ-
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άοθένειαν έωρακότες τον νόμον εις το όικαιώσαι τον άνθρωπον, 
εις την όιά πίστεως μετέστησαν χάριν, 7ίόσφ μάλλον ο ι έξ άρχης 
μη όντες τοϋ νόμον; άλλ3 έκ των έθνών, είτα πιστεύσαντες εις 
Χρίστον, ονκ όφείλονσι προσκλϊναι τώ άσθενοϋντι πρός όιόρ- 

5 θωσιν νόμω;
Στίχ. 17. «Εί δε ζητοϋντες όικαιωθη ναι έν Χριστώ, εύρέθ?]- 

μεν και αντοί αμαρτωλοί, άρα Χριστός άψαρτίας διάκονος;».
"Ορα είς όσην άτοπίαν έξάγει τουςπροσκειμένονς τώ νόμω. 

Ε ί ονκ ισχύει, φησίν, ή είς Χρίστον πίστις δικαίωσαι, αλλά 
ίο ανάγκη πάλιν τώ νόμω έχεσθαι, τον νόμον άφέντες διά Χριστόν, 

και ον δικαιούμενοι έκ της άφέσεως, αλλά κατακρινόμενοι, της 
καχακρίσεως ενρήσομεν αυτόν ήμϊν γινόμενον αίτιον, δι ον τον 
νόμον άφέντες πρός την πίστιν έδράμομεν.

«Μη γένοιτο».
15 Εωρακώς την σνμδαίνονσαν έκ τοϋ δόγματος άτοπίαν, τα

χέως αποπηδά, τώ, «μη γένοιτο», χρώμενος
Σ τίχ 18. «Είγάρ ά κατέλνσα, ταϋτα πάλιν οικοδομώ, παρα

βάτην έμαντόν σννίστημι».
Εκείνων λεγόντων, ώς όμη  φνλάττων τον νόμον παραβά- 

2ο της έστίν, οντος έκ τοϋ έναντέον παραβάτην έαντόν καλεί φν- 
λάττοντα τον νόμον. "Ομοιον δε ώς ε ί λέγοΓ Πέπανται ό  νόμος 
και τοϋτο ώμολογήσαμεν, δ ί ών άφέντες αντόν έπι την έκ πίστε
ως κατεφύγομεν σωτηρίαν. *Αν τοίνυν φιλονεικήσωμεν στησαι 
τον νόμον, αντώ τούτω παραβάται γινόμεθα, τά παρά Θ εοϋλν- 

25 θέντα φιλονεικοϋντες τηρεϊν.
Σ τίχ 19. «Εγώ γάρ διά νόμω άπέθανον, ΐνα Θεω ζήσω, Χ ρι

στώ συνεσταύρωμαι».
Α ιπλήν έχει τοϋτο θεωρίαν. Ή  γάρ νόμον τον της χάριτός 

φησιν, ή  μόνο τον παλαιόν λέγει, δεικνύς δτι δι3 αντοϋ τοϋ νό-



τοι, άλλά άνατράφηκαν με τό νόμο, βλέποντας τήν άδυναμία τοϋ 
νόμου νά δικαιώσει τον άνθρωπο, μεταπήδησαν στή χάρη πού 
προέρχεται άπό τήν πίστη, πόσο περισσότερο εκείνοι πού άπό τήν 
αρχή δεν ήταν πιστοί τοϋ νόμου, άλλά εθνικοί, καί έπειτα πίστε
ψαν στον Χριστό, δέν πρέπει νά προσκλίνουν πρός τό νόμο πού 
άδυνατεϊ νά τούς προσφέρει τή διόρθωση;

Στίχ. 17. « Καί αν έμεΐς, πού ζητήσαμε νά επιτύχομε τή δικαί
ωση στο όνομα τοϋ Χριστοϋ, βρεθήκαμε καί έμεΐς οί ίδιοι άμαρτω- 
λοί, άραγε ό Χριστός είναι υπηρέτης της άμαρτίας;».

Πρόσεχε σέ πόσο παραλογισμό οδηγεί έκείνους πού είναι ά- 
φοσιωμένοι στο νόμο. Έάν, λέγει, δέν έχει τή δύναμη ή πίστη στον 
Χριστό νά δικαιώσει τον άνθρωπο, άλλά χρειάζεται πάλι νά προσ- 
κολλάσθε στο νόμο, ενώ άφήσατε τό νόμο γιά χάρη τοϋ Χριστοϋ, 
καί δέν μπορεΐτε νά επιτύχετε τή δικαίωση άπό τήν άφεση, άλλά 
κατακρίνεσθε, θά βροϋμε αυτόν νά γίνεται αίτιος της κατάκρισής 
μας, αυτός γιά τον όποιο άφήσαμε τό νόμο καί τρέξαμε πρός τήν 
πίστη.

«Μακριά μιά τέτοια σκέψη».
Διαπιστώνοντας τον παραλογισμό πού προκύπτει άπό μιά 

τέτοια διδασκαλία, άμέσως άπομακρύνεται άπό αυτό, χρησιμοποι
ώντας τό «μακριά μιά τέτοια σκέψη».

Στίχ. 18. «Γιατί, έάν οικοδομώ πάλι έκεΐνα πού γκρέμισα, 
καθιστώ τον έαυτό μου παραβάτη».

Επειδή έκεΐνοι έλεγαν, δτι είναι παραβάτης έκεΐνος πού δέν 
φυλάσσει τό νόμο, αυτός αντίθετα ονομάζει τον έαυτό του παρα
βάτη έφόσον φυλάσσει τό νόμο. Είναι δμοιο σά νά λέγει· Σταμά
τησε ή ισχύς τοϋ νόμου, καί αυτό τό ομολογήσαμε μέ εκείνα με τά 
όποια, άφοϋ άφήσαμε αυτόν, καταφύγαμε στή σωτηρία άπό τήν 
πίστη. ’Ά ν λοιπόν έπιδιώξομε νά έπαναφέρομε σέ ισχύ τό νόμο, 
γινόμαστε παραβάτες σ’ ψπσν τον ϊδιο, φιλονεικώντας νά τηροϋμε 
έκεΐνα πού καταργήθηκαν άπό τόν Θεό.

Στίχ. 19. «Γιατί εγώ πέθανα μέ τό νόμο ώς πρός τό νόμο, γιά 
νά ζήσω ώς πρός τόν Θεό. Έχω σταυρωθεί μαζί μέ τόν Χριστό».

Αυτό μπορεΐ νά εννοηθεί μέ διπλό τρόπο. Ή  δηλαδή εννοεί 
τό νόμο της χάριτος, ή εννοεί μόνο τόν παλαιό νόμο, γιά νά δείξει
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μου άπέθανεν. "Ο όέ λέγει τοιοϋτόν έοτιν Λ ύτός ό νόμος με ένή- 
γαγεν είς τό μηκέτι προσέχει ν αύτω. Ε ί τοίννν μέλλοιμι αύτώ 
προσέχειν, καί αυτόν παραβαίνω. Πώς καί τίνι τρόπω, Μωϋσής 
εϊπεν- «Ό τι προφήτην άναστήσει ύμϊν Κύριος έκ τών άόελφών 

5 ύμών ώς έμέ' αύτοϋ άκούσεσθε, περί Χριστού λέγων; "Ωστε οι 
μή τούτω ττειθόμενοι, παραδαίνουσι τόν νόμον. Τ ί όέ έστι, «τώ 
νόμω άπέθανον»; °Ώσπερ τόν νεκρόν ούκ έστιν ύπακούειν ταΐς 
έντολαϊς τού νόμου, οϋτως ούόέ έμέ τόν έκ τής κατάρας τοϋ 
νόμου τής έκείνου τελεντήσαντα Ό  γάρ νόμος έπικατάρατον 

ίο έτιοίει πάντα τόν μή τύηροϋντα τά έν τώ νόμω. Ούόείς όέ όννα-
τόςπληρώσαι ήν.

Σ τίχ 20. «Ζώ όέ, ούκ έτι έγώ, ζή όέ έν έμοί Χριστός. "Ο όέ 
νϋν ζώ έν σαρκι' έν πίστει ζώ τή τοϋ Υίοϋ τοϋ Θεοϋ, τοϋ άγαπή- 
σαντόςμε, καί παραόόντος έαυτόν υπέρ έμοϋ».

15 Τώ νόμω, φησίν, ή όσον κατά τόν νόμον.
Στίχ. 21. «Ούκ άθετώ τήν χάριν τοϋ θεοϋ».
Α ιά τήςχάριτος ήλενθέρωμαι, φησίν. Ούκοϋν ούχ υποστρέ- 

φων πάλιν είς τόν νόμον, υβρίζω τήν χάριν, ώς μή όνναμένην 
ζωοποιεΓν.

20 «Εί γάρ όιά νόμον όικαιοσύνη, άρα Χριστός όωρεάν άπέ
θανεν».

Άπέθανε, φησίν, υπέρ ημών ό Χριστός, ινα ή μάς άναστήστ}, 
όικαιώσας, καί τήν άφκχρτίαν ττοιήστ] έκ μέσον. Ε ί όέ όσοι περι- 
τέμνειν πείθοντες, λέγονσιν έν νόμω όικαιοϋσθαι τόν άνθρωπον, 

25 περιττός ό Χριστοϋ θάνατοςγέγονεν.
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δτι με τον ’ίδιο τό νόμο πέθανε γιά τό νόμο. Αυτό πού λέγει σημαί
νει τό έξης’ Ό  ίδιος ό νόμος με οδήγησε στο νά μη είμαι προσηλω
μένος σ’ αυτόν. Έάν λοιπόν έξακολουθήσω νά είμαι προσηλωμέ
νος στο νόμο, και αυτόν παραβαίνω. Πώς καί μέ ποιόν τρόπο; Ό  
Μωυσης ειπε, «ό Κύριος θά άναστήσει άνάμεσά σας άπό τούς 
άδελφούς σας προφήτη σάν εμένα· αύτόν νά άκοϋτε»9, μιλώντας 
γιά τον Χριστό. "Ωστε, εκείνοι πού δεν ύπακούουν σ’ αύτόν, παρα
βαίνουν τό νόμο. Τί σημαίνει, «πέθανα ώς πρός τό νόμο»; "Οπως 
άκριβώς δεν είναι δυνατόν ό νεκρός νά ύπακούει στις έντολές του 
νόμου, έτσι ούτε έγώ πού πέθανα έξαιτίας τής κατάρας του νόμου 
έκείνου. Γιατί ό νόμος καθιστούσε καταραμένο τον καθένα πού δεν 
έκτελοϋσε τά προστάγματα του νόμου, καί κανένας δέν μπορούσε 
νά έκπληρώσει αύτόν.

Στίχ. 20. «Δέν ζώ πλέον έγώ, άλλά ζεΐ μέσα μου ό Χριστός, καί 
τη ζωή πού ζώ τώρα στο σώμα μέ την πίστη στον ΥΙό του Θεού, ό 
όποιος μέ άγάπησε καί παρέδωσε τον έαυτό του γιά χάρη μου».

Ώ ς πρός τό νόμο, λέγει, ή δσο ζοϋσα σύμφωνα μέ τό νόμο.
Στίχ. 21. «Δέν άρνοϋμαι τη χάρη τού Θεού».
Μέ τη βοήθεια της χάριτος, λέγει, έχω έλευθερωθεΐ. Δέν έπι- 

στρέφω λοιπόν πάλι στο νόμο, περιφρονώντας τη χάρη σάν κάτι 
πού δέν μπορεΐ νά μου δώσει ζωή.

«Γιατί, έάν μέ τό νόμο δίνεται δικαίωση, τότε άσκοπα πέθανε 
ό Χριστός».

Ό  Χριστός, λέγει, πέθανε γιά χάρη μας, γιά νά μάς άναστήσει 
άφού μάς χαρίσει τη δικαίωση καί άπομακρύνει την άμαρτία άπό 
τό μέσον. Έάν λοιπόν έκεΐνοι πού προτρέπουν νά περιτέμνεται 
κανείς λέγουν δτι ό άνθρωπος πετυχαίνει τη δικαίωση μέ τό νόμο, 
τότε ύπηρξε περιττός ό θάνατος τού Χριστού.

9. Δευτ. 18,15.
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Γ.

Στίχ.1. «~Ω άνόητοι Γαλάται».
Αείξας τό άτοπον καί τό βλάσφημον, θαρρών έπήγαγε την 

έπυτληξιν.
«Τίς ύμάς έδάσκανεν τη άληθείαμή πείθεσθαι;».

5 *Έδειξεν καλώς πράττοντας πειθομένους τη πίστει. Ε ίμη  
γάρ των πραττόντων καλώς ή δασκανία ον λέγεται. Τοϋτο δέ 
λέγων, έκκαλεϊται πάλιν εις την διά πίστεως χάριν.

«Οις κα? οφθαλμούς Ίησοϋς Χριστός προεγράφη εν ύμιν 
έσταυρωμένος. (Στίχ. 2) Τοϋτο μόνον θέλω μαθεΐν άφ3 ύμών». 

ίο Συνεχώς άναμιμνήσκει αύτούς τοϋ θανάτου καί τοϋ σταυ
ρού, δι3 ού τής αμαρτίας άπαλλαγέντες έζήσαμεν. Τό δέ, «προε- 
γράφη προ οφθαλμών», ειρηκε, δεικνύς τον άπληστον αύτών 
πρότερον περί τον Χρίστον πόθον, ώς διά παντός έν όφθαλμοϊς 
όράν τό μυστήριον.

15 «Εξ έργων νόμου τό Πνεϋμα έλάδετε, ή έξ ακοής πίστεως; 
(Στίχ 3) Οντως άνόη τοίέστε;».

Πολλοί τών δαπτισθέντων εις Χρίστον καί λαδόντων Πνεϋ
μα άγιον πολλάς ένεργείας έποίουν δι3 αύτοϋ καί σημεία μεγά
λα  Αύτώ ν ούν εκείνων αύτούςάναμιμνησκει. Ε ί τάς θεοσημεί- 

2ο ας, φησίν, ούχό νόμος παρέσχε ττοιεϊν, άλλ3 ή τοϋ Πνεύματοςχά
ρις, πώς τον τά τηλικαϋτα παρεσχηκότα άφέντες, έπί τον άσθε- 
νοϋντα κατατρέχετε νόμον;

«Εναρξάμενοι Πνεύματι, νϋν σαρκί έπιτελεΐσθε;».
*Εδειξεν αύτούς τήν τάξιν άντιστρέψαντας. 3Α πό γάρ τών 

25 σωματικών έπί τά πνευματικώτερα έρχεται' ο ί δέ τούναντίον,
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ'.

Στίχ. 1. «ΤΩ άνόητοι Γαλάτες».
Άφοΰ εδειξε τό παράλογο καί τό βλάσφημο, με θάρρος πρόσ- 

θεσε την έπίπληξη.
«Ποιος είναι εκείνος πού σάς βάσκανε, ώστε νά μη ύπακούετε 

στην άλήθεια;».
"Εδειξε ότι ενεργούν σωστά ύπακούοντας στην πίστη. Γιατί ή 

βασκανία δέν λέγεται γιά άνθρώπους πού δεν ενεργούν σωστά. 
Καί λέγοντας αυτό, τούς προσκαλεΐ πάλι πρός τη χάρη πού δίνεται 
μέτήν πίστη.

«Σεις μπροστά στά μάτια των όποιων προδιατυπώθηκε ό 
’Ιησούς Χριστός σταυρωμένος; (Στίχ. 2) Αυτό μόνο θέλω νά μάθω 
άπό σάς».

Συνέχεια τούς υπενθυμίζει τό θάνατο καί τον σταυρό του 
Χρίστου, με τον όποιο, άφοΰ άπαλλαχθήκαμε άπό την άμαρτία, 
ζήσαμε.

«Μέ τά έργα τοΰ νόμου έλάβατε τό Πνεΰμα, ή με την πίστη σ’ 
έκεϊνα πού άκούσατε; (Στίχ. 3) Τόσο άνόητοι είστε;».

Πολλοί άπό έκείνους πού βαπτίσθηκαν στον Χριστό καί έλα
βαν τό άγιο Πνεΰμα έκαμναν πολλές ενέργειες μ’ αυτό καί μεγάλα 
θαύματα. Αυτούς λοιπόν άκριβώς υπενθυμίζει σ’ αυτούς. ’Εάν, λέ
γει, τά θεοσημεΐα δέν τά ένεργοΰσε ό νόμος, άλλ’ ή χάρη τοΰ Πνεύ
ματος, πώς, άφήνοντας εκείνον πού έχει ενεργήσει δλα αυτά τά με
γάλα εργα, προστρέχετε πρός τον άδύναμο νόμο;

«Ένώ άρχίσατε μέ τό Πνεΰμα, θέλετε τώρα νά τελειώσετε μέ 
τή σάρκα;».

"Εδειξε σ’ αυτούς δτι άντέστρεψαν τή σειρά. Προχωρεί δηλα
δή κανείς άπό τά σωματικά πρός τά πνευματικώτερα, αυτοί δμως
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πρώτον λαβόντες τά πνευματικά, μετέστ?/σαν εις τά σαρκικά, 
την περιτομήν φημι. Ε ύδέκα ί τό, «έπιτελεϊσθε», ώ ςέπί άλογων, 
αύτοϊς παρέθηκεν, ώ ςεί έλεγε σαφέστερον· 'Ώσπερ άλογα θρέμ
ματα παρέχετε έαυτούς εις τό κατατέμνεσθαι.

5 Στίχ. 4. «Τοσαϋτα έπάθετε είχή; Ε ϊγε είκη».
Των άγώνων έκείνων καί των άθλων αυτούς άναμιμνησκει, 

ών έπαθον όιά τό κήρυγμα Λ έγει ούν Μη τον πρότερον ύμών 
έκεΐνον πάντα κόπον άργόν έργάσησθε. Τοϋτο γάρ όηλοϊ τό, 
«Ε ϊγε καί είκη», άντί τον, «Είμη μετανοήσαντες αυτόν φυλά- 

ιο ξητε».
Σ τίχ 5. «Ό  ούν έπιχορηγών ύμΐν τό Πνεϋμα, καί ενεργών 

δυνάμεις έν ύμϊν, έξ έργων νόμου, ή έξ άκοής πίστεως;».
"Ο είπεν ανωτέρω, καί νυνί έπιλαμβάνει, έκόυσωπών αύ- 

τούς τη δωρεά ών είλήφεσαν χαρισμάτων.
15 Στίχ. 6. «Καθώς Αβραάμ έπίστευσε τφ Θεφ, καί έλογίσθη 

αύτφ εις δικαιοσύνην».
Επειδή ο ί ίουδαΐζειν άναγκάζοντες, τνρεσβύτερον έλεγον 

τον νόμον της πίστεως, έκ του εναντίου δείκνυσιν ό Παϋλος πρε
σβυτέραν την πίστιν έκ της περιτομής. Καί έπειδή μέγα έφρό- 

20 νουν τώ προπάτορι3Αβραάμ, καί έκ τούτου πάλιν αύτούςέκδυ- 
σωπεί Ε ί γάρ Αβραάμ, έφ3 φ  φρονοϋσιμέγα, φαίνεται πρώτος 
την πίστιν δεξάμενος καί δι αύτής φίλος προσηγορευόμενος 
Θεοϋ, πόσω μάλλον ουτοι προσδραμοϋνται αυτή, ε ιγ ε  τήν έκεί- 
νου αύχοϋσι συγγένειαν;

25 Στίχ. 7. «Γινώσκετε άρα ότι ο ί έκ πίστεως, ουτοί είσιν υιοί 
Αβραάμ».

Δείκνυσιν τά έθνη μάλλον διά τής πίστεως αύχοϋντα πατέ
ρα το ν3Αβραάμ, ή τούς έκ περιτομής. Τον γάρ ’Αβραάμ φίλον 
έττοίησε Θεοϋ ή πίστις, ούχ ή περιτομή, ε ϊ γε  σφραγίς καί ση-



ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ, ΚΕΦ. Γ' 39

ένήργησαν άντίθετα· άφοϋ πρώτα έλαβαν τά πνευματικά, μεταπή- 
δησαν στά σαρκικά, έννοώ την περιτομή. Πολύ σωστά ειπε γι’ αυ
τούς, σάν πρός άλογους, και τό «τελειώνετε», σά νά τούς έλεγε σα
φέστερα- Σάν άλογα άκριβώς ζώα προσφέρετε τούς έαυτούς σας 
στις διαιρέσεις.

Στίχ. 4. «Τά τόσα πού πάθατε, τά πάθατε άσκοπα; Καί μακάρι 
άσκοπα».

Τούς υπενθυμίζει τούς αγώνες έκείνους καί τούς άθλους, τά 
όποια έπαθαν γιά χάρη του κηρύγματος. Λέγει λοιπόν* Μή κατα
στήσετε μάταιο όλον έκεινο τον προηγούμενο κόπο σας. Γιατί αυτό 
δηλώνει τό, «καί μακάρι άσκοπα», άντί νά πει, Έάν δεν διαφυλά- 
ξετε αυτόν άφοϋ μετανοήσετε.

Στίχ. 5. «Εκείνος λοιπόν πού σάς δίνει τό Πνεύμα καί ενεργεί 
θαυματουργά έργα άνάμεσά σας, τό κάμνει επειδή τηρείτε τό νό
μο, ή επειδή πιστέψατε σέ δσα άκούσατε;».

Εκείνο πού είπε προηγουμένως, αυτό καί τώρα επαναλαμβά
νει, παρακαλώντας τους θερμά νά παραμείνουν στή δωρεά τών χα
ρισμάτων πού έχουν λάβει.

Στίχ. 6. «"Οπως ό ’Αβραάμ πίστεψε στον θεό καί αυτό τοϋ λο- 
γαριάσθη κε ώς δικαίωση ».

Επειδή εκείνοι πού τούς έξανάγκαζαν νά ζοϋν με τρόπο ιου
δαϊκό, έλεγαν δτι ό νόμος είναι άρχαιότερος της πίστεως, άπό τό 
άντίθετο, δηλαδή τήν περιτομή, ό Παϋλος δείχνει δτι ή πίστη είναι 
άρχαιότερη τοϋ νόμου. Καί επειδή μεγαλοφρονοϋσαν γιά τον προ
πάτορα ’Αβραάμ, καί άπό αυτόν πάλι τούς προτρέπει. Έάν δη
λαδή ό ’Αβραάμ, γιά τον όποιο μεγαλοφρονοϋσαν, φαίνεται νά έ
χει δεχθεί πρώτος τήν πίστη καί νά έχει όνομασθεΐ έξαιτίας αύτης 
φίλος τοϋ θεοϋ, πόσο μάλλον αυτοί θά προστρέξουν σ’ αυτή, έάν 
μεγαλοφρονοϋν γιά τή συγγένειά τους μέ έκεΐνον;

Στίχ. 7. «Βλέπετε λοιπόν δτι εκείνοι πού είναι άνθρωποι της 
πίστεως, αυτοί είναι παιδιά τοϋ ’Αβραάμ».

Δείχνει δτι οι έθνικοί μποροϋν νά καυχώνται πολύ περισσότε
ρο δτι έχουν πατέρα τον ’Αβραάμ μέ τήν πίστη, παρά οί προερχό
μενοι άπό περιτομή. Γιατί τον ’Αβραάμ τον έκανε φίλο τοϋ θεοϋ ή



μεΐον τήςττίστεω ςγέγονεν ή περιτομή· τό δέ σημεϊον εκείνον ον 
έστι σημεϊον\ ελασοόν έστιν, ώστε ο ί έχ πίστεω ς μαλλ.ον κλη- 
θεϊεν εικότως τον Ά  βραάμ νιοί, ή οι έκ της περιτομής, καί το- 
σούτω, όσφ χρνσός τής σφραγίδος αύτοϋ.

5 Σ τίχ 8 «Προϊόοϋσα ή Γραφή, δτι έκ πίστεως όικαιοϊ τά έ
θνη ό Θεός».

ΐναμή δόξη ένθνμηματικώς τοντο κατασκενάζειν, καί τήν 
Γραφήν περί τούτονμαρτνροϋσαν φέρει.

«Προενγγελ ίσατο τω Ά  βραάμ». 
ίο "Ορα Τΐώς τήν περί των έθνών συγγένειαν γινομένην πρός 

3Α  βραάμ, «Εναγγέλιον» έκάλεσεν ή Γραφή.
«"Οτι ένενλογηθήσονται έν σοί πάντα τά έθνη. (Στίχ. 9) 

°Ωστε οι έκ πίστεως ενλογοϋνται συν τω πιστω Ά  βραάμ».
Α ιά  τής όμοιας πίστεως.

15 Στίχ. 10. « Ό σοι γάρ έξ έργων νόμον είσίν, νπό κατάραν 
είσίν. Γέγραπται γάρ, δτι <t3Επικατάρατος πας δς ονκ έμμένει 
πάσι τοις γεγραμμένοις έν τω βιβλίω τον νόμον τον ποιήσαι 
αν τά”».

Αείξας ώς ή πίστις τά έθνη δίκαιοι, καί τούτον μαρτνρίαν 
20 έκ τής θείας Γραφής δεδωκώς, δείκννσιν ώς καί κατάρατοι γ ί

νονται οι έμμένοντες τω νόμω.
Στίχ. 11-12. «"Οτι δέ έν νόμω ονδείς δικαιούται παρά τω 

Θεω, δήλον δτι ό δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται. Ό  δέ νόμος ονκ 
έστιν έκ πίστεως, αλλά ό ποιήσας αν τά, ζήσεται έν αντοις».

25 'Ώ ς όμολογούμενον έδέξατο τό μή δικαιοϋσθαι έν νόμψ 
τινά  3Επειδή γάρ προεϊπεν, έπικατάρατον δντα τον μή πλη-

40 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ
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πίστη καί όχι ή περιτομή, έφόσον ή περιτομή υπήρξε σφραγίδα 
καί σημάδι τής πίστεως, καί τό σημάδι είναι πολύ πιο κατώτερο 
άπό εκείνο του οποίου είναι σημάδι, ώστε πολύ πιο εύλογα θά 
μπορούσαν να όνομασθοϋν παιδιά τού ’Αβραάμ έκεΐνοι πού φέ
ρουν την πίστη, παρά οί την περιτομή, καί τόσο περισσότερο, δσο 
πιο άνώτερος είναι ό χρυσός άπό τη σφραγίδα του.

Στίχ. 8. «Καί ή Γραφή, έπειδή προεΐδε ότι ό Θεός δικαιώνει 
τούς έθνικούς μέ βάση την πίστη».

Γιά νά μη φανεί δτι αυτό τό λέγει σάν ρητορικό συλλογισμό, 
παρουσιάζει καί τη Γραφή νά δίνει μαρτυρία γι* αυτό.

«Προανήγγειλε στον ’Αβραάμ».
Πρόσεχε πώς ή Γραφή ονόμασε ευαγγέλιο τή συγγένεια πού 

δημιουργήθηκε μεταξύ τών εθνικών καί του ’Αβραάμ.
«Μέσω σσϋ θά εύλογηθοΰν δλοι οί έθνικοί. (Στίχ. 9) 'Ώοτε έ- 

κεΐνοι πού είναι άνθρωποι της πίστεως εύλογοϋνται μαζί μέ τον πι
στό ’Αβραάμ».

Μέ τήν δμοια δηλαδή πίστη.
Στίχ. 10. «Γιατί δσοι βασίζονται στά έργα του νόμου, βρίσκο

νται κάτω άπό τήν κατάρα. Καθόσον έχει γραφεί* “Καταραμένος 
είναι οποίος δέν μένει σταθερά άφοσιωμένος σ’ έκεΐνα πού είναι 
γραμμένα στο βιβλίο του νόμου γιά νά έκτελεΐ αυτά”10».

’Αφού έδειξε δτι ή πίστη δικαιώνει τούς έθνικούς καί παρου
σίασε μαρτυρία γι’ αυτό άπό τή θεία Γραφή, δείχνει δτι γίνονται 
καί καταραμένοι εκείνοι πού έπιμένουν νά μένουν προσκολλημέ- 
νοι στο νόμο.

Στίχ. 11-12. «Τό δτι κανένας δέν δικαιώνεται άπό τον Θεό μέ 
τό νόμο, είναι φανερό, γιατί θά ζήσει εκείνος πού δικαιώνεται μέ 
τήν πίστη. Ό  νόμος δμως δέν στηρίζεται στην πίστη, άλλ’ έκεινος 
πού έκετελει αυτά πού λέγει ό νόμος, θά ζήσει έκτελώντας αυτά».

Δέχθηκε σάν κοινά άποδεκτό, τό δτι δέν δικαιώνεται κανείς 
με τό νόμο. ’Επειδή δηλαδή είπε προηγουμένως, δτι είναι καταρα
μένος έκεινος πού δέν έκτελεΐ δλο τό νόμο, καί ήταν άδύνατο άν-

10. Δευτ. 27,26.



42 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

ροϋντα πάντα τον νόμον, άόννατον όέ ήν άνθρωπον τιληρωσαι 
αυτόν, τούτου χάριν θαρρών άπεφήνατο.

Στίχ. 13. «Χριστός ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τον 
νόμου, γενόμενος ύπέρ ημών κατάρα' ότι γέγραπταί' Έπικατά- 

5 ρατοςπάς ό κρεμάμενος έπί ξύλου».
'Ο μέν λαός κατάρα υπεύθυνος η ν τη καταόικαζούση τονμη 

έμμένοντα πάσι τοϊς γεγραμμένοις έν τώ διδλίω του νόμου. 'Ο όέ 
Χριστός έτέραν κατάραν ταύτης άντηλλάξατο την λέγουσαν 
«’Επικατάρατος πας ό  κρεμάμενος έπί ξύλου». Έ πεί ούν καί ό 

ίο κρεμάμενος έπικατάρατος, και ό τον νόμον παραδαίνων έπικα- 
τάρατος, τονμέλλοντα όέ εκείνηνλύειν την κατάραν, ύπεύθυνον 
ούκ έόει γενέσθαι αύτη, έόει όέ όέξασθαι κατάραν άντ? έκείνης 
της καταόικαζούσης λέγω, τον μη έμμένοντα πάσι τοϊς γεγραμ- 
μένοις, τούτου χάριν, της μέν έλεύθερος γέγονεν. «Ούχεύρέθη 

15 γάρ όόλος έν τώ στόματι αύτοϋ», ταύτην όέ έλαδεν, την ύπεύθυ
νον έαυτη ποιούσαν τον κρεμάμενον έπί ξύλου, καί όι αύτης 
έκείνην έλυσεν καί καθάπερ τινόςκαταόικασθέντος άποθανείν, 
έτερος άνεύθυνος έλόμενος ύπέρ έκείνου άποθανείν έξαρπάζει 
τής τιμωρίας αύτόν, ουτω καί ό Χριστός έποίησεν ώσπερ ούν ό  

20 άποθανών άνεύθυνος τους άποθανείν μέλλοντας έξείλετο θανά
του τώ έαυτοϋ θανάτω, οϋτω καί κατάραν όεξάμενοςό Χριστός, 
τής κατάρας άπήλλαξεν.

Στίχ. 14. «°Ίνα εις τα έθνη ή ευλογία τοϋ 3Λ δρααμ γένηται έν 
Χριστώ Ίησοϋ».

25 Πώς εις τά έθνη; «3Εν τώ σπέρματί σου», φησίν, «εύλογη- 
θήσονται τά έθνη», τουτέστι Κυρίου. 'Ως γάρ αύτός πού φησιν' 
Ούκ είπε, «καί τοϊς σπέρμασί σου», ώς έπί πολλών, άλλά, «τώ

11. Δευτ. 11,23
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θρωπος νά έκτελέσει αυτόν, έξαιτιας αύτοϋ μέ θάρρος διατύπωσε 
τη γνώμη του.

Στίχ. 13. «Ό Χριστός μάς έξαγόρασε άπό την κατάρα τού νό
μου μέ τό νά γίνει αυτός γιά χάρη μας κατάρα- γιατί έχει γράφει* 
“καταραμένος είναι όποιος κρεμιέται στο ξύλο”11».

Ό  λαός ήταν υπεύθυνος κατάρας πού καταδίκαζε αυτή έ- 
κείνον πού δέν έμενε σταθερά προσηλωμένος σ’ όλα έκεΐνα πού ή
ταν γραμμένα στο βιβλίο τοϋ νόμου12. Ό  Χριστός όμως άντάλλαξε 
αυτήν τήν κατάρα μέ άλλη κατάρα, πού λέγει* «Καταραμένος είναι 
ό καθένας πού κρεμιέται έπάνω στο ξύλο»13. Επειδή λοιπόν και 
έκεΐνος πού κρεμιόταν ήταν καταραμένος, καί έκεΐνος πού παρέ- 
βαινε τό νόμο ήταν κι αυτός καταραμένος, έκεΐνος πού έπρόκειτο 
νά καταργήσει έκείνη τήν κατάρα επρεπε νά μή καταστεί ύπεύθυ- 
νος αυτής, επρεπε όμως νά δεχθεί κατάρα άντί έκείνης, εννοώ έκεί
νη ς πού καταδικάζει, έκεΐνος πού δέν μένει σταθερά προσηλωμέ
νος σ’ όλα τά γραμμένα στο νόμο, έξαιτιας αύτοϋ της κατάρας έκεί- 
νης ύπήρξε έλεύθερος, γιατί «δέν βρέθηκε δόλος στο στόμα του»14, 
ενώ αυτήν τήν έλαβε, αυτήν πού καθιστούσε υπεύθυνόν της έκεΐ- 
νον πού κρεμιέται έπάνω στο ξύλο, καί μέ αύτήν τήν κατάρα κατέ
λυσε έκείνην. Καί όπως άκριβώς, ενώ κάποιος καταδικάσθηκε νά 
πεθάνει, άλλος, πού είναι άνεύθυνος, δεχόμενος νά πεθάνει γιά χά
ρη έκείνου, σώζει αυτόν άπό τήν τιμωρία, αυτό καί ό Χριστός έ
καμε. "Οπως άκριβώς λοιπόν έκεΐνος πού πέθανε καί ήταν άνεύθυ
νος, έσωσε άπό τό θάνατο μέ τον δικό του θάνατο έκείνους πού 
έπρόκειτο νά πεθάνουν, έτσι καί ό Χριστός μέ τό νά δεχθεί τήν κα
τάρα, μάς άπάλλαξε άπό τήν κατάρα.

Στίχ. 14. «Γιά νά δοθεί στούς έθνικούς ή ευλογία τοϋ ’Αβραάμ 
μέ τον Ίησοϋ Χριστό».

Πώς δόθηκε στούς έθνικούς; «Μέ τον άπόγονό σου», λέγει, 
«θά εύλογηθοϋν οί έθνικοί»15, δηλαδή μέ τον Κύριο. Γιατί, όπως 
αυτός λέγει κάπου, Δέν ειπε, Μέ τούς απογόνους σου, όπως θά 
έλεγε έάν ήταν πολλοί, άλλά, Μέ τον άπόγονό σου, επειδή θά ήταν

12. Δευτ. .27,26. 13. Δευτ. 21,23.
14. Ήσ. 33,9. 15. Γεν. 22,18.
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σπέρματί σον», ώςέφ3 ένός, τουτέστι Χριστώ. Ουδέ γάρ δννατόν 
ήν όιά των Ίουόαίων ενλογεϊσθαι τά έθνη. Πώς γάρ οι εκ τοϋ 
νόμου δντες επικατάρατοι, έτεροις ευλογίας γίνονται πρόξενοι;

«Ίνα την επαγγελίαν τοϋ Πνεύματοςλάδωμεν όιά της πί- 
5 στεως».

\Επειδή γάρ ούκ ήν την χάριν τοϋ Πνεύματος εις άκάθαρ- 
τον καί προσκεκρουκότα έλθεϊν, εύλογοϋνται πρώτον, της κατά
ρας άφαιρεθείσης' είτα όιά της πίστεως όικαιωθέντες έπισπών- 
ται τοϋ Πνεύματος την χάριν. °Ωστε όμέν σταυρός την κατάραν 

ίο έλνσεν, ή όέπίστις την δικαιοσύνην είσήγαγεν, ή όέ δικαιοσύνη 
την χάριν τοϋ Πνεύματος έπεσπάσατο.

Στίχ. 15-18. «Κατά άνθρωπον λέγω, άδελφοί όμως άνθρώ- 
ττου κεκυρωμένην διαθήκην ούδείς άθετεϊ, ή έπιδιατάσσεται. 
Τω δε 3Αβραάμ έρρέθησαν α ίέπα γγελία ι, κα ί τω σπέρματι 

15 αύτοϋ. Ούλέγει, Καί τοϊςσπέρμασιν, ώςέπίπολλών, άλλ3ώ ςέφ3 
ένός, «καί τω σπέρματί σου», δς έστι Χριστός. Τοϋτο δε λέγω, 
διαθήκην προκεκνρωμένην υπό τοϋ Θεοϋ, ό μετά τετρακόσια 
καί τριάκοντα έτη γεγονώς νόμος ούκ άκυροι εις τό καταργήσαι 
τήν έπαγγελίαν. Ε ι γάρ έκ νόμον ή κληρονομιά, ούκέτι έξ έπαγ- 

2ο γελίας Τω δέ 3Α βραάμ δ ί έτταγγελίας κεχάρισται ό Θεός».
3Ε ξ άνθρωπίνων μέν παραδειγμάτων ό λόγος, φ ησί τοϋτο 

γάρ έστι τό, «κατά άνθρωπον λέγω». Ό  δέ νοϋς ουτος· 3Επηγ- 
γείλατο τω 3Αβραάμ διά στζέρματος αύτοϋ εύλογήσαι τά έθνη· 
σπέρμα δέ αύτοϋ έστι κατά σάρκα ό  Χ ριστός.5Ηλθε μετά τετρα- 

25 κόσια καί τριάκοντα έτη νόμος. Ε ί τοίνυνό νόμος χαρίζεται τάς 
ευλογίας καί τήν ζωήν καί τήν δικαιοσύνην, ή έπαγγελία έκείνη 
άκυρος έστιν. Εΐτα άνθρωπον μέν ούδείς άθετεϊ διαθήκην, τοϋ 
δέ Θεοϋ μετά τετρακόσια καί τριάκοντα έτη άκνροϋται ή διαθή
κη; Ε ί γάρ ά έττηγγείλατο έκείνη, ούκ έκείνη δίδωσιν, άλλ3 έτε- 

30 ρος άντ? έκείνης, τοντέστιν ό νόμος, έκβέβληται ή διαθήκη' καί 
πώ ςάνέχοι τοϋτο λόγον;
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ενας, δηλαδή μέ τον Χριστό. ’Άλλωστε δεν ήταν δυνατό νά εύλο
γη θοϋν τά έθνη μέ τούς ’Ιουδαίους. Πώς δηλαδή έκεΐνοι πού ήταν 
καταραμένοι άπό τό νόμο, θά μπορούσαν νά γίνουν πρόξενοι εύ- 
λογίας σέ άλλους;

«Γιά νά λάβομε τήν ύπόσχεση τοϋ Πνεύματος μέ τήν πίστη».
Επειδή δηλαδή δέν ήταν δυνατό ή χάρη τοϋ Πνεύματος νά 

χορηγηθεί σέ άκάθαρτο καί παραβάτη τοϋ νόμου, εύλογοϋνται 
πρώτα, άφοϋ καθαρίσθηκε ή κατάρα· έπειτα, άφοϋ δικαιώθηκαν 
μέ τήν πίστη, δέχονται τή χάρη τοϋ Πνεύματος. "Ωστε ό σταυρός 
κατάργησε τήν κατάρα, ενώ ή πίστη είσήγαγε τή δικαίωση, καί ή 
δικαίωση έπέσπασε τή χάρη τοϋ Πνεύματος.

Στίχ. 15-18. «Θά σάς μιλήσω, άδελφοί μου, μέ ένα άνθρώπινο 
παράδειγμα. Κανένας δέν άκυρώνει μιά έπικυρωμένη διαθήκη 
ενός άνθρώπου ή προσθέτει κάτι & αύτήν. Στήν περίπτωση δμως 
τοϋ Αβραάμ οί ύποσχέσεις δόθηκαν & αύτόν καί στον άπόγονό 
του. Δέν λέγει, “Καί στούς άπογόνους σου”, σά νά ήταν πολλοί, 
άλλ5 έπειδή είναι ενας, λέγει, “Καί στον άπόγονό σου”, ό όποιος εί
ναι ό Χριστός. Και εννοώ τό έξης* διαθήκη έπικυρωμένη άπό τον 
Θεό δέν τήν άκυρώνει ό νόμος πού έγινε μετά άπό τετρακόσια τριά
ντα χρόνια, ώστε νά καταργήσει τήν ύπόσχεση. Γιατί, εάν ή κληρο
νομιά δίνεται άπό τό νόμο, τότε δέν είναι άποτέλεσμα ύπόσχεσης. 
Στον Αβραάμ όμως ό Θεός χάρισε τήν κληρονομιά μέ ύπόσχεση».

Άπό άνθρώπινα παραδείγματα, λέγει, διατυπώνεται ό λόγος* 
γιατί αύτό σημαίνει τό «Και? άνθρωπον ομιλώ». Τό νόημα αύτοϋ 
είναι τό έξης* Ύποσχέθηκε στον Αβραάμ νά ευλογήσει μέ τον 
άπόγονό του όλα τά έθνη, καί απόγονος αύτοϋ σαρκικός είναι ό 
Χριστός. Ό  νόμος δόθηκε μετά άπό τετρακόσια τριάντα χρόνια. 
Έάν λοιπόν ό νόμος χαρίζει τις εύλογίες καί τή ζωή καί τή δικαίω
ση, ή ύπόσχεση έκείνη είναι άκυρη. ’Έπειτα, κανένας δέν μπορεΐ V 
άκυρώσει τή διαθήκη κάποιου άνθρώπου, καί μπορεΐ V άκυρωθεΐ 
ή διαθήκη τοϋ Θεοϋ μετά άπό τετρακόσια τριάντα χρόνια; Γιατί, 
έάν εκείνα πού ύποσχέθηκε έκείνη, δέν τά δίνει έκείνη, άλλ3 άλλος 
άντί εκείνης, δηλαδή ό νόμος, τότε έχει καταργηθεΐ ή διαθήκη* και 
πώς θά μποροϋσε αύτό νά δικαιολογηθεί;
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3Α ντί τοϋ, ή ττροστίθησιν.
Στίχ. 19. «Τί ούν ό  νόμος; Τών παραδόσεων χάριν προσε- 

τέθη».
α.Ίναμή τις νομίσω περιττόν τον νόμον, καί τοϋτο διορθοϋται 

5 τό μέρος, δεικνύς ότι ούκ είκη, αλλά πάνν γρησίμως έόόθη, ί'να 
μή έξτ} Ιουδαίους άόεώς ζην κα ί εις έσχατον έξολισθαίνειν 
κακίας, άλλά άντί χαλινοϋ ό νόμος αύτοϊς επικείμενος ή, παιόεν- 
ων, ρυθμίζων, κωλύων παραδαίνειν, είκα ιμ ή  πάσας, άλλ3 όμως 
καν ένίας των εντολών. αΩστε ου μικρόν τό κέρδος τοϋ νόμου, 

ίο 3Α λλ3 άχρι τίνος; «νΛ χριςού έλθη τό σττέρμα όέπηγγείλατο».
«νΑχρις ον έλθη τό σπέρμα ό  έπήγγελται όιά διαταγής δι 

αγγέλων».
Σπέρμα μέν τον Χρίστον φησίν. (Στίχ. 20) Λ έγει δέ■ Μέχρι 

της Χριστοϋ παρουσίας δέδοται- τ ί περαιτέρω καί παρά καιρόν 
15 αυτόν έλκεις;

«Εν χειρι μεσίτου. 'Ο όέ μεσίτης ενός ούκ έστιν ό δε Θεός 
είςέοτιν».

Τον Χρίστον ένταϋθά φησι, τον και πάλαι δεδωκότα τον 
νόμον. Ε ί δέ τον νόμον αυτός έδωκε, κύριος αν εΐη και λϋσαι 

2ο πάλιν.
Στίχ. 21. «Ο  ούν νόμος κατά των έπαγγ ελιών τοϋ Θεοϋ; Μή 

γένοιτο. Ε ίγάρ έδόθη νόμος ό δυνάμενος ζωοποιήσαι, όντως έκ 
νόμου ήν ή δικαιοσύνη».

Ε ί γάρ τφ σττέρματι το ϋ3Αβραάμ α ί εύλογίαι δέδοται, ό δέ 
25 νόμος καταραν εισάγει, άρα κατά των έπαγγελιων τοϋ Θεοϋ ό 

νόμος. Πώς ονν λύει αύτόν, σκόπει. Πρώτον μέν τη άπαγορενσει 
τό, «μή γένοιτο», λέγων' όπερ ήν σφοδρά άτοπώτατον, τίθεται 
έπειτα λογισμώ δεδαίω. Εστι δε ούτος’ Ε ίμέν έν αύτω, φησί, τω 
νόμω τήνέλπίόα της ζωής εϊχομεν, ίσως καλώς ταϋτα έλεγον. Ε ί 

3ο δέ από τής πίστεως ή σωτηρία ήμΐν και ή ζωή, καν έπικαταρά-
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Τό «η έπιδιατάσσεχαι», λέγεται άντί του, “ή προσθετει”.
Στίχ. 19. «Για ποιο σκοπό λοιπόν δόθηκε ό νόμος; Προστέ

θηκε έξαιτίας των παραβάσεων».
Γιά νά μή νομίσει κάποιος περιττό τό νόμο, και αυτό τό διορ

θώνει, δείχνοντας δτι ό νόμος δόθηκε όχι άσκοπα, άλλά πρός μεγά
λη χρησιμότητα, γιά νά μή υπάρχει ή δυνατότητα στους ’Ιουδαί
ους νά ζοΰν χωρίς φόβο καί νά ξεγλιστρούν στη χειρότερη μορφή 
κακίας, άλλά, όντας σ’ αυτούς ό νόμος σάν χαλινάρι, νά τούς διδά
σκει, νά ρυθμίζει τις σκέψεις τους, καί νά έμποδίζει νά παραβαί
νουν, έάν όχι όλες, τουλάχιστον έστω καί μερικές άπό τις έντολές. 
"Ωστε δεν ήταν μικρό τό κέρδος τοϋ νόμου. Μέχρι πότε όμως; Μέ
χρι νά έρθει ό άπόγονος τοϋ Αβραάμ, πού ύποσχέθηκε ό Θεός.

«Μέχρι πού νά έρθει ό άπόγονος έκείνου, τον όποιο ύποσχέ
θηκε, καί ό νόμος αυτός δόθηκε μέ διαταγή μέσω άγγέλων».

«Σπέρμα» ονομάζει τον Χριστό. Λέγει λοιπόν· Ό  νόμος δόθη
κε γιά νά ίσχύσει μέχρι τον ερχομό τοϋ Χριστοϋ* γιατί παρατείνεις 
τήν ισχύ του παραπέρα καί παράκαιρα;

«Μέ τή μεσολάβηση μεσίτη. (Στίχ. 20) Ό  μεσίτης όμως δέν 
είναι ένός, ενώ ό Θεός είναι ενας».

Μεσίτη εδώ έννοεΐ τον Χριστό, ό όποιος καί παλαιά έδωσε τό 
νόμο. Καί έάν αυτός έδωσε τό νόμο, θά μποροϋσε καί νά τον κα
ταργήσει πάλι.

Στίχ. 21. «Ό νόμος λοιπόν είναι εναντίον τών υποσχέσεων τοϋ 
Θεοϋ; Μακριά μιά τέτοια σκέψη. Γιατί αν ό νόμος είχε δοθεί έχο
ντας τή δυνατότητα νά ζωοποιεί, τότε πραγματικά ή δικαίωση θά 
προερχόταν άπό τό νόμο».

Έάν λοιπόν οι ευλογίες δόθηκαν στον άπόγονο τοϋ ’Αβραάμ, 
καί ό νόμος γίνεται αίτιος κατάρας, τότε ό νόμος στρέφεται ενα
ντίον τών ύποσχέσεων τοϋ Θεοϋ. Πρόσεχε λοιπόν πώς καταργεί 
αυτόν. Πρώτα μέ τήν άπαγόρευση, «μή γένοιτο», καί έκεΐνο πού 
ηταν πάρα πολύ παράλογο, τό άναφέρει στή συνέχεια μέ συλλογι
σμό άναμφίβολο. Καί αυτός είναι ό έξης* Έάν, λέγει, στηρίζαμε 
τήν ελπίδα τής ζωής σ’ αυτό τό νόμο, ίσως σωστά θά τά έλεγαν 
αυτά. Έφόσον όμως ή σωτηρία μας καί ή ζωή μας έξαρτάται άπό 
τήν πίστη, κι αν έκείνους τούς καταστήσει καταραμένους, σέ τίπο-
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τους εκείνους πΌΐήω], ούόέν έβλάβ?]μεν ερχομών/ς έκείν?/ς καί
πάντα λ υούσης

Σ τίχ 22-23. «Αλλά σννέκλεισεν ή Γραφή άπαντα ιψ  αμαρ
τίαν, Ϊνα ή έπαγγελία εκ πίστεως Ίησοϋ Χριστοϋ δοθή τοϊς πι- 

5 στεύουσι. Προ τοϋ δε έλθεϊν τι) ν πίστιν, υπό νόμον έφρουρούμε- 
θα συγκλειόμενοι εις τηνμέλλουσανπίστιν άποκαλυφθήναι».

3Επειδή μεγάλα έφρόνουν Ιουδαίοι, καί τοϋτο ή ν αυτούς το 
ταλαίπωρους έργασάμενον, τούτου χάριν ό Νόμος έδόθη, έλέγ- 
χων αυτών τήν άμαρτίαν, και υπό κατάραν ποιων, ΐνα, είδότες 

ίο ώς εν έσχάτοις είσζ τήν πίστιν ττοθήσωσι τήν διά Χριστοϋ, τήν 
καίλύουσαν τήν άμαρτίαν.

Στίχ. 24-25. « Ωστε ό νόμος παιδαγωγός ημών γέγονεν εις 
Χριστόν, ΐνα έκ πίστεως δικαιωθώμεν. Έλθούσης δε της πίστε
ως, ούκέτι υπό παιδαγωγόν έσμεν».

15 *Ο δε παιδαγωγός ούκ έναντίος τώ διδασκάλω, αλλά ττροο- 
δοποιών αύτώ. Ε ί δε τις εν εξει γένηται μαθημάτων παρά τοϋ 
διδασκάλου, αισχύνεται λοιπόν έμμένειν ετι τώ παιδαγωγώ.

Στίχ. 26. «Πάντες γάρ υιοί Θεον έστε διά τής πίστεω ς εν 
Χριστώ 3Ιησοϋ».

20 3Α λλ3 ου διά τοϋ νόμου φησίν.
Στίχ. 27. «Ό σοι γάρ εις Χ ρίστον έβαπτίσθητε, Χ ρίστον 

ένεδύσασθε».
Επειδή μέγα είπε καί θαυμαστόν, τούς υπό κατάραν έκ τοϋ 

νόμον γεγενημένους, διά τής πίστεως υιούς ττροσαγορευθήναι 
25 Θεοϋ, κατασκευάζει αυτό, πρώ τον μέν τώ ένδύσασθαι τον 

Χριστόν. Ε ί δέ ό Χριστός Υιός Θεοϋ, σύ δε αυτόν ένεδύσω, φη- 
σί, τον Υιόν εχων έν σαυτώ, καί πρός αυτόν άφομοιωθείς, εις 
μίαν συγγένειαν ήΊζθης.

Στίχ. 28. «Ούκ ενι 3Ιονδαϊος, ουδέ 'Ε λλην ούκ ενι δοϋλος, 
3ο ουδέ έλενθερος' ούκ ένι άρσεν καί θήλυ. Πάντες γάρ ύμεις εις έν 

Χριστώ Ίησοϋ».



τε δέν βλαφθήκαμε έμεΐς με τον ερχομό έκείνης πού καταργεί δλες 
τις έντολές του νόμου.

Στίχ. 22-23. «5Αλλ5 ή Γραφή περιέκλεισε δλα κάτω άπό τήν 
άμαρτία, γιά νά δοθεί ή υπόσχεση σ’ έκείνους πού πιστεύουν μέ 
βάση τήν πίστη στον Ίησοϋ Χριστό. Προτοϋ έρθει ή πίστη φρου- 
ρούμασταν κλεισμένοι άπό τό νόμο μέχρι ν* άποκαλυφθεΐ ή πίστη».

Επειδή μεγαλοφρονοϋσαν οί Ιουδαίοι, καί αυτό ήταν έκεΐνο 
πού τούς έκαμε ταλαίπωρους, έξαιτίας αύτοϋ δόθηκε ό νόμος, 
έλέγχοντας τήν άμαρτία αυτών καί καθιστώντας τους καταραμέ
νους, ώστε, άντιλαμβανόμενοι δτι βρίσκονται στή χειρότερη κατά
σταση, νά ποθήσουν τήν πίστη μέσω τοϋ Χρίστου, ή οποία καί κα
ταργεί τήν άμαρτία.

Στίχ. 24-25. «"Ωστε ό νόμος έγινε παιδαγωγός μας πρός τον 
Χριστό γιά νά λάβομε τή δικαίωση μέ τήν πίστη. "Οταν δμως ήρθε 
ή πίστη, δέν βρισκόμαστε πλέον κάτω άπό παιδαγωγό».

Ό  παιδαγωγός δέν είναι άντίθετος στον δάσκαλο, άλλά προε
τοιμάζει τήν οδό γι’ αυτόν. Έάν δμως κάποιος προετοιμαστεί ώστε 
νά δέχεται τά μαθήματα τοϋ δασκάλου, ντρέπεται τότε νά μένει 
πλέον κάτω άπό τήν καθοδήγηση τοϋ παιδαγωγοϋ.

Στίχ. 26. «Γιατί δλοι μέ τήν πίστη εισαστε υιοί τοϋ Θεοϋ στο 
όνομα τοϋ Ίη σοϋ Χριστοϋ».

’Όχι δμως, λέγει, μέ τό νόμο.
Στίχ. 27. «Γιατί, δσοι βαπτισθήκατε στο δνομα τοϋ Χρίστου, 

ντυθήκατε τον Χριστό».
Επειδή ειπε κάτι τό πολύ μεγάλο καί θαυμαστό, δτι δηλαδή 

έκεΐνοι πού είχαν καταστεί καταραμένοι άπό τό νόμο, έχουν όνο- 
μασθεί μέ τήν πίστη υιοί τοϋ Θεοϋ, παρουσιάζει άποδείξεις γι* αυ
τό, πρώτα μέ τό δτι ντύθηκαν τον Χριστό. Έάν ό Χριστός είναι Υί- 
ός τοϋ Θεοϋ, καί συ, λέγει, ντύθηκες αυτόν, έχοντας τον ΥΙό στον 
έαυτό σου και έχοντας γίνει δμοιος μ’ αυτόν, όδηγήθήκες σέ μιά 
συγγένεια.

Στίχ. 28. «Δέν υπάρχει Ιουδαίος, οΰτε "Ελληνας· δέν υπάρχει 
δοϋλος, οΰτε έλεύθερος* δέν υπάρχει άρσενικό καί θηλυκό. Γιατί 
δλοι σεις εισαστε ενα στο όνομα τοϋ Ίησοϋ Χριστοϋ».
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Ε π ί πλεΐον διηγείται την άγαθότητα τοϋ Θεοϋ, δπον γε  
τΐάσι την ϊσην δέδωκε δωρεάν.

Στίχ. 29. «Εί δε νμεϊςΧριστοϋ, άρα τοϋ \Αβραάμ σπέρμα 
έστέ, κατ' έπαγγελίαν κληρονόμοι».

5 Ε ί ό Χριστός σττέρμα τοϋ Ά  βραάμ υμείς δε Χρίστον ένεδν- 
σασθε, και σώμα αύτοϋ γεγόνατε, δήλον ότι ωτέρμα τοϋ Ά  βρα- 
άμ έστε. Ονκοϋν και κληρονόμοι Τω σπέρματι γάρ αντον ή 
επαγγελία



ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ, ΚΕΦ. Γ 51

’Ακόμα πιο έντονα διηγείται την άγαθότητα του Θεοΰ, τη 
στιγμή πού σ’ δλους έδωσε την ϊση δωρεά.

Στίχ. 29. «Έάν λοιπόν σεις είστε τοϋ Χρίστου, άρα είστε από
γονοι τοϋ Αβραάμ καί κληρονόμοι σύμφωνα μέ την υπόσχεση».

’Εάν ό Χριστός είναι άπόγονος τοϋ ’Αβραάμ, και σεις ντυθή
κατε τον Χριστό καί γίνατε σώμα αύτοϋ, είναι φανερό δτι είστε 
άπόγονοι τοϋ ’Αβραάμ. Επομένως είστε καί κληρονόμοι. Γιατί ή 
υπόσχεση δόθηκε γιά τον άπόγονο αύτοϋ.
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Α \

Στίχ. 1-5. «Λέγω δέ έφ3 όσον χρόνον ό κληρονόμος νήπιος 
έστιν, ονδέν διαφέρει δούλου, κύριος πάντων ών, άλλ3 υπό έπι- 
τρόττονς έστί και οικονόμους, άχρι της ττροθεσμίας του πατρός 
Οντω καί ημείς, ότε ήμεν νήπιοι, ύττό τά (ττοιχεϊα τοϋ κόσμου 

5 ήμεν δεδονλωμένοι, ότε δέ ήλθε το πλήρωμα τοϋ χρόνον, έξαπέ- 
στειλεν ό Θεός τον Υιόν αντοϋ, γεννώμενον έκ γνναικός, γεννώ- 
μενον υπό νόμου, ινα τους υπό νόμον εξαγοράσω».

Νήπιος, ον την ηλικίαν, αλλά την γνώμην φησί' δεικνυς ότι 
και εξ άρχηςμέν έβούλετο ό Θεός ταϋτα χαρίσασθαι. "Επειδή δέ 

ίο έτι νηπιωδέστερον διεκείμεθα, άφήκεν υπό τά στοιχεία τοϋ 
κόσμον είναι, τοντέστι Νονμηνίαςκαι Σάββατα Λ  / γόρ ήμέραι 
άπό δρόμον σελήνης καί ήλιον γίνονται. Ε ί δέ και νυν ή μάς ύττό 
νόμον άγονσιν, ονδέν έτερον ποιοϋσιν, άλλ3 ή και έν τω χρόνω 
της τελείας ηλικίας, εις τονπίσω πάλιν άπάγονσι, και δούλων 

15 ονδέν διαφέρειν ποιοϋσιν.
«Ίνα τήν υιοθεσίαν άπολάβωμεν».
Καλώςειπεν, «άπολάβωμεν», δεικννςόφειλομένην. *.Ανω

θεν γάρ έπηγγείλατο έπι τοϋ 3Α  βραάμ
Στίχ. 6-7. «°Οτι δέεστε νίοί, έξαπέστειλε το Πνεύμα τοϋ Υί- 

20 οϋ αντοϋ εις τάς καρδίας νμων, κράζον, Άββά, ό Πατήρ. βΩστε 
ονκέτι ε ϊ  δοϋλος, αλλά νίός. Ε ί δέ νιος, και κληρονόμος Θεοϋ 
διά Χ ρ ιστόν».

νω και κάτω τον περί τής νίοθεσίας αντοϊς προφέρει



ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ, ΚΕΦ. Δ' 53

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ'.

Στίχ. 1-5. «Και εννοώ τό έξης* 'Όσο χρόνο ό κληρονόμος είναι 
ανήλικος δεν διαφέρει καθόλου άπό τον δοΰλο, αν καί είναι κύριος 
δλης τής περιουσίας, άλλά βρίσκεται κάτω άπό επιτρόπους καί 
διαχειριστές, μέχρι τήν προθεσμία πού όρισε ό πατέρας. Έτσι καί 
έμεΐς, δταν ήμασταν άνήλικοι, ήμασταν ύποδουλωμένοι στά στοι
χεία του κόσμου. 'Όταν δμως συμπληρώθηκε ό χρόνος, έστειλε τό
τε ό Θεός τον Υίό του, ό όποιος γεννήθηκε άπό γυναίκα καί έζησε 
σύμφωνα μέ τό νόμο, γιά νά έξαγοράσει έκείνους πού ήταν κάτω 
άπό τό νόμο».

Νήπιοι, λέγει, όχι ώς πρός τήν ήλικία, άλλά ώς πρός τή γνώ
μη, γιά νά δείξει, δτι άπό τήν άρχή ό Θεός ήθελε νά τά χαρίσει 
αύτά. Επειδή δμως ήμασταν άκόμη σέ νηπιώδη κατάσταση, μάς 
άφησε νά είμαστε κάτω άπό τά στοιχεία του κόσμου, δηλαδή τις 
Πρωτομηνιές καί τά Σάββατα. Γιατί οι ήμερες καθορίζονται άπό 
τήν πορεία της σελήνης καί του ήλίου. Έάν λοιπόν καί τώρα σάς 
όδηγοΰν κάτω άπό τό νόμο, τίποτε άλλο δέν κάμνουν, παρά νά σάς 
οδηγούν καί πάλι, ενώ βρίσκεσθε στον ώριμο χρόνο της ήλικίας, 
πρός τά πίσω, καί σάς κάνουν νά μή διαφέρετε καθόλου άπό τούς 
δούλους.

«ΓΊά νά λάβομε τήν υιοθεσία».
Σωστά ειπε, «νά άπολάβομε», γιά νά δείξει δτι μάς ήταν όφει- 

λόμενη. Γιατί άπό τήν άρχή τήν ύποσχέθηκε στον ’Αβραάμ.
Στίχ. 6-7. «Καί επειδή είστε υιοί, έστειλε ό Θεός στις καρδιές 

σαςτό Πνεύμα του Υίοΰ του, κράζοντας,Άββά, Πατέρα"Ωστε δέν 
είσαι πιά δούλος, άλλά υιός. Καί άν είσαι υιός, είσαι καί κληρονό
μος του Θεοΰ μέσω του Χρίστου».

Συνέχεια όμιλεΐ σ’ αυτούς γιά τήν υιοθεσία. Καί ήδη βέβαια
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λόγον. Καί ήδη μέν εδειξεν εν τοΐς ανωτέρω διά τον είπεϊν, 
«Χρίστον ένεδύσασθε», νυν δε καί ετέρου τοϋ είπεϊν, ότι ούκ αν 
ένδννάμεθα Π ατέρα καλεϊν τον Θεόν\ και το Πνεϋμα αντοϋ 
λαβεϊν, είμή υιοί αντοϋ έγεγόνειμεν.

5 Σ τίχ 8-9. «’Α λλά τότε μέν ούκ είδότες Θεόν, έδονλεϋσατε 
τοϊς φύσει μή ούσι θεοϊς. Νϋν δε γνόντες Θεόν, μάλλον δε γνω- 
σθέντος υπό Θεοϋ, πώς έπιστρέψετε πάλιν επί τά άσθενή καί 
τπωχά στοιχεία, οίςπάλιν άνωθεν δονλεύειν θέλετε;».

3Ενταϋθα τιρός τούς εξ εθνών πιστεύσαντας αποτείνεται' ότι 
ίο καί ειδωλολατρία το τοιοϋτόν έστιν, ή της των ημερών παρατη- 

ρήσεως φνλακή.
Σ τίχ 10. « Ημέρας παρατηρεϊσθε, καί μήνας, καί καιρούς, 

καί ένιαιπούς».
3Εκ τούτων δήλον, δτι ου μόνον ττεριτομήν αύτοϊς έκήρντ- 

15 τον εκείνην μόνην, αλλά καί τάς έορτάς καί τάς Νονμηνίας τη- 
ρεϊν.

Σ τίχ 11. «Φοβούμαι ύμάς, μήπως είκη κεκοπίακα εις ύμάς».
* Αέδοικα, φησίν, ού μην άπέγνωκα Κύριοι γάρ ύμεΐςτόπάν 

διορθώσαι.
20 Σ τίχ 12. «Γίνεσθε ώς εγώ, δτι κάγώ ώς ύμεΐς άδελφοζ δέο

μαι ύμών Ούδέν με ήδικήσατε».
Ταϋτα πρός τούς έ ξ 3Ιουδαίω ν λέγει. Α  ιό καί εαυτόν εις 

μέσον άγει, πείθων αύτούς άποστήναι τών παλαιών, μίμουμέ- 
νονςαύτόν.

25 Στίχ. 13-14. «Οϊδατε, δτι δι άσθένειαν τής σαρκός ενηγγελι- 
σάμην ύμϊν το πρότερον, καί τον πειρασμόν μου, τον επ ί τή  
σαρκίμον ούκ έξονθενήσατε, ούδε έξετττύσατε, άλλ3 ώς άγγελον 
Θεοϋ έδέξασθε έμέ, ώς Χρίστον 3Ιησοϋν».

Κηρύσσων ύμϊν, φησίν, ήλαυνόμην, έμαστιγούμην, θανά- 
3ο τους ύπέμενον, καί ούδε οϋτω κατεφρονήσατέ μου. Τοϋτο γάρ 

έστι, «Τον πειρασμόν μον τον έν τή σαρκίμου ούκ έξουθενήσα-
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τό έδειξε αυτό με τό νά πει, «ντυθήκατε τον Χριστό», τώρα όμως τό 
δείχγει καί με άλλο τρόπο, με τό νά πει, ότι δέν θά μπορούσαμε νά 
ονομάζομε τον Θεό Πατέρα καί νά λάβομε τό Πνεϋμχχ του, έάν δέν 
είχαμε γίνει υιοί του.

Στίχ. 8-9. «’Αλλά τότε βέβαια, μή γνωρίζοντας τον Θεό, διατε- 
λούσατε δούλοι σ’ έκείνους πού δέν είναι άπό τη φύση τους θεοί, 
ένώ τώρα, έχοντας γνωρίσει τον Θεό, ή καλύτερα έχοντας γνωρι- 
σθεΐ άπό τον Θεό, πώς έπιστρέφετε πάλι στά άνίσχυρα καί φτωχά 
χτοιχεΐα, στά όποια θέλετε πάλι νά εισαστε δούλοι όπως καί πρώ
τα;».

Έδώ άπευθύνει τό λόγο του σ’ έκείνους πού πίστεψαν προερ
χόμενοι άπό τούς έθνικούς, λέγοντας ότι αύτό τό πράγμα είναι ει
δωλολατρία, ή τήρηση δηλαδή της διακρίσεως τών ήμερων.

Στίχ. 10. «Κάμνετε διάκριση σέ ή μέρες καί μήνες καί καιρούς 
καί χρόνους καί τηρείτε αύτά».

’Από αύτά γίνεται φανερό, ότι όχι μόνον εκείνοι κήρυτταν σ’ 
αύτούς περιτομή, άλλά νά τηρούν καί τις έορτές καί τις πρωτομη
νιές.

Στίχ. 11. «Φοβάμαι γιά σάς, μήπως μάταια κόπιασα γιά σάς».
Φοβάμαι, λέγει, δέν έχω όμως άπελπισθεΐ. Γιατί σεις εισαστε 

κύριοι νά διορθώσετε τό πάν.
Στίχ. 12. «Σάς παρακαλώ, άδελφοί, γίνεσθε όπως εγώ, γιατί κι 

έγώ ήμουν όπως καί σεις. Δέν μου κάνατε κανένα κακό».
Αύτά τά λέγει στούς έξ ’Ιουδαίων πιστούς. Γι5 αύτό καί πα

ρουσιάζει τον εαυτό του ώς παράδειγμα, πείθοντάς τους, μιμούμε
νοι αύτόν, ν* άπομακρυνθοϋν άπό τά παλαιά.

Στίχ. 13-14. «Γνωρίζετε ότι τήν προηγούμενη φορά σάς κήρυ
ξα τό Εύαγγέλιο έξαιτίας της σωματικής μου άσθένειας, καί άν καί 
ή σωματική μου άσθένεια ήταν γιά σάς πειρασμός, δέν μέ περιφρο- 
νήσατε ούτε καί νιώσατε άηδία γι’ αύτό, άλλά μέ δεχθήκατε σάν 
άγγελο τού Θεού, σάν τον Ίησοΰ Χριστό».

Κηρύσσοντας σέ σάς, λέγει, καταδιωκόμουν, μαστιγωνόμουν, 
ύπέμ£να θανάτους, καί ούτε έτσι μέ περιφρονούσατε. Γιατί αύτό 
σημαίνει τό «δέν μέ περιφρογήσατε, ούτε νιώσατε άηδία γιά τις



τε, ονόέ έξεπτνσατε». Πώς ούν ονκ άτοπον, όιωκόμενον ώς άγ
γελον όέχεσθαι, παραινοϋντα όέ τά δέοντα, μή όέχεσθαι;

Στίχ. 15-16. «Ποϋ ούν όμακαρισμός ύμων; Μαρτυρώ γάρ ύμϊν, 
δτι εί όννατόν τούς οφθαλμούς ύμών έξορύξάντες έόώκατέμοι. 

5 "Ωστε έχθρός ύμώνγέγονα αληθεύων ύμϊν;
"Ενταύθα όιατορεϊκαί έκπλήττεται, καί παρ’ αυτών ζητεί την 

αιτίαν της μεταβολήςμαθεϊν. Ούχύμεϊςήτε, φησίν, οι με περιέπον- 
τες καί θεραπεύοντες, καί τών οφθαλμών ηγούμενοι τιμκυτερον. 
Πόθεν ούν ή έγθρα; πόθεν ή ύττσψία; δτι τά αληθή πρός ύμάς εί- 

ιο τΐον; Εγώ γάρ, φησίν, ονκ οίδα άλλην αιτίαν, ή τά ταληθή λέγειν 
ύμϊν.

Στίχ 17. «Ζηλούσιν ύμάς, ού καλώς».
Ζήλον ύμάς, φησίν, έρεθίζουσιν έχειν, ού καλόν. Πώς γάρ 

έκεϊνοςκαλός ό ττάλιν εις τον ζνγόν αύτούςκαταφέρων τής όονλεί- 
15 α ς

«Αλλάέκκλεϊσαι ύμάς θέλονσιν, ϊνα αυτούς ζηλοϋτε». 
ψ __

Εκκλεΐσαιμέντήςενγγελίκήςχάριτος. Τούτο γάρ έττοίουν, τής 
μένγάρ τελείαςγνώσεως έκβαλεϊν θέλοντες, εις όέ την νόθον πάλιν 
άνάγοντες, ό ί ούόέν έτερον, άλλ3 ΐνα αύτοί μέν έν τάξει όιόασκά- 

20 λωνγέναονται, Γαλάταςόέ έν τάξει καταστήσωσιμαθητών.
Στίχ. 18 «Καλώς όέ ζηλοϋσθε έν καλώ ττάντστε, καί μή μόνον 

έν τφ τταρεΐναίμεττρός υμάς».
\Ενταύθα αίνίττεται, δτι ή άττουσία αυτού ταύτα είργάσατο, 

καί δτι τούτο μακάριον, τό καί άπόντος τοϋ διδασκάλου την δέον- 
25 σαν τάξιν σώζειν τούςμαθητάς.

Στίχ. 19. «Τεκνία μου, οϋς πάλιν ώδίνω, άχρις ου μορφωθη 
Χριστός έν ύμϊν».

3Εφθείρατε, φησί, τήν εικόνα, ήλλοιώσατε τήνμορφήν, άνα- 
γεννήσεως έτέρας ύμϊν δει καί άναπλάσεως, διδαχής δηλονότι' 

30 ττάλιν γεννώ διά κατηχήσεως.
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σωματικές μου δοκιμασίες». Πώς λοιπόν δέν είναι παράλογο, ένώ 
τότε καταδιωκόμουν, μέ δεχόσασταν σάν άγγελο, και τώρα, πού 
σάς συμβουλεύω γι* αύτά πού πρέπει, νά μή μέ δέχεσθε;

Στίχ. 15-16. «Που είναι λοιπόν ό μακαρισμός σας εκείνος; Για
τί διαβεβαιώνω γιά σάς, ότι, έάν ήταν δυνατό καί τά μάτια σας θά 
βγάζατε καί θά μου τά δίνατε. "Ωστε έγινα εχθρός σας τώρα, επει
δή σάς λέγω την άλήθεια;».

Έδώ νιώθει άπορία καί έκπληξη καί ζητεί νά μάθει την αιτία 
της μεταβολής τους. Δέν ήσαστε έσεΐς, λέγει, πού μέ περιποιούσα- 
σταν καί μέ υπηρετούσατε καί μέ θεωρούσατε πολιτιμότερο καί 
άπό τά μάτια σας; Άπό πού ή έχθρα; άπό πού ή υποψία; "Επειδή 
σάς είπα τήν άλήθεια; Γιατί έγώ, λέγει, δέν γνωρίζω άλλη αιτία, 
έκτος άπό τό ότι σάς λέγω τήν άλήθεια.

Στίχ. 17. «Ερεθίζουν τό ζήλο σας όχι γιά τό καλό σας».
Σάς ερεθίζουν, λέγει, νά έχετε ζήλο, όχι καλό όμως. Πώς δη

λαδή είναι καλός ό ζήλος έκεΐνος πού τούς οδηγεί πάλι στο ζυγό 
τής δουλείας;

«’Αλλά θέλουν νά σάς άπομακρύνουν άπό τό Ευαγγέλιο, γιά 
νά γίνετε ζηλωτές αυτών».

Θέλουν νά σάς άπομακρύνουν άπό τήν ευαγγελική χάρη. 
Πράγματι αυτό έκαμναν, ήθελαν δηλαδή νά τούς άπομακρύνουν 
άπό τήν τέλεια γνώση καί νά τούς οδηγήσουν πάλι στή νόθο, γιά 
τίποτε άλλο, άλλά μέ σκοπό αύτοί νά καταλάβουν τή θέση τών δα
σκάλων, ένώ τούς Γαλάτες νά τούς θέσουν στή θέση τών μαθητών.

Στίχ. 18. «Είναι καλό πράγμα νά δείχνετε ζήλο πάντοτε γιά τό 
καλό, καί όχι μόνον όταν είμαι κοντά σας».

Έδώ ύπαινίσσεται, ότι ή άπουσία του τά προξένησε όλα αύ
τά, καί ότι αύτό είναι άξιομακάριστο, τό νά κρατούν οι μαθητές 
τήν πρέπουσα θέση κι όταν ό δάσκαλος άπουσιάζει.

Στίχ. 19. «Παιδιά μου, γιά τά όποια νιώθω πόνους όμοιους μέ 
γέννας, μέχρι πού νά λάβει μέσα σας τέλεια μορφή ό Χριστός».

Φθείρατε, λέγει, τήν εικόνα, άλλοιώσατε τή μορφή, γι5 αύτό 
χρειάζεσθε άλλη άναγέννηση καί ανάπλαση, δηλαδή διδασκαλία* 
πάλι σάς γεννώ μέ τήν κατήχηση.
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Στίχ. 20. «Ήθελον δε παρεϊναι προς νμάς άρτι, καί άλλάξαι 
τήν φωνήνμον».

Τίνος ενεκεν ζη τεί τήν παρουσίαν λέγει, καί τίνος ή τοϋ 
άλλάξαι τήν φωνήν, άντί τοϋ δακρϋσαι και θρηνήσαι καί όλο- 

5 φύρασθαι καί πάντας εις θρήνον έπισπάσθαι; Α ιά  γάρ έπιστο- 
λήςούκ ήν δάκρυα δεϊξαι, οΰόέ ολοφυρμόν.

«"Οτι άποροϋμαι εν ύμϊν..
Ούκ έχω γάρ, φησί, τίεϊπω πόθεν οίττρός αυτήν άναδάντες 

τοϋ ούρανοϋ τήν κορυφήν διά των κινδύνων ών ύπεμείνατε 
ίο υπέρ τής πίστεως, καί διά των σημείων ών ύπεδείξατε διά τής 

πίστεως, νυν άθρόον όντως εις τοσαύτην εντέλειαν κατηνέχθη- 
τε, ώς εις περιτομήν καί Σάββατα κατασύρεσθαι.

Στίχ. 21-23. «Λέγετέμοι, ο ί ύτώ νόμον θέλοντες είναι, τον 
νόμον ούκ άκούετε; Γέγραπται γάρ, δτι 3Αβραάμ δύο υιούς 

15 έσχεν, ένα έκ τής παιδίσκης, καί ένα έκ τής έλενθέρας. 3Α λλ3 ό 
μέν έκ τής παιδίσκης κατά σάρκα γεγέννηται, ό δέ έκ τής έλεν
θέρας δι επαγγελίας».

3Επειδή έλεγεν, δτι ήπ ίσ τις νμάςσννάπτει τω 3Αβραάμ, καί 
έδόκει τοΐς άκονονσιν άπίθανον είναι εις τούςμή γεν\>ωμένονς 

20 έξ έκείνον, τούτους νίούς φησιν εϊναι έκείνον, δείκννσιν δτι το 
παράδοξον τοϋτο άνωθεν γέγονεν. Ό  γά ρ 3Ισαάκ ον κατά φύσε- 
ως άκολονθίαν, ουδέ κατά γάμον νόμον, ονδέ κατά σαρκός δύ- 
ναμιν γεννώμενος, καί νιος καί γνήσιος ήν, από νεκρών σωμά
των φϋναι κελενσθείς. Μή θορυβείτω τοίννν νμάς, φησί, το μή  

25 κατά σάρκα γεγεννήσθαι. Α ιά  γάρ τοϋτο μάλιστα συγγενείς 
υμείς αντοϋ, δτι ον κατά σάρκα έγεννήθητε. Ον γάρ τιμιωτέ- 
ρονς τοϋτο τό κατά σάρκα, αλλά καί άτιμωτέρονς έργάζεται. 
Θαυμαστότερος γάρ ό τόκος, όμή κατά σάρκα, καί πνενματικώ- 
τερος. Καί δήλον έκ των άνωθεν τεχθέντων. Ετέχθη κατά σάρκα 

3ο ό 3Ισμαήλ, αλλά δοϋλος ήν, καί ον τοϋτο μόνον, άλλά καί έξε-
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Στίχ. 20. «’Ήθελα νά βρίσκομαι τώρα μαζί σας καί νά άλλάξω 
τον τόνο της φωνής μου».

Λέγει γιά ποιο λόγο θέλει νά βρεθεί μαζί τους, καί ποιος άλ
λος είναι αυτός, παρά τό ν5 άλλάξει τον τόνο της φωνής του, τό νά 
δακρύσει καί νά θρηνήσει καί νά κραυγάσει δυνατά καί δλους νά 
τούς προσελκύσει σέ θρήνο; Γιατί με την έπκττολή δεν ήταν δυνατό 
νά δείξει δάκρυα οΰτε όδυρμούς.

«Πατί βρίσκομαι σέ άμηχανία γιά σάς».
Δεν έχω, λέγει, τί νά πώ· γιά ποιο λόγο, σεις πού άνεβήκατε 

στην ϊδια την κορυφή του ουρανού με τούς κινδύνους πού ύπομεί- 
νατε γιά χάρη τής πίστεως καί μέ τά καταπληκτικά πράγματα πού 
δείξατε μέ τήν πίστη, τώρα τελείως άπότομα καταπέσατε σέ τόση 
μεγάλη εύτέλεια, ώστε νά κατασύρεσθε σέ περιτομή καί Σάββατα;

Στίχ. 21-23. «Πέστε μου, σεις πού θέλετε νά εισθε κάτω άπό τό 
νόμο, δέν άκοΰτε τό νόμο; Γιατί έχει γραφεί, ότι ό ’Αβραάμ είχε δύο 
υιούς, έναν άπό τη δούλη του καί εναν άπό τήν έλεύθερη γυναίκα 
του. ’Αλλά ό υιός τής δούλης γεννήθηκε σύμφωνα μέ τον φυσικό 
νόμο, ενώ τής έλεύθερης γεννήθηκε μετά άπό υπόσχεση».

Επειδή έλεγε, ότι ή πίστη σάς ένώνει μέ τον ’Αβραάμ, καί φαι
νόταν στούς άκροατές ότι είναι άπίθανο, έκεΐνοι πού δέν ήταν γεν
νημένοι άπό εκείνον, αυτοί νά είναι, λέγει, υίοί έκείνου, δείχνει ότι 
αύτό τό παράδοξο έγινε άπό τήν αρχή. Γιατί ό ’Ισαάκ, άν καί δέν 
γεννήθηκε σύμφωνα μέ τόν φυσικό νόμο, οΰτε σύμφωνα μέ τό νόμο 
του γάμου, οΰτε σύμφωνα μέ τή δύναμη τής σάρκας, καί υιός ήταν 
καί γνήσιος υιός, άφού βλάστησε κατά προσταγή άπό νεκρά σώμα
τα. "Ας μή σάς ανησυχεί λοιπόν, λέγει, τό ότι δέν γεννηθήκατε σύμ
φωνα μέ τόν σαρκικό νόμο. Γιατί γι’ αύτό άκριβώς εισαστε συγ
γενείς αύτου, επειδή δέν γεννηθήκατε σύμφωνα μέ τόν φυσικό 
νόμο. Γιατί δέν σάς κάνει τιμιώτερους αύτό, ή κατά φυσικό νόμο 
γέννηση, άλλά καί άτιμώτερους. Καθόσον πιο άξια θαυμασμού καί 
πιο πνευματική είναι ή γέννηση πού γίνεται μέ όχι φυσικό νόμο. 
Καί γίνεται φανερό άπό εκείνους πού γεννήθηκαν άπό τήν άρχή. 
Γεννήθηκε σύμφωνα μέ τόν φυσικό νόμο ό ’Ισμαήλ, άλλά ήταν 
δούλος, καί όχι μόνον αύτό, άλλά καί δκυχθηκε άπό τό πατρικό του
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βάλλετο τής πατρφας οικίας. 'Ο  όέ κ α ί επαγγελίαν τεχθείς 
3Ισαάκ, άτε υιός ών γνήσιος καί ελεύθερος, κύριος απάντων ήν.

Στίχ. 24. «"Α τινά έστιν άλληγορούμενα».
Ή μεν ιστορία αυτή, φησίν, ον τοϋτο δέ μόνον παραδηλοϊ ό- 

5 περ φαίνεται, άλλα και άλλα τινά αγορεύει' διό καί αλληγορία 
καλείται.

«.Α υται γάρ είσι δύο όιαθήκαι».
Ο ί δύο νόμοι, ό νομικός και ό ευαγγελικός.
«Μία μεν άυώ όρους Σινά, εις δουλείαν γεννώσα, ήτις έστιν 

ίο *Αγαρ. (Στίχ. 25). Το γάρ Σινά όρος έστιν ένΑραβία».
*Αγαρ έλέγετο ή δούλη. Τό δέ Σινά όρος, οντω μεθερμηνεύ

εται τη έπιχωρίω αυτών διαλέκτω- ώστε τούς έκ της παλαιάς 
τικτομένους, πάντας άνάγκη δούλους είναι.

«Συστοιχεϊ δέ τη νϋν 3Ιερουσαλήμ- δουλεύει δέ μετά  των 
15 τέκνων αυτής».

Ου μόνον, φησίν, έκείνη δούλη ήν, άλλά καί δούλους ετεκεν. 
3Α λλά και αυτή ή διαθήκη, τουτέστιν ής τύπος ή δούλη. Καί 
γάρ ’Ιερουσαλήμ έκ γειτόνω ν κεΐται τω δρει τφ  όμωνύμω τη 
δούλη- έν τούτω δέ τω δρει καί ή διαθήκη δέδοται.

20 Στίχ. 26-27. «Ή  όέ άνω 3Ιερουσαλήμ έλευθέρα έστίν, ή τις 
έστίμήτηρ πάντων ήμών. Γέγραπται γάρ* Ενφράνθητι, στείρα, 
ή ου τίκτουσα- ρήξον καί δόησον, ή  ούκ ώδίνουσα».

Τήςμέν \Ιερουσαλήμ τής κάτω τύπος ή "Αγαρ-καί δήλονέκ 
τοϋ όρους τοϋ οϋτω καλουμένου- τής δέ άνω ή Σάρρα. νΑ  νω δέ 

25 \Ιερουσαλήμ καλή· καί αϋτη γάρ ην πάλαι στείρα, ώσπερ καί ή 
Σάρρα. °Οτι δέ περί τής "Εκκλησίας ό  λόγος, καί τον τιροφήτην 
παρήγαγεν μάρτυρα λέγοντα' «Εύφράνθητι, στείρα ή ού τίκτου
σα».

«“Οτι πολλά τά τέκνα τής έρημου, ή  τής έχούσης τον άν- 
3ο δρα».



σπίτι. Ό  Ισαάκ δμως, πού γεννήθηκε μετά άπό υπόσχεση, επειδή 
ήταν υιός γνήσιος καί έλεύθερος, ήταν κύριος δλων των πατρικών.

Στίχ. 24. «Τά όποια έχουν σημασία άλληγορική».
Αύτή ή ιστορία, λέγει, δεν δηλώνει μόνο αυτό πού φαίνεται, 

άλλ’ υπονοεί καί κάποια άλλα· γι’ αυτό και ονομάζεται άλληγορία.
«Αύτές δηλαδή οι δύο είναι οί δύο διαθήκες».
ΟΙ δύο νόμοι, ό νόμος ό παλαιός, καί ό νόμος τοϋ Εύαγγελίου.
«Ή μία πού προήλθε άπό τό όρος Σινά καί γεννά παιδιά γιά 

δουλεία, καί ή όποία είναι ή ’Άγαρ. (Στίχ. 25). Γιατί τό όρος Σινά 
βρίσκεται στήν ’Αραβία».

Ή  δούλη λεγόταν "Αγαρ, καί τό όρος Σινά έτσι έρμηνεύεται 
μεταφορικά στήν τοπική γλώσσα αυτών ώστε έκεΐνοι πού γεννή- 
θηκαν άπό τήν παλαιά είναι άνάγκη όλοι νά είναι δούλοι.

«Καί άντιστοιχεΐ πρός τή σημερινή Ιερουσαλήμ, ή όποία βρί
σκεται σέ δουλεία μαζί με τά παιδιά της».

’Όχι μόνο, λέγει, ήταν δούλη έκείνη, άλλά καί δούλους γέννη
σε. ’Αλλά κι αύτή ή διαθήκη, της όποίας τύπος ήταν ή δούλη. Κα
θόσον ή ’Ιερουσαλήμ γειτονεύει μέ τό όρος πού έχει τό ίδιο όνομα 
μέ τή δούλη, καί σ’ αυτό τό όρος δόθηκε καί ή διαθήκη.

Στίχ. 26-27. «Ή ουράνια όμως ’Ιερουσαλήμ είναι έλεύθερη καί 
είναι αύτή μητέρα όλων μας. Γιατί έχει γραφεί* “Νιώσε ευφροσύνη, 
στείρα, σύ πού δεν γεννάς* βγάλε φωνή καί φώναξε δυνατά, σύ πού 
δέν κοιλοπονάς”16».

Τής κάτω Ιερουσαλήμ τύπος ήταν ή νΑγαρ, καί αύτό γίνεται 
φανερό άπό τό όρος πού ονομάζεται έτσι, ενώ της ουράνιας ’Ιερου
σαλήμ τύπος είναι ή Σάρρα. Ή  ουράνια ’Ιερουσαλήμ είναι καλή* 
καί αύτή βέβαια ήταν παλαιότερα στείρα, όπως άκριβώς καί ή 
Σάρρα. Τό ότι ό λόγος είναι γιά τήν ’Εκκλησία τό δείχνει παρουσι
άζοντας μάρτυρα τον προφήτη πού λέγει* «Νιώσε ευφροσύνη, στεί
ρα, σύ πού δέν γεννάς».

«Γιατί θά είναι πολλά τά παιδιά έκείνη ς πού έχει έγκαταλει- 
φθεΐ, παρά αύτης πού έχει άνδρα».

16. Ήσ. 54,1.
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«’Έρημον», την έξ εθνών Εκκλησίαν λέγει, την πάλαι εν 
έρημία καί άγνωσία νπάργονσαν τοϋ Θεοϋ «*Εχονσαν όέ τον 
άνόρα», την συναγωγήν, διά το όεόόσθαι αύτη τον νόμον. Α λλ3 
όμως πολ υπλάσια γέγονε της στείρας τά τέκνα■ καθό ή μέν έχον- 

5 σα τον άνόρα, ένμόνον έτεκεν έθνος, ή όέ στείρα πάντα έποίησε 
τάέθνη.

Στίχ. 28. «ίΗμείς όέ, άδελφοί, κατά Ισαάκ επαγγελίας τέκνα 
έσμέν».

Ον γάρ μόνον ότι στείρα ή 3Εκκλησία? ώσπερ ή Σάρρα, 
ίο αλλά καθάπερ έκείνη ούχή  φνσις, αλλά ή επαγγελία τοϋ Θεοϋ 

ττεποίηκε τήνγονήν, οϋτω καί επί της άναγεννήσεως τήςήμετέ- 
ρας φύσιςμέν ονόεμία, τά όέ ρήματα τοϋ Θεοϋ, ά ϊσασιν ο ί 
πιστοί, έν τη κολνμβήθρα των ύόάτων, καθάπερ έν νηόνι τινί 
όιαπλάττει, κα ί άναγεννα τον δατττιζόμενον. Ονκοϋν, ε ί τής 

15 στείρας έσμέν, έλεύθεροί έσμεν.
Στίχ. 29. «3Α λλ3 ώσπερ τότε ό  κατά σάρκα γεννηθείς έόίωκε 

τό κατά πνεϋμα, οντω καί νϋν».
"Ιναμή λέγωσΐ' Καί ποία αντη ή έλενθερία, όπου3Ιουδαίοι 

κατέχονσι καί μαστίζονσι τούς πιστούς; δείκννσιν καί τούτον 
20 τον τύπον άνωθεν οντα

Στίχ. 30-31. «3Α λλά τι λέγει ή Γραφή; ΛΈκβαλε τήν παιδί
σκην καί τον υιόν αυτής. Ου γάρ μή κληρονομήση ό υιός τής 
παιδίσκης μετά τοϋ υίοϋ τής έλευθέρας Ή μεϊςδέ, άδελφοί ούκ 
έσμέν».

25 Αείξας άνωθεν τον τύττον τοϋ διωγμοϋ, ούκ έα καταπίπτειν 
εις ακηδίαν αύτούς, διδάσκουν έκ τής ιστορίας πάλιν καί ποιον 
έσται των διωκτών τέλος, τό μή μόνον έκβληθήναι τής οικίας, 
αλλά κα ί τής ουσίας έκπτω σιν ύπομεΐναι. Ε ύ δέ κα ί «υιόν 
παιδίσκης» είπεν, καί μή 3Αβραάμ' ΐνα άπό τοϋ φαυλοτέρου 

30 αυτούς προσαγορεύω].
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«Εγκαταλειμμένη» ονομάζει τήν έξ έθνών εκκλησία, ή οποία 
παλαιότερα ήταν έγκαταλειμμένη καί δέν γνώριζε τόν Θεό, ενώ 
«έκείνη πού έχει τόν άνδρα» ονομάζει τή συναγωγή, επειδή δόθηκε 
σ’ αυτή ό νόμος. 5Αλλ5 όμως υπήρξαν πολλαπλάσια τά παιδιά τής 
στείρας, καθόσον έκείνη πού έχει τόν άνδρα γέννησε ένα μόνον 
έθνος, ενώ ή στείρα δημιούργησε όλα τά έθνη.

Στίχ. 28. «Έμεΐς όμως, άδελφοί, είμαστε, όπως καί ό Ισαάκ, 
παιδιά ύποσχέσεως».

’Ό χι μόνο δηλαδή έπειδή ήταν στείρα ή Εκκλησία, όπως ή 
Σάρρα, άλλά όπως άκριβώς σ’ έκείνη έδωσε τόν άπόγονο όχι ή 
φύση, άλλά ή ύπόσχεση τού Θεού, έτσι καί στήν περίπτωση τής δι
κής μας άναγέννησης, καμμιά βέβαια φύση, άλλά τά λόγια τού Θε
ού, πού τά γνωρίζουν οί πιστοί, διαπλάθουν, σάν μέσα σέ κάποια 
κοιλιά, μέσα στήν κολυμβήθρα των ύδάτων καί άναγεννούν τόν 
βαπτιζόμενο. "Ωστε λοιπόν, έάν είμαστε παιδιά τής στείρας, είμαστε 
έλεύθεροι.

Στίχ. 29. «’Αλλά, όπως άκριβώς τότε έκεΐνος πού γεννήθηκε 
σύμφωνα μέ τόν φυσικό νόμο καταδίωκε έκεΐνον πού γεννήθηκε 
κατά τρόπο πνευματικό, έτσι καί τώρα».

Γιά νά μή λέγουν, Καί ποιά είναι αυτή ή έλευθερία, τή στιγμή 
πού οι ’Ιουδαίοι έξουσιάζουν καί μαστιγώνουν τούς πιστούς; δεί
χνει ότι καί αύτού τού πράγματος υπήρχε προτύπωση άπό τήν
άρχή·

Στίχ. 30-31. «’Αλλά τι λέγει ή Γραφή; “Δίωξε τή δούλη καί τόν 
υιό της, γιατί δέν θά κληρονομήσει ό υιός τής δούλης μαζί μέ τον 
υιό τής έλεύθερης”17. Έμεΐς όμως, άδελφοί, δέν είμαστε».

’Αφού έδειξε ότι άπό τήν άρχή ύπήρχε ή προτύπωση αύτού, 
δέν τούς άφήνει νά ύποπέσουν σέ άδιαφορία, διδάσκοντας πάλι 
άπό τήν ιστορία καί ποιο θά είναι τό τέλος τών διωκτών, τό ότι δη
λαδή δέν θά διωχθοϋν μόνο άπό τό σπίτι τους, άλλά θά χάσουν καί 
τήν περιουσία τους. Καί πολύ σωστά είπε, «τόν υΙό τής δούλης» καί 
όχι τού ’Αβραάμ, γιά νά τούς ονομάσει άπό τό πιο ταπεινό γένος.

17. Γεν. 21,10.
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«Παιδίσκης τέκνα, αλλά της έλενθέρας. (Κεφ. 5, 1) Τη έλει 
θερία ονν Χριστός ημάς ήλενθέρωσε».
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«Δέν είμαστε παιδιά τής δούλης, άλλά της έλεύθερης. (Κεφ. 
5,1) Μένετε λοιπόν σταθεροί στήν ελευθερία στήν όποια μάς έλευ- 
θέρωσε ό Χριστός.
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ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ Ε'.

Στίχ. 1. «Στήκετε, καίμή πάλιν ζυγφ όονλείας ένέχεσθε».
Έτέραν αιτίαν τίθησι, την πείθουσαν αυτούςμένειν επί των 

δογμάτων. Λ έγει όέ· Μή γάρ εαυτούς ήλευθερώσατε; *Αλλος 
έστιν υμάς ό ήγοραχώ ς άλλος ό τιμήν δούς υπέρ ύμών. Τό δέ 

5 «στήκετε», είπών, τον σάλον τον γεγενημένον έδειξε- τω δέ, 
«ζνγον», όνόματι τό βαρύ τοϋ πράγματος αύτοϊς κατασημαίνει. 
Τό όε «πάλιν», είπών, ττολλήν αυτών όείκννσιν άναισθησίαν. Ε ί 
μέν γάρ άπειροι τοϋ πάθους ητε έκείνου, φησίν, ον τοσούτων 
ήτε εγκλημάτων άξιοι, 

ίο Στίχ. 2. «Ιδού εγώ Παϋλοςλέγω ύμϊν».
Θαρροϋντοςή φωνή.
«“Οτι, έάνπεριτέμνεσθαι, Χριστός νμάς ονδέν ώφελήσει».
Πώς ονδέν ώφελήσει τον περι τεμνόμενον ό  Χριστός; άκονε. 

Ό  περιτεμνόμενος, ώς νόμον όεόοικώς περιτέμνεται, ό  δέ δεδοι- 
15 κώς, άπιστεϊ τη δυνάμει της χάριτος- ό δέ άπιστων, ονδέν κερ- 

δαίνει παρά της άπίστουμένης.
Στίχ. 3-4. «Μαρτύρομαι δέ πάλιν παντι άνθρώττω περιτεμνό- 

μενω, δτι οφειλέτης έστιν όλον τον νόμον ποιήσαι. Κατηργήθητε 
από τοϋ Χρίστον».

20 ~Ινα γάρ μή νομίσης κατ’ εχθραν ταϋτα λέγεσθαι, ονχ ύμϊν 
μόνον λέγω, φησίν, αλλά καί παντι άνθρώπω περιτεμνομένω, δτι 
οφειλέτης έστιν δλον τον νόμον ττληρόύσαι. Άλλήλω ν γάρ έχεται
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε’.

Στίχ. 1. «Μένετε σταθεροί στην έλευθερία αυτή, και μή θέλετε 
πάλι νά υποταχθείτε σε ζυγό δουλείας».

"Αλλη αιτία άναφέρει, πού τούς πείθει νά μένουν σταθεροί 
στά δόγματα της πίστεως. Λέγει λοιπόν Μήπως σείς έλευθερώσα- 
τε τούς έαυτοΰς σας; "Αλλος είναι έκεΐνος πού σάς άγόρασε, άλλος 
είναι έκεΐνος πού έδωσε τό αντίτιμο γιά σάς. Λέγοντας τό, «μένετε 
σταθεροί», έδειξε τον κλονισμό πού συνέβηκε, ενώ με τό όνομα του 
«ζυγοί)» δηλώνει τό βαρύ του πράγματος. Ένώ με τό νά πει «πά
λι», δείχνει τη μεγάλη αναισθησία αυτών. Γιατί, λέγει, εάν δεν εί
χατε γνωρίσει τό πάθος έκείνου, δέν θά ήσαστε άξιοι τόσων μεγά
λων κατηγοριών.

Στίχ. 2. «Έγώ λοιπόν ό Παύλος σάς λέγω».
Τά λόγια προέρχονται άπό άνθρωπο με θάρρος.
«'Ότι, έάν περιτέμνεσθε, ό Χριστός δέν θά σάς ώφελήσει κα

θόλου».
Άκουε πώς δέν θά ώφελήσει ό Χριστός καθόλου εκείνον πού 

περιτέμνετε. Έκεΐνος πού περιτέμνεται, περιτέμνεται έπειδή φοβά
ται τό νόμο, έκεΐνος πού φοβάται δείχνει άπιστία στη δύναμη της 
χάριτος, και έκεΐνος πού δείχνει άπιστία δέν θά κερδίσει τίποτε 
άπό τη χάρη πρός την οποία δείχνει την άπιστία του.

Στίχ. 3-4. «Διαβεβαιώνω πάλι κάθε άνθρωπο πού περιτέμνε- 
ται, δτι οφείλει νά εκπληρώσει όλο τό νόμο. Παυσατε V άνήκετε 
στον Χριστό».

Γιά νά μή νομίσεις δηλαδή ότι αυτά τά λέγει άπό έχθρα, δέν 
τά λέγω μόνο σέ σάς, λέγει, άλλά καί σέ κάθε άνθρωπο πού περιτέ- 
μνεται, ότι οφείλει νά εκπληρώσει όλο τό νόμο. Γιατί οί εντολές του 
νόμου συνδέονται μεταξύ τους. Καί άκου πώς. Ή  περιτομή έχει
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V

τά νόμιμα. Καί πώς, άκουε. Ή  περιτομή θυσίαν έχει συνεζενγμέ- 
νην, ήμέρας παρατήρησιν ή θυσία πάλιν, καί ημέρας καί τόπου 
φυλακήν· ό τόπος, μυρίων καθαρμών τρόπους. Ο ί καθαρμοί, 
πλήθος παρατηρήσεων είσάγονσιν. Ούκ έάται γάρ άκάθαρτος 

5 θύειν, ονχ ιερών έπιδαίνειν άόντων, ούκ άλλο τι τών τοιούτων 
ποιεΐν θέμις. Α ιό καί πολλά έφέλκεται διαμιάς έντολ?/ς ό νόμος. 
”Α ν τοίνυν περί τ(ε)μνη θείηςμέν, μη έν τη όγδόη ήμερος ή έν τη 
όγόόη μέν, μή θύσης δέ, ή θύω]ς μέν, μή έν τώ ώρισμένω δε τό- 
πω, ή έν τώ ώρισμένω τόπψ, μή τά νενομισμένα δέ, ή τά νενομι- 

ιο σμέναμέν, μή καθαρός δέ, ή καθαρόςμέν ών, ον τοϊςπροσήκου- 
σι δέ θεσμοϊςκαθαρθείς, πάντα οϊχεται εκείνα Α ιά τοϋτό φησιν, 
δτι «Οφειλέτης έστίν όλον τον νόμον πληρώσαι».

«Οΐτινες έν νόμω δικαιούσθε, τής χάριτος έξεπέσετε».
Καί διά τής κολάσεως έκφοδεϊ. Τ ί γάρ τό λειπόμενον τής 

15 χάριτοςέκπίπτουσιν, άλλ3 ή κόλασιςάπαραίτητος;
Στίχ. 5 »Η μείςγάρ ττνευματι έκπίστεως, έλπίδα δικαιοσύ- 

νης άπεκδεχόμεθα».
Πτοήσας διά τής κολάσεως, πάλιν έπί λιμένα παραμυθίας 

αύτούς άγει, λέγω ν Ούδέν έκείνων δεόμεθα τών νομίμων, φη- 
20 σίν. 3Α ρκεί γάρ ή πίστις ήμϊν Πνεύμα παρασχεϊν, καί δ ί αυτής 

δικαιοσύνην, καί πολλά μεγάλα άγαθά
Στίχ. 6-7. «3Εν γάρ Χριστώ 3Ιησοϋ οϋτε περιτομή τι ισχύει, 

οϋτε άκροβυστία, άλλά πίστις δ ί άγάπης ένεργουμένη. 3Ετρέ
χετε καλώς, τίς ύμάς ένέκοψε τη όλη θεία μή πείθεσθαι;».

25 ΓΟ γάρ τον Χρίστον ένδυσάμενος, μηκέτι ταϋτα περιεργαζέ- 
σθω, φησίν.

Στίχ. 8. «Ήπεισμονή, ούκ έκ τοϋ καλοϋντος ύμάς».



συνδεδεμένη τή θυσία με τή φύλαξη των ήμερων ή θυσία πάλι 
συνδέεται με διάκριση ήμερων καί φύλαξη τόπου, ό τόπος με άπει
ρους τρόπους καθαρμών, καί οί καθαρμοί άπαιτούν ενα πλήθος 
άπό άπαγορευτικές εντολές. Δεν έπιτρέπεται δηλαδή ό άκάθαρτος 
νά θυσιάζει, ούτε νά μπαίνει στά ιερά άδυτα, οΰτε καί νά κάμνει 
κάτι άλλο άπό τά παρόμοια. IV αυτό καί σύρει μαζί του ό νόμος 
πολλά μέ μία εντολή. "Αν λοιπόν περιτμηθεΐς βέβαια, όχι δμως τήν 
όγδόη ήμερα, ή τήν όγδόη ήμερα, άλλά δέν θυσιάσεις, ή θυσιάσεις 
βέβαια, όχι όμως στον καθορισμένο τόπο, ή στον καθορισμένο 
τόπο, όχι όμως αυτά πού ορίζει ό νόμος, ή αυτά πού ορίζει ό νό
μος, άλλά δέν είσαι καθαρός, ή είσαι καθαρός, άλλά δέν καθορί
σθηκες σύμφωνα με τούς καθιερωμένους θεσμούς, όλα εκείνα πή
γαν στά χαμένα. IV αυτό λέγει, ότι «οφείλει νά έκτελέσει πιστά όλα 
τά του νόμου».

«"Οσοι ζητάτε νά λάβετε δικαίωση μέ τό νόμο, καί έκπέσατε 
άπότή χάρη».

Τούς φοβερίζει καί μέ τήν τιμωρία. Τί δηλαδή υπολείπεται 
γιά έκείνους πού στερούνται τή χάρη, παρά τιμωρία άναπόφευ- 
κτη;

Στίχ. 5. «Γιατί εμείς άναμένομε τή δικαίωση άπό τό Πνεύμα 
μέσω της πίστεως».

’Αφού τούς καταφόβισε μέ τήν τιμωρία, πάλι τούς οδηγεί σέ 
λιμάνι παρηγοριάς, λέγοντας· Κανένα, λέγει, άπό εκείνα τά τού 
νόμου δέν χρειαζόμαστε. Γιατί είναι άρκετή ή πίστη νά μάς χαρί
σει τό Πνεύμα καί νά επιτύχομε μέ αυτήν τή δικαίωση καί πολλά 
μεγάλα άγαθά.

Στίχ. 6-7. «Γιατί στο όνομα τού ’Ιησού Χριστού οΰτε ή περιτο
μή εχει κάποια ισχύ, οΰτε ή άκροβυστία, άλλά ή πίστη πού εκδηλώ
νεται μέ εργα άγάπης. Τρέχατε καλά* ποιος σάς εμπόδισε, ώστε νά 
μή ύπακούετε στήν άλήθεια;».

Εκείνος, λέγει, πού ντύθηκε τον Χριστό δέν πρέπει ν άσχολεΐ- 
ται πιά μ’ αυτά.

Στίχ. 8. «Ή πειθώ αυτή δέν προήλθε άπό έκεΐνον πού σάς κά- 
λεσε».
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Ον διά τοϋτο έκάλεσεν υμάς ό καλών, ώστε οντω σαλεύε- 
σθαίΌ ντε ένομοθέτησεν, ώστε ίονδαΐζειν.

Στίχ. 9. «Μικρά ζύμη δλον τό φύραμα ζνμοϊ».
°Ιναμη τιςλέγη, Τ ίτο  7τράγμα έπαίρεις τω λόγω; μίαν έντο- 

5 λήνμόνην έφνλάξαμεν τοϋ νόμον, καί τοσαϋτα θορυδεϊς; άκου- 
σον πώς έκφοδει όιά τοϋ παραδείγματος. Ο όέ λέγει, τοιοϋτόν 
έσ τιν βΏσπερ ή ζύμη μικρά τιςονσα δλον τό φύραμα εις έαντην 
μετατίθησιν, οντω καί υμάς όύναται, φησίν, τόμικρόν τοϋτο κα- 
κόνμή όιορθωθέν, καί εις τέλειον Ίονόαϊσμόν άγαγεϊν. 

ίο Στίχ. 10. «Εγώ όέ πέποιθα εις υμάς έν Κνρίω, δτι ούόέν 
άλλο φρονήσετε».

Ούκ είπεν, δτι ον φρονείτε, αλλ3 δτι «ού φρονήσετε», τοντέ- 
στιν, δτι Αιορθωθήσεσθε

«Ο  όέ ταράσσων νμάς, δαστάσει τό κρίμα, δπως αν rj». 
is Εν τό μηόαμοϋ όνομα των ταρασσόντων θεϊναι, ίνα μή ά- 

ναισχνντότεροι γένωνται.
Σ τίχ 11. «Εγώ όέ, άόελφοί, είπεριτομήνετι κηρύσσω, τίέτι 

διώκομαι;».
3Επειδή διέβάλλον αύτόν ώς παλλαχοϋ ίονδαΐζοντα, καί 

20 νττοκρι νόμενον τό κήρυγμα, δρα πώς καθαρώς άπεδύσατο, μάρ
τυρας αυτούς καλών. Οϊδατε, φησίν, καί ύμεϊς, δτι διω γμοϋμοι 
τιρόφασις τοϋτό έστιν, δτι κελενεω άττέχεσθαι τοϋ νόμου. Ε ί όέ 
περιτομήν κηρύσσω, τ ί διώκομαι; Ούόέν γάρ έτερον έγκαλείν 
μοι έχουσιν οι έξ ’Ιουδαίων, ή  τοϋτο.

25 «*Άρα κατήργηται τό σκάνδαλον τοϋ στανροϋ».
Οντωςάνόητόςείμι, φησίν, ώς υπέρ τοϋμηδενός θλίδεσθαι 

και σκανδαλίζειν ετέρους. Ο ντε γάρ όντω ς ό σταυρός ήν ό 
σκανδαλίζων το ύς3Ιουδαίους, ώς τό μή δεϊν πείθεσθαι τοϊς 
πατρώοις νόμοις. Καί γαρ Στέφανον τιροσενεγκόντες, ούκ εΐπον



Δεν σάς κάλεσε γι’ αυτό έκεινος πού σάς κάλεσε, ώστε νά κλο- 
νίζεσθε έτσι· ούτε νομοθέτησε, ώστε νά ζεΐτε μέ ιουδαϊκούς τρό
πους.

Στίχ. 9. «Λίγο προζύμι ζυμώνει δλο τό ζυμάρι».
Γιά νά μή λέγει κάποιος, Γιατί μεγαλοποιείς τό πράγμα μέ τό 

λόγο; Μιά μόνο έντολή τού νόμου φυλάξαμε, καί ταράσσεσαι τόσο 
πολύ; Άκουσε πώς τούς φοβερίζει μέ τό παράδειγμα. Αυτό πού 
λέγει σημαίνει τό έξης* "Οπως άκριβώς τό προζύμι, αν καί είναι 
λίγο, μεταβάλλει δλο τό ζυμάρι στή δική του κατάσταση, έτσι καί 
σάς, λέγει, μπορεΐ τό μικρό αυτό κακό, εάν δέν διορθωθεί, νά σάς 
οδηγήσει σέ πλήρη Ιουδαϊσμό.

Στίχ. 10. «Έγώ βέβαια έχω πεποίθηση στον Κύριο, δτι δέν θά 
σκεφθεΐτε διαφορετικά».

Δέν ειπε, δτι Δέν σκέπτεσθε, άλλ’ δτι «Δέν θά σκεφθεΐτε»· δη
λαδή, δτι Θά διορθωθείτε.

«Ένώ έκεινος πού σάς ταράσσει, αυτός θά φέρει τό κρίμα, ό
ποιος κι άν είναι».

Καί πολύ σωστά δέν άναφέρει πουθενά τό όνομα εκείνων πού 
τούς ταράσσουν, γιά νά μή γίνουν περισσότερο άδιάντροποι.

Στίχ. 11. «Καί έάν έγώ, άδελφοί, κηρύττω άκόμη τήν περιτο
μή, γιατί τότε καταδιώκομαι άκόμη;».

Επειδή τον κατηγορούσαν δτι ίουδαΐζει σέ πολλά καί υπο
κρίνεται τό κήρυγμα, πρόσεχε πώς μέ σαφήνεια τό άπέρριψε αυτό, 
καλώντας μάρτυρες αυτούς τούς ίδιους. Γνωρίζετε, λέγει, καί σεις, 
ότι αυτό γίνεται γιά μένα αιτία νά διώκομαι, τό ότι σάς προτρέπω 
νά άπέχετε άπό τό νόμο. Έάν κηρύττω περιτομή, γιατί καταδιώκο
μαι; Καθόσον γιά τίποτε άλλο δέν μπορούν νά μέ κατηγορήσουν οί 
εξ Ιουδαίων πιστοί, παρά γι3 αυτό.

«Καί στήν περίπτωση αυτή δέν θά υπήρχε τό σκάνδαλο του 
σταυροΰ».

Τόσο άνόητος είμαι, λέγει, ώστε νά στενοχωριέμαι γιά τό τί
ποτε καί νά σκανδαλίζω άλλους. Γιατί ούτε ό σταυρός σκανδάλιζε 
τόσο πολύ τούς Ιουδαίους, όσο τό κήρυγμα ότι δέν πρέπει νά υπα
κούει κανείς στούς πατρικούς νόμους. Καί πράγματι οδηγώντας

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ, ΚΕΦ. Ε ’ 71



72 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

δη  Ούτος τον εσταυρωμένοι' προσεκννει, άλλ’ ότι «Κατά τον 
νόμον καί τοϋ τόπου λέγει τοϋ άγιον».

Στίχ. 12-13. «νΟφελον καί άποκόψονται ο ί άναστατονντες 
υμάς. Ύ μεΐςγάρ έπ? ελευθερία έκλή&ητε, άδελφοί».

5 ηΟ λέγει, τοιοϋτόν έστιν Ονόέν μοι μέλει εκείνων. Ε ί βού
λονται, μή περιτεμνέσθωσανμόνον, άλλά καί άποτεμνέσθωσαν.

«Μόνονμή την έλενθερίαν ειςάφορμήν τη σαρκί».
Άπήλλαξεν υμάς, φησίν, όΧ ριστός τοϋ ζυγοϋ της δουλείας, 

κυρίους άφήκεν πράττειν δ  τι βούλεσθε, ούχ ϊνα τη έξουσία εις 
ίο κακίαν χρησώμεθα, άλλ3 ϊνα μείζονοςμισθοϋ λάβωμεν ττρόφα- 

σιν, έπί φιλοσοφίαν μείζονα ίόντες 3Επειδή γάρ άνω καί κάτω 
ζυγόν δουλείας καλεϊ τον νόμον, καί ου τής κατάρας άπ^αλλα
γήν, ϊνα μή τις ύποπτεύση, δτι διά τοϋτο κελεύει τοϋ νόμον άπο- 
στήναι, ινα έξη παρανόμως ζην, διορθοϋται τήν ντιόνοιαν, λέ- 

15 γω ν Ο νχϊνα  παρανόμως γένηται ή πολιτεία, άλλ3 ϊνα υπέρ 
νόμον ή φιλοσοφία. Ελνθη γάρ τοϋ νόμου τά δεσμά' καί έγώ  
ταϋτα λέγω, ούχ ϊνα ταπεινότεροι, άλλ3 ϊνα υψηλότεροι γενώμε- 
θα.

«Άλλά διά τής άγάπης δονλενετε αλλήλοις (Στίχ. 14-16) Ό  
20 γάρ πάς νόμος έν ένί λόγω ττληροϋται, έν τω 'Αγαπήσεις τον 

πλησίον σον ώς σεαντόν”. Ε ί δέ άλλήλονς δάκνετε καί κατε- 
σθίετε, βλέπετε μή ύττό όλλήλων άναλωθήτε. Λέγω  δέ, “Πνεύ- 
ματιπεριπατεΐτε, καίέπιθνμίανσαρκόςούμή τελέσητε”».

Αείκννσι τον τρόπον δ ί ον ραδίως τον εναγγελικόν πληρώ- 
25 σωσι νόμον, άμα δέ καί πόθεν γέγονεν τής περιτομής ή άρχή.

18. Πράξ. 6,13.



τον Στέφανο στο δικαστήριο δέν είπαν δτι Αυτός προσκυνούσε τον 
Εσταυρωμένο, άλλ3 δτι «Όμιλεΐ έναντίον του νόμου καί του ίεροΰ
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τόπου»18.
Στίχ. 12-13. «Μπορούν βέβαια καί νά εύνουχισθοϋν εκείνοι 

πού σάς άναστατώνουν. Γιατί σείς, άδελφοί, κληθήκατε γιά τήν 
έλευθερία».

Αυτό πού λέγει σημαίνει τό εξής* Δέν με ένδιαφέρει καθόλου 
γιά εκείνους. Έάν θέλουν, όχι μόνο νά περιτέμνονται, άλλά καί νά 
εύνουχίζονται.

«Μόνο μή χρησιμοποιείτε τήν έλευθερία ώς άφορμή γιά σαρ
κικές άπολαύσεις».

Ό  Χριστός, λέγει, σάς άπάλλαξε άπό τό ζυγό τής δουλείας 
καί σάς άφησε κύριους νά κάμνετε ό,τι θέλετε, όχι βέβαια γιά νά 
χρησιμοποιήσομε τήν έξουσία αύτή γιά νά κάμνομε τό κακό, άλλά 
γιά νά λάβομε άφορμή γιά μεγαλύτερο μισθό, προχωρώντας σέ 
άνώτερο βαθμό εύσέβειας. Επειδή δηλαδή συνέχεια ονομάζει τό 
νόμο «ζυγό δουλείας» καί όχι άπαλλαγή άπό τήν κατάρα, γιά νά 
μή σκεφθεΐ κάποιος, ότι γι3 αύτό προστάζει ν3 άπομακρυνθούμε 
άπό τό νόμο, γιά νά μπορούμε νά ζούμε κατά τρόπο παράνομο, 
διορθώνει αύτή τη σκέψη, λέγοντας· ’Όχι γιά νά γίνει παράνομος 
ό τρόπος ζωής, άλλά γιά νά ύπερβεΐ τό νόμο ό νέος τρόπος ζωής 
ώς πρός τήν εύσέβεια. Γιατί λύθηκαν τά δεσμά τού νόμου. Καί 
αύτά τά λέγω εγώ όχι γιά νά γίνομε χειρότεροι, άλλά καλύτεροι.

«"Αλλά νά ύπηρετεΐτε με τήν άγάπη ό ένας τον άλλο. (Στίχ. 14-
16) Γιατί ολόκληρος ό νόμος έκπληρώνεται μέ ένα λόγο, μέ τό “Νά 
άγαπήσεις τον πλησίον σου σάν τον έαυτό σου”19. Έάν όμως ό ένας 
δαγκώνει καί κατατρώγει τον άλλο, προσέχετε μήπως καταφαγω- 
θειτε μεταξύ σας. Σάς συμβουλεύω λοιπόν νά βαδίζετε καθοδηγού
μενοι άπό τό Πνεύμα, και τότε δέν θά έκτελεΐτε τήν επιθυμία της 
σάρκας».

Δείχνει τον τρόπο μέ τον όποιο εύκολα θά εκπληρώσουν τό 
νόμο τού Εύαγγελίου, καί συγχρόνως δείχνει άπό που προήλθε ή

19. Ματθ. 22,40.
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3Επειδή γάρ άλλήλων άρχειν βονλόμενοι, έσχίσθητε, φησί, όον- 
λενσατε άλλήλοις. Οντω γάρ σνναχθήσεσθε πάλιν. Λεληθότως 
δε τοϋτο λέγει, καί ον φανερώς

Στίχ. 17. «Ή  γάρ σάρξ έπιθνμεϊ κατά τοϋ πνεύματος. Το δε 
5 πνεϋμα κατά τής σαρκός. Ταϋτα δε άντίκειται άλλήλοις ΐναμή, 

ά άν θέλητε, ταϋτα ποιήτε».
Σάρκα φησί τήν προαίρεσιν τήν πονηράν, πνεϋμα δε την 

προαίρεσιν τήν άγαθήν, τήν άνω τρέχειν σπονδάζονσαν.
Ή μέν κακία άντίκειται τή άρετη- ή δε άρετή πάλιν έναν- 

ιο τιοϋται τη κακία, παιδαγωγού τίνος τάξιν άναπληροϋσα, καί μή  
έώσα ή μάς κατά τάςέπιθνμίας τάς φαύλας πορεύεσθαι.

Στίχ.18-23. «Εί δε Πνεύματι άγεσθε, ούκ έστέ ύπό νόμον. 
Φανερά δέέστι τά έργα της σαρκός, ατινά έστι μοιχεία, ττορνεία, 
ακαθαρσία, άσέλγεια, ειδωλολατρία, φαρμακεία, έχθραι, έρεις, 

15 ζήλοι, θνμοί, έριθεϊαι, διχοστασίαι, αιρέσεις, φθόνοι, φόνοι, 
μέθαι κώμοι, καί τά όμοια τούτοις, ά προλέγω ύμΐν, καθώς καί 
προεΐπον, ότι ο ί ταϋτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοϋ ού κληρονο- 
μήσονσιν. *Ο δε καρπός τοϋ Πνεύματός έστι, άγάπη, χαρά, ειρή
νη, μακροθνμία, χρηστότης, άγαθοσύνη, πίστις, πραότης, έγ- 

2ο κράτεια. Κατά τών τοιούτων ούκ έστι νόμος».
'Ό Πνεϋμα έχων ώς χρή, διά τούτον σβέννυσι πονηράν έπι- 

θνμίαν άπασαν. 'Ο δε τούτων απαλλαγείς ού δεΐται τής από τοϋ 
νόμον βοήθειας, ύψηλότερος πολλφ τής έκείνον εύαγγελίας 
γενόμενος. 'Ο γάρ μή όργιζόμενος, πώς δεΐται άκούειν, «Ού 

25 φονεύσεις»; ό μή βλέπων άκολάστοις όφθαλμοϊς, πώ ςχρήζει τοϋ 
παιδεύοντοςμή μοιχεύειν; Τίς γάρ διαλέγεται περί τοϋ καρποϋ

20. Κατά τον I. Χρυσόστομο ή σάρκα είναι όργανο, καί κανένας δεν άπο- 
στρέφεται καί μισεί τό όργανο, άλλα εκείνον πού χρησιμοποιεί κακώς τό όργανο. 
Δεν μισούμε καί τιμωρούμε τον σίδηρο, αλλά τον φονιά.



αρχή τής διάσπασης. Επειδή δηλαδή, λέγει, διασπασθήκατε θέλο
ντας νά έξουσιάζετε ό ένας τον άλλο, γι’ αυτό γίνατε δούλοι άναμε- 
ταξύ σας. "Ετσι λοιπόν πάλι θά έπιτύχετε τήν άλληλοσύνδεσή σας. 
Αυτό τό λέγει συγκαλυμμένα και όχι φανερά.

Στίχ. 17. «Γιατί ή σάρκα έχει έπιθυμίες άντίθετες πρός τό 
πνεύμα,, και τό πνεύμα άντίθετες πρός τή σάρκα. Καί αυτά είναι 
άντίθετα μεταξύ τους, γιά νά μπορεΐτε νά κάμνετε αυτά πού θέ
λετε».

«Σάρκα» ονομάζει τήν πονηρή προαίρεση20, ένώ «πνεύμα» 
τήν άγαθή προαίρεση, εκείνην πού φροντίζει νά βαδίζει πρός τά 
άνώτερα. Ή  κακία δηλαδή είναι αντίθετη πρός τήν άρετή, καί ή 
άρετή πάλι άντίθετη πρός τήν κακία, άντικαθιστώντας τή θέση 
κάποιου παιδαγωγού καί μή άφήνοντάς μας νά βαδίζομε σύμφω
να μέ τις κακές μας έπιθυμίες.

Στίχ. 18-23. «Έάν όμως όδηγεΐσθε άπό τό πνεύμα, δέν θά βρί- 
σκεσθε κάτω άπό τό νόμο. Είναι φανερά τά έργα της σάρκας, τά 
όποια είναι μοιχεία, πορνεία, άκαθαρσία, άσέλγεια, ειδωλολατρία, 
μαγεία, έχθρες, έριδες, ζηλοτυπίες, θυμοί, ραδιουργίες, διχόνοιες, 
αιρέσεις, φθόνοι, φόνοι, μέθες, άσωτίες, καί τά όμοια μέ αύτά, γιά 
τά όποια σάς προειδοποιώ, όπως καί προηγουμένως σάς είπα, ε
κείνοι πού κάμνουν αύτά δέν θά κληρονομήσουν τή βασιλεία τοϋ 
Θεοϋ. Άντίθετα ό καρπός τοϋ πνεύματος21 είναι άγάπη, χαρά, ει
ρήνη, μακροθυμία, καλωσύνη, άγαθωσύνη, πίστη, πραότητα, εγ
κράτεια. Εναντίον αύτών δέν ύπάρχει νόμος».

Εκείνος πού έχει πνεϋμα έτσι όπως πρέπει, μ3 αύτό σβήνει 
κάθε πονηρή έπιθυμία, καί έκεινος πού απαλλάχθηκε άπό αυτές, 
δέν χρειάζεται τή βοήθεια τοϋ νόμου, γιατί άνέβηκε πολύ πιο ψη
λότερα άπό έκεινα πού παραγγέλλει έκεινος. Έκεινος δηλαδή πού 
δέν οργίζεται, πώς έχει άνάγκη V άκούει, «δέν θά φονεύσεις»; Ε 
κείνος πού δέν βλέπει μέ άκόλαστα μάτια, πώς χρειάζεται έκείνον 
πού διδάσκει νά μή μοιχεύει; Γιατί ποιος θά μιλήσει γιά τον καρπό
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21. Τά ονομάζει καρπό του πνεύματος, επειδή τά καλά χρειάζονται όχι μόνο 
τη δική μας φροντίδα, δπως τά κακά, άλλά καί τη φιλανθρωπία του Θεοΰ.
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της κακίας, τώ την ρίζαν αυτής άνασπάσαντι; 'Ο ράςότι ού την 
σάρκα φησίν ενταύθα; άλλά τον γεώ δη λογισμόν. Λ ί  γάρ ε- 
χθραι και οι ζήλοι και α ί αιρέσεις, πώς αν είεν σαρκός;

Σ τίχ 24. «Οι δε τοϋ Χριστοϋ Ίησοϋ την σάρκα έσταύρωσαν 
5 συν τοϊςπαθήμασι και έπιθνμίαις».

«Σάρκα» πάλιν ενταύθα, τάς ποιηράς πράξεις καλών.
Στίχ. 25. «Εί ζώμεν τννενματι, πνενματι καί στοιχώμεν».
Κατά τονς εκείνον νόμους πολιτευώμεθα. Τοϋτο γάρ έστι 

τό, «στοιχώμεν». Λ έγει δέ- 3Αρκεσθώμεν τή τοϋ Πνεύματος δν- 
ιο νάμει, καίμή έπιζητώμεν την από τον νόμον προσθήκην.

Στίχ. 26. «Μή γινώμεθα κενόδοξοι».
Αείκννσιν έκείνονς τονς είσάγοντας την περιτομήν, διά φι

λοδοξίαν τοϋτο ποιοϋντας
«Αλλήλονςπροκαλούμενοι»

15 Ε ις φιλονεικίας δηλονότι καί ερεις
«.Αλλήλοις φθονοϋντες».
3Α πό γάρ τής κενοδοξίας ό φθόνος



τής κακίας σ’ έκείνον πού ξερρίζωσε τή ρίζα αυτής22; Βλέπεις δτι 
εδώ δέν εννοεί τή σάρκα, αλλά τον γεώδη λογισμό; Γιατί πώς θά 
μπορούσαν νά είναι καρπός της σάρκας οί έχθρες, οί ζηλοτυπίες 
καί οί αιρέσεις;

Στίχ. 24. «"Οσοι δμως άνήκουν στον Ιησού Χριστό σταύρω
σαν τή σάρκα μαζί με τά παθήματα καί τις έπιθυμίες».

«Σάρκα» πάλι ονομάζει εδώ τις κακές πράξεις.
Στίχ. 25. «Έάν ζοϋμε με τή δύναμη τού Πνεύματος, πρέπει καί 

νά βαδίζομε σύμφωνα μέ τό Πνεύμα».
Νά ρυθμίζομε τον τρόπο της ζωής μας σύμφωνα μέ τούς νό

μους εκείνου. Γιατί αύτό σημαίνει τό «στοιχώμεν». Λέγει λοιπόν 
Ά ς  άρκεσθούμε στή δύναμη τού Πνεύματος, καί ας μή επιζητούμε 
έπιπρόσθετα τή βοήθεια τού νόμου.

Στίχ. 26. «"Ας μή γινόμαστε κενόδοξοι».
Δείχνει εκείνους πού υποστηρίζουν τήν περιτομή, καί πού τό 

κάνουν αύτό άπό φιλοδοξία.
«Προκαλώντας ό ένας τον άλλο».
Δηλαδή σέ φιλονεικίες καί έριδες,
«Φθονώντας ό ένας τον άλλο».
Ό  φθόνος δηλαδή προέρχεται άπό τήν κενοδοξία.
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22. Ρίζα του φθόνου είναι ό θυμός καί της μοιχείας τό νά κοιτάζει κανείς πε
ρίεργα τά πρόσωπα των ανθρώπων.
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΣΤ\

Στίχ. 1. «3Α όελφοί, εάν κα ί προληφθή άνθρωπος εν τινι 
παραπτώματι».

Ονκ είπεν, εάν πράξη, άλλ3«εάν ττροληφθη», τουτέστιν, εάν 
συναρπαγή. “Ορα δέ πως ενφνώς κακείνονς τούς κηρύσσοντας 

5 ττεριτομήν εις την πίστιν εισάγει, έν προλήψει και ονναρπαγή 
λέγων αυτών τό άμάρτημα, και τους άλλους πείθει μή σννάπτε- 
σθαι αντοΐς. Πώς γάρ σνναπαχθεϊεν, οι καί όιορθοϋσθαι έκεί- 
νους κελενόμενοι;

«Ύμεΐς οι πνευματικοί καταρτίζετε τον τοιοϋτον». 
ίο Ούκειπεν, κολάζετε, ούόέ καταδικάζετε, αλλά «όιορθοϋτε».

«Εν ττνεύματι ττραότητος».
Τοιοϋτον νόμον τοϊς διόασκάλοις εισφέρει τό πάντα μετά  

πραΰτητος λέγειν. Ευ δε, τό μή μόνον έν πραΰτητι, άλλά, «έν 
ττνεύματι πραΰτητος» είπεϊν, ΐνα δείξη, δτι και τφ Πνεύματι av

is τά δοκεζ και τό μ ετ' έπιεικείας διορθοϋσθαι, χαρίσματος έστι 
πνευματικού

«Σκοπών εαυτών, μή συ ττειρασθής».
Λεληθότως καθαιρεϊ τό φρόνημα, τό έκ τής διδασκαλίας 

γινόμενον. °.Ίνα γάρ μή δ ί αυτό τό διδάσκειν έπαιρώμεθα και 
20 ήμεϊς, έν φόβω και άγωνίςι καθίστησιν.

Στίχ. 2. «Άλλήλων τά βάρη βαστάζετε».
3Επειδή γάρ ούκ εστιν άνθρωπον δντα χω ρίς έλαττώματος 

είναι, παραινεί μή ακριβείς είναι έξεταστάς των έτέροις πεττλημ
ιλημένω ν.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ'.

Στίχ. 1. «Αδελφοί, εάν ενας άνθρωπος παρασυρθεί σε κάποιο 
άμάρτημα».

Δέν είπε, Έάν πράξει, άλλά, «έάν προληφθεΐ», δηλαδή εάν 
παρασυρθεΐ. Πρόσεχε πώς με ευφυΐα και έκείνους πού κήρυτταν 
τήν περιτομή τούς οδηγεί στήν πίστη, λέγοντας ότι τό άμάρτημά 
τους είναι άποτέλεσμα Αβασάνιστης σκέψης καί συναρπαγής, καί 
τούς άλλους τούς πείθει νά μή συναναστρέφονται αυτούς. Πώς δη
λαδή θά ήταν δυνατόν νά παρασυρθοΰν από έκείνους, αυτοί πού 
διατάσσονται καί νά διορθώνουν έκείνους;

«Σείς οί πνευματικοί πρέπει νά διορθώνετε εναν τέτοιο».
Δέν ειπε, “νά τον τιμωρείτε”, ούτε “νά τον καταδικάζετε”, άλ

λά «νά τον διορθώνετε».
«Μέ πνεύμα πραότητας».
Τέτοιο νόμο προσφέρει στούς δασκάλους, τό νά τά λέγουν δλα 

μέ πραότητα. Πολύ σωστά, μέ τό νά μή πει μόνο “μέ πραότητα”, 
άλλά «μέ πνεύμα πραότητας», γιά νά δείξει, δτι καί στο Πνεύμα 
αυτά είναι άρεστά, καί ή μέ έπιείκεια διόρθωση είναι άποτέλεσμα 
πνευματικού χαρίσματος.

«Προσέχοντας τον έαυτό σου, μήπως καί σύ πέσεις σέ πειρα
σμό».

Κατά τρόπο συγκαλυμμένο καταστέλλει τήν ύψηλοφροσύνη 
πού δημιουργεϊται άπό τή διδασκαλία. Γιά νά μή ύπερη φανευόμα- 
στε δηλαδή καί εμείς άπό τό γεγονός δτι διδάσκομε, εμβάλλει μέσα 
μας φόβο καί άγωνία.

Στίχ. 2. «Ό καθένας νά βαστάζει τά βάρη τού άλλου».
Επειδή δηλαδή δέν υπάρχει άνθρωπος πού νά είναι χωρίς 

ελαττώματα, συμβουλεύει νά μή είναι λεπτομερείς εξεταστές των 
πλη μμελη μάτων των άλλων.



«Και ούτως άναπληρώσατε τον νόμον τον Χρίστον. (Σ τίχ. 3 ) 

Ε ίγάρ όοκεϊ τις είναι τι, μ?/δεν ών, έαντόν φρεί’απατα».
Α ι ον άλλήλονς φέρετε. Οίον; ό δεινά έστιν οργίλος, σύ δέ 

νπνηλός; φέρε αντοϋ την ορμήν την σφοδράν, ϊνα καί αύτός σον 
5 την νωθείαν καί όντως οϋτε έκεϊΐ'ος φιαρπ/σετει νπ ό  σοϋ βα

σταζόμενος, οϋτε σύ ττλημμελήσεις έν οίς ε ί βαρύς, άνεχομέΐ'ον 
σον τού άδελφοϋ.

Στίχ. 4. «Τό δέ έργον έαντοϋ δοκιμαζέτω έκαστος».
Οίον ε ί έποίησας άγαθόν, σκόπει σύ μήποτε διά κενοδο- 

ιο ξίανή δι άνάγκηνή νποκρίσει τούτο έποίησας, ή δι άλλην τινά 
άνθρωπίνην αιτίαν.

«Καί τότε εις έαντόν μόνον τό καύχημα έξει, καί ούκ εις τον 
έτερον».

Ταϋτα ον νομοθε τών λέγει, άλλά σνγκαταβαίνων, ώς άν ε ί 
15 έλεγε' Τό κανχάσθαι μέν ού καλάν. Ε ί δέ άρα βούλη, μή κατά 

τοϋττλησίον, ώ ςό Φαρισαίος. Καί τούτο δέ σννεχώρησεν, ϊνα τό 
δλον κατά μικρόν έξέλη. Ό  γάρ σννεθισθείς εις έαντόν μόνον, 
καί μή καθ’ ετέρων, καί τούτο ταχέως διορθώσεται τό έλάττωμα.

Στίχ. 5. «"Εκαστοςγάρ τό ίδιον φορτίον βαστάσει».
20 Α οκεϊμέν τιθέναι λογισμόν κωλνοντα καθ’ έτέρον κανχά

σθαι, δωρθοϋται δέ τον κανχώμενον, ώ στεμηδέ έφ3 έαντώμέγα 
φρονεΐν, εις έννοιαν άγαγών αυτόν τών οικείων άμαρτημάτων,
καί τοϊςόνόμασι τοϋ φορτίου πιέζων αντοϋ τό σννειδός.

Στίχ. 6-9. «Κοινωνείτω δέ ό κατηχούμενος τον λόγον τώ 
25 κατηχοϋντι έν πάσιν άγαθοϊς. Μή πλανάσθε, Θεός ού μυκτηρί

ζεται "Ο γάρ έάν σπείρα άνθρωπος, τούτο καί θερίσει “Οτι ό
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«Και έτσι θά έκπληρώσετε τό νόμο του Χρίστου. (Στίχ. 3) 
Γιατί, έάν κάποιος νομίζει δτι είναι κάτι, χωρίς νά είναι τίποτε, αυ
τός έξαπατά τον έαυτό του».

Γιά χάρη του οποίου βαστάζετε ό ενας τον άλλο. Γιά παρά
δειγμα, ό τάδε είναι οργίλος, καί συ νωθρός; Ύπόμενε τη σφοδρή 
οργή του, γιά νά ύπομείνει καί αυτός τή νωθρότητά σου, καί έτσι 
οΰτε έκεινος θά άμαρτήσει έφόσον τον υπομένεις εσύ, οΰτε σύ θ* 
άμαρτήσεις ώς πρός εκείνα πού είσαι νωθρός, έφόσον θά σέ άνέχε- 
ται ό άδελφός σου23.

Στίχ. 4. «Ό καθένας ας έξετάζει τό δικό του έργο».
Γιά παράδειγμα, έάν έκανες κάποιο καλό, πρόσεχε μήπως τό 

έκαμες αυτό άπό κενοδοξία ή άπό υποκρισία ή άπό κάποια άλλη 
άνθρώπινη αιτία.

«Καί τότε τό καύχημα θ5 άνήκει στον έαυτό του μόνο, καί δχι 
σέ άλλον».

Αυτά δέν τά λέγει νομοθετώντας, άλλά δείχνοντας συγκατά
βαση, δπως αν έλεγε* Τό νά καυχιέται βέβαια κάποιος είναι καλό. 
Έάν λοιπόν θέλεις νά καυχιέσαι, μή καυχιέσαι εις βάρος του πλη
σίον σου, δπως ό Φαρισαίος. Καί αυτό τό έπέτρεψε, γιά νά ξερρι- 
ζώσει σιγά-σιγά δλο τό κακό. Γιατί, έκεινος πού συνήθισε νά καυ
χιέται μόνο γιά τον έαυτό του καί δχι εις βάρος άλλων, γρήγορα 
θά διορθώσει καί αυτό τό έλάττωμα.

Στίχ. 5. «Γιατί ό καθένας θά βαστάξει τό δικό του φορτίο».
Φαίνεται βέβαια δτι διατυπώνει συλλογισμό πού έμποδίζει τό 

νά καυχιέται κανείς εις βάρος άλλου, διορθώνει δμως εκείνον πού 
καυχιέται, ώστε ούτε γιά τον έαυτό του νά μεγαλοφρονει, οδηγώ
ντας αυτόν στο νά σκεφθει καί νά συνειδητοποιήσει τά δικά του 
άμαρτήματα, καί μέ τό όνομα του φορτίου πιέζοντας τή συνείδηση 
του.

Στίχ. 6-9. «έκεινος πού κατηχείται τον λόγο, ας συμμετέχει 
μαζί μέ τον κατηχητή του σέ δλα τά καλά. Μή ξεγιελιέσθε, ό Θεός 
δέν έμπαίζεται. Γιατί έκεΐνο πού θά σπείρει ό άνθρωπος, αυτό καί

23. Έάν δηλαδή ζητούμε δλα άπό τον κάθε άδελφό μας, θά είναι πολύς καί 
διαρκής ό πόλεμος μεταξύ μας
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σπειρών εις τήν σάρκα έαυτοϋ, έτι της σαρκός θερίσει φθοράν.
'Ο όέ σπειρών εις το Πνεϋμα, έκ τοϋ Πνεύματος θερίσει ζωήν 
αιώνιον, το όέ καλόν ποιοϋντες μή έκκακωμεν».

3Ενταϋθα περί των όιόασκάλων πάλιν ό λόγος αύτφ, ώστε 
5 πολλής άπολανειν παρά τωνμαθητευομένων θεραπείας Τοϋτο 

καί ό  Χριστός ένομοθέτησε Κ αί όιά τί; άκονε. 3Επειόή το όιόα- 
σκαλικόν άξίωμα Ίΐολλάκις κατεφύσα τούς έχοντας, καταπαίων 
αυτών τό φρόνημα, εις ανάγκην αυτούς κατέστησε τοϋ όεϊσθαι 
τών μαθητευομένων, κάκείνους πάλιν εις άφορμήν ήγαγεν τοϋ 

ίο πρός εύποιίαν ενκαλωτέρους γίνεσθαι, γυμνάζων αυτούς ημέ
ρους είναι. Φησίόέ, «εν πασιν άγαθοϊς», ώστε πάσαν έπιόείκνυ- 
σθαι εις αυτούς όαψίλειαν.

«Καιρφ γάρ ίόίω θερίσομεν, μή εκλυόμενοι»
Ούχ ώσπερ ό σαρκικός ίίπορος, φησί, κα ί έν τφ  άμητφ  

15 7ΐολύν έχει κόπον, οϋτω καί ό  πνευματικός, άλλ3 έν άναπαύσει 
γίνεται πολλή.

Στίχ. 10. «3Α λλά  ούν ώς καιρόν έχομεν, έργαζώ μεθα τό 
άγαθόνπρόςπάντας μάλιστα πρός τούς οικείους της πίστεως».

Τάχος καί ωτουόήν περί τήν έλεημοσύνην είσφέρειν παρα- 
20 κελεύεται. Ούτε γάρ πάντοτε τοϋ έλεεϊν έσμεν κύριοι. °Οταν γάρ 

έντεϋθεν άπενεχϋώμεν, καν μυριάκις βουλή θώμεν, ούόέν περαί- 
νομεν πλέον. Τό όέ, «πρός πάντας», πρός άντιόιαστολήν τής 
ίουόαίκης ταπεινότητος. 3Εκείνοιςμεν γάρ τά της φιλανθρωπί
ας άπαντα ττρός τούς ομοφύλους ήν, ή  όέ τήςχάριτος φιλανθρω- 

25 πια, γην όμοϋ καί θάλατταν επί τήν της ελεημοσύνηςμετάληψιν 
καλεζ καί πλείονα πρός τούς οικείους τήν σπουόήν έπιόείκνυ- 
ται.

24. Αυτή ή συμπεριφορά δηλαδή μεταξύ δασκάλου καί μαθητών δημιουρ
γούσε μεγάλη αγάπη καί στά δύο μέρη. Γι* αυτό καί ονομάζει τό πράγμα «κοινω
νία».

25. Στήν περίπτωση δηλαδή τών ένεργειών του σώματος τό τέλος αυτών 
είναι ή φθορά, τήν όποία φθορά ακολουθεί καί ή φθορά τσϋ σώματος. Ένώ στά
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θά θερίσει. Εκείνος δηλαδή πού θά σπείρει στή σάρκα του, θά 
θερίσει φθορά άπό τή σάρκα του, ένώ εκείνος πού θά σπείρει στο 
Πνεύμα, θά θερίσει άπό τό Πνεύμα ζωή αιώνια. Ά ς  μή λιποψυ
χούμε λοιπόν δταν κάνομε τό καλό».

Έδώ ό λόγος του πάλι είναι γιά τούς δασκάλους, ώστε V άπο- 
λαμβάνουν άπό τούς μαθητές του μεγάλη φροντίδα. Αυτό νομοθέ
τησε καί ό Χριστός, καί άκουε γιά ποιο λόγο. Επειδή τό διδασκα
λικό άξίωμα πολλές φορές γέμιζε άπό κομπασμό έκείνους πού τό 
είχαν, καταστέλλοντας τήν ύψηλοφροσύνη τους, δρισε αυτοί νά 
έχουν τήν άνάγκη τών μαθητών τους, δίνοντας καί στούς μαθητές 
πάλι τήν άφορμή νά γίνονται εύκολώτεροι πρός άγαθοεργία, διδά
σκοντας αυτούς νά είναι ήμεροι24. Καί λέγει, «σέ δλα τά άγαθά», 
ώστε νά δείχνουν πρός αυτούς κάθε γενναιοδωρία.

«Γιατί στον κατάλληλο καιρό θά θερίσομε, έφόσον δέν δια- 
φθαρούμε».

"Οχι, λέγει, δπως άκριβώς ό κοσμικός φτωχός, πού καί κατά 
τον θερισμό καταβάλλει πολύ κόπο, έτσι καί ό πνευματικός, άλλ9 
άπολαμβάνει μεγάλη άνάπαυση25.

Στίχ. 10. «Έφόσον λοιπόν έχομε άκόμη καιρό, άς κάμνομε τό 
καλό πρός δλους, καί προ πάντων πρός έκείνους πού έχουν τήν 
ίδια πίστη μέ μάς».

Προτρέπει νά δείχνομε ταχύτητα καί φροντίδα γιά τήν έλεη- 
μοσύνη. Γιατί, λέγει, δέν είμαστε κύριοι πάντοτε στο νά έλεούμε, 
Καθόσον, δταν φύγομε άπό αύτή τή ζωή, κι άν άκόμη θελήσομε 
άπειρες φορές, τίποτε δέν μπορούμε πλέον νά πραγματοποιήσομε. 
Τό «πρός δλους» τό λέγει πρός αντιδιαστολή πρός τήν ιουδαϊκή 
ταπεινότητα. Γιατί & έκείνους δλα τά της φιλανθρωπίας γίνονται 
πρός τούς ομοεθνείς τους, ένώ ή φιλανθρωπία της χάριτος καλεΐ 
γη καί θάλασσα μαζί στή μετάληψη της ελεημοσύνης, άν καί δεί
χνει περισσότερη φροντίδα πρός τούς όμόπιστους.

πνευματικά συμβαίνει τό άντίθετο, "Εσπειρε κανείς ελεημοσύνη; Τον περιμένουν 
οΐ θησαυροί οί ουράνιοι καί ή αιώνια δόξα. "Εσπειρε σωφροσύνη; Τον άναμένει 
τιμή καί βραβείο.



Στίχ. 11. δ ίδ ετε πηλίκοις ύμϊν γράμμασιν έγραψα τη έμη 
χειρί».

Πάντα δέχεσθαι τον λόγον αντοϋ παραινεί, και τό μέγεθος 
των δογμάτων, διά τό, «πηλίκοις», είπεϊν, κατασημάνας, καί τό, 

5 «τη έμη χειρί»' καί άλλο καί διά τούτον δηλοϋται. Π οιον;3Επει
δή συκοφαντοϋντες αύτον έλεγον περιτομήν αύτον καταγγέλ
λεις καί νττοκρίνεσθαι, ώς ού καταγγέλλει, διά τοϋτο ήναγκά- 
σθη ιδιόγραφον ττοιήσασθαι την έπιστολήν, μαρτυρίαν έγγρα
φον άποθέμενος.

ίο Στίχ. 12. «"Οσοι θέλουσιν εύπροσωπησαι έν σαρκί, ούτοι 
άναγκάζουσιν υμάς περι τέμνεσθαι».

Αείκννσι κάκείνους διά φιλοδοξίαν μόνον ττοιουμένους τό 
κήρυγμα, ου δι αυτό τό όντως όφέϊλον γενέσθαι».

«Μόνον ΐναμή τφ σταυρω τοϋΧρίστου διώκωνται».
15 J Ετέρα πάλιν αιτία τοϋμή άπό γνώ μηςκηρύττειν αύτούς, τό 

μή διώκεσθαι παρά τω ν3Ιουδαίων αύτούς τό δε κατά φόβον ή 
κατά κενοδοξίαν γινόμενον, τοϋτο ούχ ώς όφειλόμενον πράττε- 
ται. Ουκοϋν, ε ί καί κηρύσσεται περιτομή παρ3 αύ των, ούχ ώς 
άναγκαία κηρύσσεται.

20 Στίχ. 13 «Ουδέ γάρ οι ττεριτεμνόμενοι αύτοί νόμον φυλάσ- 
σονσιν, αλλά θέλουσιν υμάς περιτέμνεσθαι».

Ά πόδειξις τοϋ μή κατά γνώμην κηρύσσειν αύτούς, τό μή  
φνλάττειν αύτούς ταϋτα ακηρύσσονσιν.

«Ύνα έν τη νμετέρα σαρκί κανχήσωνται».
25 Μ αθητάςέχοντες, καί όντεςδιδάσκαλοι,

Στίχ. 14. «Έμοί δέμή γένοιτο κανχάσθαι, ε ί μή έν τφ σταν- 
ρω τοϋ Κυρίου ήμών ΐησοϋΧριστοϋ».

Τ ίέστι τό καύχημα τοϋ στανροϋ; ότι ό  Χριστός δούλου μορ
φήν έλαβεν καί έπαθεν, άπερ έπαθεν δι έμέ τον δοϋλον, τον 

30 έχθρόν, τον άφρονα' οϋτω μέ ήγάπησεν, ώςέαυτόν έκδοϋναι.

26. Δεν πρέπει δηλαδή νά ντρεπόμαστε εμείς γιά την απερίγραπτη φροντί
δα πού έδειξε γιά μάς μέ τό σταυρικό θάνατό του. Εκείνος δεν ντράπηκε νά σταυ
ρωθεί, κα'ι έμεϋς ντρεπόμαστε γι* αυτή του τή φροντίδα;
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Στίχ. 11. «Προσέξατε πόσα σπουδαία λόγια σάς έγραψα με τό 
χέρι μου».

Τούς προτρέπει νά δεχθούν τον κάθε λόγο του καί τό μέγεθος 
των δογμάτων, δηλώνοντάς το αυτό μέ τό νά πει «πόσα σπουδαία» 
καί «μέ τό χέρι μου». ’Αλλά καί άλλο δηλώνεται μ’ αυτό. Ποιό; Ε 
πειδή συκοφαντώντας αυτόν έλεγαν δτι αυτός κηρύττει περιτομή, 
καί υποκρίνεται δτι δεν κηρύττει, γι’ αυτό άναγκάσθηκε νά γρά
ψει την επιστολή μέ τά ίδια του τά χέρια, παρέχοντάς τους γραπτή 
μαρτυρία.

Στίχ. 12. «"Οσοι θέλουν νά φανουν άρεστοί στούς άνθρώπους, 
αυτοί σάς άναγκάζουν νά περιτέμνεσθε».

Δείχνει καί εκείνους δτι κάμνουν τό κήρυγμα άπό φιλοδοξία 
καί μόνο, καί όχι έπειδή έπρεπε έτσι νά γίνεται.

«Μόνο καί μόνο γιά νά μή καταδιώκονται γιά τό κήρυγμα πε
ρί τού σταυροί) του Χρίστου».

νΑλλη πάλι αιτία τό δτι αυτοί δέν κηρύττουν αυτό επειδή τό 
πιστεύουν είναι τό δτι κάμνουν αυτό γιά νά μή καταδιώκονται άπό 
τούς Ιουδαίους. Καί αυτό πού γίνεται άπό φόβο ή άπό κενοδοξία, 
αυτό γίνεται όχι σάν κάτι πού πρέπει νά γίνει. "Ωστε λοιπόν, άν 
καί κηρύττεται άπό αύτούς περιτομή, κηρύσσεται αυτή όχι ώς 
άναγκαία.

Στίχ. 13. «Γιατί ούτε αυτοί πού περιτέμνονται φυλάττουν οι 
ίδιοι τό νόμο, άλλά θέλουν νά περιτέμνεσθε σείς».

’Απόδειξη δτι αυτοί κηρύττουν τήν περιτομή όχι επειδή τό 
πιστεύουν, είναι τό δτι δέν φυλάττουν αυτοί αυτά πού κηρύττουν.

«Γιά νά καυχηθούν γιά τή συμμόρφωση σας σέ ενα εξωτερικό 
τύπο».

"Οτι δηλαδή έχουν μαθητές καί είναι δάσκαλοι.
Στίχ. 14. «Σέ μένα δμως εϊθε νά μή συμβεΐ νά καυχηθώ γιά τί

ποτε άλλο, παρά γιά τό σταυρό του Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστού».
Τί σημαίνει τό καύχημα τού σταυρού; "Οτι ό Χριστός έλαβε 

μορφή δούλου καί έπαθε, καί τά έπαθε αυτά γιά μένα τσν δούλο, 
τον εχθρό, τον άφρονα* τόσο πολύ μ’ άγάπησε, ώστε νά παραδώσει 
τον έαυτό του στο θάνατο26.
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«Αιού έμοί κόσμος έσταύρωται».
«Κόσμον», τά βιωτικά πράγματά φ ησιν τον έπαινον τον 

παρά άνθρώπων, την όορνφορίαν, την δόξαν Ταϋτα, φησίν, 
έμοί νεκρά γέγονε, τά οντω λαμπρά καί μεγάλα.

5 «Κάγώ τφ κόσμω».
Αιπλήν την νέκρωσιν λέγει, ότι καί έκεϊνα έμοί νεκρά, καί 

έγώ έκείνοις, καί οϋτε αυτά άνελεϊν μ ε δύνανται, καί χειρωσα- 
σθαΐ' νεκρά γάρ έστιν άπαξ· οντε έγώ έπιθνμήσαι αυτών- νεκρός 
γάρ αύτοϊςείμι κάγώ. 

ίο Σ τίχ 15. «Έν γάρ Χριστώ Ίησοϋ οντε περιτομή τι ισχύει, 
οϋτε άκροδνστία, αλλά καινή κτίσις».

Βλέπε πόσην κηρύττει την δύναμιν τοϋ στανροϋ· ον γάρ δή 
μόνον τά τοϋ κόσμου πράγματα ένέκρωσεν έν έαυτω πάντα, 
αλλά καί της πολιτείας της παλαιάς άνωτέρω πολλώ κατέστη- 

15 σεν. Λ έγει δέ τήν «καινήνκτίσιν», τήν δεδομένην διά πίοτεως.
Στίχ. 16. «Καί όσοι τφ κανόνι τοντω στοιχήσουσι ν, ειρήνη 

έιέ αυτούς, καί έλεος και έπί τον3Ισραήλ τοϋ Θεοϋ».
Ο ί ταϋτα διώκοντες, φησίν, οντοι καί ειρήνης καί φιλαν

θρωπίας άπολαύοντες, καί τφ το ϋ 3Ισραήλ όνόματι κνρίως άν 
20 καλοϊντο.

Στίχ. 17. «Τοϋλοιττοϋ κόπονςμοι μηδείςπαρεχέτω».
Ένταϋθα ούχώςκαμών, ουδέ ώς περικακήσας ταϋτα φθέγ

γεται, αλλά άναστέλλων αυτών τήν ρφθνμον γνώμην, καί εις 
φόβον πλείονα έμβαλών, καί πηγνύς τούς παρ3 αύτοϋ τεθέντας 

25 νόμους, καί ον συγχωρών αυτούς αεί κινεΐν.
«Έγώ γάρ τά στίγματα τοϋ Κ υρίου3Ιησοϋ έν τφ  σώματίμου 

βαστάζω».
Π αντός λόγον και πάσης φωνής, φησί, λαμπρότερον διά  

των στιγμάτων απολογούμαι πρός τούς λέγοντας ύποκρίνεσθαί 
30 μ ε τό δόγμα, καί πρός άνθρωπαρεσκίαν λέγειν. Στίγματα τάς 

πληγάς λέγει, τά τραύματα, τά διά τόνΧριστόν.



«Μέσω του οποίου ό κόσμος είναι σταυρωμένος ώς πρός εμέ
να». ,

«Κόσμο» ονομάζει τά κοσμικά πράγματα, δπως τον έπαινο 
άπό τούς ανθρώπους, τούς άκολούθους, της δόξα.’Αυτά, λέγει, έγι- 
ναν νεκρά γιά μένα, τά τόσο λαμπρά καιτμεγάλα.

«Καί εγώ έχω σταυρωθεί ώς πρός τον κόσμο».
’Ονομάζει διπλή τή νέκρωση, γιατί καί έκεΐνα είναι νεκρά γιά 

μένα, καί εγώ γιά εκείνα, καί δέν μπορούν αυτά νά με κυριεύσουν 
καί νά με υποδουλώσουν· γιατί είναι νεκρά μιά γιά πάντα* ουτε έ- 
γώ μπορώ νά τά επιθυμήσω· γιατί κι εγώ είμαι νεκρός γι5 αυτά.

Στίχ. 15. «Γιατί στήν πίστη πρός τον Ίησοϋ Χριστό ούτε περι
τομή ισχύει ούτε άκροβυστία, άλλά καινούργια δημιουργία».

Πρόσεχε πόσο μεγάλη κηρύττει τή δύναμη του σταυροϋ* γιατί 
δέν νέκρωσε αυτή στον έαυτό του μόνο δλα τά πράγματα του κό
σμου, άλλά καί τον τοποθέτησε πολύ πιο πάνω καί άπό τον παλαιό 
τρόπο ζωης. «Καινούργια δημιουργία» ονομάζει αυτήν πού έχει 
δοθεί μέ τήν πίστη.

Στίχ. 16. «Καί όσοι βαδίσουν σύμφωνα μ^αύτόν τον κανόνα, 
θά δοθεί σ’ αυτούς ειρήνη καί έλεος καί στον ’Ισραήλ του Θεοΰ».

Εκείνοι, λέγει, πού επιδιώκουν αυτά, αυτοί θ9 άπολαύσουν 
ειρήνη καί φιλανθρωπία καί θά μπορούν επάξια νά ονομάζονται 
μέ τό όνομα του Ισραήλ.

Στίχ. 17. «Στο έξης άς μή μέ ενοχλεί κανείς».
Έδω δέν τά λέγει αυτά έπειδή άπεκαμε, ουτε άπό κακία, άλλά 

γιά νά συγκροτήσει τή ράθυμη προαίρεσή τους καί νά βάλει μέσα 
τους περισσότερο φόβο, καταστώντας πάγιους τους νόμους πού 
έθεσε αυτός, μή έπιτρέπσντάς τους νά τούς μετακινούν πάντοτε.-*

«Γιατί εγώ βαστάζω στο σώμα μου τά σημάδια τοΰ Κυρίου 
Ίησοΰ».

Λαμπρότερα, λέγει, άπό *άθε λόγο και κάθε φωνή άπολογοΰ- 
μαι μέ τά σημάδια τοίΓΚυρίου πρός εκείνους που λέγουν, ότι υπο
κρίνομαι ώς πρός την πίστη καί τά λέγω αυτά γιά νά αρέσω στους 
άνθρώπους. «Στίγματα» όνομάζα τις πληγές, τά τραύματα που δέ
χθηκε γιά χάρη του Χρίστου.
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Στίχ. 18. «Ή  χάρις τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού μετά  
τον πνεύματος υμών, άδελφοί ’Αμήν».

Τω τελενταίω ρήματι τούτω πάντα τά έμπροσθεν έπισφρά- 
γισεν. Ουδέ γάρ εΐπεν άπλώς, «μεθ* υμών», ώς επί τών άλλων, 

5 αλλά, «μετά τοϋ πνεύματος υμών», όπάγω ν αυτούς τών σαρ
κικών, κα ί πανταχοϋ δεικννς τοϋ θ εο ϋ  την ευεργεσίαν κα ί 
άναμιμνήσκων της χάριτος ής άπήλαυσαν, δ ί ής πάσης αυτούς 
ικανός ήν ιουδαϊκής άπαγαγεϊν πλάνης. Τό γάρ Πνεϋμα λαδεϊν, 
ον διά νομικής ήν τιεριφανείας αλλά διά τής κατά την πίστιν 

ίο δικαιοσύνης.

’Ε π ισ το λ ή  π ρ ό ς  Γ α λά τα ς.
Έ γ ρ ά φ η  α πό  Ρ ώ μης,

Σ τίχ ω ν  σ^/γ'
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3* ΤΣτίχ. 18. «Ή χάρη του Κυρίου μας ’Ιησού Χριστοί) ας είναι, 
άδελφοί, μέ τό πνεύμα σας. Αμήν».

Μ5 αυτόν τον τελευταίο λόγο επισφράγισε όλα τά προηγούμε
να. Γιατί δεν είπε απλώς «μαζί σας», δπως στην περίπτωση των 
άλλων, άλλά «μέ τό πνεύμα σας», άπομακρύνοντάς τους άπό τά 
σαρκικά, καί παντού δείχνοντας την ευεργεσία του Θεοί) καί υπεν
θυμίζοντας τη χάρη πού απόλαυσαν, μέ την οποία μπορούσε νά 
τούς άπομακρύνει άπό κάθε ιουδαϊκή πλάνη. Γιατί τό πνεύμα τό 
έλαβαν όχι έξαιτίας της λαμπρότητας τού νόμου, άλλ9 έξαιτίας της 
δικαίωσης πού προέρχεται άπό την πίστη.

Ε π ι σ τ ο λ ή  Π ρ ό ς  Γ α λ ά τ α ς .
Γ ρ ά φ τ η κ ε  άπό  τή Ρ ώ μ η .
Άποτελειται άπό 293 στίχους.



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ Ε Φ Ε 1 Ι Ο Υ 1  

ΕΠΙΣΤΟΛΗ



ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Α \

Στίχ. 1-3. «Παύλος απόστολος Χριστοϋ Ίησοϋ όιά θελήμα
τος Θεοϋ, τοΐς άγίοις τοϊς ουσιν έν \Εφέσω, καί πιστοϊς έν Χ ρι
στώ Ίησοϋ. Χάρις ύμϊν καί ειρήνη από Θεοϋ Πατρός ήμών, καί 
Κ υρίου3Ιησοϋ Χριστοϋ. Ευλογητός ό  Θεός καί Πατήρ τοϋ Κυ-

5 ρίον ημών3Ιησοϋ Χριστοϋ».
Ωσπερ τά άλλα Θεοϋ έργα, οϋτω καί τήν αποστολήν τήν 

έαντοϋ έκ Θ εοϋμέν φησιν, ένεργουμένην όέ ύτώ Χριστοϋ, ώς 
δννόμεως δντος Θεοϋ.

Τό κεφάλαιον της έπιστολής έστιν, τό όιόάξαι αυτούς περί 
ίο της Χριστοϋ χάριτος. Α  ντη όέ ή χάρις έστίν άνάληψις ήμών έν 

αύτφ καί άγιασμός, καθό καί σώμα αύτοϋ γεγόναμεν, καί κε
φαλήν έσχήκαμεν αυτόν. Τό όέ αίτιον ταύτης της χάριτος, ή ά- 
γαθότης τοϋ Θεοϋ, ή εις αιώνας ύμνουμένη. Ή  όέ όόός ή εις 
ταντην, ή όιά τοϋ αίματος τοϋ Χριστοϋ άπολ ύτρωσις.

15 «Ό  εύλογήσας ήμάς έν πάση εύλογίςι πνευματική έν τοϊς 
έπουρανίοις έν Χριστώ».

Α ύτόςέσται, φησίν, ή  ευλογία ήμών, τουτέστιν ή  όωρεά ή  
παρά Θεοϋ, εις τό πνευματικών ήμάς άπολαϋσαι άγαθών. Τού
των όέ ή άπόλανσις ούκ έστιν έπί γης· έπεί ουδέ σαρκικαί α ί 

2ο εύλογίαι, άλλ3 άΐδιος τόττος αύτοϊςό ούράνιος.
Σ τίχ 4-5. «Καθώς έξελέξατο ήμάς έν αύτφ προ καταβολής 

κόσμου, εϊναι ήμάς άγιους καί άμώμους κατενώπιον αύτοϋ έν 
αγάπη, προορίσας ήμάς εις υιοθεσίαν όιά 3Ιησοϋ Χ ριστοϋ εις 
έαντόν».



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Λ'.

Στίχ. 1-3. «Ό Παύλος, άπόστολος του Ίηοοΰ Χρίστου μέ τό θέ
λημα του Θεοί), πρός τους άγιους πού ζοΰν στην ’Έφεσο καί πι
στεύουν στον Ιησού Χριστό· χάρη καί ειρήνη νά δίνεται σέ σάς άπό 
τον Θεό Πατέρα μας καί τον Κύριο Ιησού Χριστό. Ά ς  είναι ευλο
γητός ό Θεός καί Πατέρας τού Κυρίου μας Τησού Χριστού».

"Οπως άκριβώς τά άλλα έργα τού Θεού, έτσι και τό άποστολι- 
κό του άξίωμα λέγει δτι τού έχει δοθεί άπό τον Θεό, ένεργεΐται ό
μως άπό τον Χριστό, σάν δύναμη τού Θεού πού είναι.

Ό  σκοπός της έπιστολής είναι νά διδάξει αυτούς γιά τή χάρη 
τού Χριστού. Καί αυτή ή χάρη είναι έκείνη πού άνέλαβε έμάς μέσα 
σ’ αυτόν καί μάς αγίασε, αφού καί σώμα αυτού έγίναμε καί κεφα
λή μας έλάβαμε αυτόν. Αιτία αύτης της χάριτος είναι ή άγαθότητα 
τού Θεού πού υμνείται στους αιώνες. Ένώ ή οδός πού οδηγεί σ’ 
αυτήν είναι ή άπολύτρωσή μας πού κατορθώθηκε μέ τό αίμα τού 
Χριστού.

«Πού μάς ευλόγησε στο όνομα τού Χριστού στά έπουράνια μέ 
κάθε ευλογία πνευματική».

Αυτός θά είναι, λέγει, ή ευλογία μας* δηλαδή ή δωρεά έκ μέ
ρους τού Θεού, στο ν* άπολαύσομε πνευματικά άγαθά. Ή  άπόλαυ- 
ση αυτών δέν συμβαίνει έπάνω στή γη, άφού οί ευλογίες δεν είναι 
σαρκικές, άλλά αιώνιος τόπος γι’ αυτές είναι ό ουράνιος.

Στίχ. 4-5. «Σύμφωνα μέ τήν έκλογή μας άπό αυτόν πριν άπό 
τή δημιουργία τού κόσμου, γιά νά είμαστε άγιοι καί άμεμπτοι ενώ
πιον του, καθόσον άπό άγάπη μάς προόρισε νά είμαστε υιοί του 
μέσω τού ’Ιησού Χριστού».
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Ή  χάρις τοϋ Πνεύματος έφανερώθη μέν νϋν, προϋπήρχε δε 
εξ αρχής παρά Θεφ τοϊς έκλεκτοϊς έπινεμομένη, οϋς καί προόρι
σε παραστάτας είναι Θεοϋ διά της δεδομένης άγιότητος

«Κατά την εύδοκίαν τοϋ θελήματος αύτοϋ, (Στίχ 6) εις έ- 
5 παινον δόξης χάριτος αύτοϋ, ένη έχαρίτωσεν ημάς».

'Εχαρίτωσεν ημάς έκονσίω χάριτι, ον τη εξ έργων ημών 
άντιδόσει, θέμενος ή μάς νίούς.

«Εν τφ ήγαπημένω, (Στίχ 7-8) έν φ  έχομεν την άπολύτρω- 
σιν διά τοϋ αίματος αύτοϋ, την άφεσιν τών παραπτωμάτων, κα- 

ιο τά τον πλούτον τήςχάριτος αύτοϋ, ής έπερίσσενσεν εις ημάς έν 
πάση σοφία και φρονήσει».

3Εττειδή άνω καί κάτω λέγονσιν αίΓραφαζ δτι ύπήκοος γέ- 
γονεν τφΠ ατρίμέχρι θανάτου, καί έπειδή έλεγεν ό Χριστός, «Ό  

15 Θεός, Θεός μου, εις τίμ ε έγκατέλιπες;», ΐναμή τις ύπολάβη αλη
θώς έγκαταλελεϊφθαι αύτόν, ε ί καί ύπέρ τοϋ ημών προσώπου 
τάς τοιαύτας έλεγε φωνάς, τούτου χάριν πανταχοϋ ήγαπημένον 
καί άγαπητόν αύτόν ή θεία κηρύττει Γραφή.

Στίχ. 9. «Γνωρίσας ήμΐν τό μυστήριον τοϋ θελήματος αύ- 
20 τοϋ».

Οντω γάρ μόνως εις ήμάς ή Χριστοϋ χάρις χωρεϊται διά τής 
γνώσεως, δέπ ί τοΐς άγνοοϋσιν ούκ έφαρμόζεται,

«Κατά την εύδοκίαν αύτοϋ, ήν προέθετο έν αύτφ (Στίχ 10) 
εις οικονομίαν τοϋ πληρώματος τών καιρών».

25 Ευδόκησε γάρ έπί τη ευεργεσία ταύτη προ αίώνος, ώρισνο 
δε αύτη καί χρόνος, ότε τά προωρισμένα πέρας έδέξατο ίκανόν.

«3Ανακεφαλαιώσασθαι τά πάντα έν τφ Χριστώ, τά έπί τοΐζ 
ούρανοϊςκαί τά έπί της γης, έναύτφ».



Ή  χάρη του Πνεύματος φανερώθηκε βέβαια τώρα, προϋπηρ- 
χε δμως άπό την άρχή πλησίον του Θεοϋ, διανεμόμενη στους έκλε- 
κτούς, στούς οποίους προόρισε νά είναι παραστάτες του Θεοϋ με 
την άγιότητα πού τούς δόθηκε.

«Σύμφωνα μέ την εύαρέσκεια τοϋ θελήματος αύτοϋ, (στίχ. 6) 
πρός έπαινο της γεμάτης άπό δόξα χάριτός του, μέ τήν όποια μάς 
γέμισε τόσο πλουσιοπάροχα».

Μάς γέμισε πλουσιοπάροχα μέ τήν έκούσια χάρη του καί όχι 
δίνοντας μας αυτήν ώς άνταπόδομα γιά τά έργα μας, κάνοντάς μας 
υιούς.

«Μέ τον ’Αγαπημένο του, (στίχ. 7-8) μέσω τοϋ όποιου έλάβαμε 
τήν άπολύτρωση μέ τό αιμα του, τήν άφεση των άμαρτιών μας, 
σύμφωνα μέ τον πλοϋτο της χάριτός του, τήν οποία χάρισε σέ μάς 
πλούσια μέ κάθε σοφία καί φρόνηση».

’Επειδή παντοϋ οί Γραφές λέγουν, ότι έδειξε ύπακοή στον 
Πατέρα μέχρι θανάτου, καί έπειδή έλεγε ό Χριστός, «Θεέ μου, για
τί μέ έγκατέλειψες;»1, γιά νά μή σκεφθεΐ κάποιος ότι πραγματικά 
έγκαταλείφθηκε αυτός, άν καί βέβαια τά λόγια αύτά τά έλεγε γιά 
τό δικό μας πρόσωπο, έξαιτίας αύτοϋ ή άγία Γραφή κηρύττει αύ- 
τόν ώς άγαπημένον καί άγαπητάν.

Στίχ. 9. «Καί μάς γνώρισε τό μυστήριο τοϋ θελήματος του».
’Έτσι δηλαδή παρέχεται μόνο σέ μάς ή χάρη τοϋ Χριστοϋ μέ 

τή γνώση, πράγμα πού δεν συμβαίνει σ’ έκείνους πού δεν τον γνω
ρίζουν.

«Σύμφωνα μέ τήν εύαρέσκειά του, τήν οποία προσχεδίασε 
(στίχ. 10) ό ίδιος γιά νά πραγματοποιηθεί κατά τό πλήρωμα των 
χρόνων».

Θέλησε δηλαδή αύτήν τήν ευεργεσία πριν άπό τούς αιώνες, 
καί ορίστηκε γι’ αύτήν άπό πριν ό χρόνος, όταν δηλαδή τά προορι
σμένα έλαβαν ικανοποιητικό τέλος.

«"Ωστε τά πάντα, τά έπουράνια καί τά έπίγεια, νά ένωθοϋν 
μέσω τοϋ Χριστοϋ μέ αύτόν».
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"Οσον ό Άόάμ όμαρτήσας άπεστερήθη τούτων πάντων, ά- 
νανέωσις γέγονεν εν Χριστώ. Τίνων ούν άπεστερήθη; νΛ φθαρ
τός ών, εις φθοράν ήλθε, καί άθάνατος ών, εις θάνατον, καίάπό  
παραδείσου, έξω παραδείσου. Ταϋτα ούν προέκειτο παρά Θεω, 

5 εις το άνακεφαίαιώσασθαι και άνανεώσαι, καί ύπέρ τούτων 
γέγονεν ό Μ ονογενής άνθρωπος, ινα καταλύση θάνατον καί 
άνέλη την φθοράν καί τήν αμαρτίαν έκδάλη, δ  καί γέγονε πα- 
ραγενομένον Χριστού. Τό δε, «εν τοϊς ούρανοϊς», τούτον έχει 
τον τρόπον’ δτι λύπη ήνμεγάλη καί άδιάλειπτος τοϋ κόσμον 

ίο άμαρτάνοντος τοΐς άγγέλοις, καί ύπό κατάραν όντος- καί δηλον 
έν τω είπεϊν τον Κύριον, δτι «Χαρά εν ούρανώ γίνεται επί ένί 
άμαρτωλφμετανοοϋντι»- λέγει ούν, ώς έλθών ό  Κύριος, καί τά 
έπί τής γη ς άνενέωσεν, καί τά έν τοϊς ούρανοϊς έκείνης παύσας 
τούς άγγέλους τής λύπης, ής έλυποϋντο έπί τή των άνθρώπων 

15 φθορά Ά νήγαγεγάρ αυτούς έπί τήν ττροτέραν χαράν, τήν ύπέρ 
των σωζομένων.

Στίχ. 11-12. «Έν ω καί έκληρώθημεν, προορισθέντες κατά 
πρόθεσιν τον τά πάντα ένεργοϋντοςκατά τήν βουλήν τοϋ θελή
ματος αύτοϋ, εις τό είναι ή μάς εις έπαινον δόξης αύτοϋ, τούς 

20 προηλπικότας έν τω Χριστώ».
Έ ν Χριστώ, φησί, γιγνόμενοι, μερίςγινόμεθα Θεοϋ.
Στίχ. 13. «Ένω καί υμείς όίκούσαντες τον λόγον της όλη θεί

ας, τό Εύαγγέλιον τής σωτηρίας ύμών, έν ω καί πιστεύσαντες 
έσφραγίσθητε τω Πνενματι τήςέπαγγελίας τω άγίω».

25 Τών προεγνωσμένων έστέ κα ί ύμεϊς, φησίν, οίκειούμενοι 
Χριστώ δ ί ύπακοής, καί τής έπί τή άκοή πίστεως, καί τοϋ έπί τβ 
πίστει σφραγισμοϋ, δςέστιν όμοίωσις πρός Χρίστον διά τής τοϋ 
Πνεύματοςμεταλήψεως. Παρά τίνος δέ ήκουσαν τον λόγον τής
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Εκείνα πού στερήθηκε ό Άδάμ δταν άμάρτησε, δλων αυτών 
ή άνανέωση έγινε με τον Χριστό. Ποιά λοιπόν στερήθηκε; Ένώ ή
ταν άφθαρτος, περιέπεσε στή φθορά, καί ένώ ήταν άθάνατος, πε
ριέπεσε στο θάνατο, καί άπό τον παράδεισο μέσα στον όποιο ζοϋ- 
σε, διώχθηκε έξω άπό τον παράδεισο. Αύτά λοιπόν ήταν τά προ- 
σχεδιασμένα άπό τον Θεό, τό νά ενωθούν δηλαδή καί νά άνανεω- 
θοΰν, καί γιά όλα αύτά έγινε άνθρωπος ό Μονογενής, γιά νά κατα- 
λύσει τον θάνατο, νά έξαφανίσει τή φθορά, καί νά εξαλείψει τήν 
άμαρτία, πράγμα πού έγινε δταν ήρθε ό Χριστός. Τό «στούς ού- 
ρανούς» έχει τήν έξης σημασία· "Οτι δηλαδή ύπήρχε μεγάλη καί 
άκατάπαυστη λύπη στούς άγγέλους έπειδή άμάρτησε ό κόσμος 
καί βρισκόταν κάτω άπό τήν κατάρα* καί αύτό γίνεται φανερό άπό 
αύτό πού ειπε ό Κύριος, δτι «χαρά γίνεται στον ουρανό γιά εναν 
άμαρτωλό πού μετανοεί»2. Λέγει λοιπόν, δτι δταν ήρθε ό Κύριος 
καί τά έπάνω στή γη άνανέωσε, καί τά έπάνω στον ούρανό, σταμα
τώντας εκείνη τή λύπη τών άγγέλων, λύπη πού ένιωθαν γιά τή 
φθορά τών άνθρώπων. Γιατί έπανέφερε αύτούς στήν προηγούμενη 
χαρά, τή χαρά γιά έκείνους πού σώζονται.

Στίχ. 11-12. «Μέσω τού οποίου έγίναμε κληρονόμοι εμείς πού 
προορισθηκαμε σύμφωνα μέ τό σχέδιο έκείνου πού ενεργεί τά πά
ντα σύμφωνα μέ τήν άπόφαση τού θελήματος του, ώστε νά είμαστε 
αιτία έπαίνου της δόξας του, έμεΐς πού προελπίσαμε στον Χριστό».

Πιστεύοντας, λέγει, στον Χριστό, γινόμαστε μερίδα του Θεοΰ.
Στίχ. 13. «Καί σεις, άφοϋ άκούσατε τον λόγο της άλήθειας, τό 

χαρμόσυνο άγγελμα της σωτηρίας σας, καί πιστέψατε σ’ αύτό, έπι- 
σφραγίσθηκε ή πίστη σας μέ τό άγιο Πνεύμα πού ύποσχέθηκε ό 
Θεός».

Καί σεις, λέγει, εΐσαστε άπό έκείνους πού προγνωρισθηκατε, 
ένούμενοι μέ τον Χριστό μέ τήν ύπακοή καί την πίστη στο κήρυγ
μα πού άκοΰτε καί τον σφραγισμό της πίστεώς σας, πού άποτελεΐ 
ομοίωση μέ τον Χριστό διά τής μεταλήψεως του Πνεύματος. Ά πό 
ποιόν άλλον άκουσαν τό λόγο της άλήθειας, παρά άπό τσν εύαγγε-

2. Λουκά 15,10.
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αλήθειας, ή παρά Ίωάννον τοϋ εναγγελιστοϋ; έκεϊ γάρ έκήρντ- 
τεν  όιό καί ύψηλότερον αύτοϊς διαλέγεται ό Παύλος άτε εκ της 
έκείνου διδασκαλίας προκατηρτισμένοις. Λ ίαν γάρ υψηλός εις 
θεολογίαν ό άνήρ.

5 Στίχ. 14 «Ό ς έστιν άρραδών της κληρονομιάς ημών εις ά- 
ττολύτρωσιν τηςπεριποίήσεως, εις έπαινον τής δόξης αύτοϋ».

\Αρραβώνα λέγει άρχην κτήσεως Φησίνουν, ώςΑεξαμένοι 
τό Πνεύμα, ήρξάμεθα ήδη κτήματα είναι Χριστοϋ και Θεοϋ.

Στίχ. 15-17. «.Διά τοϋτο κάγώ άκούσας την κα& υμάς πίστιν 
ίο εν τω Κυρίω 3Ιησού καί την άγάπην τής εις πάντας τούς άγιους 

ού παύομαι ευχαριστών ύπέρ ύμών, μνείαν υμών ποιούμενος έπί 
τών προσευχών μου, ΐνα ό  Θεός τοϋ Κυρίου ημών 3Ιησοϋ Χ ρι
στού».

3Ακηκοώς φησί, την πίστιν ύμών, κα& ήν άναφέρεσθε εις 
15 Χριστόν, και την άγάπην την επομένην τη πίστει, χάριν άναφέ- 

ρω ύπέρ ύμών, καί ταύτην ούκ εις άπαξ, αλλά καί διαπαντός.
«Ο  Πατήρ τής δόξης».
Τουτέστιν, αρχηγός παντός τοϋ διδομένου εις ημάς θείου 

χαρίσματος, άπερ έν Πνεύματι διά τοϋ Λόγου χορηγείται.
2ο «Αώη ύμΖν πνεύμα σοφίας και άποκαλύψεως έν έπιγνώσει 

αύτοϋ, (Στίχ. 18) πεφωτισμένος τούς οφθαλμούς τής καρδίας 
ύμών εις τό ειόέναι ύμάς τίς ε<πιν ή  έλπίς τής κλήσεως αύτοϋ, 
καί τίς ό πλούτος τής δόξης τής κληρονομιάς αύτοϋ έν τοΐς άγί- 
οις».

25 Τό έλλεϊπον ην ή σοφία καί ή  γνώσις, κα ί ΐνα λόγω  καί 
σοφίφ. πράττωσι τά τής άγάπης είδότες, δ ί ο πράττουσι καί έπί 
ποίφ τέλει, καί τίνωνήδη κατηξίωνται κατά τη δοθεΐσαν χάριν.

Στίχ. 19. «Και τι τό ύπερβάλλον μέγεθος τής δυνάμεως αύ
τοϋ εις ημάς, τούς πιστεύοντας κατά την ενέργειαν τοϋ κράτους 

30 τής ισχύος αύτοϋ».
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λιστή Ιωάννη; Γιατί έκεΐ κήρυττε έκεΐνος· γι5 αυτό καί ό Παύλος 
όμιλει πρός αυτούς κατά τρόπο υψηλότερο, άφοϋ ήταν προκαταρ
τισμένοι άπό τή διδασκαλία εκείνου. Γιατί ό άνδρας εκείνος ήταν 
κάτοχος πάρα πολύ ύψηλής θεολογίας

Στίχ. 14. «Ό όποιος είναι άρραβώνας της κληρονομιάς μας 
πρός άπολύτρωση των εκλεκτών του, ώστε νά έπαινεΐται ή δόξα 
του».

Αρραβώνα ονομάζει τήν άρχή της άναγεννήσεώς μας. Λέγει 
λοιπόν, ότι μόλις δεχθήκαμε τό Πνεύμα, άρχίσαμε άμέσως νά είμα
στε κτήματα του Χρίστου καί Θεου.

Στίχ. 15-17. «Γι* αύτό καί έγώ, όταν άκουσα τήν πίστη σας 
στον Κύριο τον Ίησοΰ καί τήν άγάπη σας πρός όλους τούς πι
στούς, δεν παύω νά εύχαριστώ τον Θεό γιά σάς, μνημονεύοντάς 
σας κατά τις προσευχές μου, ώστε ό Θεός του Κυρίου μας Ίησοϋ 
Χρίστου».

Έχοντας άκούσει, λέγει, τήν πίστη σας, με τήν οποία συνά- 
πτεσθε μέ τον Χριστό, καί τήν άγάπη σας πού άκολουθεΐ τήν πίστη 
σας, εύχαριστώ τον Θεό γιά σάς, καί αύτό δεν τό κάμνω μιά φορά, 
άλλά πάντοτε.

«Ό Πατέρας της δόξας».
Δηλαδή ό χορηγός κάθε θείου χαρίσματος πού δίνεται σέ μάς, 

τό όποιο χορηγείται άπό τό Λόγο διά του Πνεύματος.
«Νά σάς δώσει πνεύμα σοφίας καί άποκαλύψεως γιά νά τον 

γνωρίσετε, (στίχ. 18) καί νά φωτίσει τά μάτια της καρδιάς σας, 
ώστε νά γνωρίσετε, ποιά είναι ή έλπίδα πού συνοδεύει τήν πρόσ
κλησή του, καί ποιος ό πλούτος της δόξας της κληρονομιάς του ά- 
νάμεσα στούς άγιους».

Εκείνο πού τούς ελειπε ήταν ή σοφία καί ή γνώση, καί τό νά 
έκτελοΰν τά εργα της άγάπης μέ λογικότητα καί σοφία, γνωρίζο
ντας γιά ποιο λόγο τά πράττουν καί γιά ποιο σκοπό, καί ποιά ήδη 
καταξιώθηκαν νά λάβουν άπό τή χάρη πού έχει δοθεί.

Στίχ. 19. «Καί πόσο υπερβολικά μεγάλη είναι ή δύναμή του σ' 
εμάς τούς πιστούς, σύμφωνα μέ τήν ενέργεια της ισχυρής δύναμής 
του».
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Μ εγίστην υπερβολήν όννάμεως λέγει, χορηγούσης εις ήμάς 
την νεκρών ζίοοποίησιν. Μ έγαγάρ το τούςέξ αίώνος άναστήναι 
θνητούς, τώ πλήθη ζώντας δι ολίγου παραστήναι. Α ιό τοϊςάπί- 
στοις άπιστος ή υπερβολή, κατά το είρημένον «Εν τώ πλήθει 

5 τηςόυνάμεώς σου ψεύσονταί σ εο ί εχθροί σου..
Στίχ. 20-21. «"Ην ένήργησεν έν τώ Χριστώ, έγείρας αυτόν έκ 

νεκρών, και έκάθισεν εν δεξιά αύτοϋ έν τοϊς έπουρανίοις, ύπε- 
ράνω πάσης αρχής καί έξουσίας και όυνάμεως καί κυριότητος 
και παντός ονόματος όνομαζομένου». 

ίο 3Εδειξε, φησίν, ήμϊν ό θεός έν Χριστώ το μέγεθος καί τήν 
υπερβολήν ών ήμϊν έχαρίσατο. «Συνήγειρεν γάρ ημάς καί συνε- 
κάθισεν έν Χριστώ έν τοϊς έπουρανίοις». 3Επειδή γάρ ούκ ήν το 
σώμα το ήμέτερον δι έαυτοϋ δεκτικόν της δυνάμεως καί τής 
ένεργείας της ζίοοττοιού, ότι ήν σώμα θανάτου, της άμαρτίας έν 

15 αύτω έγκατωκισμένης διά τήν παράβασιν, διά τούτο ίδιον αυτό 
ό Μ ονογενής έποιήσατο, ΐνα άναμάρτητον αυτό φυλάξας, καί 
της ζωής καί τής δόξης αυτό παρασκευάσυ γενέσθαι δεκτικόν. 
Καί τοϋτό έστι το «συνήγειρε κα ί συνεκάθισεν έν τοις ούρα- 
νοϊς».

20 «Ού μόνον έν τώ αίώνι τούτω, άλλά κα ί έν τώ μέλλοντι- 
(Στίχ. 22) καί πάντα ύπέταξεν υπό τούςπόδας αύτοϋ».

Αιηνεκής ή  δόξα, αρξαμένη μέν από τοϋ παρόντος αίώνος, 
παρατείνουσα δέ εις τον άπειρον αιώνα' ότι τοϋτο ή  δύναμις τής 
άφθάρτου καί ένδοξου διαμονής ημών, το τον αρχηγόν τής ζω- 

25 ής διαμενειν εις αιώνας
«Καί αυτόν εδωκε κεφαλήν ύπέρ πάντα τή 3Εκκλησία». 
Ώ ςμηκέτι τάς ούρανίονς δυνάμεις είναι κεφαλήν έφ3 ήμϊν, 

καθό και υπό έπιτρόττουςκαί οικονόμους ημών, κατά τήν ίεράν 
τοϋ "Αποστόλου φωνήν.

5. Έ6ρ. 1,4· «τοσούτω χρείττων γενόμενος των άγγέλων, δσω διαφορώτε- 
ρον παρ* αυτούς κεκληρονόμηκεν όνομα».
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Λέγει δχι είναι ύπερβολικά μεγάλη ή δύναμή του, άφοϋ αυτή 
χορηγεί σ’ έμάς τή ζωοποίηση των νεκρών. Γιατί είναι μεγάλο 
πράγμα τό ν* άναστήσει τούς έπί αιώνες νεκρούς, τό νά παρουσιά
σει μέσα σέ μιά στιγμή ζωντανά πλήθη άνθρώπων νεκρών. Γι5 αυ
τό δεν γίνεται πιστευτή άπό τούς άπιστους ή υπερβολή, σύμφωνα 
με εκείνο πού έχει λεχθεί* «μπροστά στή μεγάλη δύναμή του θά δι- 
αψευσθοϋν καί θά ύποταγθοϋν οί εχθροί του»3.

Στίχ. 20-21. «Τήν όποια έθεσε σέ ενέργεια μέ τον Χριστό, όταν 
τον άνέστησε άπό τούς νεκρούς καί τον έβαλε νά καθίσει στά δεξιά 
του στά έπουράνια, πάνω άπό κάθε άρχή καί έξουσία καί δύναμη 
καί κυριότητα καί άπό κάθε όνομα πού ονομάζεται».

Έδειξε, λέγει, σ’ έμάς ό Θεός μέ τον Χριστό τό μέγεθος καί τήν 
υπερβολή εκείνων πού μάς χάρισε. Γιατί «μάς άνέστησε μαζί του 
καί μάς έβαλε νά καθίσομε μαζί μέ τον Χριστό στά έπουράνια»4. 
Επειδή δηλαδή τό σώμα μας άπό μόνο του δέν ήταν έπιδεκτικό 
της δύναμης καί της ενέργειας της ζωοποιού, γιά τον λόγο ότι ή
ταν σώμα θνητό, άφοϋ ή άμαρτία κατοικούσε μέσα σ’ αύτό έξαι- 
τίας της παράβασης, γι’ αύτό ό Μονογενής έλαβε ώς δικό του τό 
σώμα μας, ώστε, άφοϋ φυλάξει αύτό άναμάρτητο, νά τό ετοιμάσει 
νά γίνει έπιδεκτικό της ζωης καί της δόξας. Καί αύτό σημαίνει τό 
«άνέστησε αύτό καί τό έβαλε νά καθίσει μαζί του στά έπουράνια».

«’Όχι μόνο στον κόσμο αύτό, άλλά καί στον μέλλοντα* (στίχ. 22) 
καί όλα τά υπέταξε κάτω άπό τά πόδια του».

Είναι διαρκής ή δόξα, κάνοντας άρχή άπό τήν παροϋσα ζωή 
καί παρατεινόμενη στον άπειρο μέλλοντα αιώνα* γιατί αύτό είναι ή 
δύναμη της άφθαρτης καί ένδοξης διαμονής μας, τό νά διαμένει 
στον αιώνα ό άρχηγός της ζωης μας.

«Καί τοποθέτησε αυτόν ώς κεφαλή στην Εκκλησία πάνω άπό 
όλους».

Γιά νά μή είναι πιά οί ουράνιες δυνάμεις κεφαλή μας, έτσι ό
πως όταν βρισκόμαστε κάτω άπό επιτρόπους καί διαχειριστές, σύμ
φωνα μέ τά ιερά λόγια τοϋ ’Αποστόλου5.

3. Ψαλμ. 65,3.
4. Έφ. 2,6.
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Στίχ. 23. «"Ητιςέστί το σώμα αυτού».
Σώμα αντοϋ, ή  Έτ&άησία κατά την μετάληψ ιν τοϋ άγιου 

Πνεύματος.
5 «Τό πλήρωμα τοϋ τά πάντα ένπάσι ττληρονμένου».

Ή  *Εκκλησία έστίν ή δεκτική; φησί, τοϋ διήκοντος, των 
ουρανίωνμεν πάλαι, νυν δε καί επιγείων.



Στίχ. 23. «Ή οποία είναι σώμα αύτοϋ».
Σώμα αύτοϋ είναι ή Εκκλησία κατά τη μετάληψη τοϋ άγιου 

Πνεύματος.
«Τό συμπλήρωμα εκείνου πού γεμίζει τά πάντα με δλα».
Ή  Εκκλησία είναι, λέγει, εκείνη πού δέχεται εκείνον πού έπε- 

κτείνεται σέ δλα, στά ουράνια παλαιότερα, ενώ τώρα καί στά έπί- 
γεια.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.

Στίχ. 1-5. «Καί ύμάς όντας νεκρούς τοϊς παραπτώμασι καί 
ταΐς αμαρτίαις, έν αίς ποτέ περιεπατήσατε κατά τον αιώνα τοϋ 
κόσμον τούτον, κατά τον άρχοντα τής έξονσίας τον άέρος, τοϋ 
πνεύματος τοϋ ένεργοϋντος έν τοϊς νίοϊς απείθειας, έν οίς καί 

5 ήμεϊς πάντες άνεστράφημέν ποτε έν ταϊς έπιθνμίαις τής σαρκός 
ήμών, ττοιοϋντες τά θελήματα τής σαρκός και των διανοιών, καί 
ήμεν τέκνα φύσει οργής, ώς καί οι λοιποί Ό  δε θεός πλούσιος 
ών έν έλέει, διά τήν πολλήν αγάπην αύτοϋ, ήν ήγάπησεν ήμάς, 
καί όντας ήμάς νεκρούς τοϊς παραπτώμασι ν, σννε ζωοπο ίησεν έν 

ίο τω Χριστώ. Χ άριτίέστε σεσωσμένοι».
Υ μάς φησί, τούς έξ έθνών έξαιρέτονς όντας τοϋ θανάτον 

διά τήν άμαρτίαν έν ή έζήτε νπό τοϋ πονηροϋ δαίμονος τοϋ 
άρξαντος διά των είσπορενομένων ύμϊν πονηρών έννοιών, έλε'ον 
άξιώσαςό Θεός καί χάριτος έκονσίον, τήν έν τή αμαρτία νεκρο

ύ  τη τα υμών μετέδαλεν εις ζωήν κοινωνία τή πρός τον Χ ρ ιστόν. 
"Οπερ γάρ έοτι τω Χριστώ, τοϋτο εις ήμάς χω ρεΐ συναπτομένονς 
αύτω. Καί τούς έχοντας δε νόμον, τά όμοια των έθνών πεπονθέ- 
ναι, φησίν, έν άμαρτίαις, ινα τό μέγεθος ένδείξηται τής δωρεάς 
τοϋ Θεοϋ, δτι τους πάντας κρατονμένονς νπό τής φθοράς διέ- 

20 σωσε.
Στίχ. 6-8. «Καί σννήγειρεκαί σννεκάθισεν έν τοϊς έπονρανί- 

οις έν Χριστώ Ίησοϋ, ινα ένδείξηται έν τοις αίώσι τοϊς έπερχο- 
μένοις τον νπερδάλλοντα πλοϋτον τής χάριτος αύτοϋ, έν χρη-
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β ’.

Στίχ. 1-5 «Καί σάς πού ήσασταν νεκροί έξαιτίας των παρα
πτωμάτων σας καί των άμαρτιών σας, μέσα στις όποιες ζήσατε κά
ποτε σύμφωνα μέ τις επιθυμίες του κόσμου αύτοΰ, άκολουθώντας 
τον άρχοντα της έξουσίας του άέρα, τό πνεύμα πού ενεργεί τώρα 
άνάμεσα στους άνθρώπους πού δεν πιστεύουν, μεταξύ των οποίων 
καί όλοι έμεΐς ζήσαμε κάποτε σύμφωνα μέ τις έπιθυμίες της σάρ
κας μας, έκτελώντας τά θελήματα της σάρκας καί των διανοιών 
μας, καί ήμαστε άπό τη φύση μας παιδιά οργής, όπως καί οί λοι
ποί. Ό  θεός όμως, όντας πλούσιος σέ ευσπλαχνία, έξαιτίας τής 
μεγάλης άγάπης του, μέ τήν όποία μάς άγάπησε, αν καί ήμασταν 
νεκροί έξαιτίας των παραπτωμάτων μας, μάς ζωοποίησε μαζί μέ 
τον Χριστό. Μέ τη χάρη του εΐσαστε σωσμένοι».

Σάς, λέγει, πού προέρχεσθε άπό τούς Εθνικούς καί είχατε ξε- 
χωρισθεΐ γιά τό θάνατο έξαιτίας τής άμαρτίας μέσα στην όποία 
ζούσατε καθοδηγούμενοι άπό τον πονηρό δαίμονα πού κυριάρχη
σε σέ σάς μέ τήν έπίδραση των πονηρών εννοιών, άφοϋ ό θεός σάς 
κατέστησε άξιους της εύσπλαχνίας του της έκούσιας χάριτός του, 
μετέβαλε τή νεκρότητά σας μέσα στην άμαρτία σέ ζωή μέ τήν κοι
νωνία σας μέ τον Χριστό. Γιατί έκεΐνο πού υπάρχει στον Χριστό, 
αυτό εισχωρεί σέ σάς μέ τήν ένωσή σας μ’ Αυτόν. ’Αλλά καί έκεινοι 
πού είχαν νόμο, έχουν πάθει, λέγει, τά ίδια μέ τούς έθνικούς ζώ- 
ντας μέσα στις αμαρτίες, γιά νά δείξει τό μέγεθος τής δωρεάς του 
Θεοΰ, ότι δηλαδή διέσωσε όλους πού βρίσκονταν κάτω άπό τήν 
κυριαρχία τής φθοράς.

Στίχ. 6-8. «Καί μάς άνέστησε μαζί του καί μάς έβαλε νά καθί
σομε μαζί του στά έπουράνια μαζί μέ τον Ίησοΰ Χριστό, γιά νά 
δείξει στούς μελλοντικούς αιώνες τον υπερβολικό πλούτο της χάρι
τός του μέ τήν καλοσύνη του πού έδειξε πρός έμάς μέσω του Ίη-
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στότητι έφ3 ημάςένΧριστώ  Ίησοϋ. Τη γάρ χάριτίέστε σεσωσμέ- 
νοι διά τηςπίστεως, καί τοντο ούκ εξ ημών».

Σαρξ έσμεν τοϋ Χριστού, καί μέλη καί σώμα, και κεφαλήν 
ήμών αυτόν έδωκεν ό Πατήρ. 3Ήδη έσμέν έν ούρανώ, καθό έ- 

5 σμεν έν Χριστώ, καί των άγαθών την άπόλαυσιν εξομεν εις ύστε
ρον, δτε τά έν Χριστώ αγαθά ττρόεισιν εις τό έμφανές, ανεξήγη
τα δντα νυνί καί άνεξαριθμητα’ διό καί ττλοϋτον αυτόν λέγει χά- 
ριτος ύττερβόλλοντα 

«Θεού τό δώρον». 
ίο Χάρις τό παρά Θεού, πίστις τό παρ3 ήμών. "Οθεν ούν οϊςμή 

πάρεστι τό δεκτικόν, ουδέ ή χάρις παραγίνεται. Ούκ έξ ήμών 
συν, αλλά Θεού τό δώρον ούκ έν τω λαμβάνοντι, άλλ’ έν τω δι- 
δόντι τό εύεργετησαι.

Σ τίχ 9. « Ούκ έξ έργων, ΐναμή τιςκαυχήσηται».
15 °Οτι και των έργων δντων, ούκ έξ αυτών ή σωτηρία, καί μή 

δντων, παρεγένετο τοΐςπιστεύσασι της σωτηρίας ή κοινωνία 
Στίχ. 10. «Α ύτοϋ γάρ έσμεν ττοίημα, κτισθέντες έν Χριστώ  

'Ιησού έπ? έργοις άγαθοις, ο ΐς προητοίμασεν ό  Θεός, ΐνα έν 
αύτοϊς περυιατήσωμεν..

20 Ούχ έαυτούς φησί, καινήν κτίσιν άπεργαζόμεθα- ουδέ γάρ 
δυνατόν. 3Α λλ3 ό κτίζων ημάς έστι Θεός έν Χριστώ, ου τήν όμοί- 
ωσιν έπιτελούμεν τη μιμήσει τών έργων, άπερ αυτός είργάσατο, 
προετοιμάζων ήμϊν τήνμετάληψιν καί όμοίωσιν.

Στίχ. 11. «Α ιό μνημονεύετε, ότι ύμεΐςποτέ τά έθνη έν σαρκί». 
25 3Επειδή ή τών ττροτέρων άνάμνησις τήν έπί τοϋ παρόντος 

ευχαριστίαν κατασκευάζει, μνημονεύειν έκείνων παρακελεύε- 
ται.

«Οι λεγόμενοι άκροβυστία από της λεγομένης περιτομής έν



σου Χριστοί). Γιατί με τη χάρη του έχετε σωθεί διά της πίστεώς 
σας, άλλά καί αυτό δέν όφείλεται σέ σάς».

Είμαστε σάρκα του Χρίστου καί μέλη καί σώμα, καί αυτόν 
μάς έδωσε ό Πατέρας ώς κεφαλή μας. Ή δη βρισκόμαστε στον 
ουρανό, άφοϋ υπάρχομε μέσα στον Χριστό, καί θά έχομε άργότερα 
καί τήν άπόλαυση τών άγαθών, όταν τά στο όνομα του Χρίστου 
άγαθά θά φανερωθούν, τά όποια τώρα είναι ανεξήγητα καί δέν 
μπορούν νά άριθμηθοϋν γι3 αυτό καί ονομάζει αυτόν «υπερβολικό 
πλούτο της χάριτός του».

«3Αλλ3 είναι δώρο του Θεοϋ».
Χάρη τό προσφερόμενο έκ μέρους του Θεοϋ, πίστη τό προσ- 

φερόμενο άπό μάς. Ά ρα λοιπόν, σέ έκείνους πού δέν ύπάρχει τό 
δεκτικό, ούτε ή χάρη έρχεται. Δέν έξαρτάται λοιπόν άπό μάς, άλλ3 
είναι Θεοϋ τό δώρο. Ή  ευεργεσία δέν γίνεται άπό έκεΐνον πού την 
λαμβάνει, άλλά άπό έκεΐνον άπό τον όποιο δίνεται.

Στίχ. 9. «Ή σωτηρία δέν όφείλεται στά έργα, γιά νά μή καυ- 
χηθεΐ κάποιος».

"Οτι δηλαδή καί όταν υπάρχουν τά έργα, ή σωτηρία δέν όφεί- 
λεται σ’ αυτά, καί ένώ δέν ύπηρχαν αύτά, δόθηκε ή κοινωνία της 
σωτηρίας σέ έκείνους πού πίστεψαν.

Στίχ. 10. «Γιατί αύτοϋ δημιούργημα είμαστε, έχοντας δημι- 
ουργηθεΐ διά του Ίησοϋ Χριστοϋ γιά έργα άγαθά, τά όποια προε
τοίμασε ό Θεός, γιά νά ρυθμίσομε τήν πορεία της ζωης μας σύμ
φωνα μ3 αύτά».

Δέν κάμνομε, λέγει, τούς εαυτούς μας έμεΐς καινούργια κτίση, 
γιατί αυτό δέν είναι δυνατόν, άλλ3 έκεΐνος πού μάς δημιουργεί 
είναι ό Θεός διά του Χριστοϋ, τήν ομοίωση του όποιου κατορθώ
νομε μιμούμενοι τά έργα πού έκεΐνος έπετέλεσε, προετοιμάζοντας 
γιά μάς τή μετάληψη καί τήν ομοίωση.

Στίχ. 11. «Γι3 αύτό νά θυμάσθε, ότι κάποτε σεις οί εθνικοί ώς 
πρός τή σάρκα».

Επειδή ή άνάμνηση τών προηγουμένων προετοιμάζει τήν 
ευχαριστία γιά τήν παροϋσα κατάσταση, δίνει εντολή νά θυμού
νται έκεΐνα.

«Πού όνομάζεσθε άπερίτμητοι άπό τή λεγόμενη περιτομή πού
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σαρκί χειροποιήτου. (Στίχ. 12) δτε ήτεέντώ  καιρφ έκείνφ χωρίς 
Χριστού, άπηλλοτριωμένοι τής πολιτείας τον Ισραήλ καί ξώ'οι 
των διαθηκών».

Σαρκικόν ιδίωμα ή άκροδνστία καί ή περιτομή■ τά δέ σαρ- 
5 κικά ονκ όντως δντα έστί Α ιό «λεγόμεΐ'α» είπεν αυτά Οιδε γάρ 

τήν αληθή περιτομήν, τήν έν καρδία περιαίρεσιν τών έπιγινομέ- 
νων τήκαρδία παρά τήν φνσικήν κατασχετών. Ε ίδέ τοϋτο περι
τομή αληθής άκροδνστία αληθής εστιν ή τής καρδιάς άκαθαρ- 
σία

ίο «Τής έπαγγελίας ελπίδα μή έχοντες, κα ί άθεοι έν τω κο
σμώ».

Αιάφοροι μέν α ί έπαγγελίας ώσπερ καί α ί διαθήκαι. Μίαν 
δέ αυτήν είπε, καθό πάντας εις έν άγει Χριστός.

Σ τίχ 13. «Νννί έν Χριστώ Ίησοϋ νμεϊς οϊποτε όντεςμακράν, 
is έγγνς έγενήθητε έν τω αϊματι τοϋΧριστοϋ..

Μακράν ήμεν Θεοί1 τή ζωή τή κοσμική διωρισμένοι. Ταντης 
δέ λύσιν είργάσατο ό θάνατος τον Χριστοϋ καί οι τοντω σνμ- 
μορφονμενοι, ονκέτι μακράν είσι Θεοϋ, άλλ3 εγγύτητα λαμδά- 
νονσι τήν έν πνενματι, «σνστανρούμενοι Χριστφ», κατά τον 

20 3Απόστολον.
Σ τίχ 14-15. «Αντόςγάρ έστιν ή ειρήνη ήμών, όποιήσας τά 

άμφότερα έν, καί το μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ λνσας, τήν έχθραν 
έν τή σαρκί αντοϋ, τον νόμον τών εντολών έν δόγμασι καταργή- 
σας, ΐνα τους δύο κτίση έν έαντώ».

25 Τό διορίζον έξέκοψεν έκ μέσον; οπερ έστί σαρξ διά τήν έν 
αντή άμαρτίαν; πάντη μέν άπαλλοτριοϋσα τούς ουδέ νόμον 
χωριζομένονς άπό τής σαρκικής κακίας, ον μήν ούδέ τούς ύπό



γίνεται στη σάρκα άπό χέρι άνθρώπινο, (στίχ. 12) ότι ζούσατε κα
τά τον καιρό εκείνο χωρίς τον Χριστό, άποξενωμένοι άπό τον τρό
πο ζωής τών ’Ισραηλιτών καί όντας ξένοι άπό τις υποσχέσεις τής 
διαθήκης».

Ή  άκροβυστία καί ή περιτομή είναι σαρκικό γνώρισμα, καί 
τά σαρκικά δέν είναι πραγματικά υπαρκτά πράγματα. Γι5 αυτό 
ονόμασε αύτά «λεγόμενα». Γιατί γνωρίζει τήν άληθινή περιτομή, 
τήν άφαίρεση άπό τήν καρδιά έκείνων πού δημιουργοϋνται στήν 
καρδιά άντίθετα πρός τή φυσική κατασκευή. Κι αν αύτό είναι 
άληθινή περιτομή, τότε άληθινή άκροβυστία είναι ή άκαθαρσία 
τής καρδιάς.

«Μή έχοντας έλπίδα τής ύπόσχεσης καί όντας άθεοι μέσα 
στον κόσμο».

Διαφορετικές βέβαια οί ύποσχέσεις, όπως άκριβώς καί οί 
διαθήκες. Καί είπε αύτήν μία, καθόσον οδηγεί ό Χριστός όλους σέ 
ένα.

Στίχ. 13. «Αλλά τώρα διά του Ίησοϋ Χρίστου, σεις πού κάπο
τε βρισκόσταν μακριά, ήρθατε κοντά μεσω του αϊματος του Χρι
στοί)».

"Ημασταν μακριά άπό τον Θεό, χωρισμένοι άπό αύτόν με τήν 
κοσμική ζωή. Άλλά τήν κατάλυση αύτης τής ζωής τήν επέτυχε ό 
θάνατος του Χριστοϋ, καί εκείνοι πού έχουν λάβει τήν ίδια μορφή 
με αύτόν, δέν βρίσκονται πιά μακριά άπό τον Θεό, άλλ5 άποκτοϋν 
τή δυνατότητα νά βρίσκονται κοντά πνευματικά, σταυρούμενοι 
μαζί με τον Χριστό, σύμφωνα με τον Απόστολο.

Στίχ. 14-15. «Γιατί αύτός είναι ή ειρήνη μας, πού ένωσε τά δύο 
μέρη σέ ένα, καί άφοϋ γκρέμισε τό μεσότοιχο τοϋ φραγμοϋ, δη
λαδή τήν έχθρα, με τή σάρκα του, κατάργησε τό νόμο τών εντολών 
πού συνίστατο σέ διαταγές, γιά νά κτήσει τά δύο αύτά μέρη στον
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έαυτό του».
Έκοψε καί τό άπομάκρυνε άπό τή μέση έκεΐνο πού χώριζε, 

τό όποιο είναι ή σάρκα έξαιτίας τής άμαρτίας πού ύπάρχει σ’ αύ- 
την, άποξενώντας τελείως έκείνους πού δέν χωρίζονται άπό τή 
σαρκική κακία ούτε με τό νόμο, άλλά καί μή άφήνοντας καθαρούς
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νόμον όντας καθαρούς άφιεϊσα της όι αυτήν άλλοτριώσεως. 
"Οθεν ό την άμαρτίαν θύων την όιά σαρκός, άμα καί τον νόμον 
περιεϊλε τον έπί σαρκί τεθέντα. 3Λ ντεισήγαγε όέ άντί νόμου 
δόγμα, δπερ εστί το της ψυχής εκούσιον εις λατρείαν Θεοϋ.

5 «Εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιων ειρήνην, (στίχ 16-17) καί 
άποκαταλλάξη τούς άμφοτέρους εν ένί σώματι τώ Θεω διά τοϋ 
σταυροϋ, άποκτείνας την εχθραν έν αύτώ, καί έλθών».

Τοϋ σταυροϋ πέρας έπιθέντος τή ζωή τη παρούση, καί την 
σάρκα περιτεμόντος, εις άνθρωπος άποδείκνυται πας ό κατά 

ίο Χρίστον χαρακτηριζόμενος, εϊτε έν περιτομή, είτε έν άκροδυ- 
στία κατά την καινήν ζωήν. Θανάτω μέν οϋν το σώμα παραδο- 
θέν, την εχθραν έλυσεν εις ζωήν δε άναστάν, την φιλίαν εις 
αιώνα κατεσκεύασεν.

«Εύηγγελίσατο ειρήνην ύμϊν τοϊςμακράν, καί τοϊς έγγύς».
15 Μακράν τά έθνη φησί διά την πλάνην, έγγύς δε τούς διά 

νόμου τοϋΧριστοϋ δίδασκομένουςμυστήριον.
Στίχ. 18-20. «“Οτι δι αΰτοϋ έχομεν την προσαγω γή ν οι 

άμφότεροι, έν έν ί πνεύματι πρός τον Πατέρα. νΑ ρα οΰν ούκέτι 
έστέ ξένοι καί πάροικοι, αλλά σνμπολϊται των άγιων καί οικείοι 

20 τοϋ Θεοϋ, έττοικοδομηθέντες έπ ί τώ θεμελίω τών \Αποστόλων 
καί προφητών, δντος άκρογωνιαίου αύτοϋ Ίησοϋ Χριστοϋ».

Ούδέν μάλλον ημών, φησίν, οίκείως έχουσι πρός Θεόν ο ί 
πρότερον δντες έγγύς, άλλά μίαν άμφοτέρων προσαγωγή, δ ί  
ένός άγιου Πνεύματος. Έ ν ένί όέ σώματι προειπών ημάς κατηλ- 

25 λάχθαι Θεω, νϋν έν ένί πνεύματι προήχθαι Θεω φησι, μετόχονς 
δεικνύων τοϋ ένός Πνεύματος διά τοϋ ένός σώματος γενομέ-
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οΰτε εκείνους πού ζούν κάτω άπό το νόμο λόγω της άποξένωσης 
έξαιτίας αύτης. ΓΥ αυτό έκεΐνος πού κατέλυσε την άμαρτία μέ τη 
σάρκα του, κατάργησε συγχρόνως καί τό νόμο πού ειχε τεθεί γιά 
τη σάρκα, καί άντί του νόμου είσήγαγε στη θέση αύτοΰ ένα νέο 
δόγμα, πού συνίσταται στην εκούσια λατρεία τού Θεοϋ άπό την 
'ψυχή.

«Έναν καινούργιο άνθρωπο, παρέχοντας ειρήνη, (στίχ. 16-
17) καί νά συμφιλιώσει μέ τον Θεό καί τά δύο μέρη διά του σταυ- 
ροϋ σέ ενα σώμα, θανατώνοντας τήν έχθρα μέ αύτό, καί άφοΰ ήρ
θε».

’Αφού ό σταυρός έθεσε τέρμα ατήν παρούσα ζωή καί περιέτε- 
με τή σάρκα, καθίσταται στή νέα ζωή ένας άνθρωπος ό καθένας 
πού έχει ώς χαρακτηριστικό γνώρισμα την κατά Χρίστον ζωή, είτε 
δέχθηκε περιτομή, είτε άκροβυστία. Μέ τό νά παραδοθεΐ τό σώμα 
στο θάνατο κατέλυσε τήν έχθρα, ενώ μέ τό ν5 άναστηθεϊ καί νά έλ
θει στη ζωή έθεσε τήν άρχή της φιλίας στον αιώνα.

«Κήρυξε τό χαρμόσυνο άγγελμα της ειρήνης σέ σάς πού ήσα
στε μακριά καί στούς πλησίον».

Ώ ς μακριά ευρισκόμενους ονομάζει τούς έθνικούς έξαιτίας 
της πλάνης, ενώ ώς πλησίον έκείνους πού διδάσκονται τό μυστή
ριο του Χριστού διά του νόμου.

Στίχ. 18-20. «Γιατί μέσω αύτοϋ όδηγούμαστε καί οί δύο μέ τό 
ενα Πνεύμα πρός τον Πατέρα. "Ωστε λοιπόν δεν εΐσαστε πλέον ξέ
νοι καί παρεπίδημοι, άλλά συμπολίτες τών άγιων καί οικείοι του 
Θεού, πού έχετε οικοδομή θεϊ επάνω στο θεμέλιο τών ’Αποστόλων 
καί τών Προφητών, τού οποίου άκρογωνιαΐος λίθος είναι ό ’Ιη
σούς Χριστός».

Καθόλου περισσότερο άπό μάς οικείοι πρός τον Θεό δεν εί
ναι, λέγει, εκείνοι πού προηγουμένως βρίσκονταν πλησίον αύτου, 
άλλά μία είναι ή είσοδος και τών δύο πρός αυτόν, πού γίνεται με 
τό ενα άγιο Πνεύμα. Άφοΰ είπε προηγουμένως δτι μέ ενα σώμα 
συμφιλιωθήκαμε μέ τον Θεό, τώρα λέγει δτι μέ ενα Πνεύμα έχομε 
όδηγηθεΐ στον Θεό, δείχνοντας δτι έχουν γίνει διά του ενός σώμα
τος μέτοχοι του ενός Πνεύματος. Οικεία είναι επίσης καί ή χρησι-
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νους. "Εχει δε καί ή των ονομάτων παράληψις οίκείως. "Οπου 
μέν γάρ καταλλαγήν είπε, «Θεόν» εφτ/κεν, δπον όέ «προσαγω
γή  ν» λέγει, «Πνεϋμα» καλεΐ

Στίχ. 21. «Εν ω πάσα οικοδομή σνναρμολογουμένη, αϋξει 
5 εις ναόν άγιον έν Κνρίω».

Π αραδείγματι χρώμενος τώ γωνιαίω  λίθψ, τφ  την δλην 
οικοδομήν νποστηρίζοντι, διδάσκει δτι έν Χριστώ στηριζομεθα 
«Λίθον» δέ είπών καί σννάρτησιν αντοϋ την πρός τούς οίκοόο- 
μονμένονς τήν πρός ήμάς όμογένειαν έδειξε της κατά σάρκα 

ίο γεννήσεως τον Μονογενούς. «Επειδή» γάρ, φησί, «τά παιδία  
κεκοινώνηκεν αίματος κα ί σαρκάς, κα ί αυτός παραπλησίω ς 
μετέσχε των αυτών».

Στίχ. 22. «3Εν ω καί υμείς συνοικοδομεϊσθε εις κατοικητή- 
ριον τον Θεοϋ έν Πνευματι».

15 Ναφ δηλονότι.
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μοποίηση των ονομάτων. "Οπου δηλαδή χρησιμοποίησε τη λέξη 
“συμφιλίωση” άνέφερε “τον Θεό”, ένώ όπου χρησιμοποιεί τη λέ- 
ξη“εΐσοδος”, άναφέρει “τό Πνεύμα”.

Στίχ. 21. «Επάνω στον όποιο συναρμολογεΐται δλη ή οικο
δομή και αυξάνει σέ ναό στο όνομα του Κυρίου».

Χρησιμοποιώντας τό παράδειγμα του άκρογωνιαίου λίθου 
πού υποστηρίζει όλη τήν οικοδομή, διδάσκει δτι στηριζόμαστε 
έπάνω στον Χριστό. Λέγοντας «λίθο» καί σύνδεση αύτοΰ με τούς 
οικοδομούμενους, έδειξε τήν κοινή καταγωγή αύτοΰ με μάς, τήν 
ώς πρός τήν άνθρώπινη φύση γέννηση τοΰ Μονογενούς. Γιατί λέ
γει, «’Επειδή τά παιδιά έχουν αίμα καί σάρκα, καί αυτός κατά πα
ρόμοιο τρόπο έλαβε αύτά τά ϊδια»6.

Στίχ. 22. «Στον όποιο καί σεις συνοικοδομεΐσθε, γιά νά γίνετε 
διά τού άγιου Πνεύματος τόπος κατοικίας τοΰ Θεοΰ».

Στο ναό δηλαδή.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ .

Στίχ. 1-3. «Τούτον χάριν εγώ Παϋλος ό δέσμιος τοϋ Χρι- 
στοϋ Ίησοϋ, ύπέρ νμών των έθνών, ε ϊγ ε  ήκούσατε την οικονο
μίαν της χάριτος τοϋ Θεοϋ της δοθείσηςμοι εις νμάς, ότι κατά 
άποκάλνψιν έγνώρισέμοι τό μνστήριον».

5 Ταύτης, φησίν, της εις νμάς χάριτος νπηρέτης έγώ καί αγω
νιστής άχρι δεσμών, καί διά τοϋτο μνστήριον άπεκαλύφθη, ΐνα 
εις νμάςέξαγγελθη δι έμοϋ.

Στίχ. 3-4. «Καθώς προέγραψα έν όλίγφ- (στίχ. 4) πρός ό  
δύνασθε άναγινώσκοντες νοήσαι την σύνεσίν μον έν τφ μνστη- 

ιορίψ τοϋΧριστοϋ.
Βραχύς ό λόγος, φησί, καί σύντομος ή διδασκαλία, καί ολί

γον τά πολλά σπερματικώς έδίδαξε, τοσοϋτον άποκαλύψας, έφ3 
όσον καί σννιέναι δύνασθε' σννιέναι δε έκ πλείονος αναγνώσε- 
ως, ούκ έκ παρέργον ή παραδρομής.

15 Στίχ. 5-7. «ηΟ έτέραις γενεαϊς ούκ έγνωρίσθη τοϊς νίοΐς των 
ανθρώπων, ώς νϋν άπεκαλύφθη τοϊς άγίοις άποστόλοις αύτοϋ 
καί προφήταις έν Πνεύματι, είναι τά έθνη σνγκληρονόμα, καί 
σύσσωμα καί συμμέτοχα τής έπαγγελίας αύτοϋ έν τφ Χριστώ  
διά τοϋ Εύαγγελίου, ου έγενόμην διάκονος κατά την δωρεάν 

20 τής χάριτος τοϋ Θεοϋ, την δοθεϊσάν μοι κατά την ενέργειαν τής 
δυνάμεως αύτοϋ».

Καί λαλούμενον γάρ έν προφήταιςμνστήριον ήν' έξετιλήτ- 
τοντο γοϋν ο ίμετά  τοϋ Πέτρον. Κ αί αύτός δε τότε ό Π έτρος
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ’

Στίχ. 1-3. «ΓΥ αυτό τό λόγο έγώ ό Παύλος, ό φυλακισμένος του 
Ίησοΰ Χρίστου γιά σάς τούς εθνικούς, έφόσον βέβαια έχετε άκού- 
σει γιά την οικονομία της χάριτος του Θεοΰ πού συνέβηκε σέ μένα 
γιά χάρη σας, ότι δηλαδή κατ’ άποκάλυψη μου γνώρισε τό μυ
στήριο».

Αύτής, λέγει, τής πρός έσάς χάριτος του Θεοΰ ύπηρέτης είμαι 
έγώ κα'ι άγωνιστής μέχρι σέ σημείο πού νά είμαι καί φυλακισμέ
νος, καί γι’ αύτό μου άποκαλύφθηκε τό μυστήριο, γιά νά έξαγ- 
γελθεΐ άπό μένα καί σέ σάς.

«"Οπως σάς έγραψα μέ συντομία προηγουμένως, (στίχ. 4) άπό 
τά όποια μπορεΐτε, διαβάζοντάς τα, νά εννοήσετε πώς άντιλαμβά- 
νομαι τό μυστήριο του Χρίστου».

Βραχύς ό λόγος, λέγει, καί σύντομη ή διδασκαλία, καί μέ λίγα 
δίδαξα σπερματικά τά πολλά, άποκαλύπτοντάς σας τόσα μόνον, 
όσα μπορεΐτε καί νά εννοήσετε, καί θά τά εννοήσετε μετά άπό πε
ρισσότερη άνάγνωση, καί όχι κάνοντάς το αύτό ώς πάρεργο καί 
έπιφανειακά.

Στίχ. 5-7. «Τό όποιο δέν έγινε γνωστό στούς υιούς τών ανθρώ
πων άλλων γενεών, όπως άποκαλύφθηκε τώρα διά του Πνεύ
ματος στούς άγιους Αποστόλους αύτοΰ καί τούς Προφήτες, ότι 
δηλαδή οΐ εθνικοί είναι συγκληρονόμοι καί σύσσωμοι καί συμμέ
τοχοι τής ύποσχέσης αύτοΰ, πού πραγματοποιείται στο όνομα τοΰ 
Χριστοΰ διά τοΰ Εύαγγελίου, τοΰ οποίου έγινα ύπηρέτης σύμφω
να μέ τή δωρεά τής χάριτος τοΰ Θεοΰ, πού μου δόθηκε σύμφωνα 
μέ τήν ενέργεια τής δύναμης αύτοΰ».

Καί κηρυττόμενο δηλαδή άπό τούς προφήτες ήταν μυστήριο* 
γιατί έμειναν κατάπληκτοι οι γύρω άπό τον Πέτρο. ’Αλλά καί ό
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σννίει διά τής τοϋ Πνεύματος άποκαλ ύψεως, ότι και τά έθνη 
προσδέδεκται ό Θεός 3Εν άόήλω γάρ έτι τά τών ττροφη τών έκει- 
το, καί δι αινιγμάτων τά πολλά καί τής πείρας έπίγνωσιν έμε- 
νεν. Τοϊς ουν μετόχοις, φησί, τής τοϋ Π νεύματοςχάριτος σαφής 

5 άποκεκάλνπται νυν ή κοινωνία των έθνών, ή πρός τον \Ισραήλ, 
εις την έπ<αγγελίαν την αυτήν είσαγομένων καί των έθνών, όιά 
την μίαν εις Χρίστον προσαγωγήν

Στίχ. 8. «3Εμοί έλαχιστοτέρω πάντων άγίων έόόθη ή χάρις 
αϋτη, έν τοϊς έθνεσιν ευαγγελίσασθαι». 

ίο «Ελάχιστον» τών άγίων έαντόν καλεϊ, διά τό προδιώξαι 
τη ν3Εκκλησίαν, προτιμοτέρους έαυτοϋ τιθείς τούς ττροκεκλημέ
νους, καί προ έκχύσεως άγίων αιμάτων την αποστολήν έγχειρι- 
σθέντας

«Τον άνεξιχνίαστον πλοϋτον τοϋ Χριστοϋ, (στίχ 9) καί 
15 φωτίσαι πάντας, τίς ή  οικονομία τοϋ μυστηρίου τοϋ άποκεκρυμ- 

μένου άπό τών αιώνων έν τφ Θεώ, τώ τά πάντα κτίσαντι διά 
3Ιησοϋ Χριστοϋ».

Πλοϋτον άμέτρητον Χριστοϋ λέγει, τήν τοϋ παντός κόσμου 
σωτηρίαν, «οικονομίαν δε τοϋ μυστηρίου» την άνάληψιν πάν- 

2ο των ανθρώπων εις ένα Χριστόν Τοϋτο δέ τό μυστήριον, φησίν, 
ούχ ύστερον έπεσκέφθη παρά Θεώ, ότι μηδέν έπιγενόμενον δού
λη μα  παρ3 αντώ, αλλά αιώνιον άπαν, άμα τώ κτίζειν, καί την 
σωτηρίαν καταδαλλομένω.

Σ τίχ 10. «Ίναγνω ρισθή νϋν ταϊςάρχαϊςκαί ταΐςέξουσίαις 
25έν τοϊς έττουρανίοις διά τή ς3Εκκλησίας ή πολυττοίκιλος σοφία 

τοϋ Θεοϋ».
°Ινα οι άρχοντες, φησί, τοϋ κόσμου, οι την σοφίαν άγνοή- 

σαντες, τήν πρός ή μάς προορισθεϊσαν, έπιγνώ σι νϋν έκ τής 
3Εκκλησίας οίκοδομουμένης τον κτίστην τής νέας κτίσεως, πέ-
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’ίδιος ό Πέτρος κατανόησε υστέρα άπό άποκάλυψη του Πνεύ
ματος, δτι και οί έθνικοί είναι άποδεκτοί άπό τον Θεό. Γιατί ηταν 
άκόμη άγνωστα τά λεγάμενα άπό τούς προφήτες καί τά περισσότε
ρα γίνονταν γνωστά μέ αινίγματα καί άπό την πείρα. Σέ εκείνους 
λοιπόν πού είναι μέτοχοι, λέγει, της χάριτος του Πνεύματος μέ σα
φήνεια άποκαλύπτεται τώρα ή κοινωνία των εθνικών με τούς 
Ισραηλίτες, με την εισαγωγή καί τών έθνικών στην ιδια την επαγ
γελία πρός τούς Ισραηλίτες, επειδή μία είναι ή είσοδος πού οδηγεί 
στον Χριστό.

Στίχ. 8. «Σ’ έμένα τον πιο άσή μαντό άπό δλους τούς άγιους 
δόθηκε αύτή ή χάρη, νά κηρύξω στούς εθνικούς τό χαρμόσυνο άγ
γελμα»».

’Ονομάζει τον έαυτό «πιο άσή μαντό άπό τούς άγιους», επειδή 
καταδίωξε προηγουμένως την Εκκλησία, θεωρώντας πιο ανώτε
ρους άπό τον έαυτό του έκείνους πού κλήθηκαν στο Εύαγγέλιο 
πριν άπό αύτόν καί ανατέθηκε ή άποστολή σ’ αυτούς πριν άπό τό 
χύσιμο τών άγιων αιμάτων.

«Γιά τον άνεξιχνίαστο πλούτο του Χρίστου, (στίχ. 9) καί νά 
φωτίσω δλους, γιά τό πιο είναι τό σχέδιο του μυστηρίου πού ήταν 
κρυμμένο πριν άπό τούς αιώνες μέσα στον Θεό πού δημιούργησε 
τά πάντα διά του ’Ιησού Χριστού».

Αμέτρητο «πλούτο του Χριστού» ονομάζει τή σωτηρία δλου 
του κόσμου, ένώ «οικονομία του μυστηρίου» τήν άνάληψη δλων 
τών άνθρώπων στον ενα Χριστό. Καί αύτό τό μυστήριο, λέγει, δεν 
τό συνέλαβε στή σκέψη του ό Θεός άργότερα, γιατί καμμιά σκέψη 
δεν υπάρχει & αύτόν πού νά εχει σϋλληφθεΐ μεταγενέστερα, άλλ9 
είναι δλο αιώνιο, στο όποιο συγχρόνως με τή δημιουργία εχει συλ- 
ληφθεΐ καί τό σχέδιο τής σωτηρίας.

Στίχ. 10. «Γιά νά γίνει γνωστή τώρα στις άρχές καί τις έπουρά- 
νιες εξουσίες μέσω τής Εκκλησίας ή πολυποίκιλη σοφία τού Θε
ού».

"Ωστε, λέγει, οί άρχοντες τοΰ κόσμου, πού άγνόησαν τή σοφία 
πού ορίσθηκε άπό πριν γιά μάς, νά γνωρίσουν τώρα, άπό τήν Ε κ 
κλησία πού οίκοδομεΐται, τον δημιουργό τής νέας δημιουργίας, ό
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ραςμέν έπιθέντα τή προτέρα κτίσει όιά τον θανάτον, αρχήν όέ 
τής όεντέρας είσαγαγόντος όιά τής άναστάσεως

Στίχ. 11-13. «Κατά πρόθεσιν των αιώνων\ ήν έποίησεν εν 
Χριστώ Ίησοϋ τω Κυρίω ήμων, έν ω εχομεν την παρρησίαν και 

5 την προσαγωγήν έν πεποιθήσει όιά τής πίστεω ς αύτοϋ. Α ιό  
αίτοϋμαι μή έκκακεϊν έν τάίς θλίψεσίμον υπέρ υμών, ήτις έστΐ 
όόξα νμών».

3Εξ αιώνων, φησίν, ή τοϋ Θεοϋ σοφία προέθετο, και προ- 
όιατέταχε την έν Χριστώ σωτηρίαν, έν αύτώ ποιησαμένη την 

ιοδλην πρόθεσιν τής οικονομίας, καθό όή έμελλε κεφάλαιον έσε- 
σθαι τής πάντων άνακαινίσεως. *Εν ήμϊν γάρ ή κάθαρσις, έν 
αντώ όέ ή καθαρό'της και ή όιά τής πίστεως (τυνάφεια μεταόί- 
όωσιν ήμϊν τής ό ί αντον παρρησίας.

Στίχ. 14-15. «Τούτον χάριν κάμπτω τά γόνατά μον πρός τον 
15 Πατέρα τον Κνρίον ήμων Ίησοϋ Χριστοϋ, έξ ον πάσα πάτριά έν 

ούρανοϊςκαι έπι γή ς ονομάζεται».
Αιπλοϋν τό έργον τών αποστόλων, όιόασκαλία και προσευ

χή, καθ’ ά  λέγουσιν οι περι τον Πέτρον' «ήμεις όέ τη προσευχή 
και τβ όιακονίςι τοϋ λόγον προσκαρτερήσομεν». 'Η  όέ τώνγονά- 

2ο των κλίσις τον προσπίπτοντα τω Θεφ όηλοΖ Πατριαι όέ νϋν έπι 
τής γής όιχως ονομάζονται, τών μέν κατά σάρκα, τών όέ κατά 
πνεύμα πατέρων όντων. \'Εν ούρανώ όέ ττνευματικώςμόνως όνο- 
μάζεσθαι όννανται. Οϊος ήν ό τοϋ ’Ισραήλ όιόάσκαλος, ό  τον 
νόμον κομίσας άγγελος. Πολλά όέ και μείζονα άγγέλων, και 

25 ήγεμονικώτερά έστι πνεύματα, ώς Ή σαΐας όηλοϊλέγω ν «Ού 
ττρέσβυς, ονκ άγγελος», μεϊζόν τι τοϋ αγγέλου τον ττρέσβυν όη- 
λών, ον και «Πατέρα» ακόλουθον καλεϊσθαι παρά τω 3Α πο- 
στόλω.
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όποιος έθεσε μέ τό θάνατό του τέρμα στην προηγούμενη δημιουρ
γία, καί είσήγαγε την άρχή της δεύτερης μέ την ανάστασή του.

Στίχ. 11-13. «Σύμφωνα μέ τον προαιώνιο σκοπό, τον όποιο 
πραγματοποίησε μέσω του Τη σου Χρίστου του Κυρίου μας, διά 
του όποιου έχομε τό θάρρος καί προσερχόμαστε με πεποίθηση με 
τήν πίστη μας πρός αυτόν. Γι9 αυτό σάς παρακαλώ νά μή χάνετε τό 
θάρρος σας έξαιτίας των θλίψεων πού ύποφέρω γιά σάς, πραγμα 
πού είναι δόξα σας».

Πριν άπό τούς αιώνες, λέγει, ή σοφία του Θεού προσχεδίασε 
καί προκαθόρισε τήν διά του Χρίστου σωτηρία, καί μέ αυτόν πρα
γματοποίησε τό δλο σχέδιο της οικονομίας, σύμφωνα μέ τό οποίο 
βέβαια έπρόκειτο νά γίνει τό άποκορύφωμα τής άνακαίνισης ό
λων. Γιατί σέ μάς συνέβηκε ή κάθαρση, ένώ σ’ αυτόν ύπηρχε ή κα- 
θαρότης, καί ή ένωσή μας μέ αυτόν διά της πίστεως μεταδίδει σέ 
μάς τήν παρρησία μέσω αυτού πρός τον Θεό.

Στίχ. 14-15. «Γιά τό λόγο αυτό λυγίζω τά γόνατά μου προσευ
χόμενος πρός τον Πατέρα τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, άπό τον 
όποιο παίρνει τό όνομά του κάθε γένος στον ουρανό καί τή γή».

Τό έργο τών “Αποστόλων είναι διπλό, διδασκαλία καί προ
σευχή, σύμφωνα μέ έκεΐνα πού λέγουν οί γύρω άπό τον Πέτρο* 
«Έμεΐς άς άφοσιωθούμε στήν προσευχή καί τήν υπηρεσία (διδα
σκαλία) τού λόγου»7. Τό λύγισμα τών γονάτων δηλώνει έκεΐνον 
πού πέφτει γονατιστός μπροστά στον Θεό. Γένη πάλι έδώ επάνω 
στή γή ονομάζονται με διπλή σημασία* εκείνα πού έχουν πατέρες 
σαρκικούς, καί έκείνα πού έχουν πατέρες πνευματικούς. Ένώ στόν 
ουρανό μπορούν νά ονομάζονται μόνο πνευματικά. Τέτοιος ήταν ό 
δάσκαλος τών ’Ισραηλιτών, ό άγγελος πού έφερε και παρέδωσε τό 
νόμο. Υπάρχουν βέβαια πολλά καί άνώτερα άπό τούς άγγέλους 
καί πιο άρχηγικά πνεύματα, δπως δηλώνει ό Ήσαΐας λέγοντας, 
«ούτε πρέσβυς, ούτε άγγελος»8, δηλώνοντας μέ τον πρέσβυ κάτι 
ανώτερο άπό τον άγγελο, τον όποιο κατ’ άκουλουθία ό ’Απόστο
λος ονομάζει καί «πατέρα».

7. Πράξ. 6,4.
8. Ήσ. 63,9.



Στίχ. 16-18. «°Ινα δώη νμϊν κατά τον ττλοϋτον τής όόξης 
αύτοϋ, δυνάμει κραταιωθήναι διά τοϋ Πνεύματος αύτοϋ εις τον 
έσω άνθρωπον, κατοικήσαι τον Χρίστον διά της ττίστεως έν ταϊς 
καρδίαις ύμών, εν αγάπη έρριζωμένοι καί τεθεμελιωμένοι, ϊνα 

5 έξισχυση τε καταλαβέσθαι σύν πάσι τοΐς άγίοις».
Ή  αϊτησις μεγάλη, ώς παρά μεγάλου, φησί, τοϋ διδόντος 

Ν ϋνγάρ τω δντι άξίως τής τοϋ Θεοί7 όόξης τάς ενχάς έδιδάχθη- 
μεν, δτε μη γήϊνα ζητεϊν έπαιδεύθημεν, άλλ3 ούράνια Ή  δε αίτη- 
σιζ, άνακαίνισις ψυχής καί επισκευή εις τό έν Πνεύματι δυνα- 

ιο τόν, ώσπερ ή μάς άπολελοίπει διαστάντας Θεοϋ.
«Τίτο 7ΐλάτοςκαί μήκος καί βάθος καί ύψος».
Τό μεν άσώματον έστίν άμέτρητον, αλλά διά τών μετρουμέ

νων σωμάτων ύπέδειξεν αύτοϋ τό άπειρον κα ί άπερίληπτον. 
'Ύψος δε καί βάθος φησί, κατά τό είρημένον ύττό τοϋ άγγέλου- 

15 «Αόξα έν ύψίστοις Θεω, καί έπί γης ειρήνη». Καί τοϊς έπί γης 
γάρ έφήττλ(οσε τήνχάριν διά της τοϋ Λόγου παρουσίας.

Στίχ. 19. «Γνώναί τε τήν ύπερβάλλουσαν τήςγνώσεως αγά
πην τοϋ Χριστοϋ».

Έ ν τη μεταλήψει τοϋ Χριστοϋ ή άληθήςγνώσις- διά δέ τής 
20 γνώσεως ή άγάπη ένδον έπί της ψυχής οϋσα καί γινωσκομένη, 

γνώσιν απόρρητον ποιεί, ήν καίμείζονα λέγει της έμφανοϋςκαί 
διά λόγων γινόμενης.

«Ίνα ττληρωθητε εις παν τό πλήρωμα τοϋ Θεοϋ».
*Ίνα ττροστεθειμένης, φησίν, της άγιαζομένης \Εκκλησίας 

25 τής ουρανίου, τό πάν ττλήρωμα τοϋ Θεοϋ συνιστη διά τε τών ού- 
ρανίων καί επιγείων.

Στίχ. 20-21. «Τφ δέ δυναμένω ύπέρ πάντα ποιήσαι ύπέρ
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Στίχ. 16-18. «Για νά σάς δώσει σύμφωνα με τον πλούτο της 
δόξας, νά ένισχυθεΐτε μέ δύναμη διά του Πνεύματός του στον έσω- 
τερικό σας άνθρωπο, ώστε νά κατοικήσει στις καρδιές σας μέ τη 
πίστη ό Χριστός, όντας ριζωμένοι καί θεμελιωμένοι μέ άγάπη, 
ώστε νά μπορέσετε νά κατανοήσετε μαζί μέ όλους τούς άγιους».

Ή  αίτηση είναι μεγάλη, όπως καί μεγάλος είναι, λέγει, έκεΐ- 
νος πού δίνει τή δύναμη. Γιατί άπό έδώ διδαχθήκαμε ότι οί προ
σευχές πρέπει νά είναι πραγματικά άξιες μέ τή δόξα του Θεοϋ, 
όταν δέν ζητούμε, όπως διδαχθήκαμε, γήινα πράγματα, άλλά ου
ράνια. Ένώ ή αίτηση είναι άνακαίνιση καί έπιδιόρθωση κατά τό 
δυνατόν έν Πνευματι, πράγμα βέβαια πού λείπει άπό μάς όταν ά- 
πομακρυνόμασιε άπό τον Θεό.

«Ποιο είναι τό πλάτος καί τό μήκος καί τό βάθος καί τό 
ύψος».

Τό άσώματο βέβαια είναι άμέτρητο, άλλά μέ τά μετρούμενα 
σώματα έδειξε τό άπειρο καί τό μή περιλαμβανόμενο αυτού. «"Υ
ψος καί βάθος» λέγει σύμφωνα μέ έκεΐνο πού έχει λεχθεί άπό τον 
άγγελο* «Δόξα στον ΰψιστο Θεό, καί ειρήνη επάνω στη γή»9.

Καί στη γή δηλαδή άπλωσε τή χάρη μέ τήν παρουσία του 
Λόγου.

Στίχ. 19. «Καί νά γνωρίσετε τήν άγάπη του Χρίστου πού ξε
περνά τή γνώση».

Ή  πραγματική γνώση βρίσκεται στο νά λάβει κανείς μέσα του 
τον Χριστό, ένώ ή άγάπη έκδηλουμένη μέσα στήν ψυχή μέ τή γνώ
ση καί καθιστάμενη γνωστή, δημιουργεί άπόρρητη γνώση, τήν 
οποία ονομάζει μεγαλύτερη άπό έκείνη πού είναι φανερή και κα
τορθώνεται μέ τούς λόγους.

«Γιά νά καταστείτε πλήρεις μέ όλη τήν πληρότητα του Θεοϋ».
'Ώστε, λέγει, άφοϋ προστεθεί ή άγιαζόμενη ουράνια Εκκλη

σία, νά άπαρτισθεΐ όλο τό πλήρωμα του Θεοϋ καί μέ τά ουράνια 
καί μέ τά επίγεια.

Στίχ. 20-21. «Σέ εκείνον πού μπορεΐ νά κάνει μέ κάθε περίσ-

9. Λουκά 2,14.
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έκπερισσοϋ ών αίτούμεθα ή  νοοϋμεν, κατά την όνναμιν την 
ένεργονμένην έν ήμϊν, αντω ή όόξα έν τη Έκκλησέρ εν Χριστφ  
Ίησοϋ, εις πάσας τάς γενεάς τον αίώνος των αιώνων. ’Αμήν».
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σεια πάνω από δλα εκείνα πού εμείς ζητούμε ή σκεπτόμαστε, σύμ
φωνα μέ τη δύναμη πού ένεργειται μέσα μας, σ’ αυτόν άς είναι ή 
δόξα, στην Εκκλησία στο όνομα του Ίησοϋ Χριστού, σέ δλες τις 
γενεές τού αιώνα των αιώνων. ’Αμήν».
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α

Στίχ. 1-3. «Παρακαλώ ονν υμάς εγώ ό δέσμιος έν Κνρίω».
Ονόέ έαντφ όίόωσι τό πάντα σννιέναι ό Παϋλος, Θεω όέ 

άνατίθησι, τό και μείζονα ών αίτονμεθα χαρίζεσθαι, έπειόή και 
ή χορηγούμενη όύναμις ήμϊν νϋν οντιω τό σόμπαν τής χάριτος 

5 άποδίδωσιν. Έ ν Χριστώ δε Ιησού την δόξαν την αληθή λέγει, 
και έν τη Εκκλησία τό ομοίωμα

«Ά ξίως ττεριπατήσατε της κλήσεως ής έκλήθητε, (στίχ 2-3) 
μετά πάσης ταπεινοφροσύνης και πραότητος, μετά μακροθυμίας 
άνεχόμενοι άλλήλων έν άγάπη, σπονδάζοντες τηρείν τήν ένότη- 

ιο τα τοϋ Πνεύματος έν τω συνδέσμω τής ειρήνης».
Έ πι άγίςί ζωη, φησί, κέκλησθε, και απαιτείκλήσις τό ττνεν- 

ματικόν, τοϋτο δε έξ εναντίον τοϋ σακρικοϋ γνωρίζεται. Ε ί δε έν 
τοϊς σαρκικοΐς νπερηφανία καί νψος καί όξνθνμία καί ένστασις 
ή πρός άλλήλονς τά εναντία δήλον δτι ό λόγος έφ3 ήμϊν ζητεί 

15 Στίχ. 4. «ΈνΣώμα».
Α ιά τοϋ σννιέναι άλλήλονς.
«Καί έν Πνεύμα, καθώς έκλήθητε ένμιφ  έλπίόι της κλήσεως 

υμών».

Α ιά τοϋ όμοφρονεΐν αμφότερα γάρ άλλήλων δεϊται. Κ αί τό 
20μέν κατά σώμα, μή παρόντος τοϋ κατά ττνεϋμα, μάλλον στάσεως
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ ’.

Στίχ. 1. «Σάς παρακαλώ λοιπόν εγώ ό φυλακισμένος στο ό
νομα του Κυρίου».

Οΰτε στον έαυτό του άναγνωρίζει ό Παύλος τη δυνατότητα 
της κατανόησης τών πάντων, άλλ5 άναθέτει στον Θεό τη δυνατότη
τα νά μάς χαρίζει καί περισσότερα άπό εκείνα πού ζητούμε, άφοΰ 
καί ή δύναμη πού χορηγείται σέ μάς τώρα δεν άποδίδει ολόκληρη 
τη χάρη. Ή  άληθινή δόξα, λέγει, ύπάρχει στον Ίησοΰ Χριστό καί 
τό δμοιο αύτης στην Εκκλησία.

«Νά συμπεριφέρεσθε άντάξια πρός την κλήση πού σάς έχει γί
νει, (στίχ. 2-3) μέ κάθε ταπεινοφροσύνη καί καλωσύνη, άνεχόμενοι 
μέ μακροθυμία ό ένας τον άλλο γεμάτοι άπό άγάπη, φροντίζοντας 
νά διατηρείτε την ενότητα του Πνεύματος μέ τον σύνδεσμο της ει
ρήνης».

’Έχετε, λέγει, κληθεί σέ άγια ζωή, καί ή κλήση αυτή άπαιτεΐ 
πνευματικό τρόπο ζωής, καί τό γνώρισμα αύτοΰ συνίσταται άπό 
τά άντίθετα του σαρκικού τρόπου ζωής. ’Ά ν λοιπόν στούς σαρκι
κούς υπάρχει υπερηφάνεια καί ύψηλοφροσύνη καί όξυθυμία καί 
εναντιολογία μεταξύ τους, είναι φανερό ότι ό λόγος σέ μάς άπαιτεΐ 
τά άντίθετα.

Στίχ. 4. «'Ένα σώμα υπάρχει».
Μέ τό νά δείχνετε κατανόση μεταξύ σας.
«Καί ένα Πνεύμα, καθώς καί μία είναι ή έλπίδα της κλήσης 

πού έχετε λάβει».
Μέ τό νά έχετε ομοφροσύνη· γιατί καί τά δύο χρειάζονται τό 

ένα τό άλλο. Καί δταν ύπάρχει βέβαια ομόνοια σωματική, άλλά 
δέν ύπάρχει καί πνευματική, αύτό γίνεται μάλλον αιτία στάσης, 
ενώ δταν υπάρχει ομόνοια πνευματική, δέν ύπάρχει δμως καί



αίτιον, τό δε κατά πνεύμα, μή φνλαττομένον και τοϋ κατά σώμα,
και? ολίγον άμαυροϋται.

Στίχ. 5-6. Ε ις Κύριος, μία πίστις, εν δάπτισμα, εις Θεός και 
Πατήρ πάντων, και ό έπί πάντων, και διά πάντων, καί έν πάσιν 

5 ήμϊν».
Ε κ πάντων ένωσιν είσηγεϊται. Ε ις Κύριος ούν, ον έπικα- 

λούμεθα- μία πίστις, όι ής είσήχθημεν έν δάπτισμα, ό ί ον έκα- 
θαρίσθημεν. Ε ίςό  έπί πάντων Πατήρ, δς καί όιά πάντων διά τον 
έξ αντοϋ Λόγον, καί έν πάσι διά τοϋ αύτοϋ Πνεύματος. Τής δε 

ίο θείας ένότητος την όμοίωσιν έν ήμΐν κατανγάζεσθαι δουλόμε- 
νος, τά τής Τριάδος ιδιώματα ένένί τώ Θεώ έκήρνξεν.

Στίχ. 7-8. «Ενί δε έκάστω ήμών έδόθη χάρις κατά τό μέ
τρο ν τής δωρεάς τοϋ Χριστοϋ. Λ  ιό λέγει- “Ά  ναδάς εις ύψος 
ήχμαλώ τενσεν αιχμαλωσίαν ”».

15 Ε ίκα ί διάφορα, φησί, τά χαρίσματα, μέτρο νμένης τής χάρι- 
τος πρός την έκάστον δύναμίν τε καί πρόθεσιν, αλλ3 δμωςμή 
μεριζέσθω τά τής ένότητος.

«Και έδωκε δόματα τοΐς άνθρώποις».
Αηλοϊ, φησί, καί ό ψαλμωδός τό πλήθος τών δομάτων, των 

20μετά την άνοδον τοϋ Σωτήρος δεδομένων, δτε τούς αίχμαλωτι- 
σθέντας ύττό τοϋ θανάτον, άντηχμαλώτενσε διά τής ιδίας ζωής 
τε καί άναδιώσεως. «Λέδωκε» δε είπών, άντί τοϋ είρημένον έν 
τω ψαλμώ, «έλαδε», δείκννσιν δτι τά έπί Χριστοϋ σαρκικώς λε
γάμενα ούκ άναιρετικά τών πνενματικών καί θείων έστίν, ούδέ 

25 δτι τό, «έλαδε», τό άνθρωπίνως λεγόμενον, άναιρεΐ τό, «έδωκε», 
τό θεϊκώς.

Στίχ. 9-10. «Τό δε άνέδη, τ ι έστιν, είμ ή  δτι καί κατέδη 
πρώτον εις τά κατώτερα μέρη τής γής; *Ο καταδάς αυτός έοτι 
καί ό άναδάς ύπεράνω τών ουρανών, ί'να ττληρώστ} τά πάντα».
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σύμπνοια σωματική, σιγά σιγά άμαυρώνεται καί ή πνευματική 
ομόνοια.

Στίχ. 5-6. «Ένας Κύριος, μία πίστη, ενα βάπτισμα, ενας Θεός 
καί Πατέρας δλων, πού βρίσκεται πάνω άπό δλους, καί διέρχεται 
μέσα άπό δλους, καί είναι μέσα σε δλους μας».

Άπό δλα είσηγειται ένωση. ‘Ένας Κύριος λοιπόν τον όποιο 
επικαλούμαστε· μία πίστη μέ τήν οποία είσαχθήκαμε στήν Ε κ 
κλησία· ενα βάπτισμα μέ τό όποιο καθαρισθήκαμε. ‘Ένας ό Πα
τέρας δλων, ό όποιος καί διέρχεται μέσα άπό δλους έξαιτίας τού 
Λόγου πού προέρχεται άπό αύτόν, καί ύπάρχει μέσα σέ δλους διά 
του Πνεύματός του. Θέλοντας ή ομοιότητα της θείας ενότητας νά 
καταλάμπει καί στο δικό μας τρόπο ζωής, άνέφερε τά ιδιώματα 
τη ς Τριάδος στον ενα Θεό.

Στίχ. 7-8. «Άλλα στον καθένα άπό μάς δόθηκε ή χάρη άνάλο- 
γα μέ τό μέτρο της δωρεάς του Χρίστου. ΓΥ αύτό λέγει· “Άφοΰ 
άνέβηκε στά ύψη, έλαβε αιχμαλώτους”10».

Ά ν  καί είναι, λέγει, διάφορα τά χαρίσματα καί ή χάρη μετρει- 
ται άνάλογα μέ τή δύναμη καί τήν πρόθεση του καθενός, άλλ5 
δμως άς μή διασπάται ή ένότητα των πιστών.

«Καί έδωσε χαρίσματα στούς ανθρώπους».
Δηλώνει, λέγει, καί ό Ψαλμωδός τό πλήθος τών χαρισμάτων 

πού έχουν δοθεί στούς πιστούς μετά τήν άνοδο του Σωτήρα, δταν, 
εκείνους πού είχαν αίχμαλωτισθει άπό τον θάνατο, τούς άντιχμα- 
λώτισε μέ τή δική του ζωή καί τήν ανάστασή του. Λέγοντας εδώ τό 
«έδωσε» άντί του «έλαβε» πού έχει λεχθεί στον Ψαλμό, δείχνει δτι 
τά δσα λέγονται γιά τον Χριστό μέ σαρκική έννοια δέν άναιροϋν 
τά πνευματικά καί θεία, ούτε πάλι τό «έλαβε», πού λέγεται μέ άν- 
θρώπινη έννοια, άναιρεΐ τό «έδωσε», πού λέγεται μέ θεϊκή έννοια.

Στίχ. 9-10. «Τό “άνέβηκε” τί άλλο σημαίνει, παρά δτι καί κα
τέβηκε πρώτα στά κατώτερα μέρη τής γής; Εκείνος πού κατέβηκε, 
αυτός είναι που και ανεβηκε πανω απο ολους τούς ούρανούς, γιά 
νά γεμίσει τά πάντα».
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10. Ψαλμ.67,4.
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3Α ναδήναι, φησίν, ονκ έστι Θεόν, τον μή καταδάντα, καί 
όήλον δτι έκεϊ ή άνάδασις, δθεν ή κατάδασις. Έ πει τοίνυν εξ 
ονρανοϋ καταδέδηκεν, άναδαίνει ύπεράνω πάντων ουρανών' 
καταδάς ον μόνον εις γην, αλλά και υπό γην. Καταδάς δέ όιά 

5 τοϋτο, ίναπάνταη πεπληρωμένα θεότητος.
Στίχ. 11-16. «Καί αυτός έδωκε, τούς μέν άποστόλους, τούς 

δέ ττροφήτας, τούς όέ ευαγγελίατάς, τούς όέ ποιμένας καί όιόα- 
σκάλους, πρός τον καταρτισμόν των άγιων εις εργον όιακονίας 
έπ? οικοδομήν τοϋ σώματος τοϋ Χριστοϋ, μέχρι καταντήσωμεν 

ίο ο ί πάντες εις τήν ενότητα τής πίστεως και τής έπιγνώσεως τοϋ 
Υίοϋ τοϋ Θεοϋ, εις άνδρα τέλειον, ειςμέτρον ηλικίας τοϋ πληρώ
ματος τοϋ Χριστοϋ, ϊναμηκέτι ώμεν νήπιοι, κλ υδωνιζόμενοι και 
περιφερόμενοι παντί άνέμω της διδασκαλίας, έν τη κυδεία των 
ανθρώπων, έν πανουργία πρός τήν μεθοόείαν τής πλάνης. 3Αλη- 

15 θεύοντες όέ έν άγάπη, αύξήσωμεν εις αυτόν τά πάντα, δς έστιν ή 
κεφαλή Χριστός, έξ οϋ παν τό σώμα συναρμολογούμενον καί 
συμδιδαζόμενον διά πάσης άφής τής έπιχορηγίας κατά ενέργει
αν, ένμέτρω ενός έκαστου μέρους τήν αϋξησιν τοϋ σώματος ποι
είται εις οικοδομήν έαυτοϋ έν άγάπη».

20 ”Ο ςμέν άποστολικήν έλαδε χάριν, φησίν, καί έξαγγέλλει 
τήν άπόκρυφον σοφίαν τής οικονομίας' δς δέ προφητικήν 
ύττουργίαν υπουργεί, εις ένδειξιν τής έν ήμϊν έκ πνεύματος προ- 
γνώσεως "Αλλος δέ Ευαγγελισμόν ποιείται, διά λόγων ή γραμ
μάτων, ώς Φίλιππος μέν διά λόγων, ο ί δέ γράψαντες τά Εύαγ- 

25 γέλια διά γραμμάτων· δς δέ \Εκκλησίαν έγχειρισθεις ποιμαίνει ν. 
Πάντα ουν τά χαρίσματα, φησίν, πρός τό τούς άγιασθέντας έν 
πίστει καταρτίζεσθαι πρός τελείωσιν, διακονούντων εις τό κοι- 
νόν των τά χαρίσματα είληφότων. \Αναγκαία δέ ή των χαρισμά
των ενέργεια, μέχριςάν ο ί νϋν νήπιοι τέλειοι γένωνται κατά τήν
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Δέν είναι δυνατόν, λέγει, νά άνεβεΐ ό Θεός πού πρώτα δέν κα
τέβηκε, καί είναι φανερό δτι άνάβαση υπάρχει έκεί δπου έχει γίνει 
κατάβαση. Επειδή λοιπόν κατέβηκε άπό τον ουρανό, άνεβαίνει 
πάνω άπό δλους τούς ουρανούς. Κατέβηκε όχι μόνο στή γη, άλλα 
καί κάτω άπό τή γη. Καί κατέβηκε γι5 αυτό, γιά νά γεμίσουν όλα 
άπό θεότητα.

Στιχ. 11-16. «Καί αυτός έδωσε άλλοι νά είναι Απόστολοι, άλ
λοι Προφήτες, άλλοι Ευαγγελιστές, άλλοι Ποιμένες, καί άλλοι Δι
δάσκαλοι, με σκοπό τον καταρτισμό τών πιστών γιά τό έργο τής 
διακονίας πρός οικοδομή του σώματος του Χρίστου, μέχρι πού νά 
φθάσομε όλοι στήν ενότητα τής πίστεως καί τής πλήρους γνώσεως 
του Υίοΰ του Θεοΰ, σε άνδρα τέλειο κατά τό μέτρο του τέλειου ά- 
ναστήματος του Χρίστου, ώστε νά μή είμαστε πλέον νήπιοι, κλυ- 
δωνιζόμενοι καί παρασυρόμενοι άπό κάθε άνεμο διδασκαλίας πού 
πηγάζει μέσα άπό τή δολιότητα τών άνθρώπων, καί πού μέ πα
νουργία άποσκοπεί μεθοδικά στήν παραπλάνηση τών πιστών. 
Εμείς όμως, ομολογώντας τήν άλήθεια μέ άγάπη, ας αυξήσομε τά 
πάντα πρός αυτόν πού είναι ή Κεφαλή, ό Χριστός, άπό τον όποιο 
όλο τό σώμα συναρμολογεΐται καί συγκροτείται μέ τή συμβολή 
κάθε ενωτικού μέρους άπό τά όποια άποτελεΐται, καί μέ τήν κα
τάλληλη ενέργεια του κάθε μέρους γίνεται ή αύξηση του σώματος, 
πρός οικοδομή μέ άγάπη του ϊδιου του έαυτοΰ του».

Εκείνος, λέγει, πού έλαβε άποστολικό χάρισμα, αυτός διακη
ρύττει τήν άπόκρυφη σοφία τής οικονομίας· εκείνος πού έλαβε 
προφητική ύπηρεσία, υπηρετεί τό χάρισμα αυτό, γιά νά γίνεται 
φανερό ότι σέ μάς υπάρχει ή διά του Πνεύματος πρόγνωση. "Αλ
λος πάλι κηρύττει τό χαρμόσυνο άγγελμα του Ευαγγελίου ή μέ λό
γους ή μέ συγγράμματα, όπως ό Φίλιππος μέ λόγους, ενώ έκείνοι 
πού έγραψαν τά Εύαγγέλια μέ συγγράμματα. Εκείνος πάλι πού 
του ανατέθηκε νά ποιμαίνει τήν Εκκλησία (έκτελεί τό έργο αυτό). 
'Όλα, λέγει, τά χαρίσματα δόθηκαν γιά νά καταρτίζονται μέ πί
στη, εκείνοι πού έλαβαν τον άγιασμό, πρός τελείωσή τους, παρέχο
ντας τήν ύπηρεσία τους πρός τό κοινό εκείνοι πού έλαβαν τά χαρί
σματα. Ή  ενέργεια τών χαρισμάτων ήταν άναγκαία μέχρι πού οί
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πνευματικήν τελείωσιν τήν εν ομοιώσει Χριστοϋ, καί μηκέτι 
νήπιός τις ή, πολλάς δεχόμενος τροπάς εκ των διαφόρων λόγων 
των εν πανουργία προσαγομένων καί πλανώντων, αλλά ώσπερ 
έν σώματος αυξήσει, φθάσωμεν εις τοσοϋτον ύψος άπαντες, ώς 

5πρός τήν κεφαλήν ήμών συναρμοσθήναι τον Χριστόν. Γ'Ος έφε- 
στώςήμϊν κατά τήν θεϊκήν έξοχήν, μεταδίδωσιν ήμϊν εαυτόν κα
τά τήν οικονομίας συνάφειαν, έαυτφ συναπτών ήμάς καί άλλή- 
λοις, καθ' ήν εχομεν πρός άλλήλους ώσπερ έν οικοδομή συναρ- 
μογήν, καί καθό τήν έπιχορηγίαν τοϋ Πνεύματος έκαστος δύνα- 

ιο ται δέχεσθαι, τής επί τή αυξήσει τελειώσεως εις αγάπην συνκε- 
φαλαιουμένης.

Σ τίχ 17-19. «Τοϋτο ούν λέγω καί μαρτύρομαι έν Κυρίω, 
μηκέτι υμάς περιπατεϊν καθώς καί τά λοιπά εθνη περιπατεΐ, έν 
ματαιότητι τοϋ νοός αύ των, έσκοτισμένοι τη διάνο ία, όντες 

15 άπηλλοτριωμένοι τής ζωής τοϋ Θεοϋ, διά τήν άγνοιαν τήν οιί 

σον έν αύτοΐς, διά τήν πώρωσιν τής καρδιάς αύτών. Ο ϊ τινες 
άπηλγηκότες, έαυτούς παρέδωκαν τη άσελγεέα εις έργασίαν 
ακαθαρσίας πάσης».

'Ως έπί Χριστοϋμάρτυρος λέγει, τό μεμνήσθαι τής κλήσεως 
20 τής έπί αγιασμόν, καί μή άνατρέχειν εις τον προ κλήσεως 6ίον, 

τον ούκ έχοντα σκοπόν, ούδέ τέλος, άλλάματαίως φερόμενον.
«Ενπλεονεξίφ (Στίχ 20) Ύ μεϊς δε ούχοϋτω ςέμάθετε τον 

Χριστόν».
Πλεονεξία φιλοσαρκίας έστίν άναγκαΐον παρακολούθημα, 

25 διά τό τοσοϋτον έθέλειν εχειν, πόθεν εις τάς ήδονάς άναλώσου- 
σιν.

« Ε ϊγε αύτόν ήκούσατε, καί έν αύτφ έδιδάχθητε, (Στίχ. 
21-25) καθώς έστιν αλήθεια έν τφ Ίησοϋ, άποθέσθαι ύμάς κατά 
τήν προτέραν άναστροφήν τον παλαιόν άνθρωπον, τον φθειρό- 

25μενον κατά τάς έπιθυμίας τής απάτης. Ά  νανεοϋσθαι δέ τφ πνεύ-



ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ, ΚΕΦ. Δ' 131

σημερινοί νήπιοι γίνουν τέλειοι, καθ’ ομοιότητα πρός την πνευμα
τική τελείωση του Χρίστου, καί νά μη υπάρχει πιά κανένας νήπιος, 
δεχόμενος πολλές μεταβολές άπό τούς διάφορους λόγους έκείνων 
πού πλησιάζουν τούς πιστούς μέ πανουργία καί τούς παραπλα
νούν, άλλά δπως συμβαίνει μέ την αύξηση του σώματος, ας φθάσο- 
με δλοι σέ τόσο ΰψος, ώστε νά συναρμολογηθοΰμε μέ την κεφαλή 
μας τον Χριστό. Καί αυτός, όντας πάνω άπό εμάς σύμφωνα μέ τή 
θεϊκή του υπεροχή, μεταδίδει σέ μάς τον εαυτό του σύμφωνα μέ 
την ένωση της οικονομίας, συνάπτοντας τον έαυτό του μέ μάς καί 
μεταξύ μας, καί κατά την ένωση αυτή έχομε μεταξύ μας σύνδεση 
όμοια μέ οικοδομή, καί άνάλογα μέ τήν έπιχορηγία τού Πνεύμα
τος πού δέχεται ό καθένας, συναπτομένων τών διαφόρων μελών 
καί αύξανομένων πρός τελείωση διά της αγάπης.

Στιχ. 17-19. «Αύτό λοιπόν λέγω καί σάς έξορκίζω στο όνομα 
του Κυρίου, μή συμπεριφέρεσθε πλέον έτσι όπως συμπεριφέρονται 
καί οι άλλοι εθνικοί σύμφωνα μέ τις μάταιες σκέψεις τους, έχοντας 
σκοτισμένη τή διάνοιά τους, καί όντας άποξενωμένοι άπό τή ζωή 
του Θεοΰ, έξαιτίας της άγνοιας πού υπάρχει σ’ αύτούς λόγω της 
πώρωσης της καρδιάς τους. Αύτοί λοιπόν, άφοΰ έγιναν άναίσθη- 
τοι, παρέδωσαν τον έαυτό τους στην άσέλγεια πρός έκτέλεση κάθε 
άκαθαρσίας».

Σάν μάρτυρας του Χρίστου τούς λέγει τό νά θυμοΰνται τήν 
κλήση τους πρός αγιασμό, καί νά μή ξαναγυρίζουν στήν πριν άπό 
τήν κλήση τους ζωή, πού δέν έχει σκοπό ούτε τέλος, άλλά 
κυριαρχείται άπό ματαιότητες.

«Μέ τρόπο άχόρταγο. (Στίχ. 20) Σείς όμως δέν διδαχθήκατε 
έτσι γιά τον Χριστό».

Ή  πλεονεξία είναι άναγκαΐο επακόλουθο της άγάπης πρός τή 
σάρκα, έπειδή ό φιλόσαρκος θέλει νά έχει τόσα πολλά, γιά νά τά 
ξοδεύει στις ήδονές.

«Έάν βέβαια άκούσατε καί διδαχθήκατε γι5 αυτόν, (στιχ. 21- 
25) σύμφωνα με τήν άλήθεια πού υπάρχει στο κήρυγμα γιά τον 
Ίησοΰ, άλλά διδαχθήκατε ότι πρέπει νά άποβάλετε τον παλαιό 
άνθρωπο της προηγούμενης ζωής σας, πού φθείρεται άπό τις έπι-
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ματι τοϋ νοός υμών, καί ένδύσασθαι τον καινόν άνθρωπον, τον 
κατά Θεόν κτισθέντα έν δικαιοσύνη, καί όσιότητι της αλήθειας. 
Αιό άποθέμενοι τό ψεϋόος λαλεϊτε αλήθειαν έκαστος μετά τοϋ 
πλησίον αύτοϋ, ότι έσμέν άλληλωνμέλη».

5 Τοϋτό φησιν, έττειδή ον παρ3 αύτοϋ διδαχθέντες ήσαν, αλλά 
παρά τοϋ 3Ιωάννον τοϋ ευαγγελιοτοϋ. Λ έγει ονν ήδη πρός υμάς 
έλθοϋσα διδασκαλία, είπερ ήλθεν τφ δντι κατά Χριστόν, ον τήν 
φιλήδονονκαί τήν έν άγνοια ζωήν έπιτρέπει, ήτιςούδέν άγαθόν 
έχει ουδέ άληθές 'Ο γάρ κατά Χρίστονμαθών, τό άγαθόν μεμά- 

ιο θηκε καί τό αληθές, τήν έν σαρκικω βίω παλαίωσινμεταδάλλειν 
διδασκόμενος εις κοινότητα τήν έν Πνενματι.

Στίχ. 26-29. «Οργίζεσθε, καί μή άμαρτάνετε' ό ήλιος μή 
έπιδυέτω έπί τω παροργισμφ υμών. Μη δε δίδοτε τόπον τω 
διαβόλω. 'Ο κλέτιτων, μηκέτι κλεπτέτω, μάλλον δε κοπιάτω, 

15 έργαζόμενος τό άγαθόν ταϊς χερσίν, ΐνα έχη μεταδιδόναι τω 
χρείαν έχοντι. Π άς λόγος σκληρός έκ τοϋ στόματος υμών μή  
έκπορευέσθω, άλλ3 ε ϊ τις αγαθός, ττρός οικοδομήν τής χρείας, ίνα 
δω χάρ ιν τοΐς άκούουσιν».

Ε ί και οργή ττροσπέσοι, φησί, μή εις τό άμαρτάνειν έπικρα- 
20 τείτω, αλλά καί προ τοϋ ήμέραν έπιστήναι δευτέραν, παυέσθω. 

3Εάν γάρ ταϋτα έν ύμϊν κρατή, διαβόλου διδάγματα δντα, ό δι
δάσκαλος διά των ιδίων αύτοϋ διδαγμάτων έττεισελεύσεται.

Στίχ. 30. «Καίμή λυπείτε τό Πνεϋμα τοϋ Θεοϋ, έν φ  έσφρα- 
γίσθητε εις ήμέραν άπολυ τρώσεως».

25 Τό Πνεϋμα ύμάς άποστραφήσεται, φησί, καθάπερ λυπούμε- 
νον, δτι ώσπερ έν σφραγισμώ δοθέν ύμϊν εις ένωσιν, ούκ έπιτη- 
δείους πρός ενωσιν ευρίσκει τούς δεδεγμένους τήν χάριν εις τό 
διαφυγεϊν τήνκόλασιν τής διαφθοράς.

Στίχ. 31-32. «Πάσα πικρία καί θυμός καί οργή καί βλασφη-
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θυμίες της άπατης, και νά άνανεώνεσθε ώς πρός τό πνεύμα του νοΰ 
σας καί νά ντυθείτε τον καινούργιο άνθρωπο, πού δημιουργήθηκε 
έτσι δπως τον θέλει ό Θεός πρός άληθινή δικαιοσύνη καί αγιότη
τα. IV αυτό άποβάλατε τό ψεύδος καί όμιλεΐτε την άλήθεια ό καθέ
νας μέ τον πλησίον του, γιατί είμαστε μέλη άναμεταξύ μας».

Αύτό τό λέγει, επειδή δέν διδάχθηκαν άπό αυτόν, αλλά άπό 
τον ευαγγελιστή Ιωάννη. Λέγει λοιπόν, δτι ή διδασκαλία πού έ- 
φθασε σέ σάς, έάν βέβαια έφθασε πραγματικά σύμφωνα μέ τήν 
κατά Χρίστον διδασκαλία, δέν έπιτρέπει τή φιλήδονη ζωή καί 
έκείνη πού συνοδεύεται άπό άγνοια, ή οποία δέν έχει τίποτε τό 
καλό ούτε καί τό άληθινό. Γιατί εκείνος πού διδάχθηκε σύμφωνα 
μέ τήν κατά Χρίστον διδασκαλία, έμαθε ποιο είναι τό καλό καί τό 
άληθινό, καί διδάχθηκε νά μεταβάλει τήν παλαιά σαρκική ζωή σέ 
καινούργια σύμφωνα μέ τό Πνεύμα.

Στιχ. 26-29. «Όργίζεσθε βέβαια, άλλά νά μή άμαρτάνετε* ό 
ήλιος νά μή δύει καί νά παραμένετε εσείς έξοργισμένοι. Ούτε νά 
δίνετε τόπο στον διάβολο. Εκείνος πού κλέβει, νά μή κλέβει πλέον, 
άλλά μάλλον νά κοπιάζει, έκτελώντας μέ τά χέρια του τήν καλή 
έργασία, γιά νά έχει νά δίνει σ’ εκείνον πού έχει άνάγκη. Κάθε 
σκληρός λόγος νά μή βγαίνει άπό τό στόμα σας, άλλ5 οποίος είναι 
μόνο καλός, γιά νά οικοδομεί εκεί πού ύπάρχει άνάγκη καί νά 
παρέχει ωφέλεια σ’ έκείνους πού τον άκούν».

Καί αν άκόμη κάποιος κυριευθεί άπό οργή, νά μή συνεχίζει 
νά παραμένει στήν άμαρτία αυτή, άλλά προτού άκόμη έρθει δεύτε
ρη ή μέρα, νά σταματά τήν οργή του. Γιατί, έάν έπικρατούν σέ σάς 
αύτά, πού είναι διδάγματα τού διαβόλου, ό δάσκαλος θά εισέλθει 
μέ τά διδάγματα αυτού τού ίδίου τού διαβόλου.

Στιχ. 30. «Καί μή λυπείτε τό Πνεύμα τού Θεού, μέ τό όποιο 
σφραγισθήκατε γιά τήν ή μέρα της απολύτρωσης».

Τό Πνεύμα, λέγει, θά σάς άποστραφεί έπειδή θά τό λυπήσετε, 
γιατί, ενώ δόθηκε γιά σφραγισμό σας πρός ένωση, δέν βρίσκει 
κατάλληλους πρός ένωση έκείνους πού έχουν δεχθεί τή χάρη γιά 
νά άποφύγουν τήν κόλαση της διαφθοράς.

Στιχ. 31-32. «Καθε πικρία και θυμός και οργη καί βλασφημία
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μία άρθήτω άφ* υμών συν πάση κακία. Γίνεσθε όέ εις αλΛήλονς 
χρηστοί, ενοντλαγχνοί, χαριζόμενοι έαντοϊς καθώς καί ό  Θεός 
έχαρίσατο».

"Απερεστζ φησί, της σαρκικής άγνωσίας ταϋτα άπολευτέ- 
5 τω ό κατασκεναζόμενος πνενματικως



άς απομακρυνθεί άπό σάς μαζί μέ κάθε κακία. Και νά εισαστε 
καλοί ό ενας πρός τον άλλο, σπλαχνικοί, καί νά συγχωρείτε ό ενας 
τον άλλο, δπως καί ό Θεός συγχώρεσε εσάς».

Εκείνα, λέγει, πού είναι επακόλουθα της σαρκικής αγνωσίας, 
αυτά νά τά εγκαταλείπει εκείνος πού οίκοδομεΐται πνευματικά.
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ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ £'.

Στίχ. 1-2. «Γίνεσθε ούνμιμηταί τοϋ Θεοϋ, ώς τέκνα άγαπη- 
τά, καί περιπατεΐτε έν άγάπη, καθώς ό Χριστός ήγάπησεν ημάς, 
καί παρέόωκεν έαντόν υπέρ ημών προσφοράν καί θυσίαν τώ 
Θεώ εις οσμήν ενωόίας».

5 Αείζ φησί, μιμεϊσθαι Θεόν εις το χαρίζεσθαι τοϊς άμαρτά- 
νονσιν εις ημάς, ΐνα ώμεν μιμηταί Θεοϋ. Τον όέ θάνατον, ον 
θάνατον ώνόμασεν, αλλά Θεοϋ προσφοράν ον γάρ ήν θανάτον 
σκϋλον ό  Κύριος, αλλά αιχμαλωτίζων εις ζωήν τούς έν θανάτω, 
ονόέ υπό θανάτον κατεχόμενος, άλλά παρά Θεώ, καί τότε ών 

ίο όεκτός καί τίμιος καί όώρον υπέρ κόσμον παντός εύωόεστατον 
κατά τήν άγιότη τα.

Στίχ. 3-4. «Πορνεία όέ καί πάσα άκαθαρσία ή πλεονεξία 
μηόέ όνομαζέσθω έν νμΐν, καθώς πρέπει άγίοις, καί αίσχρότης 
καί μωρολογία καί ευτραπελία τά ονκ άνήκοντα, άλλά μάλλον 

15 ευχαριστία».
Τά πρός άλλήλονς ώφέλιμα όιελθών, τό καθ’ έαντόν έκά- 

στον σώφρον καί καθαρόν έπιφέρει. Ονόέ ένταϋθα τοϋ νόμον 
μέτρω χρώμενος, άλλ υπέρ τούτο. Ε κείμ έν γάρ τό ονκ εσται 
πορνενων ονόέ πορνενουσα λέγεται, ένταϋθα όέ τό «μηόέ όνο- 

20 μαζέσθω ή άκουέσθω».
Σ τίχ 5-11 «Τοϋτο γάρ έστε γινώσκοντες ότι πάςτιόρνοςή 

ακάθαρτος ή πλεονέκτης, δς εστιν ειδωλολάτρης, ούκ εχει κλη
ρονομιάν έν τη βασιλείς τοϋ Χριστού καί Θεού. Μη ό εις υμάς 
άπατάτω κενοις λάγοις. Α ιά ταϋταγάρ ερχεται ή οργή τοϋ Θεοϋ
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε'.

Στιχ. 1-2. «Γίνεσθε λοιπόν μιμητές τού Θεού σάν παιδιά άγα- 
πητά, καί νά συμπεριφέρεσθε μέ άγάπη, δπως ό Χριστός αγάπησε 
έμάς καί παρέδωσε τον έαυτό του γιά μάς ώς προσφορά καί θυσία 
ευωδιαστή στον Θεό».

Πρέπει, λέγει, νά μιμούμαστε τον Θεό στο νά συγχωρούμε 
έκείνους πού άμαρτάνουν πρός έμάς, γιά νά είμαστε μιμητές τού 
Θεού. Τον θάνατο δέν τον ονόμασε θάνατο, άλλά προσφορά στον 
Θεό· γιατί ό Κύριος δέν ήταν λάφυρο τού θανάτου, άλλά αιχμαλώ
τισε καί χάρισε ζωή σ’ έκείνους πού κατέχονταν άπό τον θάνατο, 
χωρίς ό ϊδιος νά μείνει κάτω άπό τήν κυριαρχία τού θανάτου, άλλά 
πλησίον τού Θεού, καί έτσι έγινε δεκτός καί τίμιος καί δώρο πρός 
τον Θεό γιά χάρη τού κόσμου τό πιο ευωδιαστό ώς πρός τήν αγιό
τητα.

Στιχ. 3-4. «Πορνεία καί κάθε άκαθαρσία ή πλεονεξία ούτε κάν 
V άναφέρεται άνάμεσά σας, έτσι δπως πρέπει σέ άγιους, καθώς 
επίσης ούτε αισχρότητα καί μωρολογία καί ευτράπελα πράγματα, 
πού δέν πρέπουν σέ πιστούς, άλλά μάλλον εύχαριστία».

Άφού άνέφερε εκείνα πού ήταν ωφέλιμα μεταξύ τους, προσ
θέτει αύτό πού καθιστά τον καθένα σώφρονα καί καθαρό. Ούτε 
έδώ χρησιμοποιεί τό μέτρο τού νόμου, άλλά προχωρεί πάνω άπό 
αύτό. Γιατί στο νόμο λέγεται νά μή υπάρχει κανείς πόρνος ούτε 
καμμιά πόρνη, ενώ έδώ «ούτε κάν νά άναφέρεται άνάμεσά τους» ή 
νά άκούεται.

Στιχ. 5-11. «Γιατί πρέπει νά γνωρίζετε αύτό, δτι κάθε πόρνος ή 
άκάθαρτος ή πλεονέκτης, πράγματα πού χαρακτηρίζουν τον ειδω
λολάτρη, δέν έχει κληρονομιά στή βασιλεία τού Χριστού καί Θεού. 
Κανένας νά μή σάς ξεγελά μέ κούφια λόγια. Γιατί γιά δλα αυτά
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έπί τούς υιούς της απείθειας. Μη ούνγίνεσθε συμμέτοχοι αύτων. 
~Ητε γάρ ττοτε σκότος, νϋν δέ φως έν Κυρίω. 'Ως τέκνα φωτός 
περιπατεϊτε. 'Ο γάρ καρτζός τοϋ Πνεύματος έν πάση άγαθωσύ- 
νη και δικαιοσύνη και άληθεία, δοκιμάζοντες τίέστιν εύάρεστον 

5 τφ Κυρίω, και μη συγκοινωνείτε τοϊς έργοις άκάρποις τοϋ σκό
τους; μάλλον δέ και έλέγχετε».

Μη νομίζετε, φησίν, από τοϋ βίου τη πίστει μη συμπαρόν- 
τος, την πίστιν ύμάςμετόχους άποφαίνειν της Χριστοϋ βασιλεί
ας, ήτις έστί τοϋ Θεοϋ βασιλεία' μηδέ τις άπατάτω κενω λόγω, 

ίο ώς πίστεως άληθοϋς οϋσης έν τοϊς παρανόμως βιοϋσι και σώ- 
ζειν αυτούς δυναμένης, έφ3 οϊς οργίζεται κατά τοϋ κόσμου Θεός 
”Α γάρ έστι γνωρίσματα της απείθειας, άτοττον ταϋτα παρεϊναι 
τοϊς υΐοΐς της πίστεως και κοινωνούς ημάς είναι τούτων, ών ή 
πίστις έχώρισεν. :Αλλά δει την εις φως άναγέννησιν ημών έργοις 

15 μαρτνρεϊσθαι, καί νόμον αύτούς ή μάς έαντοΐς γίνεσθαι, έλεγχον 
της πονηράς άνθρώπων ζωής παρεχομένους την άγαθήν ημών 
πολιτείαν.

Στίχ 12-15. «Τά γάρ κρυφή γινόμενα ύτΐ αυτών, αίσχρόν 
έστι καί λέγειν. Τά δέ πάντα έλεγχόμενα, ύπό τοϋ φωτός φανε- 

2οροϋται. Παν γάρ τό φανερούμενον, φώς έστι. Λ  ιό λέγει- <<3/Εγει- 
ραι ό καθεύδων, καί άνάστα έκ των νεκρών, καί έπιφαύσει σοι ό 
Χ ριστόςΒ λέπετε ουν πώς άκριβώς περιπατεϊτε».

Ού τφ λόγω, φησίν, έλέγξαι τοιοϋτόν έστιν, οϊον τό δ ί έρ
γων- λόγω μέν γάρ αίσχρόν καί λέγειν ά πράττουσιν, άπερ και 

25 αύτοί αίσχυνόμενοι σνγκαλύτττουσιν. Έάν δέ φώς ώμεν, καί φα- 
νεροϋν τό σκότος δυνάμεθα τη τοϋ φωτός άντιθέσει, έλεγχος ού- 
τος ό κάλλιστος. Φώς δέ έσόμεθα διαναστάντες άπό τοϋ ϋ-πνου 
τοϋ θανατηφόρου, καί μετασχόντες Χριστοϋ, κατά τό λε-γόμε-
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έρχεται ή οργή του Θεοΰ πρός τούς άπειθεΐς ανθρώπους. Μή έχετε 
λοιπόν τίποτε τό κοινό μέ αύτούς. Γιατί κάποτε ήσαστε σκότος, 
άλλά τώρα είστε φως στο όνομα τού Κυρίου καί νά συμπεριφέρε- 
σθε ώς παιδιά τού φωτός. Γιατί ό καρπός τού Πνεύματος συνοδεύ
εται άπό κάθε καλωσύνη καί δικαιοσύνη καί άλήθεια, καί πρέπει 
λοιπόν νά έξετέζετε ποιο πράγμα είναι άρεστό στον Κύριο, καί νά 
συμμετέχετε στά άκαρπα έργα τού σκότους, άλλά μάλλον καί νά τά 
ελέγχετε».

Μή νομίζετε, λέγει, δτι, άν.δέν ύπάρχει μαζί μέ τήν πίστη καί 
ό ορθός τρόπος ζωής, ή πίστη σάς καθιστά μετόχους της βασιλείας 
τού Χριστού, πού είναι βασιλεία τού Θεού, ούτε νά σάς ξεγελά κά
ποιος μέ κούφιο λόγο, ότι, αν ύπάρχει πίστη άληθινή σ’ εκείνους 
πού ζούν μέ παρανομίες, μπορεΐ αύτή νά σώσει αύτούς άπό αυτά 
γιά τά όποια οργίζεται ό Θεός εναντίον τού κόσμου. Γιατί αυτά 
πού είναι γνωρίσματα των ανθρώπων πού δέν πιστεύουν, είναι πα
ράλογο αυτά νά ύπάρχουν στούς πιστούς άνθρώπους καί νά γινό
μαστε έμεΐς κοινωνοί μέ αύτούς, άπό τούς οποίους μάς χώρισε ή 
πίστη. 9 Αλλά πρέπει τήν άναγέννησή μας σέ φως νά τήν άποδει- 
κνύουν τά έργα, καί νά γινόμαστε έμεΐς νόμος σ9 αύτούς, παρέχο
ντας ώς έλεγχο τής πονηρής ζωής των άνθρώπων τον καλό καί 
ορθό τρόπο της ζωής μας.

Στιχ. 12-15. «Γιατί έκεΐνα πού γίνονται κρυφά άπό αύτούς, 
είναι ντροπή καί νά τά λέγει κανείς. Ένώ δλα έκεΐνα πού έρχονται 
στο φως μέ τον έλεγχο γίνονται φανερά, γιατί κάθε τι πού φανερώ
νεται, είναι φως. Γι9 αύτό λέγει* “Σήκω έπάνω σύ πού κοιμάσαι καί 
άναστήσου άπό τούς νεκρούς, καί θά σέ φωτίσει ό Χριστός”. Προ
σέχετε λοιπόν πώς άκριβώς φέρεσθε στή ζωή σας».

Δέν είναι, λέγει τό ίδιο πράγμα τό νά έλέγξει κανείς μέ τό 
λόγο, δπως ό έλεγχος μέ τά έργα* γιατί μέ τό λόγο είναι αισχρό και 
νά λέγει κανείς έκεΐνα πού κάμνουν, τά όποια καί αυτοί άπό 
ντροπή καλύπτουν. Έάν δμως είμαστε φώς καί μπορούμε νά φανε
ρώνομε τό σκότος με τήν άντίθεση τού φωτός, αυτός είναι ό πιο 
καλύτερος έλεγχος. Καί φώς θά γίνομε έάν σηκωθούμε άπό τον 
θανατηφορο υπνο και γίνομε μέτοχοι τού Χριστού σύμφωνα μ9
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νον «νΕγεφαι ό καθενόων». Ονκ είπεν τις ό λέγων, ή ποϋ των 
άγιων Γραμμάτων γέγραπται, άλλ3 ήν πολλά έξ άγιον Πνεύμα
τος λαλούμενα εν τοϊς τότε, και μή γραφόμενα 

Τον έν άμαρτίαις φησίν.
5 «Μή ώς άσοφοι, άλλ3 ώς σοφοί· (Στίχ. 16-19) εξαγοραζόμε

νοι τον καιρόν, ότι α ί ήμέραι ττονηραί εισιν' όιά τοϋτο μή γίνε- 
σθε άφρονες, άλλά σννιέντες τ ί τό θέλημα τοϋ Κνρίου. Καί μή 
μεθύσκεσθε οϊνω έν ώ έστιν άσωτία, άλλά ττληροϋσθε έν Πνεύ- 
ματι, λαλονντες έαντοϊς ψαλμοϊς καί ϋμνοις καί ώόαϊς πνευμα- 

ιο τικαϊς, αόοντεςκαί ψάλλοντες».
Μή ώς άσοφοι, φησί, όελεάζεσθε, άλλ3 ώς σοφοί τήν ιδίαν 

οδόν φνλάσσετε, τφμή έφελκνσθηναι τω καιρω της πονηριάς 
«3Εν τη καρδιά υμών τω Κνρίω».
Τοϋτό φησιν, ΐνα όλος ημών ό νονς πρός Κύριον σνντείνη- 

15 ται, καί μή μόνον μελωδώμεν τοϊς χείλεσιν.
Στίχ. 20. «Ενχαριστοϋντες πάντοτε ύπερ πάντων έν όνόματι 

τον Κνρίον ημών 3Ιησοϋ Χρίστον, τω Θεώ καί Πατρί».
Μ νστηρια τω Θεώ προσηκει τελεϊν, νμνοϋντας αυτόν καί 

διεξιόντας τάς ευεργεσίας ας έττι τελεϊΧριστός 
20 Στίχ. 21 «Ύττοτασσόμενοι άλλήλοις έν φόδω Θεοϋ».

“Ωσπερ ή έπανάστασις ή επ’ άλλήλονς διάστασιν ποιεϊ, 
όντως ή ύποταγή σννάφειαν. 3Αλλήλοις δε νποτάσσεσθαι δει 
διά Χρίστον, ώς Χριστώ λάτρενμα τοϋτο τελοϋντες

Στίχ. 22-25. «Α ίγνναϊκες τοϊς ίδίοις άνδράσιν νποτάσσεσθε 
25 ώς τω Κνρίω · ότι άνήρ έστι κεφαλή της γνναικός, ώς καί ό 

Χ ριστός κεφαλή τή ς 3Εκκλησίας, καί αυτός έστι σωτήρ τοϋ 
σώματος* άλλ3 ώσπερ ή 3Εκκλησία νποτάσσεται τφ  Χριστφ, 
οντω καί α ί γνναϊκες τοϊς ίδίοις άνδράσι έν παντί Οι άνδρες, 
αγαπάτε τάς γυναίκας έαυτών».

30 Π ερί τών έν οικοις καθηκόντων διαλέγεται, άτινά έστιν
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αυτό πού λέγει- «Σήκω σύ πού κοιμάσαι». Δέν είπε ποιος τό λέγει, 
ή σέ ποιά άπό τά άγια Γράμματα έχει γραφεί, άλλ* υπήρχαν πολλά 
πού υπαγορεύονταν άπό τό άγιο Πνεύμα στούς τότε καί πού δέν 
γράφονταν.

Εννοεί εκείνον πού ζεΐ μέσα οτίς άμαρτίες.
«’Όχι ώς άσοφοι, άλλά ώς σοφοί, (στίχ. 16-19) επωφελούμενοι 

τον καιρό, γιατί οί μέρες είναι πονηρές. Γι3 αυτό μή γίνεσθε άφρο
νες, άλλά κατανοήσατε ποιο είναι τό θέλημα τού Κυρίου. Καί μή 
μεθάτε μέ κρασί, πράγμα πού είναι άσωτία, άλλά νά γεμίζετε άπό 
Πνεύμα καί νά συνομιλείτε μεταξύ σας μέ ψαλμούς καί ύμνους καί 
άσματα πνευματικά, τραγουδώντας καί 'ψάλλοντας».

’Όχι νά έξαπατάσθε, λέγει, ώς άσοφοι, άλλά ώς σοφοί νά φυ
λάσσετε τήν οδό σας, γιά νά μή παρασυρθεΐτε κατά τον καιρό της 
πονηριάς.

«Μέσα στήν καρδιά σας πρός τον Κύριο».
Αύτό τό λέγει, γιά νά κατευθύνεται δλος ό νού μας πρός τον 

Κύριο καί νά μή τον μελετούμε μόνο μέ τά χείλη μας.
Στίχ. 20. «Ευχαριστώντας πάντοτε γιά δλα τον Θεό καί Πα

τέρα στο όνομα τού Κυρίου μας Ίησσϋ Χριστού».
Πρέπει νά τελούν πρός τον Θεό μυστηριακές τελετές, ύμνώ- 

ντας αυτόν καί διηγούμενοι τις εύεργεσίες πού έπιτελεΐ ό Χριστός.
Στίχ. 21. «Ύποτασσόμενοι ό ένας στον άλλο μέ φόβο Θεού».
"Οπως άκριβώς ή άναμεταξύ μας εξέγερση άπομακρύνει τον 

ένα άπό τον άλλο, έτσι ή υποταγή δημιουργεί ενότητα. Καί πρέπει 
νά υποτασσόμαστε ό ένας στον άλλο γιά χάρη τού Χριστού, κάμνο- 
ντας αύτό σάν είδος λατρείας πρός τον Χριστό.

Στίχ. 22-25. «Οι γυναίκες νά ύποτάσσεσθε στούς άνδρες σας
δπως στον Κύριο, γιατί ό άνδρας είναι ή κεφαλή τής γυναίκας,
δπως καί ό Χριστός είναι ή κεφαλή τής Εκκλησίας, καί αυτός
είναι ό σωτήρας τού σώματος. "Οπως λοιπόν ή Εκκλησία ύποτάσ-
σεται στον Χριστό, έτσι καί οί γυναίκες νά υποτάσσονται ώς πρός
δλα στούς άνδρες τους. Οι άνδρες πάλι νά άγαπάτε τις γυναίκες 
σας».

Ομιλει για τά καθήκοντα στα σπίτια, τά όποια διακρίνονται
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ηγεμονικά καί ύττοταγή. Τρία δέ εϊόη τούτων· όνο μέν τά κατά 
φνσιν, γυνή καί άνηρ, τέκνα καί γονείς■ εν όέ το κατά νόμον. 
Τούτο γάρ έστιν όοϋλός τε και δεσπότης. Τω μέν ούν ύπηκόω 
την ύττοταγήν εισηγεϊται, τω όέ άρχοντι το κηδεμονικόν πρός το 

5 υπήκοον. Τύπω ούν τω πρός Χρίστον κελεύει -την γυναίκα ύπο- 
τάττεσθαι τω άνδρί, ΐναμή σωματικόν ή τό της ύποταγήςμόνον, 
αλλά καί πνευματικόν γένη ται.

«Καθώς κα ί ό Χ ριστός ήγάπησε την Ε κκλησίαν, καί 
έαυτόν παρέδωκεν ύπέρ αυτής, (Στίχ. 26-28) ϊνα αυτήν άγιάση, 

ιοκαθαρίσας τω λουτρω τού ϋόατος εν ρήματι, ϊνα παραστήση 
αύτην έαντω ένδοξον την Εκκλησίαν, μη έχονσαν σπίλον ή 
ρυτίδα ή  τι των το ιούτων, άλλ3 ϊνα ή άγια καί άμωμος. Οϋτως 
όφείλουσιν ο ί άνόρες άγαπαν έαυτών τάς γυναίκας, ώς τά 
εαυτών σώματα Ό  άγαπων την έαυτού γυναίκα, έαυτόν άγα- 

15 πά».
Λ

Τό ήγεμονικόν ού βούλεται σκληρόν εϊναι τω ύπηκόω. 
Α ϋτη γάρ αληθής αρχή, τον άρχοντα κήδεσθαι των ύφ3 αύτόν, 
η τις έν Χριστώ πέφηνεν, μή ζητησαντι τό έαντω πρέπον, αλλά τό 
τη 3Εκκλησία συμφέρον. Ή  μέν γάρ αύτοϋ δόξα έν άθανασία ήν, 

20 καί αυτή όφειλομένη τε καί πρέπονσα, ή δε τής 3.Εκκλησίας 
σωτηρία έν καθάρσει τής αμαρτίας, ήτις ούχ άπλώς έγίνετο, εί 
μή τήςρνπωθείσης ζωήςμετάθεσιν είργάσατο Χριστός, τό ομοί
ωμα ταύτης καταλύσας θανάτω, ϊνα σνναποθνησκοντες αύτώ 
λνθώμεν τής ζωής ης έζώμεν. Ταύτης δέ τής καθάρσεως αίτιον 

25 τό άγιον βάπτισμα Πρόσεστι γάρ έκείνω τω ϋδατι ή διά ρήμα
τος έπίκλησις, άγιον αύτό άποφαίνουσα «3Εν όνόματι Πατρός, 
καί Υίοϋ, καί άγιου Πνεύματος».
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για την άρχηγικότητα καί την υποταγή. Τρία είναι τα εϊδη αυτών* 
δύο είναι τά φυσικά, γυναίκα καί άνδρας, παιδιά καί γονείς, ενώ 
τό τρίτο πηγάζει άπό τό νόμο. Αυτό λοιπόν είναι καθήκον πού χα
ρακτηρίζει τον δούλο καί τον δεσπότη. Στον υπήκοο λοιπόν ειση- 
γεΐται υποταγή, ενώ στον άρχοντα τή φροντίδα πρός τον υπήκοο. 
Προτρέπει λοιπόν νά υποτάσσεται ή γυναίκα στον άνδρα σύμφω
να με τό παράδειγμα της υποταγής τής Εκκλησίας πρός τον Χρι
στό, γιά νά μή είναι ή υποταγή μόνο σωματική, άλλά νά καθίστα
ται καί πνευματική.

"Οπως καί ό Χριστός άγάπησε τήν Εκκλησία καί παρέδωσε 
τον έαυτό του γιά χάρη αυτής, (στίχ. 26-28) γιά νά άγιάσει αυτήν, 
άφοΰ τήν καθάρισε με τό λουτρό του ΰδατος διά του λόγου του, 
γιά νά παρουσιάσει τήν Εκκλησία ένδοξη στον έαυτό του, χωρίς 
νά έχει κηλίδα ή ρυτίδα ή κάτι άπό τά παρόμοια, άλλά νά είναι 
άγία καί χωρίς “ψεγάδι. ’Έτσι πρέπει ν* άγαποΰν οί άνδρες τις γυ
ναίκες τους, σάν τά δικά τους σώματα. Εκείνος πού άγαπά τή 
γυναίκα του, άγαπά τον έαυτό του».

Αυτός πού έχει τήν άρχηγία δεν θέλει νά είναι σκληρός πρός 
τον υπήκοο. Γιατί αυτή είναι πραγματική έξουσία, νά φροντίζει 
δηλαδή ό άρχοντας εκείνους πού είναι κάτω άπό τήν έξουσία του, 
πράγμα πού παρατηρήθηκε στον Χριστό, ό όποιος δέν επιδίωξε 
εκείνο πού ταίριαζε στον έαυτό του, άλλ5 έκεΐνο πού ήταν συμφέ
ρον γιά τήν Εκκλησία. Γιατί ή δόξα αύτοΰ ήταν άθάνατη καί αυ
τή ήταν όφειλόμενη καί ταίριαζε σ’ αυτόν, ενώ ή σωτηρία τής Ε κ 
κλησίας συνίστατο στήν κάθαρση τής άμαρτίας, ή όποια δέν ήταν 
δυνατό νά γίνει έτσι άπλά, έάν ό Χριστός δέν μετέβαλλε τή ζωή 
αυτής πού ήταν γεμάτη άπό άκαθαρσία, καταλύοντας τό ομοίωμα 
αυτής μέ τό θάνατο, ώστε, πεθαίνοντας μαζί μ’ αυτόν, νά έλευθε- 
ρωθοΰμε άπό τή ζωή πού ζούσαμε. Καί αίτιο αυτής τής κάθαρσης 
υπήρξε τό άγιο βάπτισμα. Γιατί υπάρχει σ’ έκεινο τό νερό ή έπί- 
κληση, πού τό καθιστά άγιο, καί πού γίνεται μέ τό λόγο, «Στο όνο
μα του Πατρος και του Υίοΰ και τοΰ αγίου Πνεύματος»11.

11. Ματθ. 28,19.
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Στίχ. 29-31. «Ούόεϊς γάρ ποτε την έαντοϋ σάρκα έμίσησεν, 
αλλά εκτρέφει καί θάλπει αυτήν, καθώς και ό Κύριος την Ε κ
κλησίαν. "Οτι μέλη έσμέν τοϋ σώματος αύτοϋ έκ τής σαρκός 
αύτοϋ καί έκ των όστέων αύτοϋ. Ά  ντί τούτου καταλείψει άν- 

5 θρωπος τον πατέρα αύτοϋ και την μητέρα, και προσκολληθήσε- 
ται πρός την γυναίκα αύτοϋ, και έσονται οι δύο εις σάρκα μίαν».

Ε ί σάρξ τοϋ άνόρός ή γυνή, κηόέσθω αύτής, φησίν, ώς 
σαρκός' καί ε ί Χρίστον ΐσμεν ώσπερ άνόρα τής Εκκλησίας όντα, 
καί μέλη ημάς έαυτοϋ κατεσκευακότα διά τής έν Π νεύματι 

ίο ζωής μιμείσθωσαν την αγάπην τοϋ Χριστοϋ την πρός την Ε κ
κλησίαν.

Στίχ. 32. «Το μυστήριον τοϋτο μέγα έστίν έγώ όέ λέγω εις 
Χρίστον και εις την Εκκλησίαν».

Συνήψε τό πνευματικόν τω σαρκικω, τύπον έκείνω τούτου 
15 άποόείξας. Οϋτω γάρ γίνετα ι μυστήριον έγκεκρυμμένης τής 

άληθείας έν τω τύπω, ότι Χρίστον έτύπου καί την Εκκλησίαν ή 
τής γυναικός λήψις έξ άνόρός καί συνάφεια πρός τον άνόρα 
Καί γάρ άπό Χριστοϋ τό είναι έχομεν κατά την άγιότητα, καί 
άγιασθέντες Χριστώ ένούμεθα 

2ο Στίχ. 33. «Πλήν καί ύμεΐς οίκαθένα, έκαστος την έαυτοϋ 
γυναίκα οϋτως αγαπάτω ώς έαυτόν ή όέ γυνή ϊνα φοδήται τον 
άνόρα».
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Στίχ. 29-31. «Γιατί κανένας ποτέ δέν μίσησε τή σάρκα του, 
άλλά τρέφει καί φροντίζει αυτήν όπως καί ό Κύριος τήν Εκκλη
σία. Γιατί εϊμαστε μέλη τού σώματός του άπό τή σάρκα καί τά οστά 
του. Γι’ αύτό θά εγκαταλείπει ό άνθρωπος τον πατέρα του καί τή 
μητέρα του καί θά προσκολληθει στή γυναίκα του καί θά γίνουν οί 
δύο σάρκα μία».

Έφόσον ή γυναίκα είναι σάρκα του άνδρα, ας τή φροντίζει, 
λέγει, σάν σάρκα του* καί έφόσον άποδεχόμαστε τον Χριστό σάν 
άνδρα τής Εκκλησίας καί ότι έχει κατασκευάσει έμάς μέλη του μέ 
τήν έν Πνεύματι ζωή, ας μιμούνται οί άνδρες τήν άγάπη του Χρι
στού πρός τήν Εκκλησία.

Στίχ. 32. «Τό μυστήριο αύτό είναι μεγάλο* εγώ όμως λέγω ότι 
άναφέρεται στον Χριστό καί τήν Εκκλησία».

Σύνδεσε τό πνευματικό μέ τό σαρκικό, άφοΰ άπέδειξε ότι 
έκεΐνο είναι τύπος αύτοΰ. Γιατί έτσι γίνεται μυστήριο, όντας ή άλη- 
θεια κρυμμένη μέσα στον τύπο, γιατί τον Χριστό προτύπωνε καί 
τήν Εκκλησία ή λήψη της γυναίκας άπό τον άνδρα, καθώς καί 
ένωση αύτής μέ τον άνδρα. Καθόσον άπό τον Χριστό έχομε τή δυ
νατότητά μας νά είμαστε άγιοι, καί έχοντας άγιασθει ενωνόμαστε 
μέ τον Χριστό.

Στίχ. 33. «’Αλλά καί σεις νά άγαπά ό καθένας σας τή γυναίκα 
του έτσι όπως άγαπά τον έαυτό του, άλλά καί ή γυναίκα νά σέβε
ται τον άνδρα της ».
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΓ.

Στίχ. 1. «Τά τέκνα, ύπακούετε τοϊςγονεϋσιν υμών έν Κυρίω. 
Τοϋτο γάρ έοτι δίκαιον».

Καθολικόςμέν ούν ό λόγος εις δλην την 3Εκκλησίαν ένον- 
μένην Χριστώ. Έστω δε έν έκάστη γνναικζ καί έν έκάστψ άνδρί 

5 τελειονμενος ό τύπος έν άγάπτ] μέν άνδρός υποταγή δε γυναι- 
κόςένφόδω.

Στίχ. 2-4. «Τίμα τον πατέρα καί την μητέρα, ή  τις έστίν 
εντολή ττρώτη έν έπαγγελία, ΐνα ευ σοι γένηται καί έση μακρο
χρόνιος έπί της γης. Καί ο ί πατέρες μή παροργίζετε τά τέκνα 

ίο υμών, άλλ’ έκτρέφετε αύτά έν παιδεία καί νουθεσία Κυρίου».
Δευτέρα άρχή, ή των παίδων, έπειδή καί δεύτερόν έστι με

τά τον γάμον παιδοττοιία, καί τον νόμον εισάγει μάρτυρα. Πάν
τα γάρ όσα τελοϋμεν διά Χριστόν, μαρτυρεϊται υπό τοϋ νόμου 
καλά τε είναι καί δίκαια, ή αύτολεξεί λεγόμενο, ή τυπικώς ύπο- 

15 δεικνύμενα, καί καλή της τελείας διδασκαλίας ή παιδαγωγική 
μαρτυρία. Τιμίαν δε τήν εντολήν άποφαίνων τήν περί γονέων, 
φησίν αύ τήν, καί πρώτη ν καί μ ετ’ έπαγγελίας είρήσθαι, ήτις 
έπαγγελία έν Αεκαλογία κεΐται. Τύπον γάρ ό νόμος της αιωνίου 
ζωής μιμείται τήν μακροημερίαν. Πρώτη δε εντολή ταύτην τήν 

20 έπαγγελίαν έζευξεν ό Θεός, ττροεισάγων άλλας τέσσαρας τάς εις 
Θεόν άνηκούσας' ότι των μέν εις αύ τον τιμών ττρόδηλος ή άντα- 
πόδοσις παρά τοϋ τιμωμένου, ή δε εις γονέας τιμή, παρ3 αύ των 
ούκ έχουσα τήν άνταπόδοσιν λόγου άξίαν, παρά τοϋ Θεοϋ ταύ- 
την δ ί έπαγγελίας έκομίσατο.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ'.

Στίχ. 1. «Τά παιδιά νά ύπακοϋτε στούς γονείς σας στο όνομα 
του Κυρίου, γιατί αυτό είναι σωστό».

Ό  λόγος είναι γενικός γιά όλη την Εκκλησία ενωμένη μέ τον 
Χριστό. ”Ας βρίσκει πραγματοποίηση ό τύπος σέ κάθε γυναίκα 
καί σέ κάθε άνδρα, μέ την αγάπη του άνδρα πρός τη γυναίκα καί 
την υποταγή της γυναίκας μέ σεβασμό πρός τον άνδρα.

Στίχ. 2-4. «Νά τιμάς τον πατέρα καί τη μητέρα, καί αύτή είναι 
ή πρώτη εντολή πού συνοδεύεται μέ τήν υπόσχεση, “γιά νά ευτυ
χήσεις καί νά ζήσεις μακρό χρόνο πάνω στη γη. Καί οι πατέρες νά 
μήν εξοργίζετε τά παιδιά σας, άλλά ν5 άνατρέφετε αυτά μέ παιδεία 
καί νουθεσία του Κυρίου».

Δεύτερη άρχή εΐναι ή των παιδιών, επειδή καί ή παιδοποιία 
είναι δεύτερη μετά τό γάμο, καί ώς μάρτυρα παρουσιάζει τό νόμο. 
Γιατί όλα, όσα κάμνομε γιά τον Χριστό, βεβαιώνεται άπό τό νόμο 
ότι είναι καί καλά καί σωστά, ή λεγόμενα μέ τις ϊδιες τις λέξεις, ή 
υποδεικνυόμενα μέ τρόπο τυπικό, καί είναι καλή ή παιδαγωγική 
μαρτυρία της τέλειας διδασκαλίας. Παρουσιάζοντας ώς άξια τιμής 
τήν έντολή γιά τούς γονείς, χαρακτηρίζει αύτήν καί πρώτη καί ότι 
έχει λεχθεί μέ ύπόσχεση, ή οποία ύπόσχεση ύπάρχει μέσα στο Δε
κάλογο12. Γιατί ό νόμος θεωρεί τήν μακροημερία τύπο της αιώνιας 
ζωής. Μέ τήν πρώτη έντολή συνέδεσε ό Θεός αύτήν τήν ύπόσχεση, 
θέτοντας πριν άπό αύτήν άλλες τέσσερες πού άναφέρονται στον 
Θεό* ότι δηλαδή οί τιμές πού γίνονται πρός αύτόν έχουν ολοφάνε
ρη τήν άνταπόδοση άπό έκεινον πού τιμάται, ενώ ή τιμή πρός τούς 
γονείς, μή έχοντας έπάξια τήν άνταπόδοση άπό αύτούς, συνδέθη
κε άπό τον Θεό μέ αύτήν τήν ύπόσχεση.

12. Δευτ. 5,6-21
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Στίχ. 5-9. «Οί όοϋλοι, ύπακονετε τοϊς κατά σάρκα κνρίοις 
μετά φόβον καί τρόμον, έν άπλότητι τής καρόίας υμών, ώς τω 
Χριστώ, μή κατ' όφθαλμοόονλείαν, ώς άνθρωπάρεσκοι, όλλ’ ώς 
όοϋλοι τοϋ Χριστοϋ, ποιοϋντες τό θέλημα τοϋ Θεοϋ έκ ψνχής, 

5 μετ’ εύνοιας όονλεύοντες τω Κνρίω, καί ούκ άνθρώποις Είόότες 
ότι δ  έάν τι έκαστος ποίηση άγαθόν, τοϋτο κομιεϊται παρά τοϋ 
Κνρίον, εϊτε όοϋλος, εϊτε ελεύθερος Καί ο ί κύριοι τά αύτά ττοι- 
εϊτε πρός αύτούς, άνιέντες την άπειλήν, είόότες, ότι και ύμών 
αύτών ό Κύριός έστιν έν ούρανοϊς, και προσωπολη ψία ούκ έοτι 

ίο παρ3 αύτφ».
Πάλιν τό ύττηκοον ύποτάττει πρώτον, είτα τό ήγεμονικόν 

όιόάσκει χρηστότητα Κνρίονς όέ κατά σάρκα λέγει, ότι ού φν- 
σικόν ή δεσποτεία, ούόέ πεττοίηταί τις όοϋλος έτέρον, καθάπερ 
τά ζώα τά άλογα Τής θείας όέ όονλείας, ήν ύπέμεινεν ό έν όού- 

15 λον μορφή γενόμενος, τύπος γίνεται ή άνθρωπίνη ύπηρεσία τών 
καθαρώς όονλενόντων και έκονσίως, ώς εις Θεόν άναγομένης 
τής όονλείας.

Στίχ. 10-11. «Τοϋλοιποϋ ένόνναμοϋσθε έν Κνρίω, και έν τω 
κράτει τής ισχύος αύτοϋ. 3Ενόύσασθε την πανοπλίαν τοϋ Θεοϋ 

20 πρός τό όύνασθαι ύμάςστήναι».
Αύναμιν ττροσγενέσθαι όεϊ την παρά Θεοϋ, τοϊς εις άσθένει- 

αν καταπεσοϋσιν άνθρώποις, ΐνα λύση την άσθένειαν ή τής όν- 
νάμεως έπανάληψις. Την όέ όύναμιν ταύτην εικάζει πανοπλία, 
όηλών, ότι καθάπερ ό γνμνός ού όννατός έστιν εις πόλεμον, ον- 

25 τως ό  Πνεύματος αμέτοχος, ού όννατός πρός τον την κακίαν 
έξεργαζόμενον τον διάβολον.

«Πρός τάςμεθοόείας τοϋ διάβολον. (Στίχ. 12-13) ”Οτι ούκ 
έστιν ήμϊν ή πάλη πρός αίμα και σάρκα, αλλά πρός τάς άρχάς 
πρός τούς κοσμοκράτορας τοϋ σκότονς τοϋ αίώνος τούτον, πρός 

30 τά πνεύματα τής πονηριάς έν τοϊς έπονρανίοις. Α ιά τοϋτο άνα-



ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ, ΚΕΦ. ΣΤ' 149

Στίχ. 5-9. «Οι δούλοι νά ύπακούετε στους συνανθρώπους σας 
κυρίους με φόβο καί τρόμο, μέ ειλικρίνεια της καρδιάς σας, όπως 
στον Χριστό, όχι μέ ύπακοή γιά τά μάτια, γιά νά άρέσετε στους 
άνθρώπους, άλλά ώς δούλοι τού Χριστού, πού έκτελούν τό θέλημα 
τού Θεού μέ όλη την ψυχή τους, υπηρετώντας τους με καλή διάθε
ση σά νά υπηρετείτε τον Κύριο καί όχι άνθρώπους, γνωρίζοντας 
ότι, όποιο καλό κάνει κανείς, αυτό θά τό λάβει άπό τον Κύριο, εΐτε 
δούλος είναι ειτε έλεύθερος. Καί σείς οί κύριοι νά κάμνετε τά ϊδια 
πρός αυτούς, άφήνοντας κατά μέρος τή φοβέρα, γνωρίζοντας ότι 
καί σάς των ιδίων ό Κύριος βρίσκεται στούς ούρανούς, καί δέν 
υπάρχει σ’ αύτόν προσωποληψία».

Πάλι διδάσκει ύποταγή πρώτα & εκείνους πού βρίσκονται 
κάτω άπό έξουσία, καί έπειτα διδάσκει καλωσύνη σ’ έκείνους πού 
είναι άρχοντες. «Κυρίους κατά σάρκα» λέγει, γιατί ή δεσποτεία 
δέν είναι φυσικό γνώρισμα, ούτε γίνεται κανείς δούλος άλλου, ό
πως άκριβώς τά ζώα τά άλογα. Τής θείας όμως δουλείας, την ο
ποία ύπέμεινε Εκείνος πού παρουσιάσθηκε μέ τή μορφή δούλου, 
τύπος γίνεται ή άνθρώπινη ύπηρεσία έκείνων πού δουλεύουν μέ 
καθαρότητα καί μέ τή θέλησή τους, γιατί ή δουλεία άναφέρεται 
στον Θεό.

Στίχ. 10-11. «’Από δώ καί στο έξης γίνεσθε δυνατοί διά τού 
Κυρίου καί μέ τό κράτος τής δύναμης αυτού. Ντυθείτε τήν πανο
πλία τού Θεού, ώστε νά μπορειτε νά άντιστέκεσθε».

Πρέπει νά δοθεί δύναμη άπό τον Θεό στούς άνθρώπους πού 
έχουν περιπέσει σέ άδυναμία, γιά νά τερματίσει τήν άδυναμία ή 
ανάκτηση καί επανόρθωση τής δύναμης. Τήν δύναμη αυτή τήν 
παρομοιάζει μέ πανοπλία, γιά νά δείξει ότι, όπως άκριβώς ό γυ
μνός δέν είναι δυνατός στον πόλεμο, έτσι εκείνος πού είναι άμοιρος 
Πνεύματος δέν είναι δυνατός προ τον διάβολο πού κατεργάζεται 
την κακία.

«Πρός τά τεχνάσματα τού διαβόλου. (Στίχ. 12-13) Γιατί ό άγώ- 
νας μας δέν είναι πρός αίμα καί σάρκα, άλλά πρός τις άρχές, πρός 
τούς κοσμοκράτορες τού σκότους τού κόσμου αυτού, πρός τά πο
νηρά πνεύματα πού βρίσκονται στούς ούρανούς. Γι5 αύτό φορέσα
τε τήν πανοπλία τού Θεού, γιά νά μπορέσετε ν* άντισταθεΐτε κατά
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λάβετε τήν πανοπλίαν τοϋ Θεοϋ, ί'να όννηθι}τε άνιστήναι εν τη 
ημέρα τη πονηρά, καί άπαντα κατεργασαμένοι στη ναι».

Μεθοόείαν αυτήν καλεΐ, τήν τοϋ διαβόλου κακουργίαν, ότι 
ούκ έξ ευθείας δ  βούλεται κατασκευάσαι δείκνυσιν, ώστε μή 

δγενέσθαι κατάφωρος, άλλ3 έτερον έαυτώ περιτιθεϊς προσωπεΐον, 
έτερα τεκταίνει καί καθάπερ πολέμιος κακούργος πάλει προσ
βολών καί τείχεσι, κάτωθεν ύπορύττει λανθάνων, ώστε ταύτη 
γενέσθαι δυσφύλακτος, καί κατορθώσαι άπερ έσπούδακεν.

Στίχ. 14-18. «Στήτε ούν περιζωσάμενοι τήν όσφύν υμών έν 
ιοάληθεία, καί ένδυσάμενοι τον θώρακα τής δικαιοσύνης, καί 

ύττοδησάμενοι τούς ττόδας έν έτοιμασία τοϋ Εύαγγελίου τής ει
ρήνης. 3Επί πάσιν άναλαβόντες τον θυρεόν τής πίστεως, ένφ δυ- 
νήσεσθε πάντα τά βέλη τοϋ πονηροϋ τάπεπυρωμένα σβέσαι καί 
τήν περικεφαλαίαν τοϋ σωτηρίου δέξασθε, καί τήν μάχαιραν 

15 τοϋ πνεύματος, δ  έστι ρήμα Θεοϋ, διά πάσηςπροσευχής καί δεή- 
σεως, προσευχόμενοι έν παντί καιρώ έν πνεύματι, καί εις αυτό 
τοϋτο άγρυπνοϋντες έν πάση καρτερήσει καί δεήσει».

Α ιά τι, «έν άληθείςυ>; έμπαιγμός δε καί ψεϋδος ή έπιθυμία' 
ούκ έστιν ήδονή το πράγμα, αλλά σκιά ήδονής τουτέστι τη άλη- 

20 θεϊ ήδονή, τη σωφροσύνη.
«Περί πάντων τών άγιων, (Στίχ 19-21) καί υπέρ έμοϋ, ΐνα 

μοι δοθη λόγος έν άνοίξει τοϋ στόματός μου, έν παρρησία γνω- 
ρίσαι τό μυστήριον τοϋ Εύαγγελίου, υπέρ ον πρεσβεύω έν άλύ- 
σει, ϊνα έν αντω παρρησιάσωμαι, ώς δει με λαλήσαι. Ίνα δέ 

25 ϊδητε καί υμείς τά και? έμέ, τι ττράσσω.
Εύχαϊς άδιαλείπτοις προσκαρτερεϊν καί ό  Κύριος κελεύει, 

καί ό  Παϋλος, έν ττνεύματι δέ τάς εύχάς, τοντέστιν έν νώ, μή έν 
στόματι μόνον. Πολλαί δέ α ί ευχαί, ότι καί περί ττολλών, υπέρ 
πάντων δέ άγιων, καί ύπέρ αύτοϋ· έπειδή καί έναγώνιον αύτω 

30 τό έργον, ώςκαί δεσμώτην αυτόν ύπέρ αύτοϋ παραπεττέμφθαι
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την πονηρή ήμερα καί νά σταθείτε όρθιοι, κάμνοντας όλα άγωνι- 
ζόμενοι».

«Μεθοδεία» ονομάζει τήν ίδια τήν κακουργία του διαβόλου, 
γιατί δεν δείχνει άπ* ευθείας έκεινο πού θέλει νά κάνει, γιά νά μή 
γίνει άντιληπτός, άλλά, άφοΰ περιβάλει μέ άλλο προσωπείο τον 
έαυτό του, άλλα κατασκευάζει, καί όπως άκριβώς έχθρός κακούρ
γος πού έχει προσβάλει πόλη καί τείχη, σκάβει κρυφά αυτά από 
κάτω, ώστε νά γίνει έτσι δυσκολοφύλακτος καί νά κατορθώσει 
εκείνα πού έχει μελετήσει.

Στίχ. 14-18. «Σταθείτε λοιπόν όρθιοι έχοντας ζωσμένη τη μέση 
σας μέ τήν άλήθεια, ντυθείτε τον θώρακα της δικαιοσύνης καί φο
ρέσατε υποδήματα στά πόδια σας γιά νά εΐσασθε έτοιμοι γιά τό 
Εύαγέλλιο της ειρήνης, καί πάνω άπό όλα τοποθετήστε τον θυρεό 
τής πίστεως, μέ τον όποιο μπορεΐτε νά σβήσετε όλα τά φλογερά 
βέλη του πονηρού, καί φορέστε τήν σωτήρια περικεφαλαία καί τή 
μάχαιρα του Πνεύματος, πού είναι ό λόγος του Θεοΰ, καί κάθε 
στιγμή μέ κάθε προσευχή καί δέηση νά προσεύχεσθε έτσι όπως 
άρέσει στο Πνεύμα, καί πρός τό σκοπό αυτό νά αγρυπνείτε μέ όλη 
σας τήν υπομονή καί μέ παράκληση».

Γιατί «μέ άλήθεια»; Επειδή είναι έμπαιγμός και ψευδός ή 
έπιθυμία* δεν είναι ήδονή τό πράγμα, άλλά σκιά ήδονης* δηλαδή 
μέ τήν πραγματική ήδονή, τή σωφροσύνη.

«Γιά όλους τους άγιους, (στίχ. 19-21 καί γιά μένα, γιά νά μου 
δοθεί λόγος όταν ανοίξω τό στόμα μου, γιά νά κάνω γνωστό μέ 
παρρησία τό Ευαγγέλιο, γιά τό όποιο είμαι πρεσβευτής, όντας δε
μένος μέ άλυσίδες, γιά νά βρω τή δύναμη νά μιλήσω γι5 αυτό μέ 
θάρρος καί όπως πρέπει, γιά νά μάθετε καί σεις τά σχετικά μέ μένα 
καθώς καί τί κάνω».

Καί ό Κύριος προστάζει νά έπιμένομε σέ άδιάκοπες προσευ
χές, καί ό Παύλος λέγει οί προσευχές νά γίνονται με τό πνεύμα, 
δηλαδή μέ τό νοΰ, καί όχι μέ τό στόμα μόνο. Οι προσευχές νά είναι 
πολλές, άφοΰ αυτές γίνονται καί γιά πολλούς, γιά όλους τούς άγι
ους καί γι3 αυτόν, άφοΰ τό έργο αύτοΰ είναι γεμάτο άπό άγώνες, 
ώστε νά έχει σταλεί (στή Ρώμη) γιά χάρη αύτοΰ δεμένος μέ άλυσί
δες.
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«Πάντα ύμϊν γνωρίσει Τυχικός ό άγαπητός άόελφός, καί 
πιστός διάκονος εν Κυρίω, (στίχ22-23) δν επεμψα πρός υμάς εις 
αυτό τοϋτο, ϊνα γνώτε τά περί ήμών, καί παρακαλέση τάς καρ- 
όίας υμών. Ειρήνη τοϊς άόελφοϊς καί άγόπη μετά πίστεως άπό 

5 Θεού Πατρόςκαί Κυρίου Ίησοϋ Χριστού "Η χάρις μετά πάντων 
των άγαπώντων τον Κύριον ήμών 3ϊησούν Χριτόν έν αφθαρσία. 
3Αμήν.

Χαίρουσι γάρ οι άγιοι τού άγιου κατενθυνομένου έργου. 
Αώ  μηνύει τάκαθ* έαυτόν ταϊς Έκκλησίαις.

ίο 3Ε πιστολή πρός Έ φεσίους.
Έ γράφ η άπό Ρώ μης όιά Τυχικοϋ.

Σ τίχω ν τιβ'.



«"Ολα θά σάς τά κάνει γνωστά ό Τυχικός, ό άγαπητός άδελ- 
φός και πιστός διάκονος στο όνομα του Κυρίου, (στίχ. 22-24) τον 
όποιο έστειλα σέ σάς γι’ αυτό άκριβώς τό σκοπό, γιά νά μάθετε τά 
σχετικά με μάς, και νά παρηγορήσει τις καρδιές σας. Ειρήνη νά 
δίνεται στους άδελφούς άπό τον Θεό Πατέρα καί τον Κύριο Ίησοΰ 
Χριστό καί άγάπη συνοδευόμενη άπό πίστη. Ή  χάρη νά ύπάρχει 
μαζί μέ όλους έκείνους πού άγαποϋν τον Κύριό μας Ίησοϋ Χριστό 
με άφθαρτη άγάπη. ’Αμήν».

Χαίρονται δηλαδή οί άγιοι όταν προχωρεί καλά τό άγιο έργο. 
Γι5 αύτό κάμνει γνωστά στις Εκκλησίες τά σχετικά μέ αυτόν.
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Επιστολή Πρός Έφεσίους. 
Γράφτηκε άπό τή Ρώμη διά του Τυχικοΰ. 

Καί άποτελεΐται άπό 312 στίχους.
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Λ

Στίχ. 1-2. «Παϋλος καί Τιμόθεος όοϋλος Ίησοϋ Χριστοϋ, 
πάσι τοϊς άγίοις έν Χριστώ Ίησοϋ, τοίςούσιν έν Φίλιπποις, συν 
έπισκόποις καί όιακόνοις Χ άρις ύμϊν καί ειρήνη άπό Θεοϋ 
Πατρός ημών καί Κυρίου Ίησοϋ Χριστοϋ». 

ίο Ταντην γράφει τήν επιστολήν άνόράσιν έν τη διδασκαλία 
προκόψασι. Α ιό καί δογμάτων μέν ονχ απτεται, έπειδή καί 
ίκανώς ειχον τής περί τούτων γνώσεως, άτε πλονσίω ς παρ3 
αύτοϋ τοϋ 3Αποστόλου των τοιούτων απολαύσαντες. Λύο δε 
αύτοϊςσχεδόν, ώς είπεϊν, δι όλης τής έπιστολήςπαραινεί, τομή 

ίο ύψοϋσθαι, έπειδή καί τοϋτο οίδεν ώσπερ άκόλουθον τοϊς εγγύς 
τοϋ κατορθωκέναι γενομένοις καί τό χαίρειν διά παντός. Σφο
δρά γάρ ή θύμουν, τά δεσμά τοϋ 3Αποστόλου άκούοντες, καί τήν 
μέλλουσαν κρίσιν, κα ί τον προσδοκώμενον αύτοϋ θάνατον. 
Οϋτε γάρ ήλπιζον αύτόν τάς χεϊρας έκφεύξεσθαι τοϋ Νέρωνος, 

15 άνδρός τά τε άλλα μεμηνότος καί περί φόνους έπτοημένου. Αιό 
καί «λέοντα» αύτόν έν τη πρός Τιμόθεον 3Επιστολή καλεΐ «Ο  
Κύριος γάρ μοι παρέστη», φησίν, «καί έρρύσθην έκ στόματος 
λέοντος». Τά δέ άλλα πάντα, α παραινεί αύτοϊς ώς έν έπιδρομή 
παραινεί αύτοϊς έπειδήπερ, ώςέφην, πολύν παρ3 αύτοϊς διατρί- 

20 ψαςχρόνον, πλείσνα αύτοϊς ώφελήσας ην.



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Λ'.

Στίχ. 1-2. «Ό Παύλος καί ό Τιμόθεος, δούλοι του Τη σου Χρί
στου, πρός όλους τούς άγιους στο όνομα του Τησοΰ Χριστού πού 
κατοικούν στούς Φιλίππους, μαζί μέ τούς έπισκόπους καί τούς δια
κόνους. Χάρη νά δίνεται σε σάς καί ειρήνη άπό τον Θεό Πατέρα 
μας καί άπό τον Κύριο Τησού Χριστό».

Τήν έπιστολή αύτή τή γράφει πρός άνδρες πού πρόκοψαν στή 
διδασκαλία. ΓΥ αύτό δεν άσχολεϊται μέ δόγματα, επειδή είχαν ικα
νοποιητική γνώση γι5 αύτά, καθόσον απόλαυσαν τή γνώση αύτών 
πλουσιοπάροχα άπό τον ϊδιο τον ’Απόστολο. Δύο σχεδόν πράγμα
τα λοιπόν, όπως θά μπορούσαμε νά πούμε, συμβουλεύει σ’ αύτούς 
μέ όλη τήν έπιστολή του, τό νά μή ύψηλοφρονούν, επειδή γνωρίζει 
ότι κι αύτό είναι σάν έπακόλουθο σέ έκείνους πού φθάνουν κοντά 
στο κατόρθωμα, καί τό νά χαίρονται πάντοτε. Γιατί ήταν ύπερβο
λικά λυπημένοι, επειδή άκουαν γιά τά δεσμά τού ’Αποστόλου, γιά 
τή μέλλουσα κρίση καί γιά τον άναμενόμενο θάνατο αύτού. Καθό
σον δέν έλπιζαν νά ξεφύγει αύτός τά χέρια τού Νέρωνα, ενός άνδρα 
μαζί μέ όλα τά άλλα γεμάτου άπό μανία καί κυριευμένου άπό πόθο 
γιά φόνους. Γι’ αύτό καί τον ονομάζει «λεοντάρι» στήν πρός Τιμό
θεον Έπιστολή. Γιατί λέγει, «Ό Κύριος μέ συμπαραστάθηκε καί 
γλύτωσα άπό τό στόμα τού λεονταριού»1. 'Όλα τά άλλα πού συμ
βουλεύει σ’ αύτούς τούς τά συμβουλεύει ευκαιριακά, επειδή, όπως 
είπα, διέμεινε πολύ χρόνο κοντά σ’ αύτούς καί τούς ώφέλησε πάοα 
πολύ.

1. Β' Τιμ. 4,17.
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Επειδή τοϋτον αντοϊς τον Τιμόθεον έν αντη τη έπιστολή 
επαγγέλλεται μικρόν ύστερον πέμψαι, τούτον χάριν καινοποιεϊ 
την έπιστολήν, προεθίζων αύτούς διδάσκαλον αυτόν δέχεσθαι. 
Ε ί γάρ της νϋν ττεμπομένης αντοϊς διδασκαλίαςκοινωνόν αυτόν 

5 ό Παϋλος έποιήσατο, πώς ούχί καί παρεσόμενον μικρόν ύστε
ρον δέξονται τοϋτον, ον ήδη τής διδαχής άκηκόασιν; Ίστέον δέ 
ώς όλη χώρα καί δλφ έθνει εκπέμπει την έπιστολήν' καί τοϋτο 
δήλον έκ τοϋ, «σύμπασιν έπισκόποις», είπεϊν.

Στίχ. 3-6. «Ενχαριστώ τώ Θεώ μον έπί πάση τη μνεία ύμών, 
ίο πάντοτε έν πάση δεήσει μον ύπέρ πάντων ύμών, μετά χαράς, την 

δέησιν ποιούμενος, έπί τη κοινωνία ύμών εις το Εναγγέλιον, 
άπό τιρώτης ημέρας άχρι τοϋ νϋν, πεποιθώς αντώ τοϋτο, ότι ό 
έναρξάμενος (έργασάμενος) έν ύμιν έργον άγαθόν, έπιτελέσει 
άχρις ημέρας Χριστοϋ..

15 Προκοπήν αντοϊς πολλήν μαρτνρεϊ, δπον γε μεμνημένος 
αύτών, ον μετά δακρύων ή στεναγμών, ώσπερ έπί τών σαλενο- 
μένωνμέμνηται, αλλά μετά πολλής ευχαριστίας, όπερ ίδιον τών 
κατορθούντων έστί Ποϊόν δέ αύτών το κατόρθωμα? ή ότι κοι- 
νωνήσαντες αύτώ τοϋ Εύαγγελίον, άπό τής άρχήςμέχρι καί νϋν 

20 μεμενηκασι κοινωνοζ έν μηδενί το παράπαν παρασαλενόμενοι, 
όπερ αντώ καί την άγαθήν τοϋ μέλλοντος έλπίδα παρέχει; Οιδα 
γάρ, φησίν, ώς έπιτελέσετε τοϋτο τό έργον, έως άν αύτώ έν τη 
παρονσία τοϋΚνρίον προσενέγκητε σώον.

Σ τίχ 7. «Καθώς έστι δίκαιον έμοί τοϋτο φρονεϊν ύπέρ 
20 πάντων ύμών, διά τό έχεινμε έν τη καρδία ύμάς έν τε τοϊς δε- 

σμοΐς μον, καί έν τη άπολογίρ καί βεβαιώσει τοϋ Εύαγγελίον, 
σνγκοινωνούςμοι τήςχάριτοςπάντας ύμάς όντας».

Επειδή πεποίθησιν εΐπεν έχειν έτΐ αύτοϊς, δικαίαν λέγει
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Επειδή στήν έπιστολή αυτή λίγο πιο κάτω υπόσχεται νά στεί
λει σ’ αυτούς αύτόν τον ϊδιο τον Τιμόθεο, γιά τό λόγο αύτό παρου
σιάζει σ’ αύ-τούς ώς κοινή τήν έπιστολή, προετοιμάζοντας αυτούς 
νά τον δεχθούν ώς δάσκαλο. Γιατί, έάν ό Παύλος παρουσίασε αύ
τόν νά συμμετέχει στή σύνταξη τής διδασκαλίας πού στέλλεται 
τώρα σ’ αύτούς με την έπιστολή αύτή, πώς δεν θά δεχθούν μετά άπό 
λίγο, όταν θά παραβρεθεΐ κοντά τους, αύτόν τού οποίου ήδη έχουν 
άκούσει τή διδασκαλία; Καί πρέπει νά γνωρίζομε ότι στέλλει τήν 
έπιστολή σέ όλη τή χώρα καί σ’ ολόκληρο τό έθνος, κι αύτό γίνεται 
φανερό άπό τό ότι λέγει, «μαζί μέ δλους τούς έπισκόπους».

Στίχ. 3-6. «Εύχαριστώ τον Θεό μου κάθε φορά πού σάς θυμά
μαι, καί πάντοτε σέ κάθε προσευχή μου προσεύχομαι μέ χαρά γιά 
όλους σας γιά τή συμμετοχή σας στο Εύαγγέλιο άπό τήν πρώτη 
ή μέρα μέχρι σήμερα, έχοντας πεποίθηση σ’ αύτόν γι5 αύτό, ότι Ε 
κείνος πού άρχισε2 σέ σάς έργο καλό, θά τό ολοκληρώσει μέχρι τήν 
ή μέρα τού Ιησού Χριστού».

Βεβαιώνει ότι σημειώθηκε πολλή προκοπή σ’ αύτούς, καθό
σον μνημονεύοντας αύτούς, δέν τούς ενθυμείται μέ δάκρυα ή στε
ναγμούς, όπως στήν περίπτωση έκείνων πού σαλεύονται, άλλά τό 
κάνει μέ πολλή εύχαριστία, πράγμα πού είναι γνώρισμα έκείνων 
πού σημειώνουν κατορθώματα. Καί ποιο είναι τό κατόρθωμα αύ- 
τών, παρά ότι, άφού κατέστησαν κοινωνοί μέ αύτόν τού Εύαγγελί- 
ου, άπό τήν άρχή καί μέχρι σήμερα έχουν παραμείνει κοινωνοί, 
χωρίς καθόλου νά παρασαλεύονται ώς πρός τίποτε, πράγμα πού 
παρέχει σ’ αύτόν καί άγαθή έλπίδα γιά τό μέλλον. Γιατί λέγει, γνω
ρίζω ότι θά ολοκληρώσετε τό έργο αύτό, ωστε νά τό προσφέρετε 
σώο σ’ Αύτόν κατά τήν παρουσία τού Κυρίου.

Στίχ. 7. «"Οπως είναι σωστό νά σκέπτομαι έτσι γιά όλους έ- 
σάς, έπειδή σάς έχω μέσα στήν καρδιά μου, σάς πού καί κατά τή 
φυλάκισή μου καί κατά τήν άπολογία μου καί βεβαίωση τού Ευ
αγγελίου ήσαστε όλοι σας συγκοινωνοί μου τής χάριτος».

Επειδή είπε ότι έχει πεποίθηση γι’ αύτούς, λέγει ότι πολύ

# 2. Τό κείμενο του Δαμασκηνού εχει άντί του σωστού τής Επιστολής 
«εναρξαμενος», «έργασάμενος»· προτιμούμε τό τής Επιστολής, πού συνδέεται 
ομαλωτερα με τα παρακάτω λεγάμενα.
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ταυ την εχειν την πεποίθησιν. Θαρρεϊν γάρ φησιν, ώς πάντων 
αύτω εσονται κοινωνοζ των δεσμών, της απολογίας, τής χάρι- 
τος Το οντω περί των πιστενσάντων θαρρεϊν, μεγάλη έστίν αυ
τών βεβαιότη τοςμαρ τυρία.

5 Σ τίχ 8-11. «Μάρτυς γάρ μου έστιν ό Θεός, ώς έπιποθώ  
πάντας υμάς έν σπλάγχνοις 3Ιησού Χριστοϋ Καί τοϋτο προσεύ
χομαι, ί'να ή άγάπη υμών έτι μάλλον περισσεύτ] έν έπιγνώσει καί 
πάση αίσθήσει, εις το δοκιμάζειν υμάς τα διαφέροντα, ΐνα ήτε 
ειλικρινείς καί άπρόσκοτιοί εις ημέρας Χριστού, πεπληρωμένοι 

ίο καρτών δικαιοσύνης τον διά 3Ιησού Χριστού, εις δόξαν καί έ
παινον Θεού.

Έττειδή τιολλήν είπεν εχειν εις αύτούς άγάπη ς  ώς μηδαμού 
αυτούς παραλιπεϊν, μή έν δεσμοϊς δντα, μη έν άπολογία, τούτου 
χάριν μάρτυρα έπί τοσούτω πράγματι έπικαλεϊται τον Θεόν. 

15 r'Iva δέ μή τις ύπολάβοι, ώς διά την διακονίαν ήν άπέστελλον 
αύτω, κολακεύων τά τοιαύτα λέγει, έπηγαγεν, «έν σπλάγχνοις 
Χ ριστού3Ιησού», δεικνύςδτι ή άγάπη αύτω διά το εις Χρίστον 
γνήσιόν έστιν, καί τούτο εύχεται, τού προκόπτειν αύτούς ένέπι- 
γνώσει καί αίσθήσει, καί δοκιμαστάς άκριδεϊς γενέσθαι των 

20 καλών οϋτω γάρ εσονται άπρόσκοποι εις την παρουσίαν τού 
Χριστού, τουτέστι κατά μηδένα τρότιον ττροσκόπτοντες. Οι γάρ 
τοιούτοι, φησί, ττλήρεις εύρεθήσονται δικαιοσύνης καρποί καί 
δικαιοσύνης ού της έν νόμω, ταύτην γάρ καί έν τοϊς έξης άναι- 
ρεζ άλλά της διά Χριστού, ήτις καί εις δόξαν καί έπαινον γίνε- 

25 ται Θεού. Ή  γάρ κατά Θεόν ττολιτεία δοξάζει τον Πατέρα τον 
έν τοϊς ούρανοΐς.

Στίχ. 12-14. «Γινώσκειν δέν ύμάς βούλομαι, άδελφοζ δτι τά 
κατ’ έμέμάλλον εις προκοττην τού Εύαγγελίου έλήλυθεν, ώστε 
τούς δεσμούς μου φανερούς γενέσθαι έν όλψ τω πραιτορίω καί
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σωστά έχει αυτήν την πεπόθηση. Γιατί λέγει, δτι έχει την πεποίθη
ση δτι θά γίνουν κοινωνοί με αυτόν δλων, καί των δεσμών του, καί 
της άπολογίας, καί της χάριτος. Τό νά έχει τέτοια πεποίθηση γιά 
εκείνους πού πίστεψαν, είναι μεγάλη άπόδειξη σταθερότητας αυ
τών.

Στίχ. 8-11. «Γιατί μάρτυρας μου είναι ό Θεός, δτι δλους σας 
σάς ποθώ πάρα πολύ μέ την άγάπη του ’Ιησού Χρίστου. Καί αυτό 
προσεύχομαι, νά αυξάνει δηλαδή ή άγάπη σας δλο καί περισσό
τερο, συνοδευόμενη άπό τέλεια γνώση καί ικανότητα πρός διάκρι
ση, ώστε νά μπορεΐτε νά ξεχωρίζετε έκεΐνα πού σάς συμφέρουν, 
γιά νά εισαστε καθαροί καί χωρίς ψεγάδια κατά τήν ή μέρα του 
Χρίστου, γεμάτοι μέ καρπό δικαιοσύνης πού προέρχεται μέσω του 
Ίησοϋ Χριστού πρός δόξα καί έπαινο του Θεού».

Επειδή ειπε δτι έχει μεγάλη άγάπη γι5 αυτούς, ώστε νά μή 
τούς παραλείπει πουθενά, ούτε βρισκόμενος στή φυλακή, ούτε κα
τά τήν άπολογία του, έξαιτίας αυτού έπικαλειται μάρτυρα γιά ένα 
τόσο μεγάλο πράγμα τον Θεό. Γιά νά μή θεωρήσει κάποιος, δτι αυ
τά τά λέγει κολακεύοντάς τους έξαιτίας της βοήθειας πού έστελναν 
σ’ αυτόν, πρόσθεσε, «μέ τήν άγάπη τού Ίησοϋ Χριστού», γιά νά 
δείξει δτι ή άγάπη του γι’ αυτούς υπάρχει έξαιτίας της γνήσιας 
πίστεώς τους πρός τον Χριστόν, καί αυτό εύχεται, νά προκόβουν 
αυτοί σέ τέλεια γνώση καί ικανότητα νά διακρίνουν, καί νά γίνουν 
άκριβεΐς έξεταστές τών καλών· γιατί έτσι θά βρεθούν χωρίς κανένα 
κώλυμα τήν ημέρα της παρουσίας τού Χριστού, δηλαδή χωρίς νά 
έμποδίζονται μέ κανένα τρόπο. Γιατί οί τέτοιοι πιστοί, λέγει, θά 
βρεθούν ώς γεμάτοι καρποί δικαιοσύνης, καί δικαιοσύνης δχι αυ
τής πού υπαγορεύεται άπό τό νόμο, καθόσον αυτή τή δικαιοσύνη 
την άπορρίπτει στή συνέχεια, άλλά τής δικαιοσύνης πού δημιουρ- 
γειται διά τού Χριστού, ή οποία καί γίνεται πρός δόξα καί έπαινο 
του Θεού. Καθόσον ό σύμφωνος μέ τον Θεό τρόπος ζωής δοξάζει 
τον Πατέρα πού βρίσκεται στούς ουρανούς.

Στιχ. 12-14. «Θελω λοιπον, αδελφοί, νά γνωρίζετε, δτι τά δσα 
συνέβηκαν σέ μένα, μάλλον έπετράπηκε νά γίνουν γιά τήν πρόοδο 
τού Ευαγγελίου, ώστε ή φυλάκισή μου νά γίνει γνωστή σέ δλο τό
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τοϊς λοιποϊς πάσιν, καί τούς πλείονας των άόελφών έν Κνρίω 
ττεττοιθότας τοϊς όεσμοϊςμου, περισσοτέρως τολμάν άφόβως τον 
λόγον λαλεϊν.

Γράφει μεν αύτοϊς την επιστολήν άπό Ρώμης έν πολλή 
5 ονσιν άθυμία όιά τά δεσμό, έφ3 οίς όεσμοϊς τοσοϋτον άποτρέπει 

τοϋ λυπεϊσθαι, ώς καί χαράν μεγάλη ν αυτούς έχειν, όιδάσκειν 
όι αύτά, ότι ό ί αύτών πλεονάζει το κήρυγμα, καί ή πλάνη εξο
ρίζεται.

Σ τίχ 15. «Τινές μέν καί διά φθόνον καί έριν, τινές δε όι 
ίο ευδοκίαν τον Χρίστον κηρύσσουσιν».

Οι εχθροί τοϋ κηρύγματος, δεθέντος τοϋ \Αποστόλου όιά 
τό κηρύσσειν τον Ίησοϋν, βουλόμενοι πλέον κινησαι τον Νέρω
να, καί αύτοί έκήρυττον τον Ίησοϋν, καί συνέδαινεν αύτοϊς τό 
έναντίον ου έδούλοντο ποιεΐν. Θέλοντες γάρ καταλύσαι τό κή- 

15 ρυγμα, ηϋξανονμάλλον, είκα ί ούχάγνώςέκήρυσσον, τουτέστιν 
άπό καρδίας, καί αύτό τοϋτο σπουδάζοντες ου τό μαθεϊν άν- 
θρώπους τήν άλήθειον, αλλά όιά τό έγεϊρειν θλϊψιν τω Άπο- 
στόλω.*

Σ τίχ 16. «Οι μεν εξ έριθείας τον Χρίστον καταγγέλλουσιν, 
20 ούχ άγνώς, οι οίόμενοι θλϊψιν έπιφέρειν τοϊς όεσμοϊς μου- ο ί δε 

έξ άγάπης, είδότεςοτι εις απολογίαν τοϋ Εύαγγελίου κείμαι. Τ ί 
γάρ; Πλήν παντί τρόττω, είτε ττροφάσει, εϊτε άληθεία Χριστός 
καταγγέλλεται.

“Οσοι άγνώς, φησί, κηρύττουσι, θαρροϋντες τη έμη άπολο- 
25 γίρ  τοϋτο ποιοϋσιν. Ίΐόεσαν γάρ ώς κοινή έσται ύπέρ αύτών 

απολογία ή παρά τοϋ Αποστόλου γινόμενη.
«Χαίρω- έν τούτω χαίρω, αλλά καί χαρήσομαι. (Στίχ. 19- 

20). Οιδα γάρ ότι τοϋτό μοι άποβήσεται εις σωτηρίαν διά τής



πραιτόριο καί σ’ δλους τούς λοιπούς, καί οί περισσότεροι άπό τούς 
άδελφούς στο όνομα τού Κυρίου, παίρνοντας θάρρος άπό τη φυ
λάκισή μου, νά τολμούν με περισσότερη άφοβία νά κηρύττουν τό
λόγο τού Ευαγγελίου».

Γράφει βέβαια σ’ αυτούς τήν έπιστολή άπό τή Ρώμη σέ στιγ
μές πού είναι πάρα πολύ λυπημένοι έξαιτίας τής φυλάκισής του, 
γιά τήν οποία φυλάκισή του τόσο πολύ τούς άποτρεπει νά λυπού
νται, ώστε καί νά έχουν μεγάλη χαρά έξαιτίας αυτής, διδάσκοντάς 
τους γι’ αυτά, ότι μ’ αυτά πλεονάζει τό κήρυγμα καί ή πλάνη εξορ
γίζεται.

Στίχ. 15. «Μερικοί βέβαια κηρύττουν τον Χριστό άπό φθόνο 
καί φιλονεικία, ένώ ώρισμένοι άλλοι άπό καλή διάθεση».

Οί έχθροί τού κηρύγματος, μόλις φυλακίσθηκε ό Απόστολος 
έπειδή κήρυττε τον Ιησού, θέλοντας νά ώθήσουν τον Νέρωνα σέ 
περισσότερη οργή, καί αυτοί κήρυτταν τον ’Ιησού, καί συνέβαινε 
σ’ αύτούς τό άντίθετο άπό έκείνο πού ήθελαν νά κάνουν. Θέλοντας 
δηλαδή νά καταλύσουν τό κήρυγμα, τό αύξαναν περισσότερο, αν 
καί βέβαια δέν κήρυτταν αυτό μέ άγνότητα, δηλαδή μέ τήν καρδιά 
τους, καί αυτή άκριβώς ήταν όλη ή φροντίδα τους, όχι τό νά μά
θουν οί άνθρωποι τήν άλήθεια, άλλά γιά νά προξενήσουν θλίψη 
στον ’Απόστολο.

Στίχ. 16-18. «’Εκείνοι πού κηρύττουν τον Χριστό άπό διάθεση 
πρός φιλονεικία, δέν τό κάνουν μέ άγνό σκοπό, άλλ’ επειδή νομί
ζουν ότι θά προξενήσουν θλίψη σέ μένα τον φυλακισμένο, ένώ έ- 
κεΐνοι πού τον κηρύττουν άπό άγάπη, τό κάνουν γνωρίζοντας ότι 
βρίσκομαι στή φυλακή πρός άπολογία τού Ευαγγελίου. Τί σημα
σία όμως έχουν αυτά; Γιατί μέ όποιοδήποτε τρόπο, εϊτε μέ προφά
σεις τέτοιες, είτε μέ ειλικρινή διάθεση ό Χριστός κηρύττεται».

'Όσοι, λέγει, κηρύττουν μέ άγνή διάθεση, τό κάνουν αυτό 
έχοντας θάρρος στή δική μου άπολογία. Γιατί γνώριζαν ότι ή άπο- 
λσγία πού θά γίνει άπό τον ’Απόστολο θά είναι άπολογία κοινή 
καί γι’ αύτούς.

«Χαίρομαι· γι’ αυτό χαίρομαι άλλά καί στο μέλλον θά χαίρο
μαι. (Στίχ. 19-20) Γιατί γνωρίζω, ότι αυτό θά έχει ώς άποτέλεσμα
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υμών όιήσεως και έπιχορηγίας τοϋ Πνεύματος Ίησοϋ Χριστοϋ, 
κατά την anοκαραδοκίαν καί έλπίόαμου».

Τοσοϋτον απέχω, φησί, τοϋ άλγεΐν έπί τοϊς όεσμοϊς καί τη 
μελλούση άπολογία, ού μόνον τη ύπέρ ών έγώ κηρύσσω, αλλά 

5 καί ύπέρ ών έκεϊνοι, ώστε καί χαράν ήγοϋμαι τό πράγμα. Άπο- 
δήσεται γάρ ήμϊν εις σωτηρίαν. Καί ευθέως εισάγει τό μέτρων 
διά τής αύτών όεήσεως καί χορηγίας τοϋ Πνεύματος, ταύτην 
αύτώ γίνεσθαι λέγων την σωτηρίαν.

«"Οτι έν ούόενί αίσχννθήσομαι, άλλ’ ένπάση παρρησία, ώς 
ίο πάντοτε καί νϋνμεγαλ υνθήσεται Χριστός έν τώ σώματίμου».

Τουτέστιν, ού φόβφ τών δεσμών; ού τής άπολογίας, ούκ 
αύτοϋ τοϋ θανάτου, ττροδώσω τό κήρυγμα

«Είτε διά ζωής, εϊτε διά θανάτου».
Καν ζώ, φησί, πλεονάσω τώ κηρύγματι, καν άποθάνω, 

15 πάλιν δοξάζεται Χριστός, δτι τοιούτος έσχε τούς ύπηρέτας τό 
αύτοϋ κήρυγμα, ώς καί αύτοϋ καταφρονήσαι τοϋ θανάτου.

Στίχ. 21. «Εμοί γάρ τό ζήν Χριστός».
Βλέπε διά πόσων άπάγει αύτούς τής λύπης' πρώτου μέν, 

τοϋμή αισχύνεσθαι- δευτέρου, τοϋμεγαλύνεσθαι διά τον Χρι- 
20 στόν' τρίτου, τοϋ διά Χρίστον μόνον αίρεϊσθαι τό ζήν, ΐνα τήν 

διακονίαν αύτοϋπληρώση.
«Καί τό άποθανεϊν κέρδος».
Μή όλγεΐτε, φησίν, έπί τοϊς όεσμοϊς μου. Καί αύτό γάρ τό 

άποθανεϊν υπέρ τοϋ Χριστοϋ κέρδοςμέγιστον.
25 Σ τίχ 22-23. «Εί δε τό ζήν έν σαρκί, τοϋτόμοι καρπός έργου. 

Καί τίαίρήσομαι ού γνωρίζω. Συνέχομαι όέ έκ τών δύο, τήν έπι- 
θνμίαν έχων».

Επεξεργάζεται τά προειρημένα καί οϊον έρμη νεύει, ο τι 
έστί τό, «έμοί ζήν όΧριστός»' λέγει οϋν, ώ ςτό ζήν Χριστός ταυ-



τη σωτηρία μου, μέ την προσευχή τη δική σας καί τή βοήθεια του 
Πνεύματος τού ’Ιησού Χριστού, σύμφωνα μέ τήν προσδοκία καί
την έλπίδα μου».

Τόσο πολύ άπέχω, λέγει, άπό τό νά πονώ για τή φυλάκισή μου 
καί τή μελλοντική άπολογία μου, όχι μόνο γιά τήν άπολογία γιά ε
κείνα πού κηρύττω, άλλά καί γιά έκεινα πού κηρύττουν εκείνοι, 
ώστε καί χαρά θεωρώ τό πράγμα. Γιατί θά έχει ώς κατάληξη τή 
σωτηρία μου. Καί άμέσως προσθέτει τή μετριοφροσύνη, λέγοντας 
ότι ή σωτηρία αύτη θά συμβει σ’ αυτόν έξαιτίας τής προσευχής 
τους καί της βοήθειας τού Πνεύματος.

«Γιατί δέν θά νιώσω ντροπή γιά τίποτε, άλλά θά μιλήσω με 
όλο τό θάρρος μου, ώστε όπως πάντοτε έτσι καί τώρα νά δοξασθεΐ 
στο σώμα μου ό Χριστός».

Δηλαδή δέν θά προδώσω τό κήρυγμα ούτε άπό φόβο γιά τή 
φυλάκισή μου, ούτε άπό φόβο γιά τήν άπολογία μου, ούτε άπό φό
βο γι’ αυτόν τον ίδιο τό θάνατο.

«Είτε παραμείνω στη ζωή, εϊτε πεθάνω».
’Εάν ζώ, λέγει, θά αυξήσω τό έργο τού κηρύγματος, εάν πεθά

νω, πάλι δοξάζεται ό Χριστός, γιατί τέτοιους ύπηρέτες ειχε τό 
κήρυγμά του, ώστε νά περιφρονούν καί τον ϊδιο τό θάνατο.

Στίχ. 21. «Γιατί γιά μένα ζωή σημαίνει ό Χριστός».
Πρόσεχε μέ πόσα άπομακρύνει αυτούς άπό τή λύπη· κατά 

πρώτον μέ τό ότι δέν νιώθει ντροπή* δεύτερον, τό ότι δοξάζεται καί 
έτσι ό Χριστός* τρίτον, τό ότι έπιθυμεΐ νά ζει μόνο γιά τον Χριστό, 
γιά νά ολοκληρώσει τή διακονία αύτοϋ.

Καί τό νά πεθάνω είναι κέρδος».
Μή λυπάστε, λέγει, γιά τή φυλάκισή μου. Γιατί καί αύτός ά- 

κόμη ό θάνατος γιά χάρη τού Χριστού είναι μέγιστο κέρδος.
Στίχ. 22-23. «Καί αν τό νά ζώ στο σώμα αυτό μοϋ δίνει τή δυ

νατότητα νά προσφέρω έργο καρποφόρο, δέν ξέρω τί νά προτιμή
σω. Είμαι κυριευμένος καί άπό τά δύο* έχω τήν έπιθυμία».

’Επεξεργάζεται τά όσα είπε προηγουμένως, καί κατά κάποιο 
τρόπο έρμηνεύει τί σημαίνει, «γιά μένα ζωη σημαίνει ό Χριστός». 
Λέγει λοιπόν, ότι τό νά ζεΐ αυτή τή ζωή σημαίνει γι’ αυτόν Χρι-
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την την ζωήν, ούόέν άλλο έστίν, ή εργασία πνευματική, ήςόφεί- 
λεταίμοι καρπός.

«Εις το άναλϋσαι καί συν Χριστώ  είναι πολλώ μάλλον 
κρεΐσσον, (στίχ. 24-25) το όέ έπιμένειν εν τή σαρκί άναγκαιότε- 

5 ρον ό ί υμάς. Καί τοϋτο πεποιθώς οιόα, ότι μενώ καί συμπαρα- 
μενώ πάσιν ύμϊν».

Καί νϋνμέν ήνμετά Χριστού κατά τό, «Εί δοκιμήν ζητείτε 
τοϋ έν έμοίλαλοϋντοςΧριστού». 3Α λλ3 ούχοϋτω ςώς τότε. «Νϋν 
μέν» γάρ, φησίν, «όρώμεν ό ί έσόπτρου καί αινίγματος, τότε όέ 

ίο ττρόσωπον πρός ττρόσωπον».
«Εις την υμών προκοπήν καί χαράν τής πίστεως, (στίχ. 26) 

ΐνα τό καύχημα ύμών περισσεύτ} έν Χριστώ 3Ιησοϋ έν έμοί, όιά 
της έμής παρουσίας πάλιν πρός ύμάς».

'Όρα πάλιν πόσην αύτοϊςμαρτυρεί έργασίαν καλοϋ. 'Ο 
15 γάρ προκόπτων, βαδίζω ν προκόπτει. Ποϋ όέ προκόπτουσιν, ή  

εις την χαράν τής πίστεως; 'Ο όέ εις ταύτην προκόπτων, καυχή- 
σεται, φησίν, έν Χριστώ.

Στίχ. 27. «Μόνον άξίως τοϋ Εύαγγελίου τοϋ Χριστού πολι
τεύεστε, Γνα είτε έλθών καί ίόών ύμάς, είτε απών, άκούσω τά 

20 περί ύμών».
Μαρτυρήσας αύτοϊς πολλήν προκοπήν, ήρέμα καταστέλλει 

αυτούς, ΐνα μη φυσηθώσιν άκούσαντες, ώς προέκοψαν. Κατα
στέλλει όέ, άξίαν αυτούς τοϋ Εύαγγελίου πολιτείαν έπιτηόεύειν 
παραινών.

25 «“Οτι στήκετε έν ένί ττνεύματι, μιφ  ψυχη συναθλοϋντες τή 
πίστει τοϋ Εύαγγελίου, (στίχ. 28) καί μη τττυρόμενοι έν μηόενί 
ύπό των άντικειμένων, ήτις αύτοϊς μέν έστιν ένόειξις απώλειας».

Είπών αύτοϊς άξιους τοϋ Εύαγγελίου πολιτεύεσθαι, λέγει 
καί τό ειόος τής πολιτείας. Τοϋτο όέ έστι τό περί την πίστιν γνή-
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3. Β' Κορ. 13,3.



στός, καί τίποτε άλλο δέν σημαίνει αυτό, παρά εργασία πνευματι
κή, για την όποια μου έπιφυλάσσεται καρπός.

«Νά πεθάνω καί νά είμαι μαζί μέ τον Χριστό, καί αυτό είναι 
πολύ πιο καλύτερο- (στίχ. 24-25) ενώ τό νά παραμείνω στο σώμα, 
είναι πιο άναγκαΐο γιά σάς. Καί τό γνωρίζω αύτό με απόλυτη βε
βαιότητα, ότι θά παραμείνω καί θά βρίσκομαι άνάμεσα σέ όλους 
σας».

Καί τώρα βέβαια ήταν μαζί μέ τον Χριστό, σύμφωνα με τό, 
«Έάν έπιθυμεΐτε άπόδειξη γιά τον Χριστό πού όμιλεΐ μέσω έμοΰ»3. 
Άλλ5 όμως όχι έτσι όπως τότε. Γιατί λέγει, «Τώρα βλέπομε σαν 
μέσα από καθρέφτη καί κατά τρόπο αινιγματικό, ένώ τότε θά βλέ
πομε πρόσωπο πρός πρόσωπο»4.

«Γιά την πρόοδό σας καί τη χαρά σας γιά την πίστη, (στίχ. 26) 
ώστε βρισκόμενος πάλι άνάμεσά σας νά αυξάνεται τό καύχημά σας 
στο όνομα τού ’Ιησού Χριστού».

Πρόσεχε πάλι πόση έργασία καλού βεβαιώνει γι5 αυτούς. Για
τί έκεΐνος πού προοδεύει, προοδεύει βαδίζοντας. Καί πού προο
δεύουν, παρά στη χαρά της πίστεως; Καί αυτός πού προοδεύει σ’ 
αυτήν, θά καυχηθεΐ, λέγει, στο όνομα τού Χριστού.

Στίχ. 27. «Μόνο νά ζεΐτε έπάξια τού Ευαγγελίου τού Χριστού, 
ώστε, ειτε έλθω καί σάς δώ, είτε βρίσκομαι μακριά σας, νά άκούσω 
γιά σάς».

’Αφού διαβεβαίωσε γι5 αύτούς πολλή πρόοδο, σιγά σιγά συγ- 
κρατεΐ αύτούς, γιά νά μή ύπερηφανευθούν άκούοντας ότι προο
δέυσαν. Καί τούς συγκρατεΐ, συμβουλεύοντας τους V άκολουθούν 
τρόπο ζωης επάξιο τού Ευαγγελίου.

«'Ότι παραμένετε σταθεροί μέ ενα πνεύμα, άγωνιζόμενοι όλοι 
μαζί μέ μιά ψυχή γιά τήν πίστη τού Ευαγγελίου, (στίχ. 28) καί χω
ρίς νά φοβάσθε γιά κανένα από αύτούς πού είναι άντίθετοι σέ σάς, 
πράγμα πού είναι ενδειξη της απώλειας αυτών».

’Αφού τούς συμβούλεψε νά ζοϋν κατά τρόπο έπάξιο τού Ευ
αγγελίου, λέγει καί τον τρόπο ζωης τους. Καί αυτός είναι τό νά
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4. Α' Κορ. 13,12.
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σιον. 'Άλλω ς γάρ ού δύνασθε εν πνεύμα γενέσθαι, ή όντως· 
έπειτα το καί μίαν εχειν ψνχήν. Τοϋτο δέ ύπερβαλλούσης αγά
πης όπόδειξις Μ έγαν δέ λέγει είναι τον έκ τούτων άθλον. Καί 
ποιον τοϋτο, ή το άθλητάς αύτούς γενέσθαι ύπέρ τον Εύαγγε- 

5 λίον; 7Ησανγάρ πολλοί άντικείμενοι οι τής περιτομής.
«Ήμΐν όέ σωτηρίας, καί τοϋτο από Θεοϋ- (στίχ. 29) δτι ύμϊν 

έχαρίσθη τό ύπέρ Χριστοϋ, ού μόνον τό εις αύτον πιστεύειν, 
αλλά καί τό ύπέρ αύτοϋ πάσχειν».

°Όρα πάλιν ώς ή ρέμα καταστέλλει. Είπών γάρ δτι άθληταί 
ίο έστε ύπέρ τοϋ Εύαγγελίον, έπηγαγεν δτι αύ τό τοϋτο ало Θεοϋ 

ερχεταί' καί τοϋτο ύμϊν έχαρίσθη τό πάσχειν ύπέρ αύτοϋ. Τοϋτο 
όέφησιν, ού τά τοϋ φρονήματος όιαλύων, ού τά τήςπροθέσεως· 
όει γάρ άγαθήνμε εχειν πρόθεσιν, πάντα όέ άγαθά ήγεΐσθαι έκ 
Θεοϋ. «Ούκέγώγάρ, άλλ3 ή χάρις ή σύν έμοί».

15 Στίχ. 30. «Τον αύ τον άγώνα έχοντες, οίον είόετε έν έμοί, καί 
νϋν ακούετε έν έμοί».

Αύο χρήσιμα ένταϋθά έστί, καί τό μή ύψοϋσθαι ώςμόνονς 
άθλητάς, δπον γε κατά μίμησιν αύτοϋ άθλοϋσι. Καί τοϋ μή δει
λίαν έπί τοις δεσμοϊς καί τή προσδοκία τοϋ θανάτον, δπον γε  

20 καί μεμεϊσθαι αύτούς έαντόν παρακελεύεται. "Ορα δέ πόση 
άγωνία τω Παύλω περί των μαθητών, ώς καί κατορθούντων 
αύτών καί δεδιότων, αγωνίαν’ κατορθούντωνμέν διά τό ύψωμα, 
δεδιότων δέ, διά τήν τής δειλίας γενομένην ύποστολήν.
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διατηρούν γνήσια την πίστη τους. Γιατί άλλιώς δεν μπορεΐτε νά 
γίνετε ενα πνεύμα, παρά μόνο έτσι· έπίσης καί τό νά έχετε μία -ψυ
χή. Καί αυτό είναι άπόδειξη υπερβολικής άγάπης. Είναι μεγάλος, 
λέγει, ό άθλος άπό αυτά. Καί ποιος άλλος άθλος είναι αυτός, παρά 
τό νά γίνουν άθλητές υπέρ του Ευαγγελίου; Γιατί υπήρχαν πολλοί 
πού ήταν άντίθετοί τους, οί έκ περιτομής πιστοί.

«Ένώ γιά σάς ένδειξη σωτηρίας, καί αυτό προέρχεται άπό 
τον Θεό* (στίχ. 29) γιατί σέ σάς χαρίσθηκε νά τό κάμνετε αυτό γιά 
τον Χριστό, όχι μόνο τό νά πιστεύετε σ’ αύτόν, άλλά καί τό νά 
πάσχετε γι’ αύτόν».

Πρόσεχε πάλι δτι τούς συγκρατεΐ σιγά σιγά. Επειδή δηλαδή 
είπε, δτι εϊσαστε άθλητές ύπέρ του Εύαγγελίου, πρόσθεσε δτι καί 
αύτό άκόμη προέρχεται άπό τον Θεό· καί αύτό χαρίσθηκε σέ σάς, 
τό νά πάσχετε γιά χάρη αύτοϋ. Καί αύτό τό λέγει, όχι άπορρίπτο- 
ντας τήν άναγκαιότητα τού φρονήματος, ούτε τήν άναγκαιότητα 
τής πρόθεσης· γιατί πρέπει νά έχω άγαθή πρόθεση, άλλά πρέπει 
νά θεωρώ, δτι δλα τά άγαθά προέρχονται άπό τον Θεό. Γιατί λέγει* 
«’Όχι έγώ, άλλά ή χάρη μαζί μέ μένα»5.

Στίχ. 30. «Έχοντας τον ίδιο άγώνα, πού γνωρίσατε δτι έχω 
καί έγώ, καί τώρα άκούετε δτι πάλι έχω».

Δύο χρήσιμα ύπάρχουν έδώ, καί τό νά μή ύπερηφανεύονται 
σά νά είναι μόνοι αύτοί άθλητές, τή στιγμή πού άθλοϋν μιμούμενοι 
αύτόν, καί τό νά μή δειλιάζουν γιά τή φυλάκισή του καί τον ανα
μενόμενο θάνατό του, τή στιγμή πού τούς προτρέπει καί νά μιμού
νται αύτόν τον ίδιο. Πρόσεχε πόση είναι ή άγωνία τού Παύλου γιά 
τούς μαθητές του, ώστε νά άγωνιά γι5 αύτούς καί δταν σημειώνουν 
κατορθώματα, καί δταν κυριεύονται άπό φόβο* δταν σημειώνουν 
κατορθώματα γιά νά μή ύπερηφανευθοϋν, ένώ δταν κυριεύονται 
άπό φόβο, γιά τό ενδεχόμενο έλάττωσης τού άγώνα τους έξαιτίας 
της δειλίας.

5. Α' Κορ. 15,10.
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Β'.

Στίχ. 1-2. «Ει τις οϋν παράκλησιν έν Χριστώ, ε ϊ τι παραμύ- 
θιον άγάπης, ε ϊ τις κοινωνία Πνεύματος, ε ϊ τις σπλάγχνα καί 
οίκτιρμοί, ττληρώσατέμου την χαράν, ϊνα τό αύτό φρονήτε, την 
αύτήν άγάπην εχοντες σύμψυχοι, τό εν φρονοϋντες».

5 Μέλλων αύτοΐς παραινεΐν όμοπίστοις είναι καί όμοψύχοις, 
ώσπερ δρκω αύτων προκαταλαμβάνει τάς ψνχάς, μονονονχί 
λέγω ν Πρός αυτής τής παρακλήσεως ύμάς ορκίζω, ής παρεκά- 
λεσεν ημάς ό Χριστός, καί τής άγάπης, καί τής κοινωνίας τοϋ 
Πνεύματος, πρός αύ των τώνσπλάγχων, πρός αυτών των οίκτιρ- 

ιομών τοϋ Θεοϋ, «ττληρώσατέμου την χαράν». Α ϋτη όέ έστι, τό 
όμοπίστους ύμάς είναι καί ομοψύχους.

Σ τίχ 3. «Μηδέν κατά έριθείαν ή κενοδοξίαν, αλλά τη τα
πεινοφροσύνη, άλλήλους ηγούμενοι ύπερέχοντες έαυτών».

Τοϋτο γάρ έοτι μάλιστα τό τάς αιρέσεις ττοιοϋν, έρις καί 
15 κενοδοξία

Σ τίχ 4. «Μη τά έαυτών έκαστος σκοπείτε, άλλά καί τά ετέ
ρων έκαστος».

Μη τοϋτο σκοπεί, φησίν, όπως διδάσκαλος καί μέγας τις 
όνομασθής, άλλ3 όπως μη σκανδαλίσης τον αδελφόν.

20 Στίχ. 5-11 «Τοϋτο γάρ φρονείσθω έν ύμΐν, ο καί έν Χριστφ 
3Ιησοϋ, δς έν μορφή Θεοϋ υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό 
είναι ισα Θεω, άλλ3 έαυτόν έκένωσε, μορφήν δοϋλου λαβών, έν 
όμοιώματι άνθρώπων γενόμένος, καί σχηματι εύρεθείς ώς αν-
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'.

Στίχ. 1-2. «Έάν λοιπόν υπάρχει κάτι πού μπορεΐ νά σάς δώσει 
θάρρος στο όνομα του Χρίστου, έάν υπάρχει κάποια παρηγοριά, 
έάν κάποια κοινωνία μέ τό Πνεύμα, έάν κάποια ευσπλαχνία καί 
έλεος, ολοκληρώσατε τη χαρά μου μέ τό νά έχετε τό ϊδιο φρόνημα, 
την ίδια άγάπη, μιά ψυχή, ένα φρόνημα».

Επειδή πρόκειται νά τούς προτρέψει νά έχουν τήν ίδια πίστη 
καί ομοψυχία, προκαταλαμβάνει τις ψυχές τους σάν μέ κάποιο 
δρκο, λέγοντάς τους κατά κάποιο τρόπο· Μέ αυτή τήν παράκληση 
σάς ορκίζω, μέ τήν παράκληση έκείνη πού έκαμε ό Χριστός πρός 
έμάς, καί μέ τό νά έχετε δηλαδή άγάπη μεταξύ σας καί κοινωνία μέ 
τό Πνεύμα, καθώς καί μέ τήν ευσπλαχνία καί τό έλεος τού Θεού, 
«κάνετε πλήρη τή χαρά μου». Καί ή χαρά μου αυτή είναι, τό νά έ
χετε τήν ίδια πίστη καί ομοψυχία μεταξύ σας.

Στίχ. 3. «Τίποτε νά μή κάνετε μέ διάθεση φιλονεικίας ή άπό 
κενοδοξία, άλλά μέ ταπεινοφροσύνη, θεωρώντας ό ένας τον άλλο 
άνώτερό του».

Γιατί αυτό είναι έκεΐνο πού δημιουργεί τις αιρέσεις, ή φιλο- 
νεικία καί ή κενοδοξία.

Στίχ. 4. «Νά μή φροντίζει ό καθένας γι’ αυτά μόνο πού τού 
συμφέρουν, άλλά καί γιά έκεΐνα πού συμφέρουν στούς άλλους».

Νά μή έπιδιώκεις, λέγει, αυτό, πώς δηλαδή νά γίνεις δάσκα
λος καί νά όνομασθεΐς κάποιος μεγάλος, άλλά πώς νά μή σκανδα
λίσεις τον άδελφό σου.

Στίχ. 5-11. «Αυτό δηλαδή νά είναι τό φρόνημά σας, αυτό πού 
είχε καί ό ’Ιησούς Χριστός, ό όποιος, ένώ είχε θεϊκή ύπαρξη, δεν 
θεώρησε σάν άρπαγμό τό δτι ήταν ϊσος με τον Θεό, άλλά ταπείνω
σε τον έαυτό του, λαμβάνοντας μορφή δούλου, καί έγινε όμοιος μέ
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θρωπος, έταπείνωσεν έαυτόν, γενόμενος νπ?]κοος μέχρι θανά
του, θανάτου δε σταυροϋ Α ιό και ό Θεός αυτόν υπερύψωσε και 
έχαρίσατο αύτω όνομα τό ύπέρ πάν όνομα, ί'να έν τω όνόματι 
ΊησοϋΧριστοϋ παν γόνη κάμψη, των έπουρανίων καί επιγείων 

5 καί καταχθονίων, καί πάσα γλώσσα έξομολογήσηται, ότι Κύ
ριος Ίησοϋς Χριστός».

Περί ταπεινοφροσύνης ήν αύτω ό λόγος, ε ί καί δόγματος 
άπτεται. "Ορα δε πόση ακρίβεια τοϋ δόγματος. "Οτι καί ίσος τω 
Πατρί ό Χριστός, καί ότι έαυτόν έκένωσε, καί δτι άνθρωπος γέ- 

ιο γονε, καί δτι έκών. "Ιναγάρ μή τιςάκούσαςώ ς ύπήκοος γέγονε 
τω Πατρί, άνάγκην νομίση έπενέχθαι αύτω, ώς άπό μείζονος 
πρός έλάττονα, τούτου χάριν πολλαχοϋ τό, «έαυτόν», προσά
πτει, «έαυτόν έκένωσε» λέγων, «καί έταπείνωσεν έαυτόν, γενό
μενος ύττήκοος». Τοϋτο δε λέγει, έν τό θέλημα τοϋ Πατρός καί 

15 τοϋ Υίοϋδηλών. Καίούμόνον ταϋτα τά δόγματα δηλοΐ, άλλ3ότι 
καί ύπ,έμεινε θάνατον, γενόμενος άνθρωπος, ό έν ίσότητι τοϋ 
Πατρός- καί ούχ άπλώς θάνατον, άλλά θάνατον τον διά σταυ
ρού. Καί δτι ούχί έκρατήθη θανάτω. «"Υψωσε γάρ αύτόν», φη- 
σίν, «ό Θεός». νΟταν δε τό, «ϋψωσε καί ήγειρε», καί τά τοιαϋτα 

20 άκούσης, την οικονομίαν έννόεΐ' μη γάρ δη ώς έλαττούμενον 
δυνάμεως αύτόν έννοήσης’ αύτός γάρ έστιν ή δύναμις τοϋ Πα
τρός «Χριστός γάρ Θεοϋ δύναμις καί Θεοϋ σοφία».

«Εις δόξαν Θεοϋ Πατρός. (Στίχ. 12) "Ωστε, άγαπητοίμου, 
καθώς πάντοτε ύτνηκούσατε».

25 "/μα ουτω δοξάζηται, φησίν, ώς καί ό Πατήρ, ίσος τε καί 
όμοιος αύτω.

«Μη ώςέν τη παρουσίςί μου μόνον, άλλά νϋν πολλω μάλλον 
έν τη άπουσίςιμου».



ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ, ΚΕΦ. Β' 173

τούς άνθρώπους, καί λαμβάνοντας τη μορφή άνθρώπου, ταπείνω
σε τον έαυτό του, μέ τό νά δείξει ύπακοή μέχρι θανάτου, καί μάλι
στα θανάτου σταυρικοϋ. ΓΥ αυτό καί ό Θεός άνέβασε αυτόν στά 
ϋψη καί του χάρισε όνομα άνώτερο από κάθε άλλο όνομα, ώστε 
στο όνομα του Ίησοϋ Χρίστου νά λυγήσει κάθε γόνατο των έπου- 
ρανίων καί των έπιγείων καί των καταχθονίων, καί κάθε γλώσσα 
νά ομολογήσει, ότι ό 5Ιησούς Χριστός είναι ό Κύριος».

Ό  λόγος του ήταν γιά ταπεινοφροσύνη, αν καί άναφέρεται σέ 
δόγματα. Καί πρόσεχε πόση είναι ή άκρίβεια του δόγματος. "Οτι 
δηλαδή ό Χριστός καί ϊσος ήταν μέ τον Πατέρα, καί ότι τον έαυτό 
του ταπείνωσε, καί ότι έγινε άνθρωπος, καί ότι τό έκανε αυτό μέ τή 
θέλησή του. Γιά νά μη νομίσει κανείς, άκούοντας ότι έγινε υπήκο
ος στον Πατέρα, ότι του έπιβλήθηκε αυτό άναγκαστικά, σάν άπό 
άνώτερο πρός κατώτερο, χάριν αύτοΰ προσθέτει πολλές φορές τό 
«τον έαυτό του», λέγοντας «έκένωσε τον έαυτό του καί ταπείνωσε 
τον έαυτό του μέ τό νά γίνει ύπήκοος». Καί αυτό τό λέγει γιά νά 
δείξει ότι είναι ένα τό θέλημα του Πατέρα καί του Υίοϋ. Καί δέν 
δηλώνει μόνο αυτά τά δόγματα, άλλ’ ότι καί ύπέμεινε θάνατο, 
άφοϋ έγινε άνθρωπος, αυτός πού είναι ίσος μέ τον Πατέρα, καί όχι 
άπλώς θάνατο, άλλά θάνατο επάνω στο σταυρό, καί ότι δέν κρατή- 
θηκε άπό τον θάνατο. Γιατί λέγει, «άνέβασε αυτόν ό Θεός στά 
ϋψη». Καί όταν άκούσεις τό «ΰψωσε» καί τό «άνέστησε» καί τά 
παρόμοια νά σκέπτεσαι τό μυστήριο τής οικονομίας* νά μη σκε- 
φθεΐς δηλαδή ότι έλαττώθηκε ή δύναμη αύτοΰ, καθόσον αυτός 
είναι ή δύναμη του Πατέρα. Γιατί λέγει, «Ό Χριστός είναι ή δύνα
μη του Θεοΰ καί ή σοφία του Θεού»6.

«Πρός δόξα του Θεού Πατέρα. (Στίχ. 12) "Ωστε, άγαπητοί 
μου, όπως πάντοτε δείξατε ύπακοή».

Γιά νά δοξάζεται, λέγει, έτσι, όπως καί ό Πατέρας, ϊσος καί 
όμοιος μέ αύτόν.

«νΟχι μόνο όταν ήμουν παρών, άλλά πολύ περισσότερο τώρα 
πού είμαι άπών».

6. Α' Κορ. 1,24.



Μάλλον γάρ τήν άγάπην ένδείκνυται την πρός τον διδά
σκαλον ό παρά την απουσίαν άκούων αύτοϋ. Ό μέν γάρ παρόν- 
τι πειθόμενος, ίσως και αίσχυνόμενος τοϋτο ποιεί· ό δέ παρά την 
απουσίαν άκούων, μέγα δείκνυσι της εις τον διδάσκαλον άγά- 

5 πης τό γνήσιον\
«Μετά φόβου και τρόμου και εαυτών σωτηρίαν κατεργάζε-

σθε».
Πάλιν άγωνιάν αύτούς πο ιεί τοσοϋτον αύτών τήν εκ τοϋ 

κατορθοϋν κατασττα όφρύν. 
ίο Στίχ 13. «Θεός γάρ εστιν ό ενεργών εν ύμΐν, καί τό θέλειν, 

καί τό ένεργεΐν ύπέρ τής εύδοκίας».
Καί τοϋτό φησίν, ούχ ώς τής προαιρέσεως καθαιρετικόν, 

άλλ3 ώς φοβούμενος πάλιν μή έπαρθώσιν. "Οτι γάρ ή γνώμη 
αιτία τοϋ αγαθούς ή μάς είναι ή πονηρούς, έόήλωσε διά τοϋ πα-
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Στίχ 14-15. «Πάντα ττοιείτε χωρίς γογγυσμοί7 καί διαλογι
σμών, ΐνα γένησθε άμεμπτοι καί άκέραιοι, τέκνα Θεοϋ άμώ- 
μητα».

Ό  γάρ τάς έντολάς έργαζόμενος μετά γογγυσμοϋ, ώς 6α- 
20 ρειών ούσών, άπόλλυσι τον έπί ταύταιςμισθόν. Τό δέ, «καί δια

λογισμών», τοϋτο δηλοζ τό άδιστάκτως καί άνεδοιάστως καί 
μηδέν διακρινομένους. Ό  γάρ ούτως αύτάς έργαζόμενος έσται, 
φησίν, άμεμπτος.

Α ιά τήν άγάπην, διά τήν αρέσκειαν.

«Γενεάν σκολιάν», τήν τώ ν3Ιουδαίων φησί, κατά τό είρημέ- 
νον πρός αύτούς ύττό τοϋ Κυρίου' «Γενεά σκολιά καί διεστραμ
μένη».

«3Εν οίς φαίνεσθαι, ώς φωστήρες έν κόσμω, (Στίχ. 16) λό- 
30 γον ζωής έπέχοντες».

Ο ί γάρ δυνάμενοι λέγειν, «έσημειώθη έφ3 ύμάς τό φώς τοϋ 
προσώπου σου, Κύριε», ουτοι δύνανται φωστήρες γενέσθαι. 
Λόγον δέ ζωής, τον εύαγγελικόν φησιν;



Πολύ περισσότερο δηλαδή δείχνει τήν άγάπη του πρός τον 
δάσκαλο έκεΐνος πού άκούει αυτόν αν καί άπουσιάζει. Γιατί αυτός 
πού πείθεται σ’ αυτόν δταν είναι παρών, ϊσως τό κάνει αυτο και 
άπό ντροπή, ενώ έκεΐνος πού άκούει αυτόν αν καί άπουσιάζει, δεί
χνει πολύ μεγάλη τή γνήσια άγάπη του πρός αυτόν.

«Με φόβο καί τρόμο νά φροντίζετε γιά τή σωτηρίας σας».
Πάλι τούς κάμνει νά ζοϋν με άγωνία· τόσο πολύ μειώνει τήν 

ένδεχόμενη υπερηφάνεια τους άπό τά κατορθώματα τους.
Στίχ. 13. «Γιατί ό Θεός είναι έκεΐνος πού ένεργεΐ μέσα σας, καί 

τό νά θέλετε καί τό νά ενεργείτε σύμφωνα με τή θέλησή του».
Κι αυτό τό λέγει όχι γιά νά άναιρέσει τήν προαίρεση, άλλ’ έ- 

πειδή φοβάται μήπως καί ύπερηφανευθοΰν. Γιατί τό ότι ή γνώμη 
είναι αιτία του νά είμαστε καλοί ή κακοί τό δήλωσε με τό ότι τούς 
προέτρεψε νά προσπαθούν με φόβο νά έπιτύχουν τή σωτηρία τους.

Στίχ. 14-15. «"Ολα νά τά κάμνετε χωρίς γογγυσμό καί άμφι- 
σβητήσεις, γιά νά γίνετε άμεμπτοι καί άκέραιοι, παιδιά του Θεοΰ 
άμεμπτα».

Έκεΐνος δηλαδή πού έκτελεΐ τις εντολές μέ γογγυσμό, σάν νά 
είναι βαρειές, χάνει τό μισθό του γι3 αύτές. Τό «χωρίς διαλογι
σμούς» αυτό δηλώνει, τό χωρίς δισταγμό καί άμφιβολίες καί χωρίς 
καμμιά διάκριση. Γιατί έκεΐνος πού έκτελεΐ αύτές μ3 αύτόν τον 
τρόπο, θά είναι, λέγει, άμεμπτος.

Γιά τήν άγάπη, γιά νά είναι άρεστός.
«Μέσα σε μιά γενεά διεφθαρμένη καί διεστραμμένη».
«Γενεά διεφθαρμένη» ονομάζει τούς ’Ιουδαίους, σύμφωνα μέ 

έκεΐνο πού έχει λεχθεί πρός αύτούς άπό τον Κύριο* «γενεά διε
φθαρμένη καί διεστραμμένη»7.

«’ Ανάμεσα στούς οποίους λάμπετε σάν άστέρια μέσα στον κό
σμο, (στίχ. 16) κρατώντας σταθερά τό λόγο της ζωής».

Εκείνοι δηλαδή πού μπορούν νά λέγουν, «Έλαμψε σε μάς τό 
φως του προσώπου σου, Κύριε»8, αυτοί μπορούν νά γίνουν αστέ
ρες. «Λόγο τής ζωής» ονομάζει τό Ευαγγέλιο.
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Εις καύχημα έμοί, καί εις ημέραν Χριστού' δτι ονκ εις κενό 
έδραμον, ούδέ εις κενόν έκοπίασα».

Μ έγα γάρ όντως διδασκάλων καύχημα ή των μαθητών 
προκοπή. Μέχρι τίνος δε την προκοπήν φθάσαι δει, ή μέχρι της 

5 παρουσίας Χριστού; Τούτο δε λέγει, ΐνα αυτήν έχοντες άποθά- 
νωμεν, μηδέν αυτής παρασαλενσαντες. Οϋτω γάρ αυτήν σώαν 
έπιδειξόμεθα

Στίχ. 17-18. «Άλλ* εί καί σπένδομαι επί τύ/  θυσία καί λει
τουργάς της πίστεως υμών, χαίρω καί συγχαίρω πάσιν ύμϊν. Τό 

ίο δε αυτό καί ύμεϊς χαίρετε, καί συγχαίρετέμοι».
Σπονδήν άεί τον θάνατον έαυτού φησιν, καί έν τη πρός 

Τιμόθεον ομοίως' «Εγώ γάρ ήδη σπένδομαι, και ό καιρός της 
άναλ ύσεώςμου πάρεστι». Λ έγει οϋν, δτι «καί αποθνήσκω», καί 
θάνατόν μου καταψηφίζονται ο ί τής άληθείας έχθροί διά τό 

15 κήρυγμα, σύχ δτι λυπούμαι, άλλά χαίρω σφόδρα Ούκοϋν και 
αύτοί χαίρειν οφείλετε.

Στίχ. 19. «’Ελπίζω δε έν Κυρίω Ιησού Τιμόθεον ταχέως 
ττέμψαι ύμϊν, ίνακάγώ εύψυχώ, γνούς τά περί υμών».

Πέμπω, φησίν, ύμϊν Τιμόθεον, ϊνα, άκούων τά περί ύμών, 
20 χαίρω. Ούχ δτι ήγνόεΐ' αυτός γάρ έλεγεν εύχαριστειν υπέρ αυ

τών καθ’ έκάστην δέησιν. Τ ί ούν έστι τό χαίρειν περί Τιμοθέου, 
ή ότι πεττόθασι καί χαίρουσιν έπί τοϊς δεσμοϊς τοϊς διά τό κή
ρυγμα; τούτο γάρ αύτοϊςκαί παραινεί.

Στίχ. 20-23. «Ούόένα γάρ έχω ίσόψυχον, δστις γνησίως τά 
25 περί ύμώνμεριμνήσει. Ο ίπάντες γάρ τά έαυτών ζητούσιν, ού τά 

1Ιησού Χριστού. Τήν δε δοκιμήν αύτού γινώσκετε, ότι ώςπατρ 'ι
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«Για νά μπορώ νά καυχηθώ κατά την ήμερα του Χρίστου, ότι 
δέν έτρεξα άσκοπα, οΰτε κόπιασα μάταια».

Πραγματικά δηλαδή είναι μεγάλο καύχημα γιά τον δάσκαλο 
ή πρόοδος τών μαθητών. Καί μέχρι που πρέπει νά φθάσει ή προ
κοπή, παρά μέχρι τήν παρουσία του Χρίστου; Αυτό τό λέγει, γιά 
νά έπιδιώξομε νά πεθάνομε έχοντας αυτήν τήν πρόοδο, χωρίς ν 
άπομακρυνθοΰμε καθόλου άπό αυτήν. Γιατί έτσι θά μπορέσομε νά 
παρουσιάσομε αύτήν σώα.

Στίχ. 17-18. «3Αλλ5 άν καί προσφέρομαι ώς σπονδή στή θυσία 
καί τή διακονία τής πίστεώς σας, χαίρομαι καί συμμετέχω στή 
χαρά όλων σας. Καί τό ϊδιο νά κάνετε καί σεις, νά χαίρεσθε καί νά 
συμμετέχετε στή δική μου χαρά».

«Σπονδή» ονομάζει πάντοτε τον θάνατό του, όμοια καί στήν 
Πρός Τιμόθεον έπιστολή· «Γιατί έγώ είμαι έτοιμος πιά νά προσφέ
ρω τό αιμα μου ώς σπονδή, καί ό καιρός τής δικής μου άναχώρη- 
σης έχει φθάσει»9. Λέγει λοιπόν, ότι καί πεθαίνω , καί κατηγορούν 
τον θάνατό μου γιά τό κήρυγμα οί έχθροί τής άλήθείας, χωρίς 
βέβαια νά λυπάμαι γι’ αύτό, άλλά χαίρομαι ύπερβολικά. Καί σεις 
λοιπόν οφείλετε νά χαίρεσθε.

Στίχ. 19. «Ελπίζω, μέ τή βοήθεια του Ίησοΰ Χρίστου, νά σάς 
στείλω γρήγορα τον Τιμόθεο, γιά νά νιώσω κι έγώ άνακούφιση 
μαθαίνοντας τά νέα σας».

Σάς στέλνω, λέγει, τον Τιμόθεο, γιά νά χαρώ μαθαίνοντας τά 
σχετικά μέ σάς. 'Όχι ότι δέν τά γνώριζε· γιατί αυτός ό ίδιος έλεγε 
ότι εύχαριστεΐ τον Θεό γι5 αύτούς σέ κάθε προσευχή του. Τί σημαί
νει λοιπόν τό ότι θά χαρεΐ μέ τήν άποστολή του Τιμοθέου, παρά ότι 
θά μάθει ότι είναι γεμάτοι θάρρος καί χαίρονται γιά τά δεσμά του 
γιά χάρη του κηρύγματος; Γιατί αύτό καί συμβουλεύει σ’ αύτούς.

Στίχ. 20-23. «Γιατί δέν έχω κανένα άλλο ίσόψυχο πού νά φρο
ντίσει με ειλικρίνεια για σάς. Γιατί ολοι φροντίζουν γιά ό,τι τούς 
συμφερει, και οχι τα τού Ιησού Χριστού. Και γνωρίζετε βέβαια τή 
δοκιμασμένη άξια του, γιατί σάν παιδί πρός τον πατέρα του έτσι
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τέκνον συν έμοί έόούλευσεν εις τό Εύαγγέλιον. Τοϋτον μεν οΰν 
έλπίζω πέμψαι».

Τοϋτο μέγιστον έγκώμιον Τιμοθέου, τό ίσόψνχον εΐναι τω 
διδασκάλφ- άμα δέ και προτροπής έστι, τον αυτόν μετά χαράς 

5 προσόέξασθαι, ώςαυτόν όρώντας τον Απόστολον.
«Ωςανάπίόω τάπερίέμέ έξαυτής. (Στίχ. 24) Πέποιθα όέ εν 

Κυρίω».
’Εξ αυτής μεν τής κρίσεως λέγει. 'Ο όέ νους ούτος-Σκοπώ, 

φησίν, οίά μοι τά περί την κρίσιν γενήσεται, καί οϋτως ύμϊν 
ίο αυτόν άποστέλλω.

«"Οτι καί αυτός ταχέως έλενσομαι».
ΟΪόεν διά τοϋ Πνεύματος, δτι τά περί την πρώτην αύτοϋ 

άπολογίαν έσται ράδια, καί διελεύσεται καί τον θάνατον καί τά 
όεσμά' καί ότι οϋτως έγένετο, έδήλωσεν έν τη πρός Τιμόθεον 

15 είπώ ν «έν τη πρώτη μου απολογία ούδείςμοι παρέστη, άλλά 
πάντεςμε έγκατέλιπον.'Ο δέ Κύριός μοι παρέστη, καί έρρύσθην 
έκ στόματος λέοντος».

Στίχ. 25-26. «Ά ναγκαΐον δέ ήγησάμην Έπαφρόδιτον τον 
άδελφόν καί συνεργόν καί συστρατιώτην μου, υμών δέ άπόστο- 

20 λον καί λειτουργόν τής χρείας μου, πέμψαι πρός ύμάς, έπειδή 
έπιποθών ην πάντας ύμάς ίδεϊν».

Μ εγάλη σύστασις περί έκάστου τώνμαθητών, δπου γε  
Έπαφρόδιτονμέν «συνεργόν καί συστρατιώτην» λέγει, Τιμό
θεον δέ «ομόψυχον».

25 «Καί άδημονών, διότι ήκούσατε δτι ήσθένησε. (Στίχ. 27) 
Καί γάρ ήσθένησε παραπλήσιον θανάτω, άλλά Θεός αύτον 
ήλέησεν ούκ αύτόν δέ μόνον, άλλά καί έμέ».

'Ο Έπαφρόδιτος θλϊψιν ην ύπομείνας έν Φιλίττποις διά τό 
κήρυγμα, κα ί τοσαύτην, ώς καί άπό τών παθών ών έπαθε,



έργάσθηκε μαζί μου γιά τό Ευαγγέλιο. Αυτόν λοιπόν ελπίζω νά 
στείλω».

Αυτό είναι μέγιστο εγκώμιο γιά τον Τιμόθεο, το νά είναι ισό- 
ψυχος μέ τό δάσκαλό του* συγχρόνως άποτελεί καί προτροπή πρός 
αυτούς νά τον δεχθούν μέ χαρά, σάν νά βλέπουν τον ίδιο τον ’Από
στολο.

«Μόλις δώ ποιά έκβαση θά έχουν τά σχετικά μέ μένα άπό αυ
τή την κρίση πού περιμένω. ( Στίχ. 24) ’Έχω πεποίθηση στον Κύ
ριο».

’Από αυτή τήν κρίση λέγει. Τό νόημα των λεγομένων είναι τό 
έξης· Εξετάζω, λέγει, πώς θά έξελεχθούν τά σχετικά μέ μένα κατά 
τήν κρίση αυτή, καί τότε θά σάς στείλω αυτόν.

«"Οτι καί έγώ ό ϊδιος θά έρθω γρήγορα».
Γνώριζε μέ τον φωτισμό τού Πνεύματος, ότι τά σχετικά μέ τήν 

πρώτη του άπολογία θά είναι εύκολα, καί θά ξεφύγει καί τον θά
νατο καί τή φυλάκιση. Καί ότι αυτό συνέβηκε τό δήλωσε στήν 
πρός Τιμόθεον Επιστολή του λέγοντας· «Κατά τήν πρώτη άπολο
γία μου κανένας δέν μέ συμπαραστάθηκε, άλλ’ όλοι μέ έγκατέλει- 
ψαν. Ό  Κύριος όμως μέ συμπαραστάθηκε καί μέ γλύτωσε άπό τό 
στόμα τού λεονταριοΰ»10.

Στίχ. 25-26. «Καί θεώρησα άναγκαΐο νά στείλω σέ σάς τον 
Έπαφρόδιτο, τον άδελφό καί συνεργάτη καί συστρατιώτη μου, 
δικό σας άπεσταλμένο, καί βοηθό στις άνάγκες μου, γιατί ποθούσε 
πάρα πολύ νά σάς δει όλους».

Μεγάλη σύσταση γιά καθένα άπό τούς μαθητές του, καθόσον 
τον Έπαφρόδιτο τον άποκαλεί «συνεργάτη καί συστρατιώτη του», 
ένώ τον Τιμόθεο «ομόψυχο».

«Καί ήταν καταλυπημένος,, γιατί μάθατε ότι άρρώστησε. 
(Στίχ. 27) Πραγματικά άρρώστησε καί κινδύνευσε νά πεθάνει, άλλ5 
ό Θεός τον εύσπλαχνίσθηκε* και όχι μόνον αυτόν, άλλά και έμενα».

Ό  Έπαφρόδιτος ήταν εκείνος πού ύπέμεινε, βρισκόμενος 
στούς Φιλίππους, θλίψη γιά τό κήρυγμα, και τόσο μεγάλη, ώστε
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νοσήσαι τήν εις θάνατον νόσον. Ον μόνος όέ αύτός έλιθάσθη, 
αλλά και ό 'Απόστολος. Και τοϋτο έδήλωσε γράφων Θεσσα- 
λονικεϋσΐ’ «Αύτοί γάρ οϊδατε», φησίν, «άγαπητοί την είσοδον 
ημών την πρός υμάς, ώς ον κενή γέγονεν, άλλά προπαθόντες 

5 καί ύδρισθέντες, καθώς οϊδατε, εν Φιλίπττοις». Ήθύμει ούν ό 
Έπαφρόδιτος, ότι ήσαν άκηκοό'τες ώς διά το κήρνγμα το εις 
αύτούς, τοσοϋτος αύτόν ττεριέστη κίνδυνος, ώς καί εις θάνατον 
έλθεϊν.

«"Ινα μή λύπην επί λύπην σχώ. (Στίχ 28-30) Σπονδαιοτέρως 
ίο ουν ετιεμψα αντόν, ίνα ίδόντες αύτον πάλιν χαρήτε, κάγώ άλν- 

πότερος ώ. Π ροσδέχεσθε ούν αντόν εν Κνρίω μετά  πάσης 
χαράς, καί τούς τοιούτονς εντίμους έχετε· ότι διά τό έργον τοϋ 
Χριστοϋμέχρι θανάτου ήγγισε, παραδουλευσάμενος τη ψυχή».

Είχε μέν ούν λύπην διά τήν των διωκόντων άπώλειαν. Ύ - 
15 γίανεν ούν, φησίν, ίνα μή πρός έκείνη τη λύττη καί έτέραν σχώ 

τήν τοϋ θανάτου τοϋ Άποστόλον. Ελνπεΐτο δέ, ούχδτι άνέλυε 
καί συν Χριστώ ήν, άλλ3 ότι χρείαν είχεν αύτοϋ έν τω κηρύγματι, 
ώσπερ άμέλει καί αύτοϋ, ώς καί αύτός είπε' «Τό έπιμένειν τη 
σαρκί άναγκαιότερον δι ύμάς»

20 Ου παρήτε υμείς, φησί, άλλ3 έλειτουργήσατέμοι δ ι3 έκεί- 
νου, τω έκεΐνον ττέμψαι.

Ίνα άναπληρώση τό ύμών υστέρημα τής πρός μ ε λει
τουργίας».

Οϋπω τελείαν, φησί, τήν λειτονργίαν πεποίημαι, ήν λει- 
25 τονργώ νμϊν εις τό κήρυγμα. Υστερώ  δέ, διά τούς ύπέρ τοϋ 

κηρύγματος δεσμούς. Τοϋτο ούν τό ύστέρημα ό άγαπητός άνα- 
Τΐληροϊ Επαφρόδιτος.

11. α' Θεσσ. 2,1.
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και ν* άρρωστησει άπό τά παθήματα πού ύπέστη και νά κινδυνεύ
σει νά πεθάνει. Και δεν λιθοβολήθηκε μόνον αύτός, άλλά καί ό Α 
πόστολος. Καί αύτό τό δήλωσε γράφοντας στούς Θεσσαλονικεΐς· 
«Γιατί σείς οί ϊδιοι», λέγει, «γνωρίζετε, άγαπητοί, δτι ό έρχομός 
μας σέ σάς δεν εγινε έτσι τυχαία, άλλά άφοϋ προηγουμένως πάθα- 
με καί κακοποιηθήκαμε, δπως γνωρίζετε, στούς Φιλίππους»11. 
ΤΗταν λοιπόν καταστενοχωρη μένος ό Έπαφρόδιτος, δτι αύτοί 
είχαν άκούσει, δτι τόσο μεγάλο κίνδυνο δοκίμασε αύτός γιά χάρη 
του κηρύγματος πρός αυτούς, ώστε καί νά κινδυνεύσει νά πεθάνει.

«Γιά νά μή έχω τή μία λύπη πάνω στήν άλλη. (Στίχ. 28-30) Τον 
έστειλα λοιπόν με δσο τό δυνατό μεγαλύτερη βιασύνη, γιά νά χα- 
ρεΐτε πάλι βλέποντάς τον καί καί σέ μένα νά λιγοστέψει ή λύπη 
μου. Δεχθείτε τον λοιπόν στο όνομα τού Κυρίου με κάθε χαρά, καί 
τέτοιους άνθρώπους νά τούς τιμάτε, γιατί αύτός γιά τό εργο του 
κηρύγματος πλησίασε μέχρι τό θάνατο, θέτοντας σέ κίνδυνο τή 
ζωή του».

Ειχε λοιπόν λύπη γιά τήν άπώλεια εκείνων πού τον καταδίω
ξαν. Έπανέκτησε λοιπόν, λέγει, τήν υγεία του, γιά νά μή έχω μαζί 
με έκείνη τή λύπη καί άλλη λύπη, τή λύπη του θανάτου του 
Αποστόλου. Καί δοκίμαζε λύπη όχι γιατί βάδιζε πρός τό θάνατο 
καί βρισκόταν πλέον μαζί μέ τον Χριστό, άλλ* επειδή τον χρειαζό
ταν στο κήρυγμα, δπως βέβαια καί αύτου* γιατί καί αύτός είπε* 
«Τό νά παραμένω στο σώμα είναι πιο άναγκαΐο γιά σάς»12.

Δεν παραβρισκόσασταν, λέγει, έσεΐς, άλλ3 δμως μου προσφέ- 
ρατε τήν υπηρεσία σας μέσω έκείνου, μέ τήν άποστολή εκείνου.

«Γιά νά άναπληρώσει τήν έλλειψη της υπηρεσίας σας πρός 
έμενα».

Δεν εχω, λέγει, καταστήσει τήν υπηρεσία μου τέλεια, αυτήν 
πού επιτελώ πρός εσάς ώς πρός τό Κήρυγμα. Παρουσιάζει αυτή ελ
λείψεις έξαιτίας της φυλάκισής μου γιά χάρη του κηρύγματος. Αυ
τή λοιπόν την έλλειψη την αναπληρώνει ό αγαπητός Έπαφρόδι
τος.

12. Φιλιππ. 1,24.
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Γ.

Στίχ. 1. «Τό λοιπόν\ άόελφοίμου, χαίρετε εν Κυρίω. Τά 
αυτά γράφειν ύμϊν έμοίμέν ούκ όκνηρόν».

Και ποϋμοι τόχαίρειν, και όεόεμε'νου αυτούϊ
«Ύμϊν δε τό άσφαλές».

5 Μεγάλως γάρ αυτών την ψυχήν ήσφαλίζετο, διδάσκων μη 
άδημονεΐν έν τοϊς δεσμοϊς τοϊς διά τό κήρυγμα

Σ τίχ 2.«Βλέπετε τούς κύνας, βλέπετε τούς κακούς έργά- 
τας».

Τούς άρχοντας τών 3Ιουδαίων φησί, περί ών έγέγραπτο, 
ίο «Πάντες κννες ένεοί, μή δυνάμενοι ύλακτεϊν, καί οι κύνες αναι

δείς τή ψυχή, ούκ είδότεςπλησμονήν».
«Βλέπετε την κατατομήν».
Μόνον γάρ την σάρκα κατατέμνουσιν, ούδέν εκ ττράγματος 

ώφελούμενοί' ή γάρ σφραγίς τής πίστεως ή περιτομή, ού πι- 
15 στενουσι όέ. Τ ί γάρ περιτέμνονται; τίνος σφραγίδα λαμβάνου- 

σιν; Ούκοϋν κατατέμνονται μόνον.
Στίχ. 3-4. «Ήμεϊς γάρ έσμεν ή περιτομή, οίΠ νεύματι Θεού 

λατρεύοντες, καί καυχώμενοι έν Χριστώ  3Ιησού, καί ούκ έν 
σαρκί ττεποιθότες- καίτερ εγώ έχων ττεττοίθησιν καί έν σαρκί».

20 Οι πάσαν κοσμικήν έπιθυμίαν άποτέμνοντες. Τούτο γάρ

13. Ήσ. 56,10-11.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ'.

Στίχ. 1. «Ώς πρός τά άλλα, άφελφοί, νά χαίρεσθε στο όνομα 
τσϋ Κυρίου. Τό νά σάς γράφω τά ίδια πράγματα σε μένα βέβαια
δεν είναι βαρετό».

Καί πώς νά χαίρονται γι’ αυτόν, τη στιγμή πού αυτός είναι φυ
λακισμένος;

«Σέ σάς δμως παρέχει άσφάλεια».
Πραγματικά παρείχε μεγάλη άσφάλεια στην ψυχή τους, διδά

σκοντας τους νά μή στενοχωροϋνται γιά τις φυλακίσεις γιά χάρη 
του κηρύγματος.

Στίχ. 2. «Προσέχετε άπό τά σκυλιά, προσέχετε άπό τούς κα
κούς έργάτες».

Εννοεί τούς άρχοντες τών Ιουδαίων, γιά τούς οποίους εχει 
γραφεί· «"Ολοι, καί μάλιστα οι άρχοντές τους, είναι σκυλιά άφωνα, 
πού δεν μπορούν νά γαυγίζουν, καί τά σκυλιά (οί άρχοντες) είναι 
γεμάτοι άναίδεια, μή γνωρίζοντας χορτασμό»13.

«Προσέχετε άπό εκείνους πού κόβουν μόνο τή σάρκα».
Γιατί κόβουν μόνο τή σάρκα, χωρίς νά έχουν καμμιά ωφέλεια 

άπό τό πράγμα· γιατί ή σφραγίδα της πίστεως είναι ή περιτομή· 
δμως αυτοί δέν πιστεύουν. Γιατί λοιπόν περιτέμνονται; τίνος σφρα
γίδα λαμβάνουν; "Αρα λοιπόν άπλώς κόβουν τή σάρκα τους.

Στίχ. 3-4. «Γιατί εμείς είμαστε οι πραγματικοί περιτμημένοι, 
πού λατρεύομε μέ Πνεύμα Θεού14, καί καυχώμαστε γιά τον Ίησοΰ 
Χριστό, καί δέν στηρίζομε τήν πεποίθησή μας στη σάρκα, άν και 
βέβαια εγώ εχω έμπιστοσύνη στή σάρκα».

Έμεις δηλαδή πού άποκόπτομε κάθε κοσμική έπιθυμία. Γιατί
14. Δηλαδή έμεϊς πού τον λατρεύομε πνευματικά. Γιατί πραγματική περι

τομή είναι ή περιτομή της καρδιάς.
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ήμϊν όέόωκε τό Πνεϋμα τού Θεοϋ ποιεϊν, καί ή καύχησις ή εις 
τον Χριστόν.

«Ε ιτις δοκεϊάλλος πεποιθέναι έν σαρκί, εγώ μάλλον. (Στίχ. 
5-9) Περιτομή οκταήμερος, εκ γένους Ισραήλ, φυλής Βενιαμίν, 

5 Εβραίος έξ Εδραίων, κατά νόμον Φαρισαίος, κατά ζήλον διώ- 
κων τήν Εκκλησίαν, κατά δικαιοσύνην τήν έν νόμω γενόμενος 
άμεμπτος. Ά λλ’ άτινα ήνμοι κέρδη, ταϋτα ήγημαι διά τον Χρί
στον ζημίαν. 'Αλλάμέν ούν καί ηγούμαι πάντα ζημίαν είναι διά 
τό ύττερέχον τής γνώσεως Χριστού Ιησού τού Κυρίου μου, δι 

ίο ον τά πάντα έζημιώθην, καί ήγούμαι σκύβαλα είναι, ϊνα Χ ρί
στον κερδήσω καί ενρεθώ έν αύτώ, μή έχων δικαιοσύνην την έκ 
νόμου, αλλά τήν διά πίστεως Χριστού, την έκ Θεού δικαιοσύ
νην».

Έττειδή μέγα έφρόνουν ο ί τού γράμματος κήρυκες, έπ ί τε 
15 περιτομή καί γένει τω έξ \Ισραήλ, τούτου χάριν έφ3 έαυτού αύτό 

έξουθενεί Τότε γάρ αληθής ή έξουδένωσις, ούχ όταν μή σχών 
τις καταπτύει ών έχει, άλλ3 όταν έχων, μικρά αύ τά ήγήται, καί 
ευκαταφρόνητα τή των μειζόνων καί ύπερβαλλόντων εύρέσει. 
Λ έγει ούν, ότι Πάντα αύ των σχών τά σεμνά, καί τοσαύτην έν 

20 τοίς νομικοΐς έπιδειξάμενος δικαιοσύνην, όσην ούκ άλλος τις, 
πάντα ήγημαι ζημίαν καί σκύβαλα, ύπερβολής τίνος οϋσης τής 
κατά Χρίστον ττολιτείας. Τοσαύτη δέ έστιν ή ύπερβολή\ ώστε 
εύχομαιμηδεμίαν εύρεθήναι έχοντα έμαυτόν νομικήν δικαιοσύ
νην, ϊνα την έκ Θεού δικαιοσύνην κερδήσω. 'Όρα πώς τήν μέν 

25 έκ νόμου δικαιοσύνην έαυτού φησί, τήν δέ εναγγελικήν Θεού 
δικαιοσύνην, ϊνα τοσούτοντ] αμφοτέρων τό μέσον, όσον ανθρώ
που καί Θεοϋ.

15. Πεποίθηση έδώ εννοεί τό καύχημα, τήν παρρησία, τό σέμνωμα. Σά 
νά τούς λέγει* Καυχάσθε εσείς; Πολύ περισσότερο μπορώ νά τό κάνω εγώ.
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αυτό παράγγειλε σέ μάς νά κάμνομε τό Πνεύμα του Θεού, καί τό 
καύχημά μας γίνεται στο όνομα του Χρίστου.

«Έάν νομίζει κάποιος δτι μπορεΐ νά έχει εμπιστοσύνη στη 
σάρκα, περισσότερο τό μπορώ εγώ15. (Στίχ. 5-9) Περιτμήθηκα την 
όγδόη ήμερα, κατάγομαι άπό τό Ίσραηλιτικό γένος, άπό τή φυλή 
τού Βενιαμίν, είμαι Εβραίος άπό Εβραίους, κατά νόμο Φαρισαί
ος, καί σύμφωνα μέ τον ζήλο καταδίωκα τήν Εκκλησία, θεωρώ
ντας τον έαυτό μου σύμφωνα μέ τή δικαιοσύνη του νόμου άμεμπτο. 
’Αλλ5 έκεΐνα πού μου ήταν κέρδη, αυτά τά έχω θεωρήσει ζημία γιά 
τον Χριστό, όπως βέβαια καί θεωρώ ότι όλα είναι ζημία έξαιτίας 
τής υπεροχής τής γνώσεως του 5 Γη σου Χριστοί) τού Κυρίου μου, 
γιά χάρη του οποίου έχασα τά πάντα καί τά θεωρώ ότι είναι σκου
πίδια, μέ σκοπό νά κερδήσω τον Χριστό καί νά βρεθώ μαζί μέ Αυ
τόν, όχι μέ δικαιοσύνη πού πηγάζει άπό τό νόμο, άλλά άπό εκείνην 
πού παρέχεται άπό τήν πίστη στον Χριστό, τή δικαιοσύνη εκ μέ
ρους τού Θεου».

Επειδή μεγαλοφρονοΰσαν οί κήρυκες τού γράμματος, καί 
γιά τήν περιτομή πού είχαν κάνει καί γιά τήν καταγωγή τους άπό 
τό γένος τού Ισραήλ, έξαιτίας αύτού άποδεικνύει αύτό ώς άξιο πε
ριφρόνησης άπό τον ϊδιο τον έαυτό του. Γιατί τότε ή περιφρόνηση 
είναι πραγματική, όχι όταν χωρίς νά έχει κανείς περιφρονεΐ έκεΐνα 
πού έχει, άλλ5 όταν έχει κάποια καί θεωρεί αυτά μικρά καί άξια πε
ριφρόνησης έπειδή εχει βρει άλλα πού είναι μεγαλύτερα καί ξε
περνούν πολύ έκεΐνα πού έχει. Λέγει λοιπόν, ότι Έχοντας όλα τά 
σεμνά αύτών, καί ενώ έπέδειξε τόση δικαιοσύνη ώς πρός έκεΐνα 
πού άπαιτσυσε ό νόμος, όση κανένας άλλος, όλα αύτά τά εχω θεω
ρήσει ζημία καί σκουπίδια, λόγω τής υπερβολικά άνώτερης κατά 
Χρίστον ζωής. Καί είναι τόσο υπερβολικά μεγάλη ή άνωτερότητά 
της, ώστε εύχομαι νά μή βρεθώ νά εχω στον έαυτό μου καμμιά νο
μική δικαιοσύνη, γιά νά κερδήσω τήν έκ μέρους τού Θεού δικαιο
σύνη. Πρόσεχε πώς ονομάζει δική του τή δικαιοσύνη πού προέρ
χεται άπό τό νόμο, ενώ τήν ευαγγελική, δικαιοσύνη τού Θεού, 
ώστε νά είναι τόσο μεγάλη ή άπόσταση μεταξύ των δύο, όση είναι 
μεταξύ ανθρώπου καί Θεού.
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«Έπί τη πίστει (Στίχ. 10-12) τοϋ γνώναι αυτόν καί την 
δύναμιν της άναστάσεως αύτοϋκαί την κοινωνίαν των παθημά
των αύτοϋ, συμμορφονμενος τω θανάτω αύτοϋ, είπω ς καταντή
σω εις την έξανάστασιν των νεκρών' ούχδτι ήδη ελαβον ή ήδη 

5 τετελείωμαί' διώκω δε ε ί καί καταλάβω, έφ3 ώ καί κατελήφθην 
ύτώ τοϋ Χριστοϋ».

Διδάσκει τίςή  έκ Θεοϋ δικαιοσύνη' ή πίστις ή εις Χρίστον, 
καί ή γνώσις τής άναστάσεως αύτοϋ, καί ή κοινωνία των παθη
μάτων αύτοϋ. Ταϋτα γάρ έν εμοί εύρεθέντα, φησί, καταντήσαι 

ίο ποιήσει εις τήν άνάστασιν την έκ των νεκρών. Ούχ απλώς δέ 
είπε, καταντήσω, αλλά, «είπω ς καταντήσω». Αείκνυσιν δτι καί 
ήδη τοϊςλαβοϋσι τής γνώσεως τό χάρισμα καί των παθημάτων 
τήν κοινωνίαν, ττολλής τής νήψεωςχρεία, ΐνα μή ά ελαβον άπο- 
λέσωσι Καί τοϋτο έκ τών έξήςδήλον. «Ούχδτι» γάρ «ήδη έλα- 

15 βον», φησί, καί δή περί τοϋ τέλους θαρρώ, αλλά διώκω, ΐνα καί 
καταλάβω. Τ ί δέ, ΐνα καταλάβη, ή τοϋτο τό χάρισμα εις δ  καί 
κατελήφθη ύττό Χριστοϋ; Έ ν τίνι δέ κατελήφθη, ή τη άναστά- 
σει; Ε ις γάρ υπέρ πάντων άπέθανεν, ΐνα πάντες ζήσωμεν. Φό
βος ούνμέγας ήμΐν καί αγωνία, μήποτε καί άναστάντες ανάξιοι 

20 εύρεθώμεν τοϋ άναστήσαντος, καί άκούσωμεν τό, «ούκ οιδα 
ύμάς».

Στίχ. 13 «'Αδελφοί' εγώ έμαυτόν οϋπω λογίζομαι κατει- 
ληφέναι».

*Ετι έφ9 έαυτοϋ τήν ταπεινοφροσύνην αύτοΐς είσηγεϊται, 
25 άλλως τε καί έπειδή ου δει μακαρίζειν άνθρωπον προ τελευτής. 

βΈως οΰν ό αγώνος ένέσπ/κε καιρός, οϋπω κατείληφεν.
Στίχ. 14. «Έ ν δέ, τά μέν όπίσω έπιλανθανόμενος, τοίςδέ

16. Ματθ. 25,12.
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«Βάσει της πίστεως, (στίχ. 10-12) για νά γνωρίσω αυτόν καί τη 
δύναμη της άναστάσεώς του καί νά συμμετάσχω στά παθήματα 
του, συμμορφούμενος πρός τό θάνατό του, μήπως καί κατορθώσω 
νά φθάσω στήν εξανάσταση των νεκρών. νΟχι δτι επέτυχα αυτό 
πού έπιδιώκω, ή δτι έχω γίνει ήδη τέλειος, αλλά προσπαθώ μήπως 
καί συλλάβω καί κάνω δικό μου, εκείνο γιά τό όποιο μέ συνέλαβε 
καί μέ έκανε δικό του ό Χριστός».

Διδάσκει ποιά είναι ή έκ μέρους του Θεοΰ δικαιοσύνη, ή ο
ποία είναι ή πίστη στον Χριστό, καί ή γνώση της άναστάσεώς αύ- 
τοΰ, καί ή συμμετοχή στά παθήματα αύτοΰ. Γιατί λέγει, έάν αυτά 
βρεθούν σε μένα, θά μέ βοηθήσουν νά φθάσω στήν άνάσταση από 
τούς νεκρούς. Καί δέν είπε άπλώς, «νά φθάσω», άλλά, «μήπως καί 
κατορθώσω νά φθάσω». Δείχνει δτι χρειάζονται πολλή επαγρύ
πνηση εκείνοι πού ήδη έχουν λάβει τό χάρισμα της γνώσεως καί 
έπέτυχαν τή συμμετοχή στά παθήματα, γιά νά μή χάσουν έκεΐνα 
πού έλαβαν. Καί αυτό γίνεται φανερό άπό τά έξης· Γιατί λέγει* 
«’Όχι ότι έπέτυχα εκείνο πού έπιδιώκω» καί έχω έτσι θάρρος γιά 
τό τέλος, άλλά προσπαθώ, μήπως καί κατορθώσω νά τό έπιτύχω. 
Καί ποιο είναι έκεΐνο πού προσπαθεί νά έπιτύχει νά κάνει δικό 
του, παρά αυτό τό χάρισμα γιά τό όποιο καί συνελήφθη άπό τό 
Χριστό καί έγινε δικός του; Καί μέ ποιο πράγμα συνελήφθη καί 
έγινε δικός του, παρά μέ τήν άνάσταση; Γιατί ένας πέθανε γιά 
χάρη όλων, γιά νά ζήσομε όλοι. Υπάρχει λοιπόν φόβος μεγάλος 
καί άγωνία, μήπως, καί άφοϋ άναστηθοΰμε, βρεθούμε άνάξιοι έ- 
κείνου πού μάς άνέστησε, καί άκούσομε τό, «Δέν σάς γνωρίζω»16.

Στίχ. 13. «’Αδελφοί, έγώ δέν πιστεύω άκόμη ότι έπέτυχα νά 
κάνω δικό μου».

Εξακολουθεί άκόμη νά συνιστά σ’ αυτούς τήν ταπεινοφροσύ
νη άπό τον έαυτό του, άλλωστε καί έπειδή δέν πρέπει νά μακαρίζει 
κανείς άνθρωπο πριν άπό τό θάνατό του17. "Οσο λοιπόν διαρκεΐ ό 
καιρός τού άγώνα, δέν έπέτυχε άκόμη νά τον κάνει δικό του.

Στίχ. 14. «Ένα μόνο κάνω, ξεχνώντας τά προηγούμενα, προ-

17. «Μηδένα προ του τέλους μακάριζε» Σοφ. Σολ. 11,28.
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εμπροσθεν έπεκτεινόμενος, κατά σκοπόν διώκω, επ ί τό δρα- 
δεΐον τής άνω κλήσεως τον Θεον έν Χριστώ Ίησοϋ».

Αιδάκει πώς άν τις κατσλάδοι- καί πώς ή τών όπίσω έπι- 
λανθανόμενος; Όπίσω δέ, ή τήν νομικήν λατρείαν φησίν, ή καί 

5 πάντα τον έφθαρμένον δίον, ού δει έπιλανθανόμενον τοΐς εμ
προσθεν έπεκτείνεσθαΐ) δηλαδή τήν ευαγγελικήν πολιτείανμε- 
τέρχεσθαι. Οντω γάρ μόνως εστι τνχεϊν τοϋ δραβείον τής άνω 
κλήσεως

Στίχ. 15. «Ό σοιούν τέλειοι, τοντοφρονώμεν».
ίο "Ορα πάλιν ύπερδολήν ταπεινοφροσύνης. Ού γάρ ειπεν, 

δτι απλώς οντω δει φρονεΐν, άλλά τούς τελείονς οντω δει φρο
νεΐν. Οντω δέ, πως ή τό οϋπω έαντονς λογίζεσθαι κατειληφό- 
τας; Καί ε ί ο ί τέλειοι όντως, οι μή τοιοϋτοι πώς έαντονς όφεί- 
λονσι λογίζεσθαι;

15 «Καί ε ΐ τι έτέρως φρονείτε, καί τοϋτο ό Θεός ύμϊν άποκα- 
λύψει».

Ε ί καί ούχοντω φρονείτε, φησίν, ώς ήμεΐς λέγομεν, ό Θεός 
υμάς πληροφορήσει περί τούτον, δτι όντως έστίν ώς έδιδάξα- 
μεν.

2ο Στίχ. 16. «Πλήν εις δ  έφθάσαμεν, τω αύτω στοιχείν κανόνι, 
τό αύτό φρονεΐν».

Ε ί καί άναμένομεν, φησί, τήν έκ Θεοϋ άποκάλνψιν περί 
τών ζητονμένων, άλλ3 δμως τούτον άντέχεσθε νννί ον ήδη έχετε. 
Καί τίήνδειχον, ή τό φρονεΐν περί πίστεως ορθής;

25 Στίχ. 17-21. «Σνμμιμηταίμον γίνεσθε, άδελφοί, καί σκο
πείτε τους οντω περιπατονντας, καθώς έχετε τύπον ήμάς. Πολ
λοί γάρ περιπατοϋσιν, ονς πολλάκις έλεγον ύμΐν, νϋν δέ καί 
κλαίων λέγω, τούς έχθρονς τοϋ στανροϋ τοϋ Χριστού, ών τό τέ-
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χωρώ πρός έκεΐνα πού βρίσκονται μπροστά μου, προσπαθώντας 
νά φθάσω στο σκοπό μου, πρός τό βραβείο της ουράνιας κλήσης 
τού Θεού μέσω τού Ιησού Χριστού».

Διδάσκει πώς θά μπορούσε κανείς νά επιτύχει τό σκοπό του. 
Καί πώς άλλιώς, παρά λησμονώντας τά παλαιά; «Παλαιά» βέβαια 
ονομάζει ή τή νομική λατρεία, ή καί όλον τον διεφθαρμένο βίο, τον 
όποιο πρέπει κανείς νά ξεχνά καί νά προχωρεί πρός τά βρισκόμενα 
μπροστά του, δηλαδή νά ζεΐ σύμφωνα μέ τον ευαγγελικό τρόπο 
ζωής. Γιατί μόνο έτσι είναι δυνατόν νά επιτύχει τό βραβείο τής 
ούράνιας κλήσης.

Στίχ. 15. «"Οσοι λοιπόν είμαστε τέλειοι, νά σκεπτόμαστε κατ’ 
αύτόν τον τρόπο».

Πρόσεχε πάλι υπερβολικό μέγεθος ταπεινοφροσύνης. Γιατί 
δεν είπε, ότι άπλώς πρέπει νά σκεπτόμαστε ετσι, άλλ’ ότι πρέπει νά 
σκέπτονται κατ’ αύτόν τον τρόπο οί τέλειοι. Καί πώς έτσι, παρά τό 
νά μή νομίζουν ότι έχουν ήδη έπιτύχει τό σκοπό τους; Καί αν οί 
τέλειοι πρέπει νά σκέπτονται έτσι, έκεΐνοι πού δέν είναι τέτοιοι 
πώς πρέπει νά σκέπτονται γιά τον έαυτό τους;

«Καί αν σεις σκέπτεσθε κάτι διαφορετικό, καί αύτό ό Θεός θά 
τό φανερώσει».

Ά ν  καί βέβαια εσείς δέν σκέπτεσθε έτσι, όπως έμεΐς λέμε, ό 
Θεός θά σάς πληροφορήσει γι5 αύτό, ότι δηλαδή έτσι έχει τό πράγ
μα, όπως σάς τό διδάξαμε.

Στίχ. 16. «Πλήν όμως έκεΐ πού φθάσαμε, τον ϊδιο κανόνα άς 
άκολουθούμε, τά ίδια φρονή ματα άς έχομε».

’Άν καί περιμένομε, λέγει, τή φανέρωση έκ μέρους τού Θεού 
εκείνων πού ζητούμε, άλλ’ όμως νά άρκεΐσθε τώρα σ’ αύτό πού ήδη 
έχετε. Καί ποιο ήταν αύτό πού είχαν, παρά τό νά φρονούν ορθά 
γιά τήν πίστη;

Στίχ. 17-21. «Γίνεσθε, άδελφοί, μιμητές μου καί άκολουθεΐτε 
τό παράδειγμα έκείνων πού συμπεριφέρονται έτσι, έτσι όπως έχετε 
παράδειγμα έμάς. Γιατί πολλοί συμπεριφέρονται διαφορετικά, 
αύτοί γιά τούς οποίους πολλές φορές σάς μίλησα, καί τώρα μέ δά
κρυα σάς το λεγω, οι εχθροί τού σταυρου τού Χριστού, τών οποίων
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λοςάπώλεια, ών ό Θεός ή κοιλία, και ή όόξα έν τη αισχύνη] αυ
τών, ο ί τα επίγεια φρονοϋντες. Υμώ ν γάρ το πολίτευμα έν ού- 
ρανοϊς υπάρχει, έξ ου καί Σωτηρα άπεκόεχόμεθα Κύριον Ίη- 
σοϋν Χριστόν, δς μετασχηματίσει τό σώμα της ταπεινώσεως ή- 

5 μών, εις τό γενέσθαι αυτό σύμμορφον τώ σώματι της όόξης αύ- 
τοϋ, κατά την ενέργειαν του όύνασθαι αυτόν και υποτάξει έαυ- 
τώτά πάντα».

*
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τό τέλος είναι ή άπώλεια καί των οποίων ό θεός είναι ή κοιλιά, καί 
ή δόξα τους βρίσκεται μέσα στά γεμάτα ντροπή εργα τους, άφοΰ ή 
σκέψη αυτών είναι προσηλωμένη στά έπίγεια. Τό δικό μας δμως 
πολίτευμα βρίσκεται στους ουρανούς, άπό δπου περιμένομε ώς 
Σωτήρα τον Κύριό μας Ιησού Χριστό, ό όποιος θά μεταμορφώσει 
τό ταπεινό σώμα μας, ώστε νά λάβει αυτό την ϊδια μορφή μέ τό έν
δοξο σώμα αυτού, κατορθώνοντας αυτό μέ τή δύναμή του, μέ τήν 
οποία μπορεϊ νά υποτάξει στον εαυτό του τά πάντα».
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α '.

Στίχ. 1. «Ώστε, αδελφοίμου άγαπητοίκαι έπιπόθητοι, χα
ρά και στέφανός μου».

Πάλιν άναγκαΐον αύτοϊςλέγει, τόμιμεϊσθαι αυτόν καί είόέ- 
ναι τις οϋτω περιπατεϊ ώς αυτός. Τοϋτο όέ λέγει, ούχ ύψηλο- 

5 φρονών, αλλά άποτρέπων τής των έτεροόιόασκάλων συνουσίας, 
όεικνυς πόσον έκατέρων τό μέσον των τε πνευματικών καί των 
σαρκικών. Τό όέ μέσον τοϋτο από τοϋ τέλους έκατέρων έστιν 
ίόεΐν. Τώνμέν γάρ, φησί, τό τέλος απώλεια, τώνόέ τό μετασχη- 
ματισθήναι καί συμμόρφους γενέσθαι τφ σώματι τής όόξης 

ίο Χριστοϋ. Τοϋτο όέ αυτό «μετασχηματισθήναι», ήμών δηλονότι 
τά σώματα, ποιήσει Χριστός, διά τό δύνασθαι καί πάντα έχειν 
ύττοτεταγμένα- τό δέ, «καί ή δόξα έν τη αισχύνη αύτών», τοϋτο 
δηλοζ ότι έπί τούτοις μέγα φρονοϋσιν, έφ3 οίς αύτούς έδει αι- 
σχύνεσθαι. Πάντα γάρ τά τής κοιλιάς αισχύνη καί φθορά 

15 «Οϋτω στήκετε έν Κνρίω, άγαπητοί».
Οϋτω. Πώς; Ώ ς άπεκδεχόμενοι έξ ουρανών Σωτήρα τον 

Κύριον 3Ιησοϋν. Στέφανον δέ έαυτοϋ τούςμαθητάς φησι, διά  
τοι τών στεφάνων αύτφ γίνεσθαι πρόξενον την ύπακοήν αύτών 
την εις τό κήρυγμα.

2ο Στίχ. 2-3. «Εύωδίαν παρακαλώ καί Συντύχην παρακαλώ 
τό αυτό φρονεϊν έν Κυρίω. Ναι έρωτώ καί σέ, σύζυγε γνήσιε, 
συλλαμβάνου ανταΐς, αΐτινες έν τφ Εναγγελίω συνήθλησάν μοι, 
μετά καί Κλήμεντος καί τών λοιπών συνεργών μου.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ'.

Στίχ. 1. «"Ωστε, άδελφοί μου άγαπητοί καί πολυπόθητοι, χα
ρά μου καί στεφάνι μου».

Πάλι λέγει σ’ αυτούς ότι πρέπει νά μιμούνται αυτόν καί νά 
γνωρίζουν ποιος ζεΐ κατά τον τρόπο πού ζεΐ αυτός. Καί αυτό τό 
λέγει όχι ύψη λοφρονώντας, άλλ5 έμποδίζοντάς τους άπό τη συνα
ναστροφή με τούς δασκάλους έκείνους πού δίδασκαν διαφορετικά, 
γιά νά δείξει πόσο μεγάλη είναι ή διαφορά μεταξύ αυτών των δύο, 
των πνευματικών καί τών σαρκικών. Καί τή διαφορά αυτή μπορεϊ 
νά τή δει κανείς άπό τό τέλος καί τών δύο. Γιατί λέγει, τό τέλος τών 
σαρκικών είναι άπώλεια, ένώ τών πνευματικών ή μεταμόρφωση 
καί ή μορφοποίηση αυτών σύμφωνα με τό ένδοξο σώμα του Χρί
στου. Καί αύτή τή μεταμόρφωση, δηλαδή τών σωμάτων μας, θά 
τήν κάνει ό Χριστός, έπειδή αύτός έχει τή δύναμη καί όλα νά τά έ
χει ύποταγμένα, ένώ τό, «καί ή δόξα τους βρίσκεται μέσα στά γε
μάτα ντροπή έργα τους», δηλώνει αυτό, ότι γι* αυτά μεγαλοφρο- 
νοΰν, γι* αύτά γιά τά όποια έπρεπε αύτοί νά ντρέπονται. Γιατί όλα 
τά σχετικά μέ τήν κοιλιά έιναι ντροπή καί φθορά.

«"Ετσι λοιπόν, άγαπητοί, νά παραμένετε σταθεροί στον Κύ
ριο».

“Ετσι· Πώς; Σάν νά περιμένετε άπό τούς ουρανούς ώς Σωτήρα 
τόν Κύριό μας τον Ίησοΰ Χριστό. «Στεφάνι» του έαυτοϋ του ονο
μάζει τούς μαθητές, έπειδή ασφαλώς ή ύπακοή αυτών στο κήρυγ
μα γίνεται αιτία τών στεφάνων γι* αυτόν.

Στίχ. 2-3. «Παρακαλώ την Ευωδία καί παρακαλώ και τήν 
Συντύχη νά έχουν τό ίδιο φρόνημα στο όνομα τού Κυρίου. Ναι, 
παρακαλώ καί σένα, σύντροφε γνήσιε, νά βοηθάς αυτές, γιατί ά- 
γωνίσθηκαν μαζί μου γιά τό Ευαγγέλιο, μαζί μέ τόν Κλήμέντα καί 
τούς λοιπούς συνεργάτες μου».
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Είπών έν τφ καθόλφ ηαράκλησιν, καί κατ’ είδος αυτήν 
προσφέρρει επί των έξοχων έν τη πίστει- καί τοϋτο δήλον έκ τοϋ 
έπενεγκεΐν αυτόν- «Οΐτινες συνήθλησάνμοί έν τφ Εύαγγελίω».

Τινές τήν γυναίκα φασιν αύτοϋπαρακαλεϊν ένταϋθα 3Α λλ3 
5 ούκ έστιν, άλλά τινα γυναίκα, ή καί άνδραμιας αυτών.

«7Ων τά ονόματα έν δίδλω ζωής».
Τοϋτο ειρηκεν έκ τοϋ Κυρίου μαθών «Χαίρετε γάρ», φη

σίν, «ότι τά ονόματα ύμών έγγέγραπται έν τοϊς ούρανοϊς».
Στίχ 4. «Χαίρετε έν Κυρίψ πάντοτε», 

ίο Καν έν δεσμοΐς, φησίν, άκούητε τον διδάσκαλον, καν έν 
μάστιξιν, καν έν αύτφ θανάτω, καί ου μόνον έπί των διδασκά
λων δει, άλλά καί αυτοί ταϋτα διά Χρίστον πάσχοιμεν.

«Πάλιν έρώ, Χαίρετε. (Στίχ 5)Τό έπιεικές υμών γνωσθήτω 
πάσιν άνθρώποις».

15 Μονονουχί διαμαρτύρεται αυτοϊς, ώς ου δεϊ άθυμεϊν, άλλά 
χαίρειν.

«'Ο Κύριος εγγύς- (Στίχ 6) μηδέν μεριμνάτε».
Μή θορυδείτω, φησίν, υμάς τά κατ’ εμέ. еО γάρ Κύριόςμοι 

παρέσται.
20 «3Λ λλ3 έν παντί τη προσευχή καί τη δεήσει μετά ευχαρι

στίας τά αιτήματα υμών γνωριζέσθω πρός τον Θεόν. (Στίχ 7) 
Καί ειρήνη τοϋ Θεοϋ ή νπερέχουσα πάντα νοϋν».

Επειδή μηδέν μεριμνάν αυτοϊς εΐπεν, ΐνα μή άναπέσωσι, 
νομίσαντες αυτόν έν τφ καθόλου τοϋτο άποφήναοθαι- Τούτου 

25 χάριν, φησίν, είπονμή μεριμνάν έν τοϊς περί έμοϋ δεσμοΐς, ώς 
δεινόν τι πάσχοντος έξ αυτών· ον γάρ είσι δεινά, άλλά μεριμνά
τε, φησίν, έν τη προσευχή καί τη δεήσει τη πρός τον Θεόν Α ί-



’Αφού τούς άπηύθυνε γενική παράκληση, άπευθύνει αυτήν 
καί στον καθένα ξεχωριστά, σέ εκείνους πού διακρίνονται για την 
πίστη τους· καί αυτό γίνεται φανερό από τό δτι πρόσθεσε αύτος· 
«Οί όποιοι άγωνίσθηκαν μαζί μου γιά τό Εύαγγέλιο».

Ώρισμένοι λέγουν δτι έδω παρακαλεΐ τή γυναίκα του. 'Όμως 
δεν είναι σωστό αύτό, άλλα μάλλον παρακαλεΐ κάποια γυναίκα, ή 
καί τον άνδρα μιάς άπό αυτές.

«Των όποιων τά ονόματα είναι γραμμένα στο βιβλίο τής
ζωης».

Αύτό τό ειπε έχοντας μάθει αύτό άπό τον Κύριο* γιατί λέγει* 
«Νά χαίρεσθε, γιατί τά όνόματά σας έχουν γραφεί στούς ούρα- 
νούς».

Στίχ. 4. «Νά χαίρεσθε στο όνομα του Κυρίου πάντοτε».
Νά χαίρεσθε, λέγει, είτε άκοϋτε δτι ό δάσκαλος είναι φυλακι

σμένος, είτε ότι δέχεται μαστιγώματα, είτε καί κινδυνεύει νά θα
νατωθεί, καί δεν πρέπει αύτό νά γίνετε μόνο όταν αύτά τά άκοϋμε 
γιά τούς δασκάλους, άλλά καί όταν οί ίδιοι πάσχομε αύτά γιά 
χάρη του Χρίστου.

«Επαναλαμβάνω καί πάλι* Νά χαίρεσθε. (Στίχ. 5) Ή  έπιεί- 
κειά σας ας γίνει γνωστή σέ όλους τούς άνθρώπους».

Είναι σά νά διαμαρτύρετε πρός αύτούς κατά κάποιο τρόπο, 
ότι δέν πρέπει νά λυπούνται, άλλά νά χαίρονται.

«Ό Κύριος είναι κοντά. (Στίχ. 6) Μή μεριμνάτε γιά τίποτε».
"Ας μή σάς άνησυχοϋν, λέγει, τά σχετικά με μένα. Γιατί ό Κύ

ριος βρίσκεται κοντά μου.
«’Αλλά γιά οτιδήποτε ας γίνονται τά αίτήματά σας γνωστά 

στον Θεό με ευχαριστία μέσω της προσευχής καί της παράκλησης. 
(Στίχ. 7 Καί ή ειρήνη του Θεού πού ξεπερνά κάθε σκέψη».

Επειδή ειπε νά μή μεριμνούν αυτοί γιά τίποτε, γιά νά μή γί
νουν νωθροί, νομίζοντας ότι αύτό τό ειπε σάν γενικό κανόνα, γι’ 
αύτό τό λόγο, λέγει, είπα μή μεριμνάτε, γιά τή δική μου φυλάκιση, 
σάν νά παθαίνω κάποιο φοβερό άπό αύτή. Γιατί αύτή δέν είναι 
κάτι το φοβερο. Αλλα η μέριμνα σας νά συγκεντρώνεται στην προ
σευχή καί τήν παράκληση πρός τον Θεό. Γιατί πρέπει τά αίτήματά
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τειν γάρ τον Θεόν δει, εύχαριστονντας, ονκ άθνμοϋντας, ουδέ 
άκηδιωντας

<τΦρουρήσει τάς καρδίας υμών καί τά νοήματα υμών εν 
Χριστώ Ίησοϋ».

5 Πάλιν αύτοίς το όμόπιστον εύχεται. Τοϋτο γάρ έστι το 
φρουρηθήναι τάς καρδίας αυτών καί τά νοήματα εν Χριστώ.

Στίχ 8-9. «Τό λοιπόν, αδελφοζ όσα έστίν αληθή, όσα σε
μνά, όσα δίκαια, όσα άγνά, όσα προσφιλή, όσα εύφημα, ε ϊ τις 
αρετή, καί εις τις έπαινος, ταϋτα λογίζεσθε, ά καί έμάθετε, καί 

ίο παρελάδετε, καί ήκονσατε».
Έ δίδαξεν ημάς ό \'Απόστολος, ώς κεφαλή παντός ήμϊν 

άγαθοϋ ή πίστις ή εις τον Χριστόν, καί ώς πάντα τά έργα τά 
και? αρετήν ώς μέρος τι μικρόν και? εκείνην είσίν. "Ομοιον ονν 
ώσεί λέγοί' *Εχετε τήν πίστιν, ήν καί φνλάττεσθαι εν ύμιν εϋχο- 

15μαι. Λείπει δε έτι νμϊν ή κατ? άρετήν πολιτεία, ήςκαί άντέχεσθαι 
υμάς παραινώ. Τό λοιπόν ονν λέγε, ούχ δτι μικρόν τό κατ’ 
αρετή ν πολιτεύεσθαι ■ μέγα γάρ · άλλ’ ότι μικρόν ώςπρός σύγκρι- 
σιν τηςπίστεωςκαί ττερίλοιπον. 'Ο γάρ θεμέλιος καί ή άσφάλεια 
ή πίστις έστίν, ήςάνεν ον δυνατόν οικοδομήθη ναι τι. Έ πεί ουδέ 

2ο οικοδομή έστιν, ώσπερ ουδέ οίκος άνεν θεμελίων. νΕστιν ονν ή 
μεν πίστις τά θεμέλια καί ή τοϋ παντός οίκον οικοδομή, α ί δε 
πράξεις α ί κατ? άρετήν όρόφω έοίκασι συγκλείοντι καί οίονεί 
στεφανοϋντι τό πάν οικοδόμημα.

«Και εϊδετε εν έμοί».
25 Έττειδή πολλής άρετής εΐπεν άντέχεσθαι, άλη θείας, σεμνό- 

τητος δικαιοσύνης, άγνείας, φιλαδελφίας, ευλογίας, καί πάν
των όσα ποιοϋσιν αρετήν, δσα ευφημίαν, έπειδή τούτων πάντων 
ειττεν έπιμελεΐσθαι, ΐνα μή δόξη μείζονα ών ΐσχυον ποιεϊν έπι- 
τάττειν αντοΐς, τούτον χάριν έφ* έαυτοϋ εις τό κατορθοϋν αυτά 

30 παρακαλεϊαυτούς. “Ομοιον ούν ώς ει λέγοί' “Ιναμή άκηδιάση-
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μ α ς  πρός τον Θεό νά γίνονται με εύχαριστίες, καί όχι όντας λυπη
μένοι, ούτε στενοχωρημένοι.

«Θα περιφρουρήσει τις καρδιές σας καί τις σκέψεις σας προσ
ηλωμένες στον ’Ιησού Χριστό».

Πάλι εύχεται σ’ αυτούς την όμοπιστία. Γιατί αύτό σημαίνει τό 
νά φρορηθούν οί καρδιές αυτών καί οί σκέψεις προσηλωμένες 
στον Χριστό.

Στίχ. 8-9. «Τέλος, άδελφοί, όσα είναι άληθινά, όσα σεμνά, όσα 
δίκαια, όσα άγνά, όσα άγαπητά, όσα έχουν καλή φήμη, εάν κάτι 
είναι ενάρετο, έάν κάτι είναι άξιο επαίνου, αυτά νά σκέπτεσθε, 
αυτά τά όποια καί μάθατε καί παραλάβατε καί άκούσατε».

Μάς δίδαξε ό ’Απόστολος, ότι κεφαλή κάθε καλού σε μάς εί
ναι ή πίστη στον Χριστό, καί ότι όλα τά εργα τά σύμφωνα μέ την 
άρετή, είναι σάν ένα μικρό μέρος σύμφωνο με έκείνην. Είναι όμοιο 
λοιπόν σάν νά λέγει* Έχετε τήν πίστη, την όποία εύχομαι καί νά 
φυλάσσετε. Λείπει όμως άπό σάς ό σύμφωνος με τήν άρετή τρόπος 
ζωής, τον όποιο καί σάς συμβουλεύω νά επιδιώκετε. *Ως «τό 
λοιπόν» νά εννοείς, όχι ότι είναι μικρός ό σύμφωνος με τήν άρετή 
τρόπος ζωής, γιατί είναι μεγάλος, άλλ’ ότι είναι κάτι μικρό σέ 
σύγκριση μέ τήν πίστη, καί υπολείπεται αυτής. Γιατί τό θεμέλιο 
καί ή άσφάλεια είναι ή πίστη, χωρίς τήν όποία δεν είναι δυνατόν 
νά οικοδομήθεΐ κάτι. Επειδή ούτε οικοδομή υπάρχει όπως ούτε 
σπίτι χωρίς θεμέλια.ν Αρα λοιπόν ή πίστη είναι τά θεμέλια καί ή 
οικοδόμηση ολοκλήρου τού οικοδομήματος, ένώ οι πράξεις οί 
σύμφωνες μέ τήν άρετή μοιάζουν με τήν οροφή πού περιβάλλει καί 
κατά κάποιο τρόπο στεφανώνει ολόκληρο τό οίκοδόμημα.

«Καί είδατε σε μένα».
Επειδή είπε νά επιδιώκουν πολλά είδη άρετή ς, όπως άλή- 

θεια, σεμνότητα, δικαιοσύνη, άγνεία, φιλαδελφία, ευλογία καί όλα 
όσα συνιστούν άρετή καί όσα έχουν καλή φήμη, έπειδή είπε νά 
φροντίζουν γιά όλα αυτά, γιά νά μή φανεί ότι διατάσσει σ’ αυτούς 
μεγαλύτερα άπό έκεινα πού μπορούν νά κάνουν, γιά τό λόγο αύτό 
παρακαλει αύτούς νά σκεφθούν γιά τήν κατόρθωση αύτών όσα 
είδαν σ’ αυτόν τον ίδιο. Είναι όμοιο σά νά τούς λέγει* Γιά νά μή
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τε, ώςμεγάλων δντων των έπιταγμάτων καί μειζόνων ή όύνα- 
σθαι κατορθοϋν. Έ ν έμοί γάρ, φησίν, απαντα ηχούσατε γινόμε
να, καί ονμόνον ήκούσατε, άλλάκαί τεθέασθε.

«Ταϋτα πράσσετε, καί ό Θεός τής ειρήνης έσται μεθ3 ν- 
5 μών».

Παραινώ, φησί, ττοιεϊν αυτά, έπειδή καί μέγας ό ύπέρ αυ
τών μισθός' οϋτοςδέέστιν, τό σύνοικον εχειν τον Θεόν.

Στίχ. 10-18. «Εχάρην όέ έν Κνρίω μεγάλως, ότι ήδη ποτέ 
άνεθάλετε τό ύπέρ έμοϋ φρονεϊν, έφ3 ώ καί έφρονεϊτε, ήκαι- 

ιο ρεΐσθε δέ· ονχ ότι καθ' ύστέρησιν λέγω. \Εγώ γάρ έμαθον έν οϊς 
είμι αυτάρκης είναι. Ο ιδακαί ταπεινοϋσθαι, οιδα καί περισσεύ- 
ειν έν παντί καί έν πάσιμεμύημαι, καί χορτάζεσθαι καί πεινςϊν, 
καί περισσενειν, καί νστερεϊσθαι. Πάντα ισχύω έν τώ ένόννα- 
μοϋντίμε Χριστώ. Πλήν καλώς έποιήσατε συγκοινωνήσαντές 

15μου τή θλίψει. Οίδατε δέ καί υμείς, Φιλιππήσιοι, δτι έν άρχή 
τοϋ Εναγγελίον, δτε έξήλθον από Μακεδονίας, ονδεμία μοι 
'Εκκλησία έκοινώνησεν εις λόγον δόσεως καί λήψεως, είμή  υ
μείς μόνον δτι και έν Θεσσαλονίκη, καί άπαξ καί δίς εις τήν 
χρείαν μον έπέμψατε' ονχ δτι έπιζητώ τό δόμα, άλλ’ έπιζητώ τον 

20 καρτών τον πλεονάζοντα εις λόγον ύμών. 3Απέχω δέ πάντα καί 
περισσεύω· πεπλήρωμαι δεξάμενος παρ3 Επαφροδίτου τά παρ3 
ύμών».

Περί τής διακονίας ής άπέστειλαν αύτφ λέγει. Έχάρη δέ, 
ούχδτι έλαβεν, άλλ3 δτι καρπόν έσχον οίμαθηταί Ει γάρ ό Κύ- 

25 ριος διέταξεν αυτούς διδόναι, πώς ονκ έττταιονμή διδόντες; Οί- 
κείως οϋν σφοδρά τό, «άνεθάλετε», εΐπεν. 3Αρχη γάρ άγαθοϋ 
καρττοϋ ή πρός τούς διδασκάλους κοινωνία, ώσπερ αμέλει καί 
μαρασμού, ή τούτων λήθη.

« Οσμήν ευωδίας, θυσίαν δέκτην, ενάρεστον τώ Θεώ».
30 Τοϋτο γάρ έοτι τό παρέχον αύτοΐς ενωδιάζειν' νόμον γάρ 

θειον ττληροϋσιν.



στενοχωρηθείτε ότι τάχα είναι μεγάλα τά παραγγέλματα και μεγα
λύτερα από έκεϊνα πού μπορειτε νά κατορθώσετε. Γιατί λέγει, 
άκούσατε δτι δλα εγιναν σε μένα, καί όχι μόνο άκούσατε, άλλά καί 
έχετε δει.

Στίχ. 10-18. «"Ενιωσα μεγάλη χαρά στο όνομα τού Κυρίου, γιά 
τό δτι έπί τέλους τώρα φούντωσε τό ενδιαφέρον σας γιά μένα, τό 
όποιο βέβαια είχατε καί προηγουμένως, άλλά δέν σάς δόθηκε η 
εύκαιρία νά τό δείξετε* δέν εννοώ βέβαια δτι τό στερήθηκα. Γιατί 
εγώ έμαθα νά είμαι Ικανοποιημένος με αύτά πού έχω. Γνωρίζω και 
νά ζώ ταπεινά, γνωρίζω καί νά ζώ με άφθονία. Σέ κάθε περίπτωση 
καί σέ κάθε κατάσταση έχω διδαχθεί καί νά ζώ χορτασμένος καί 
νά ζώ πεινασμένος, καί νά ζώ με άφθονία καί νά ζώ με στερήσεις. 
'Όλα μπορώ νά τά κάνω με τη βοήθεια τού Χριστού πού με ενδυ
ναμώνει. Πλήν όμως κάνατε καλά πού γίνατε κοινωνοί στη θλίψη 
μου. Γνωρίζετε καί σεις, Φιλιππήσιοι, δτι στην άρχή του Ευαγγε
λίου, δταν έφυγα άπό τη Μακεδονία, καμμιά εκκλησία δέν είχε 
έπικοινωνία μαζί μου με τό νά με ένισχύει ύλικά καί νά ένισχυεται 
πνευματικά, παρά μόνο σεις, γιατί καί στη Θεσσαλονίκη καί μιά 
καί δυο φορές στείλατε βοήθεια γιά τις άνάγκες μου. "Οχι βέβαια 
δτι ζητώ νά μου προσφέρετε βοήθεια, άλλ9 επιζητώ την ώφέλεια 
πού γίνεται όλο καί μεγαλύτερη γιά σάς. "Εχω τά πάντα καί με πε
ρίσσεια μάλιστα* είμαι γεμάτος μ9 αύτά πού έλαβα άπό σάς μέσω 
τού 9Επαφρόδιτου».

ΌμιλεΙ διά τη διακονία (βοήθεια) πού έστειλαν σ’ αύτόν. Καί 
χάρηκε, όχι έπειδή έλαβε, άλλ9 επειδή είχαν ώφέλεια οι μαθητές. 
Γιατί, εάν ό Χριστός διέτεξε αύτούς νά δίνουν, πώς δέν διέπρατταν 
πταίσμα μη δίνοντας; Πάρα πολύ κατάλληλα λοιπόν είπε τό «βλα- 
στήσατε». Γιατί άρχή τού άγαθοϋ καρπού είναι ή έπικοινωνία τών 
μαθητών με τούς δασκάλους, όπως βέβαια καί μαρασμού τό ξέχα- 
σμα αύτών.

«Πού ήταν οσμή εύωδίας, θυσία εύπρόσδεκτη καί άρεστη 
στον Θεό».

Αυτό δηλαδή είναι εκείνο πού κάνει αυτούς νά ευωδιάζουν* 
γιατί έκπληρώνουν νόμο θειο.
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Στίχ. 19-22. «Ο όε Θεός μου ττληρώση πάσαν χρείαν υμών 
κατά τον ττλοϋτον αντοϋ έν όόξη, έν Χριστώ Ίησοϋ. Τώ Θεω καί 
Πατρί ημών, ω δόξα εις τους αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

»Λσπάσασθε πάντα άγιον έν Χριστώ Ίησοϋ. 3Α σπάζονται 
5 νμάς ο ί συν έμοί άόελφοί άσπάζονται υμάς πάντες οι άγιοι. 

Μάλιστα όέ».
"Ορα τής διακονίας πόσος ό καρπός' τό πλουτισθήναι 

αυτούς έν δόξη Χριστοϋ' άμα δε και ή ρέμα αύτούς διδάσκει, ώς 
διά τό χρήσιμον αυτών έκέλευσεν αύτούς ό Χριστός κοινωνεϊν 

ίο τοϊς διδασκάλοις, ΐνα τών πνευματικών αύτών μεταλάβωσιν. 
Έπε 'ι πώς ούκ ήδύνατο ό τούτους πλουτίζων, και τούς διδασκά
λους τιλουτίσαι; 3Α λλ3 οίκονομίρ. τοϋτο πεττοίηκεν, ΐνα και ο ί δι
δάσκαλοι μη κατεπαίρωνται τών μαθητών, ώς δωρεάν αύτούς 
πλουτίζοντες, μήτε οίμαθηταί άκηδιώσιν, ώ ςάεί έν τη τών πτω- 

15 χευόντων όντες τάξει και μηδένμεταδιδόντες αύτοΐς Α ιά τοϋτο 
άνάδοσιν καί κοινωνίαν έκέλευσε γίνεσθαι, ε ί καί τά τών διδα
σκάλων άονγκρίτωςμείζονα

«Οιέκ της Καίσαρος οικίας. (Στίχ. 23) Ή  χάρις τοϋ Κυρίου 
3Ιησοϋ Χριστοϋ».

20 Παραμυθεΐται σφόδρα αύτούς, τώ εις τον οίκον τον 6ασι- 
λικόν κεκρατηκέναι είπεϊν τό κήρυγμα, καί έπί τοσοϋτον, ώστε 
καί τούς έν Φιλίπποιςπιστούς κατασπάζεσθαι.

«Μετά τοϋ ττνεύματος ύμών. 3Αμήν».
Αείκνυσιν ώς πάντες, πρός οϋς γράφει την έπιστολήν, είσί 

25 τννευματικοί Τοϋτο γάρ καί δ ί όλης της έπιστολής αύτοΐς μαρ
τυρεί

3Επιστολή πρός Φ ιλιππησίους.
3Ε γράφη άπό Ρώμης δ ι3 3Επαφροδίτου.

Στίχω ν ση\
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Στίχ. 19-22. «Άλλ’ ό Θεός μου θά καλύψει κάθε άνάγκη σας 
σύμφωνα μέ τον ένδοξο πλούτο του μέσω του Ίησου Χρίστου. 
Στον Θεό καί Πατέρα μας ανήκει ή δόξα στους αιώνες των αιώ
νων. Αμήν.

»Χαιρετήστε κάθε άγιο στο όνομα του Ίησου Χριστοί). Σάς 
χαιρετούν οί μαζί με μένα άδελφοί. Σάς χαιρετούν όλοι οι άγιοι, 
καί ιδιαίτερα».

Πρόσεχε πόσος είναι ό καρπός τής διακονίας* τό ότι δηλαδή θ5 
άπολαύσουν τον ένδοξο πλούτο του Χριστού, διδάσκοντάς τους 
συγχρόνως με τρόπο άβίαστο, ότι πρός ώφέλειά τους ό Χρίστος 
τούς πρόσταξε νά βρίσκονται σέ κοινωνία με τούς δασκάλους, γιά 
νά άπολαμβάνουν τούς πνευματικούς καρπούς τους18. Πώς δηλαδή 
δεν θά μπορούσε, Εκείνος πού πλουτίζει αύτούς, νά πλουτίσει καί 
τούς δασκάλους τους; Άλλά κατ’ οικονομία τό έκανε αυτό, ώστε 
καί οι δάσκαλοι νά μή καυχώνται σέ βάρος των μαθητών, ότι δω
ρεάν πλουτίζουν αύτούς, ούτε οί μαθητές νά στενοχωρούνται, μέ 
τή σκέψη ότι βρίσκονται πάντοτε στή θέση τών φτωχών καί δέν 
προσφέρουν τίποτε σ’ αύτούς. Γι5 αύτό πρόσταξε νά δίνουν καί νά 
παίρνουν καί οι δάσκαλοι καί οί μαθητές, αν καί βέβαια τά διδόμε
να έκ μέρους τών δασκάλων είναι άσυγκρίτως μεγαλύτερα.

«Εκείνοι πού άνήκουν στούς οικιακούς τού Καίσαρα. (Στίχ. 
23) Ή  χάρη τού Κυρίου Ίησου Χριστού».

Δίνει πάρα πολύ μεγάλη παρηγοριά σ’ αύτούς, λέγοντας ότι τό 
κήρυγμα έχει κυριαρχήσει στον βασιλικό οίκο, καί τόσο πολύ, ώσ
τε καί νά στέλνει τούς χαιρετισμούς στούς πιστούς τών Φιλίππων.

«Νά είναι μαζί μέ τό πνεύμα σας. Αμήν».
Δείχνει ότι όλοι, πρός τούς όποιους γράφει τήν Επιστολή, εί

ναι πνευματικοί. Αύτό άλλωστε βεβαιώνει σ’ αύτούς καί μέ όλη 
τήν Επιστολή.

Επιστολή Πρός Φιλιππησίους.
Γράφτηκε άπό τή Ρώμη διά τού Έπαφρόδιτου.

Άποτελεΐται άπό διακόσιους οκτώ στίχους.

18. Λουκά 10,7.
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΛΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α

Στίχ. 1. «Παύλος, 3Απόστολος Χ ριστού3Ιησού, όιά θελήμα
τος Θεού, και Τιμόθεος ό άόελφός».

Γράφει την επιστολήν άνόράσι παραλαδούσι μέν τού Ευ
αγγελίου τον λόγον παρά 3Επαφρα, δεομένοις όέ τής ιτλείονος 

5 γνώσεως- ού γάρ είχον τελείαν γνώσιν. Λ  ιό και δογμάτων βαθύ
τερων άπτεται, καί εις αύτό τό τής οικονομίας αυτούς εισάγει 
πέλαγος, καί έπεύχεται τελειωθήναι ταύτη τή γνώσει Ού μόνον 
δέ, αλλά καί παραινείμή άπάγεσθαι, μήτε τοϊς έξ έλληνικής α
πάτης άποσυλώσιν αυτούς τής άληθείας, μήτε πιστεύειν τοΐςέν 

ίο περιτομή. 3Αμφότεροι γάρ έξω τού κατά Θεόν μυστηρίου είσίν. 
*Ετι γε μην καί τον ήθικόν αύτοϊς συνάπτει λόγον, οποίους εί
ναι δει τούς κατά Χρίστον ζώντας, διδάσκων αυτούς.

Σ τίχ 2. «Τοΐς έν Κολοσσαΐς».
Ή  πόλις τής Φρυγίας.

15 «Α γίοις καί πιστοϊς άδελφοϊς έν Χριστώ. Χάρις ύμΐν καί 
ειρήνη από Θεού Πατρός ημών καί Κ υρίου3Ιησού Χριστού».

Πιστοί ού διά τό πιστεύειν μόνον καλούμεθα, αλλά καί διά 
τό πιστευθήναι τού Θεού μυστήρια.

Στίχ. 3-5. «Εύχαριστοϋμεν τφ Θεω καί Πατρί τού Κυρίου 
20 ήμών3Ιησού Χριστού, πάντοτε περί ύμών προσευχόμενοι, άκού- 

σαντες την πίστιν ύμών έν Χριστώ 3Ιησού, καί την αγάπην την
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Λ'.

Στίχ. 1. «Ό Παύλος, ’Απόστολος του Ίησοΰ Χρίστου, με τό θέ
λημα του Θεοΰ, καί ό Τιμόθεος ό αδελφός».

Γράφει την επιστολή πρός άνθρώπους πού παρέλαβαν βέβαια 
τό λόγο του Ευαγγελίου από τον ’Επαφρά, είχαν όμως ανάγκη 
άπό περισσότερη γνώση* γιατί δεν είχαν πλήρη γνώση. Γι’ αυτό 
καί άναπτύσσει & αυτούς βαθύτερα δόγματα καί εισάγει αυτούς 
καί σ' αύτό τό ίδιο τό πέλαγος της οικονομίας, καί τούς εύχεται νά 
άποκτήσουν τέλεια τη γνώση αύτή. Καί όχι μόνον αύτό, άλλά και 
τούς συμβουλεύει νά μή παρασύρονται, ούτε άπό εκείνους πού 
τούς άρπάζουν άπό την άλήθεια με την ελληνική άπάτη, ούτε νά 
πιστεύουν στούς έκ περιτομής δασκάλους. Γιατί καί οί δύο βρίσκο
νται εξω άπό τό κατά Θεόν μυστήριο. ’Επί πλέον συνάπτει μ’ αύτά 
καί τον ηθικό λόγο, διδάσκοντας αύτούς, ποιοι πρέπει νά είναι 
εκείνοι πού ζοϋν σύμφωνα μέ τις εντολές τού Χριστού.

Στίχ. 2. «Πρός εκείνους πού ζοϋν στις Κολοσσές».
Είναι ή πόλη της Φρυγίας.
«'Αγίους καί πιστούς άδελφούς στο όνομα του Χριστού. Χάρη 

σε σάς καί ειρήνη έκ μέρους τού Θεοΰ Πατέρα μας καί τοΰ Κυρίου 
Ίησοΰ Χριστοΰ».

Πιστοί καλούμαστε όχι μόνο έπειδή πιστεύομε, άλλά καί γιά 
τό ότι μάς έχουν έμπιστευθει τά μυστήρια τοΰ Θεοΰ.

Στίχ. 3-5. «Εύχαριστοΰμε πάντοτε, όταν προσευχόμαστε, τον 
Θεό καί Πατέρα τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστοΰ, έχοντας ακούσει 
γιά τήν πίστη σας στον Ίησοΰ Χριστό καί τήν άγάπη σας πρός
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είςπάντας τούς άγιους, διά την έλπίδα την άποκειμένην ύμϊν έν 
τοϊς ονρανοϊς».

Ευχαριστίαν υπέρ αυτών άναφέρειν φησί διά δύο ταϋτα, 
διά τε την όρθήν εις Χρίστον πίστιν, και τήν αγάπην την εις 

5 τούς αγίους.
Στίχ 6-8. «Ή ν ττροηκούσατε έν τώ λόγω τής αλήθειας τοϋ 

Ευαγγελίου τοϋ παρόντος εις υμάς».
Παρ3 3Επαφρά δηλονότι
«Καθώς και έν παντί τώ κόσμω, και εστι καρτωφορούμε- 

ιο νον, καθώς και έν ύμϊν, άφ3 ής ημέρας ήκούσατε και έπέγνωτε 
την χάριν τοϋ Θεοί7 έν αληθείς^ καθώς και έμάθετε άπό 3Επα- 
φρά τοϋ άγαπητοϋ συνδούλου ημών, ός έστι πιστός ύπέρ υμών 
διάκονος τοϋΧριστοϋ, ό και δηλώσας ήμϊν την ύμών άγάπην έν 
Πνενματι».

15 Τήν δύναμιν τοϋ Ευαγγελίου λέγει, πρός δεδαίωσιν τών 
άκονόντων, λέγων αύτό διήκειν διά τοϋ κόσμου παντός, καρπο- 
φορούμενον έν εργοις και ανξανόμενον ταϊς προσθηκαις τών 
πιστενόντων, ώστε είδέναι τούς άκονοντας, ότι καθάπερ έν με
γίστη πόλεί, καταριθμοϋνται δ ί όλης τής οικουμένης α ί Εκ- 

20 κλησίαι
Στίχ 9. «Διά τοϋτο καί ήμεΐς, άφ3 ης ημέρας ήκούσαμεν, ού 

παυόμεθα ύπέρ ύμών προσευχόμενοι καί αίτούμενοι, ϊνα πλη- 
ρωθήτε την έπίγνωσιν τοϋ θελήματος αντοϋ, έν πάση σοφία καί 
συνέσει πνευματική».

25 "Αξια σπουδής, φησίν, έμοί τά καθ’ ύμάς. Δ ιό καί άδιαλεί- 
πτως προσεύχομαι αίτούμενος τό σοφίας δώρον, ινα δ ί αύτοϋ 
μάθητε πως ήθέλησεν ό Θεός τον κόσμον εις οίκείωσιν την εαυ
τό ϋ άγαγειν, καί τίνι τρόπω τά τής οίκειώσεως γενέσθαι δυνα- 
τόν ήν. Τοϋ μέν νόμον σννάπτειν Θεφ μη ίσχύοντος, Χριστοϋ 

30 καί μόνον σννάπτοντος, δτι αυτός δικαιοοτύνης τής ύπέρ άνθρώ- 
πων πληρωτής γενόμενος, τό πληρωθέν έφ3 έαυτοϋ χαρίζεται 
τοϊς πιστευουσιν.

Στίχ 10-11. «Περιπατήσαι ύμάς άξίως τοϋ Κνρίου, εις πά
σαν άρέσκειαν, έν παντί εργω άγαθφ καρττοφοροϋντες, καί αν-
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όλους τούς άγιους, έξαιτίας της ελπίδας πού σάς έπιφυλάσσεται
στούς ούρανούς».

Άναπέμπομε, λέγει, εύχαριστία στον Θεό γιά αυτούς για τά 
δύο αυτά, καί γιά την ορθή πίστη τους στον Χριστό, καί τήν αγά
πη τους πρός τούς άγιους.

«Γιά τήν οποία άκούσατε προηγουμένως κατά τον λόγο της 
άλήθείας του Ευαγγελίου πού κηρύχθηκε σέ σάς».

’Από τον Έπαφρά δηλαδή.
Στίχ. 6-8. «Καθώς καί σ’ όλον τον κόσμο, καί πού αύξάνει καί 

καρποφορεί, όπως καί μεταξύ σας άπό τήν ημέρα πού άκούσατε 
καί γνωρίσατε άληθινά τη χάρη του Θεού, έτσι όπως τή μάθατε 
άπό τον Έπαφρά τον σύνδουλό μας, ό όποιος είναι πιστός υπηρέ
της του Χριστού καί μάς γνωστοποίησε τήν άγάπη σας έν Πνεύ- 
ματι».

Παρουσιάζει τη δύναμη του Ευαγγελίου πρός βεβαίωση των 
άκροατών, λέγοντας ότι αυτό διατρέχει όλο τον κόσμο, καρποφο
ρώντας μέ έργα καί αύξανόμενο μέ τούς πιστούς πού προστίθενται, 
ώστε νά γνωρίσουν οί άκροατές, ότι οί Εκκλησίες άπαριθμούνται, 
σάν άκριβώς σέ πάρα πολύ μεγάλη πόλη, σέ όλη τήν οικουμένη.

Στίχ. 9. «Γι5 αύτό καί έμεΐς, άπό τήν ή μέρα πού άκούσαμε, δέν 
παύομε νά προσευχόμαστε γιά σάς καί νά παρακαλούμε, γιά νά 
λάβετε πλήρη τή γνώση του θελήματος αυτού, μέ όλη τη σοφία καί 
τή σύνεση τήν πνευματική».

Είναι, λέγει, άξια φροντίδας γιά μένα τά σχετικά μέ σάς. Γι5 
αύτό καί προσεύχομαι άκατάπαυστα, ζητώντας τό δώρο της σο
φίας, ώστε μ’ αύτό νά μάθετε πώς ό Θεός θέλησε νά οδηγήσει τον 
κόσμο στήν οικείωσή του άπό αύτόν, καί μέ ποιο τρόπο ήταν δυ
νατό νά πραγματοποιηθεί ή οικείωσή του αυτή. Γιατί ό νόμος δέν 
μπορούσε νά ένώσει τον άνθρωπο μέ τον Θεό* μόνο ό Χριστός 
μπορούσε νά τον ένώσει, γιατί αυτός, άφού έγινε πληρωτής της 
δικαιοσύνης υπέρ τών άνθρώπων, έκεΐνο πού πλήρωσε μέ τον 
εαυτό του τό χαρίζει σ’ εκείνους πού πιστεύουν σ’ αύτόν.

Στίχ. 10-11. «"Ωστε νά ζεΐτε κατά τρόπο άξιο τού Κυρίου, 
γενόμενοι άρεστοί ώς πρός όλα, παράγοντας καρπούς μέ κάθε
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ξανόμενοι είςτήν έπίγνωσιν τοϋ Θεοϋ, έν πάω/ δυνάμει κατά τό 
κράτος της δόξης αύτοϋ, εις πάσαν υπομονήν καί μακροθυμίαν 
μετά χαράς».

Α ϋτη γάρ σοφία πνευματική, έξ ής ό υγιής καί πνευμα- 
5 τικός βίος. \Επιτείνει γάρ τήν ττροθυμίαν των άγαθών έργων ή 

σύνεσις
Στίχ. 12-13. «Εύχαριτοϋντες τφ Θεφ, τφ ίκανόσαντι ήμάς 

εις τήν μερίδα τοϋ κλήρου των άγιων έν τφ φωτί, δς έρρύσατο 
ήμάς».

ίο «Πατέρα ήμών» λέγει τον Θεόν, κατά τήν δοθεϊσαν ήμϊν 
διά τής εις τον Μονογενή πίστεως υιοθεσίαν «"Οσοι γάρ έλα- 
6ον αυτόν, εδωκεν αύτοϊς έξουσίαν τέκνα Θεοϋ γενέσθαι».

«Εκ της έξουσίας τοϋ σκότους, μετέστησεν εις τήν βασιλεί
αν τοϋ Υίοϋ της αγάπης αύτοϋ, (στίχ. 14) ένω  εχομεν τήν άπο- 

15 λύτρωσιν, τήν άφεσιν των αμαρτιών».
Σκότος ή έξουσία τοϋ διαβόλου, καί έν σκότω τό δύνασθαι 

έχει, καθάπερ ό κλέπτης έν σαρκί οίς δέ μή παρέστη τό κακίας 
σκότος, κατά τούτων ούκ ισχύει διάβολος. Οι δέ τήν έξουσίαν 
ταύτην όποφνγόντες υπό τήν βασιλείαν καθίστανται τοϋ Υίοϋ, 

20 δι ου έπανατρέχομεν έπί τήν τοϋ Πατρός βασιλείαν. Επειδή δέ 
τής κατά σάρκα οικονομίας τά λεγάμενα, διά τοϋτο λέγεται 
«Υιός της άγάπης τοϋ Πατρός», άντί άνθρώπων καί υπέρ αν
θρώπων αγαπηθείς, κατά τήν έν άνθρώποιςλειτουργικην ενέρ
γειαν, καί κατά τήν τοϋ δούλου μορφήν πληρώσας τά ύτώ κό- 

25 ομου έλλειπόμενα. «Καί διά τοϋ αίματος αύτοϋ» λέγει τήν άπο- 
λύτρωσιν. Λύτρου γάρ λόγω δέδοται τό αίμα τοϋ Κυρίου, έξά- 
γον τούς υπό θανάτου αιχμαλώτους εις ζωήν' δτι ούχ έτέρως
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είδους άγαθά έργα, καί αυξάνοντας ώς πρός την επίγνωση του 
Θεοϋ, ένδυναμούμενοι με κάθε δύναμη σύμφωνα με την ένδοξη 
παντοδυναμία αύτοϋ, γιά νά δείχνετε ύπομονή καί μακροθυμία με 

χαρά>>· ,Αύτή δηλαδή είναι σοφία πνευματική, αύτή άπό τήν σπσια 
πηγάζει ό υγιής πνευματικός βίος. Γιατί ή σύνεση μεγαλώνει τήν 
προθυμία γιά τά καλά έργα.

Στίχ. 12-13. «Εύχαριστώντας τον Θεό, πού μάς κατέστησε ικα
νούς νά έχομε μερίδα στήν κληρονομιά των άγιων μέσα στον χώρο 
του φωτός, ό όποιος μάς λύτρωσε».

«Πατέρα μας» λέγει τον Θεό, σύμφωνα με τήν υιοθεσία πού 
μάς δόθηκε με τήν πίστη μας στον Μονογενή* γιατί λέγει* «"Οσοι 
έλαβαν αυτόν, τούς έδωσε τήν έξουσία νά γίνουν παιδιά του 
Θεοΰ»1.

«Άπό τήν έξουσία του σκότους, καί μάς μετέφερε στή βασι
λεία του άγαπητοϋ του Υιοϋ, (στίχ. 14) μέσω του οποίου έλάβαμε 
τήν απολύτρωση, τήν άφεση των άμαρτιών».

Σκότος είναι ή έξουσία τού διαβόλου καί μέσα στο σκότος 
μπορεΐ νά άσκεΐ αύτήν, δπως άκριβώς ό κλέφτης μπορεΐ καί δρά 
μέσα στή νύχτα. Σέ έκείνους πού δεν άπλωσε τήν έξουσία του τό 
σκότος, εναντίον αύτών δεν έχει ισχύ ό διάβολος. Ένώ έκεΐνοι πού 
άπέφυγαν τήν έξουσία αύτή, εισέρχονται στή βασιλεία του Υίοϋ, 
μέσω του όποιου έπιστρέφομε πρός τή βασιλεία τού Πατέρα. 
Επειδή τά δσα λέγονται άναφέρονται στήν κατά σάρκα οικονο
μία, γι’ αύτό ονομάζεται Υιός τής άγάπης του Πατέρα, ό όποιος 
άγαπήθηκε άντί τών άνθρώπων καί υπέρ τών άνθρώπων, σύμφω
να μέ τή λειτουργική ένέργεια πού συμβαίνει στούς άνθρώπους, 
καί σύμφωνα με τή μορφή του δούλου συμπλήρωσε τά δσα υπολεί
πονταν άπό τον κόσμο. «Καί με τό αιμα» αύτοϋ, λέγει, έλάβαμε τήν 
άπολύτρωση. Άντί λύτρου δηλαδή δίνεται τό αιμα τοϋ Κυρίου, 
οδηγώντας στή ζωή έκείνους πού είχαν αίχμαλωτισθεΐ άπό τον 
θάνατο* γιατί δέν ήταν δυνατό αλλιώς νά έπανέλθουν στή ζωή

1. Ίω. 1,12.
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οϊόν τε ήν έπαναχθήναι τούς υπό τήν τοϋ θανάτου βασιλείαν, ή 
διά τοϋ κοινωνήσαντος ήμϊν θανάτω, και όδηγοϋντος ημάς 
ζωήν.

Στίχ. 15. «"Ος έστιν είκών τοϋ Θεοϋ τοϋ άοράτον».
5 Ή  της χάριτος έξήγησις εις τήν θεολογίαν άνατρέχει. Ά  πό 

γάρ τήςένεργείας τής έν τή παρουσία γινώσκομεν τήν τοϋ Θεοϋ 
ουσίαν τήν προ τής παρουσίας. Θεοϋ γάρ εργον το σβέσαι 
θάνατον, και ζωήν άντικαταστήσαι, και τον κόσμον εις Θεόν 
έπαναγαγεϊν. Α ιά τοϋτο λεγεί’ «Ό ς έστιν είκών τοϋ Θεοϋ τοϋ 

ίο αοράτου», ίνα καί ότι εοτι Θεός έπιδείξη, καί ότι ούχί ό Πατήρ 
αυτός, αλλ’ είκών τοϋΠατρός ταυτότητα εχων πρός αυτόν, ούκ 
αυτός ών έκείνος.

«Πρωτότοκος πάσης κτήσεως, (στίχ. 16-18) ότι έν αύτφ  
έκτίσθη τά πάντα τά έν τοϊς ούρανοϊς καί τα έπί τής γής, τα 

15 ορατά καί τά άόρατα, είτε Θρόνοι, είτε Κυριότητες, είτε Άρχαζ 
είτε Εξουσίαν τά πάντα δ ί αύτοϋ καί εις αυτόν έκτισται, καί 
οϋτός έστι προ πάντων».

°Ορα πως καί τήν έκ Πατρός αύτοϋ προαιώνιον κηρύττει 
γέννησιν, καί τώνκτισμάτων αύτόν χωρίζει, τωλέγειν, «έν αύτφ 

20 έκτίσθη τά πάντα». Ε ί δε άδελφότης ήν υιών δευτέρων έπί τφ 
ττρώτω γενομένων, ούκ άν έν αύτφ ελεγεν αύτά έκτίσθαι. «Tfj 
γάρ σοφίφ» πάντα έποίησεν ό Πατήρ, «Χριστός δέ έστι Θεοϋ 
δύναμιςκαί σοφία».

«Καί τά πάντα έν αύτώ συνάστηκε, καί αυτός έστιν ή κεφα- 
25 λή τής Εκκλησίας, ός έστιν αρχή, πρωτότοκος έκ τών νεκρών, 

ίνα γένηται έν πάσιν αύτός πρωτεύων».
Καί έν αύτφ έκτισται, φησί, τά πάντα, καί έν αύτφ συνέστη- 

κεν, καί αυτός έστι κεφαλή, καί άμφότερα συνάγει, τά τε τής



εκείνοι πού κατέχονταν στη βασιλεία τοϋ θανάτου, παρά μέσω 
έκείνου πού έγινε μαζί με μάς κοινωνός τοϋ θανάτου καί μάς οδή
γησε στη ζωή.

Στίχ. 15. «Ό όποιος είναι εικόνα τοϋ άόρατου Θεοϋ».
Προκειμένου νά έξηγήσει τή χάρη άνατρέχει στή θεολογία. 

Γιατί άπό τήν ενέργεια τοϋ Θεοϋ κατά τήν παρουσία τοϋ Υίοϋ 
γνωρίζομε την ουσία τοϋ Θεοϋ τήν πριν άπό τήν παρουσία αύτοϋ. 
Γιατί Θεοϋ έργο ήταν νά σβήσει τον θάνατο, καί νά άντικαταστη- 
σει αυτόν με τή ζωή, καί τον κόσμο νά επαναφέρει στον Θεό. Γι’ 
αύτό λέγει* «Ό όποιος είναι εικόνα τοϋ άόρατου Θεοϋ», ώστε καί 
νά δείξει δτι είναι Θεός, καί δτι αύτός δέν είναι ό Πατέρας, άλλ5 
εικόνα τοϋ Πατέρα, έχοντας ταυτότητα με αυτόν, άλλά δέν είναι 
αύτός εκείνος.

«Πρωτότοκος δλων των δημιουργημάτων, (στίχ. 16-18) γιατί 
δι’ αύτοϋ δημιουργήθηκαν τά πάντα, καί τά βρισκόμενα στους 
ουρανούς, καί τά βρισκόμενα πάνω στή γη* τά ορατά καί τά άόρα- 
τα, εϊτε Θρόνοι, εϊτε Κυριότητες, είτε ’Αρχές, είτε ’Εξουσίες* τά 
πάντα έχουν δημιουργηθεί δι’ αύτοϋ καί γι’ αυτόν, καί αύτός 
υπάρχει πριν άπό δλα».

Πρόσεχε πώς καί τήν προαιώνια αύτοϋ γέννηση άπό τον Πα
τέρα κηρύττει, καί χωρίζει αυτόν άπό τά δημιουργήματα, λέγο
ντας, «Δι’ αύτοϋ δημιουργήθηκαν τά πάντα». ’Εάν υπήρχε άδελ- 
φότητα υιών δευτέρων πού έγιναν μαζί μέ τον πρώτο, δέν θά έλεγε 
δτι αυτά δημιουργήθηκαν δι’ αύτοϋ. Γιατί λέγει, Μέ τή σοφία δη
μιούργησε ό Πατέρας τά πάντα, καί ό Χριστός «είναι τοϋ Θεοϋ δύ
ναμη καί σοφία»2.

«Καί τά πάντα δι’ αύτοϋ συγκρατοϋνται στήν ύπαρξη, (στίχ. 
17-18) καί αύτός είναι ή κεφαλή της ’Εκκλησίας, ό οποίος είναι ή 
αρχή» πρωτότοκος άπό τούς νεκρούς, γιά νά γίνει σέ δλα αύτός 
πρώτος».

Καί δι’ αύτοϋ, λέγει, έχουν δημιουργηθεί τά πάντα, καί δι’ 
αύτοϋ συγκρατοϋνται στήν ύπαρξη, καί αύτός είναι ή κεφαλή της
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2. Α ’ Κορ. 1,24.
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Θεολογίας, καί τά τηςκενώσεως Λυτόςγάρ, φησίν, έστίνόπρο  
αιώνων γεννηθείς, ό καί πρωτότοκος έκ των νεκρών. «Πρωτεύ- 
ειν» δέ αυτόν λέγει, ούχ ώς το πρωτεύειν ττρολαδόντα, άλλ3 ώς 
δόξαν ήμϊν τοϋ πρωτεύεσΘαι ύπ? αύτοϋ χαριζόμενον. Ουτω γάρ 

5 καί όιαμένειν έμελλε τά ποιήματα, έξαρτηθέντα τοϋ όημιουργοϋ 
καί άποπεφευγότα την φθοράν, ήν ύπέμεινεν έν τω τήν όιάρρη- 
ξιν εις φθοράνμεταδάλλειν, δπερ είπεν έν τη πρός 3Εφεσίους

Στίχ. 19-20. «Ό τι έν αύτω ηύόόκησε παν τό ττλήρωμα κα- 
τοικήσαι, καί ö l  αύτοϋ άποκαταλλάξαι τά πάντα εις αύτόν, εί- 

ιο ρηνοττοιήσας διά τοϋ αίματος τοϋ σταυροϋ αύτοϋ όι3 αύτοϋ, είτε 
τά έπί της γης, εϊτε τά έν τοϊς ούρανοϊς».

°Οτι έν αύτω ηύδόκησεν άνακεφαλαιώσασθαι τά πάντα τά 
έν τοϊς ούρανοϊς καί τά έπί της γης, οϋτω καί έντανθα πάλιν 
λέγει όι ετέρων λέξεων. Ό  γάρ θάνατος τοϋ Χριστοϋ καί τον 

15 άνθρωπον άνέσωσεν καί άνεστοιχείωσε, καί τούς αγγέλους εις 
τήν άρχαίαν ήγαγε χαράν σωζομένων ανθρώπων, καί συνήψε 
τά κάτω τοϊς άνω' καί τοϋτό έστι τό, «άποκαταλλάξαι τά πάν
τα». 3Εποίησε γάρ ειρήνην, καί τήν έχθραν ήρεν έκ τοϋ μέσου. 
Λ  ιό καί έλεγον οι άγγελοι, «Λόξα έν ύψίστοις θεω, καί έπί γής 

20 ειρήνη».
Στίχ. 21-22. «Καί ύμάς ποτέ όντας άπηλλοτριωμένους καί 

έχθρούς τή διανοίζϊ, έν τοϊς έργοις τοϊς ττονηροϊς, νυνί όέ άποκα- 
τήλλαξεν έν τω σώματι της σαρκός αύτοϋ διά τοϋ θανάτου, πα- 
ραστήσαι ύμάς άγιους καί άμώμους καί άνεγκλήτους κατενώ- 

25 πιον αύτοϋ».
3Εχθροί ήσαν Tfj διανοίρ. οι κεχωρισμένοι το ϋ 3Ισραήλ διά 

τό έν έργοις είναι ττονηροϊς. Τήν μέν προϋπάρχουσαν έχθραν, 
διά τήν κακίαν καί ανομίαν εις φιλίαν έληλυθέναι φησί, διά τό 
νεκρωθήναι τον τής σαρκός βίον, τον έν ήμϊν μέν έρρυπωμένον,

3. Έφ. 2,13.14
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Εκκλησίας, και συγκεντρώνει καί τά δύο, καί τά της θεολογίας, 
καί τά της κενώσεως (ένανθρωπήσεως). Γιατί λέγει, αύτός είναι 
εκείνος πού γεννηθηκε πριν άπό τούς αιώνες, αύτός πού είναι καί 
πρωτότοκος άπό τούς νεκρούς. Τό «γιά νά γίνει πρώτος αύτός» τό 
λέγει, όχι γιά νά δείξει αύτόν ώς πρώτον, άλλ5 επειδή χαρίζει σέ 
μάς δόξα μέ τό νά έχομε αύτόν πρώτο. Γιατί έτσι καί έπρόκειτο νά 
παραμείνουν τά δημιουργήματα στήν ύπαρξη, καί επειδή είναι 
έξαρτημένα άπό τον δημιουργό καί έπειδή έχουν άποφύγει τή 
φθορά, τήν οποία ύπέμειναν επειδή μετέβαλαν τή διάρρηξη σέ 
φθορά, πράγμα πού είπε στήν Πρός Έφεσίους Επιστολή.

Στίχ. 19-20. «Γιατί σ’ αύτόν εύαρεστήθηκε νά κατοικήσει όλο 
τό πλήρωμα του Θεού, καί δι5 αύτοΰ νά συμφιλιώσει τά πάντα μέ 
τον έαυτό του, είρηνοποιώντας αύτά δι5 αύτοΰ καί μέ τό αιμα τοΰ 
σταυροΰ αύτοΰ, τόσο τά έπίγεια, όσο καί τά έπουράνια».

"Οπως δηλαδή λέγει, ότι σ’ αύτόν εύαρεστήθηκε ό Θεός «νά 
ένωθοΰν τά πάντα, τά ούράνια καί τά έπίγεια»4, έτσι καί εδώ πάλι 
λέγει τό ίδιο μέ άλλες λέξεις. Γιατί ό θάνατος τοΰ Χρίστου καί τον 
άνθρωπον έσωσε καί άναγέννησε, καί τούς άγγέλους έπανέφερε μέ 
τή σωτηρία τών άνθρώπων στήν άρχική χαρά, καί συνένωσε τά 
έπίγεια μέ τά ούράνια. Καί αύτό σημαίνει τό, «νά συμφιλιώσει τά 
πάντα». Χάρισε δηλαδή ειρήνη καί άπομάκρυνε άπό τό μέσον τήν 
έχθρα. Γι’ αύτό καί έλεγαν οΐ άγγελοι* «Δόξα στον ΰψιστο Θεό, καί
ειρήνη επάνω στή γη»5.

Στίχ. 21-22. «Καί σείς πού κάποτε ήσαστε άποξενωμένοι καί 
μέ εχθρική διάθεση καί ζώντας μέ πονηρά έργα, τώρα σάς συμφι
λίωσε μέ το ανθρώπινο σώμα του διά τοΰ θανάτου του, γιά νά σάς 
παρουσιάσει άγιους καί άμεμπτους καί χωρίς -ψεγάδι ενώπιον τοΰ 
Θεοΰ».

ΤΗταν μέ έχθρική διάθεση εκείνοι πού είχαν χωρισθεΐ άπό 
τούς ’Ισραηλίτες, επειδή ζοΰσαν μέσα στά πονηρά έργα. Ή  έχθρα 
πού προϋπηρχε έξαιτίας της κακίας καί της άνομίας, μεταβλήθη- 
κε, λέγει, σέ φιλία, έπειδή νεκρώθηκε ό σαρκικός βίος, ό όποιος

4. Έφ. 1,10.
5. Λουκά 2,14.
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έν Χριστώ δέ καθαρόν, όοθέντα δέ όμως εις νέκρωσιν υπέρ τοϋ 
την έν τώ βίω τούτω παρ3 ήμϊν κεκρατηκνϊαν άμαρτίαν έκ βά
θρων άναιρεθ?]ναι, ώστε ημάς καθ' έτέραν ζωήν τήν έκ νεκρών 
παραστηναι Θεώ, μηκέτι ένοχους τοϊς έγκλήμασι της προτέρας 

5 ζωής, όσοι όηλαόή συμμορφούμεθα τώ θανάτω καί τή άναστά- 
σει τοϋ Χρίστου.

Στίχ. 23. «Ε ϊγε έπιμένετε τη πίστει τεθεμελιωμένοι καί έ- 
δραϊοι, καίμή μετακινούμενοι άπό τής έλπίόος τοϋ Ευαγγελίου, 
ου ήκούσατε, τοϋ κηρυχθέντος έν πάση τή κτίσει τη υπό τον 

ίο ουρανόν, ου έγενόμην έγώ Παϋλος διάκονος».
3Επειδή άκοή τά κατ? αυτούς οϊδεν, άμφιβόλως εΐρηκεν, 

«Ε ϊγε έπιμένετε». Δηλονότι τής πίστεως ή έπιμονή βέβαιοι τήν 
πρός Θεόν οίκείωσιν.

Στίχ. 24. «Νϋνχαίρω έν τοιςπαθήμασιν υπέρ υμών».
15 Έναγώνιον τό έργον τοϋ \'Αποστόλου\ Καί έπειδή περί το 

έργον έστί πρόθυμος, χαίρει καί έν τοϊς άγωνίσμασιν οϊς αγωνί
ζεται υπέρ τής'Εκκλησίας.

«Καί άνταναπληρώ τά υστερήματα τών θλίψεων τοϋ Χρι- 
στοϋ έν τη σαρκίμου ύπέρ τοϋ σώματος αύτοϋ, δ  έστιν ή 3Εκ- 

20 κλησία (οτίχ. 25)' ής έγενόμην έγώ διάκονος κατά τήν οικονο
μίαν τοϋ Θεοϋ, τήν δοθεϊσάνμοι εις υμάς».

Τουτέστι τή ς3Εκκλησίας καθό γάρ σώμα αύτοϋ ή 3Εκκλη
σία

Πληρώσαι τον λόγον τοϋ Θεοϋ, (στίχ. 26-28) τό μυστήριον 
25 τό άποκεκρυμμένον άπό τών αιώνων καί από τών γενεώ ν νυνί 

δέ έφανερώθη τοϊς άγίοις αύτοϋ, οϊς ήθέλησεν ό  Θεόςγνωρίσαι,
τις ό πλοϋτος τής δόξης τοϋ μυστηρίου τούτου έν τοϊς έθνεσιν,

------------------------------------------------- -—  - - - \

6. Φυσικά ή ελπίδα τοΰ Ευαγγελίου είναι ό ίδιος ό Χριστός, καθόσον 
αυτός είναι ή ειρήνη μας καί εκείνος πού εκανε δλα αυτά. Καί είναι σά νά
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βίος ό δικός μας ήταν ρυπωμένος, ενώ τοϋ Χριστοί) καθαρός, καί ό 
όποιος παραδόθηκε σε νέκρωση, γιά νά έξαλειφθεΐ από τή ρίζα ή 
άμαρτία πού κυριαρχούσε σε μάς στη ζωή αυτή, ώστε νά μάς πα
ρουσιάσει στον Θεό άπό τήν έκ νεκρών ζωή σέ μιά άλλη, χωρίς πιά 
νά είμαστε ένοχοι γιά τά έγκλήματα της προηγούμενης ζωης, δσοι 
δηλαδή ρυθμίζομε τον τρόπο της ζωής μας σύμφωνα με τις άπαι- 
τήσεις τοϋ θανάτου καί της άναστάσεως τοϋ Χριστού.

Στίχ. 23. «Έφόσον βέβαια έπιμενετε νά παραμένετε θεμελιω
μένοι καί άκλόνητοι στήν πίστη, χωρίς νά μετακινείστε άπό τήν 
έλπίδα τοϋ Εύαγγελίου6 πού άκούσατε, τό όποιο κηρύχθηκε σέ 
όλα τά δημιουργήματα κάτω άπό τον ούρανό, καί τοϋ οποίου 
Εύαγγελίου έγώ ό Παύλος έγινα υπηρέτης».

Επειδή γνώριζε τά σχετικά μ’ αύτούς έχοντας άκούσει αύτά, 
μέ άμφιβολία ειπε, «Έφόσον βέβαια έπιμένετε νά παραμένετε». 
"Οτι δηλαδή ή έπιμονή της πίστεως καθιστά σταθερή τήν οικείω
ση μέ τον Θεό.

Στίχ. 24. «Τώρα χαίρομαι γιά τά δσα υποφέρω γιά χάρη σας».
Τό έργο τοϋ ’Αποστόλου είναι γεμάτο άπό άγωνίες. 9Αλλ’ έ- 

πειδή είναι γεμάτος άπό προθυμία γιά τό έργο, χαίρεται καί γιά 
τούς άγώνες πού κάμνει υπέρ της Εκκλησίας.

«Καί άναπληρώνω στή σάρκα μου εκείνα πού υπολείπονται 
άπό τά παθήματα τοϋ Χριστού πρός χάριν τοϋ σώματός του, τό 
όποιο είναι ή Εκκλησία, (στίχ. 25) της όποίας έγώ έγινα υπηρέτης7 
κατ’ οικονομία τοϋ Θεού, μέ τήν εντολή πού μοϋ δόθηκε γιά σάς».

Δηλαδή της Εκκλησίας· καθόσον σώμα αύτοϋ είναι ή Ε κ 
κλησία.

«Νά ολοκληρώσω τό λόγο τοϋ Θεοϋ, (στίχ. 26-28) τό μυστήριο 
πού ήταν κρυμμένο έπί αιώνες καί έπί γενεές, καί πού τώρα φανε
ρώθηκε στούς άγιους του, στούς οποίους θέλησε ό Θεός νά γνωρί
σει, ποιος είναι ό πλούτος της δόξας τοϋ μυστηρίου αυτού στούς

τούς λέγει* “Ωστε έκεΐνος πού παραδέχεται άλλα, εχει μετακινηθεί καί έχασε 
τά πάντα, εάν δεν πιστεύει στον Χριστό.

7. Διάκονος Σα να λεγει* Τίποτε απο τον εαυτό μου δεν προσφέρω, αλλά
κηρύττω τη διδασκαλία εκείνου πού μέ κατέστησε διάκονό του.
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δςέστι Χριστός, έν ύμϊνή έλπίς της όόξης, όν ημείςκαταγγέλ- 
λομεν, νονθετοϋντες πάντα άνθρωπον, και διδάσκοντες πάντα 
άνθρωπον εν πάση σοφία, ΐνα παραστησωμεν πάντα άνθρω
πον τέλειον έν Χριστώ Ίησοϋ, εις δ  καί κοπιώ άγωνιζόμενος 

5 κατά την ένέργειαν αντοϋ, την ένεργονμένην έν έμοί έν δυ
νάμει».



εθνικούς, ό όποιος είναι ό Χριστός, ή ελπίδα της δόξας για σάς8, 
τον όποιο κηρύττομε εμείς, συμβουλεύοντας κάθε άνθρωπο καί 
διδάσκοντας κάθε άνθρωπο μέ όλη τη σοφία, γιά νά παρουσιάσο
με τέλειο στον Ίησοΰ Χριστό κάθε άνθρωπο, καί γι9 αυτό τό σκοπό 
κοπιάζω άγωνιζόμενος σύμφωνα μέ την ένέργειά του πού ενεργεί 
σε μένα μέ δύναμη».
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8. Φαίνεται, λέγει, καί σέ άλλους ή μεγάλη δόξα τοϋ μυστηρίου, πολύ περισ
σότερο δμως σ’ αυτούς. Γιατί, τό νά οδηγήσει διά μιας άνθρώπους πού ήταν πιο 
άναίσθητοι καί από πέτρες, στο άξίωμα των άγγέλων, μόνο μέ τά λόγια καί την 
πίστη, χωρίς κανένα έργο, είναι πραγματικά δόξα καί πλούτος μυστηρίου. 
Προσκυνσυσαν τις πέτρες καί τή γή. Καί τώρα έμαθαν ότι είναι άνώτεροι από τον 
ουρανό καί τον ήλιο καί ότι όλος ό κόσμος υπηρετεί αυτούς. ΤΗταν αιχμάλωτοι 
καί δέσμιοι τοϋ διαβόλου. Τώρα όμως έχουν γίνει κυρίαρχοι αύτοϋ. ΤΗταν αιχμά
λωτοι καί δοϋλοι των δαιμόνων· τώρα όμως έχουν γίνει σώμα τού Κυρίου των 
άγγέλων καί των άρχαγγέλων. Δεν γνώριζαν κάν τί είναι Θεός, καί τώρα εχσυν 
γίνει σύνθρονοι αύτοϋ. Δέν είναι λοιπόν πραγματικά μεγάλος ό πλοϋτος τοϋ
μυστηρίου αύτοϋ; Συνέβηκε δηλαδή σ’ αύτούς κάτι παρόμοιο μέ τό άν πάρει 
κάποιος εναν άνόητο καί τον παρουσιάσει ξαφνικά σάν φιλόσοφο καί γνώστη των 
πάντων (Άπό τά σχόλια τοϋ αγίου Ίω. Χρυσοστόμου στην Επιστολή αύτή καί 
στον στίχο αυτό).
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Β'.

Στίχ. 1-3. «Θέλω δε υμάς είόέναι ήλίκον αγώνα έχω περί 
υμών καί των έν Λαοόικειχχ, καί όσοι ούχ έωράκασι το πρόσω- 
πόνμου έν σαρκί, ϊνα παρακληθώσιν (πληρωθώσιν) α ί καρδίαι 
αυτών συμδιδασθέντων έν άγάπη, καί εις πάντα πλοϋτον τής 

5 τύηροφορίας τής συνέσεως, εις έπίγνωσιν του μυστηρίου τοϋ 
Θεοϋ καί Πατρός, καί τοϋ Χριστοϋ, έν φ  είσι πάντες o i θησαυ
ροί τής σοφίας καί τήςγνώσεως απόκρυφοι».

Ή  διακονία τοϋ1 Αποστόλου έστίν έν τή λόγου διδασκαλία. 
eO δε λόγος έστί περί τής τοϋ κόσμου σωτηρίας, τής πάλαι μέν 

ίο έξ άϊδίου παρά Θεώ δεδουλευμένης καί όρισθείσης, έμφανώς δε 
νϋν καταστησάσης καί γινωσκομένης παρά τοϊςάξίοις τήςγνώ- 
σεως ου διά σοφίας σαρκικής, άλλά διά της όποκεκρυμμένης 
άείπαρά Θεώ, ύπερκοσμίου τυγχανούσης καί ένΠνεύματι άγίω 
κειμένης, ής δέονται καί οι έκ τής άνθρωπίνης σοφίας έρχόμε- 

15 νοι, καί οι έκ νόμου, ότι μήτε νόμος έξέφηνεν άργώς τό μυστή
ριον, μήτε κόσμος κατέλαδεν.

Στίχ 4-5. «Τοϋτο δέ λέγω, ΐνα μή τις υμάς παραλογίζηται 
έν πιθανολογία Ε ί γάρ καί rij σαρκί άυτειμι, άλλά τώ πνενματι 
συν ύμϊν είμι, χοίρων και δλέπων υμών την τάξιν καί τό στερέω- 

20 μα τής εις Χρίστον πίστεως υμών».
Λ ιά τοϋτο, φησίν, είρηκα τούς πάντας θησαυρούς τής σο

φίας έν Χριστώ τυγχάνειν, ΐνα μή την έξωθεν σοφίαν έπιζητή- 
τε Επειδή καί ού παρών ύμϊν σωματικώς, πάρειμι πνευμαχικώς 
καί χαίρω επί τή πίστει καί ενταξίςι τής Εκκλησίας. Βλέπω δε
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β*.

Στίχ. 1-3. «Θέλω λοιπόν νά γνωρίζετε τό πόσο μεγάλο άγώνα 
κάνω γιά σάς καί τούς πιστούς της Λαοδίκειας, καί γιά όσους δέν 
έχουν δει τό πρόσωπό μου τό σαρκικό, γιά νά πάρουν θάρρος οι 
καρδιές τους, ένωμένοι μεταξύ τους μέ άγάπη πρός πλούσια κατα
νόηση, ώστε νά λάβουν πλήρη γνώση του μυστηρίου τού Θεοΰ καί 
Πατέρα καί του Χρίστου, στον όποιο είναι κρυμμένοι όλοι οι θη
σαυροί της σοφίας καί της γνώσεως».

Τό έργο του ’Αποστόλου συνίσταται στή διδασκαλία του λό
γου, ένώ ό λόγος άναφέρεται στή σωτηρία του κόσμου, ή οποία 
άπό παλαιά καί προαιώνια άποφασίσθηκε καί ορίσθηκε, ένώ φα
νερά τώρα πραγματοποιήθηκε, καί τήν όποια μπορούν νά γνωρί
σουν έκεΐνοι πού είναι άξιοι της γνώσεως, όχι μέ σοφία άνθρώπινη, 
άλλά μέ εκείνη πού είναι υπερκόσμια καί κρυμμένη πάντοτε μέσα 
στον Θεό καί θησαυρισμένη μέσα στο άγιο Πνεύμα, τήν οποία έ
χουν άνάγκη καί έκεΐνοι πού έρχονται άπό την άνθρώπινη σοφία, 
καί εκείνοι πού έρχονται άπό τό νόμο, γιατί οΰτε ό νόμος φανέρωσε 
ολοκάθαρα τό μυστήριο, οΰτε ό κόσμος τό κατανόησε.

Στίχ. 4-5. «Καί αυτό τό λέγω, γιά νά μή σάς παραπλανήσει κά
ποιος μέ άληθοφάνειες. Γιατί, άν καί σωματικά βρίσκομαι μακριά 
σας, μέ τη σκέψη μου όμως είμαι μαζί σας, νιώθοντας χαρά πού 
βλέπω τήν τάξη καί τή σταθερότητα της πίστεώς σας στον Χρι
στό».

Γι’ αυτό, λέγει, έχω πει ότι όλοι οί θησαυροί της σοφίας βρί
σκονται μέσα στον Χριστό, γιά νά μή έπιζητεΐτε τήν άνθρώπινη 
σοφία. Επειδή καί χωρίς νά είμαι σωματικά παρών, βρίσκομαι 
μαζί σας πνευματικά, καί χαίρομαι γιά τήν πίστη καί τήν ευταξία 
της Εκκλησίας. Βλέπω όμως καί τήν έλλειψή σας, καί ότι έχετε
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καί τό ενδεές υμών καί τό έν χρεία τής διδασκαλίας ’Επί γάρ 
πίστει γνώσις άναγκαία

Σ τίχ 6-7. «Ω ςούν παρελάβετε τον Χρίστον Ίησοϋν τον 
Κύριον, έν αντω περιπατεϊτε, έρριζωμένοι καί έποικοδομονμε- 

5 νοι έν αν τω, καί βεβαιουμενοι έν τη πίστει, καθώς έδιδάχθητε 
περισσενοντες έν αυτή».

Επειδή μήπως διά τής έπιστολιμαίον διδασκαλίας οιδεν 
αυτούς δνναμένους φθάνειν εις τό τής σοφίας βάθος, πρός α
σφάλειαν παραγγέλματι αυτούς προκαταλαμβάνει, λέγων άγα- 

ιο θην είναι τήνπαράδοσιν ήν τταρειλήφασι, καί μόνην αληθή την 
περί Χριστοϋ διδασκαλίαν, ήν ό Έπαφρας παραδέόωκεν, καί 
όεΐν τό βέβαιον έπί τη πίστει φυλάξαι καί προσθεΐναι την τής 
άγάπης έπικοδόμησιν, καί προκόπτειν έν εργοις άγαθοϊς άεί, 
καί τα των θλίψεων έν ύπομονη μ ε ΐ ευχαριστίας.

15 Στίχ. 8. «Βλέπετε μη τις υμάς έσται ό συλαγωγών διά τής 
φιλοσοφίας καί κενής απάτης, κατά την παράδοσιν των άνθρώ- 
πων, κατά τά στοιχεία τοϋκόσμου, καί ού κατά Χρίστον».

Πλεονάζει κατά ταύτην την έπιστολήν πρός Έ λληνας καί 
Ιουδαίους διαλεγόμενος, έκατέρας έκτ,ροπής άφαιρών τούς 

20 πεπιστευκότας. Πρώτονμέν ούν την έκ φιλοσοφίαςάποσύλησιν 
φυλάττεται, «κενην απάτην» λέγων είναι την φιλοσοφίαν, ότι 
σχήματι καταπλήττει καί πιθανότητι λόγων, τής άληθείας άφε- 
στηκυΐα. Ού γάρ ικανά περί Θεοϋ τά έξ ανθρώπων νοήματα, 
έπειδή πασαι α ί ανθρώπιναι καταλήψεις έκ τών ορατών ουσαι 

25 καί έκ τών τοϋ κόσμου στοιχείων, ούκ είσί βέβαιαι πρός την τών 
ζητουμένων κατάληψιν, τών αοράτων τών ζητουμένων.

Στίχ. 9\ «“Οτι έν αύτώ κατοικεί παν τό πλήρωμα τής θεότη- 
τος σωματικώς».

Έ ν Χριστώ, φησί, καί ό Πατήρ έστι καί τό άγιον Πνεύμα. 
30 Καί ΐνα μη τις νομίση σχετικήν είναι την κατοίκησιν, ή συνα-
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άνάγκη άπό διδασκαλία. Γιατί ή γνώση είναι άναγκαία γιά την 
πίστη.

Στίχ. 6-7. «"Οπως λοιπόν παραλάβατε τον Ίησοΰ Χριστό, τον 
Κύριο, έτσι νά ζεΐτε άφοσιωμένοι σ’ αύτόν, ριζωμένοι καί έποικο- 
δομούμενοι πάνω σ’ αύτόν καί όντας σταθεροί στην πίστη, όπως 
διδαχθήκατε, καί σημειώνοντας πρόοδο ώς πρός αύτην».

Επειδή διαπίστωσε ότι δέν μπορούν άκόμη νά φθάσουν μέ 
τήν μέσω επιστολής διδασκαλία στο βάθος της σοφίας, προλαβαί
νει καί τούς άσφαλίζει μέ παράγγελμά του, λέγοντας ότι είναι κα
λή ή παράδοση πού έχουν λάβει, καί μόνη άληθινή διδασκαλία 
γιά τον Χριστό είναι έκείνη πού τούς παρέδωσε ό Έπαφράς, καί 
πρέπει νά φυλάξουν τή σταθερότητα στήν πίστη, καί νά προσθέ
σουν τήν έποικοδόμηση της άγάπης, προκόβοντας πάντοτε σέ 
έργα καλά, καί άντιμετωπίζοντας τις θλίψεις μέ ύπομονή καί ευχα
ριστίες πρός τον Θεό.

Στίχ. 8. «Προσέχετε μήπως σάς παρασύρει κανείς μέ τή φιλο
σοφία καί μέ κούφια άπατηλά τεχνάσματα, πού είναι σύμφωνα μέ 
τήν παράδοση των άνθρώπων καί σύμφωνα μέ τά στοιχεία του 
κόσμου, καί όχι σύμφωνα μέ τον Χριστό».

Άναφέρεται σέ πολλά μιλώντας μέ τήν επιστολή αύτή πρός 
πιστούς προερχόμενους άπό "Ελληνες καί ’Ιουδαίους, έμποδίζο- 
ντας αύτούς καί άπό τις δύο έκτροπές. Καί πρώτα τούς προφυλάσ- 
σει άπό τό νά παρασυρθοΰν άπό τή φιλοσοφία, λέγοντας ότι ή 
φιλοσοφία είναι «κούφια άπάτη», ότι εντυπωσιάζει μέ ρητορικά 
σχήματα καί άληθοφανεΐς λόγους, όντας μακριά άπό τήν άλήθεια. 
Γιατί οί άνθρώπινοι συλλογισμοί δέν είναι ικανοί γιά τήν κατα
νόηση του Θεού, έπειδή όλες οί ανθρώπινες κατανοήσεις, προερ
χόμενες άπό τά ορατά καί άπό τά στοιχεία του κόσμου, δέν είναι 
άσφαλεΐς πρός τήν κατανόηση των ζητουμένων, καί μάλιστα των 
άοράτων ζητουμένων.

Στίχ. 9. «Γιατί μέσα σ’ αύτόν κατοικεί ολόκληρο τό πλήρωμα 
της θεότητας σωματικά».

Μέσα στον Χριστό, λέγει, καί ό Πατέρας βρίσκεται καί τό 
αγιο Πνεύμα. Και για να μη νομίσει κάποιος, ότι ή κατοίκηση



222 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

τττικήν απλώς, τούτον χάριν είπε, «σωματικώς», άντί τοϋ, “ού- 
σιωόώς”. Λέγει ούν, ώ ςούτος ό γενόμενος άνθρωπος, έστ'ιν ό 
Υιός τοϋ Θεοϋ, ό όμοούσιος αύτφ τε καί τφ άγίω Πνεύματι.

Στίχ. 10. «Καί έστέ έν αύτω πεπληρωμένοι».
5 3Επειδή σάρξ αύτοϋ καί μέλη γεγόνατε, καί κεφαλήν αυτόν 

έχετε, τούτον χάριν Πνεύματος άγιου έστέ πεπληρωμένοι,
«"Ος έστιν ή κεφαλή πάσης άρχής καί εξουσίας».
Ε ί καί όμοούσιος, φησί, γέγονεν ήμϊν κατά τήν σάρκα, ήτοι 

τήν άνθρωπότητα, άλλ3 ούν καί ούτός έστι κατεξονσιάζων των 
ίο ανθρώπων.

Στίχ 11-13. «Έν φ καί περιετμήθητε περιτομή άχειροποιή- 
τω, έν τη έπεκδύσει τον σώματος τών αμαρτιών τής σαρκάς, έν 
τη περιτομή τοϋ Χριστοϋ, συνταφέντες αύτφ έν τφ δαπτίσματι, 
έν ώ καί συνηγέρθητε διά τής πίστεως τής ένεργείας τοϋ Θεοϋ, 

15 τοϋ έγείραντος αύτόν έκ τών νεκρών. Καί υμάς νεκρούς όντας 
έν τοϊς παρατττώμασι, καί τη άκροδυστία τής σαρκός υμών, 
συνεζωοποίησεν ύμάς συν αύτφ, χαρισάμενος ύμϊν πάντα τά 
παραπτώματα».

Επισυνάπτει τοϊς Ίουδαϊκοϊς τά Ελληνικά, ούκ έκδάλλων 
20 αύτά ώσπερ εκείνα, άλλ3 νπεραναδαίνων, καί σώζων έν τοϊς 

πνενματικοΐς τά σωματικά Τό πρώτον ούν γνώρισμα τοϋ Ίον- 
δαϊσμοϋ τήν περιτομήν έχων, ή μάς, φησί, πιστεύοντας τη αληθεϊ 
περιτομή Χριστοϋ καί μετέχοντας αυτής· αϋτη δέ έστιν ου διά 
χειρουργίας άνθρωπίνης γινόμενη, αλλά διά τής τοϋ σώματος 

25 εκουσίου άποδύσεως, τοϋ γήινου βίου αποτιθεμένου εις άνάλη- 
ψιν τοϋ ούρανίου, τοϋ δ ΐ άναστάσεως ήμϊν άποδιδομένου, ήντι- 
να άνάστασιν ήδη μέν έχομεν δυνάμει, πιστεύοντες τφ ύπέρ 
ήμών άναστάντι, κομιούμεθα δέ καί έργψ τήν άνάστασιν έν τφ 
ίδίωκαιρφ.

30 Στίχ. 14-15. «Έξαλείψας τό καθ’ ήμών χειρόγραφον τοϊς 
δόγμασιν, ο ήν ύπεναντίον ήμϊν, καί αυτό ηρκεν έκ τοϋ μέσου,
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είναι σχετική, ή άπλώς συνδετική, γΐ* αυτό τό λόγο ειπε, «σωματι
κά», αντί νά πει, “ουσιαστικά” (πραγματικά). Λέγει λοιπόν, ότι 
αυτός πού έγινε άνθρωπος είναι ό Υιός του Θεού, ό όμοούσιος μέ 
αύτόν και τό άγιο Πνεύμα.

Στίχ. 10. «Καί εϊσαστε πλήρεις μέ αύτόν».
Επειδή έχετε γίνει σάρκα καί μέλη αυτού, καί κεφαλή έχετε 

αύτόν, γι3 αύτό τό λόγο εϊσαστε πλήρεις άπό άγιο Πνεύμα.
«Ό όποιος είναι ή κεφαλή κάθε άρχής καί εξουσίας».
”Αν καί, λέγει, έχει γίνει όμοούσιος μέ μάς ώς πρός τή σάρκα, 

δηλαδή την άνθρωπότητα, άλλ3 όμως καί αύτός είναι έκεΐνος πού 
κατεξουσιάζει τούς άνθρώπους.

Στίχ. 11-13. «Διά τού οποίου καί περιτμηθήκατε μέ περιτομή 
όχι μέ άνθρώπινα χέρια, άλλά μέ τήν άποβολή τού σώματος των 
άμαρτιών τής σάρκας, δηλαδή μέ τήν περιτομή τού Χριστού, καί 
ένταφιασθήκατε μαζί μ3 αύτόν κατά τό βάπτισμα, διά τού οποίου 
καί άναστηθήκατε μαζί του μέ τήν πίστη σας στή δύναμη τού Θε
ού, ό όποιος άνέστησε αύτόν άπό τούς νεκρούς. Καί σάς, ένώ ήσα
στε νεκροί, έπειδή ζούσατε μέσα στις άμαρτίες σας καί εφαρμόζο
ντας τήν άκροβυστία στο σώμα σας, σάς ζωοποίησε μαζί μ5 αύτόν, 
συγχωρώντας όλες τις άμαρτίες σας».

Συνδέει τά ’Ιουδαϊκά μέ τά Ελληνικά, χωρίς νά άπορρίπτει 
αύτά όπως έκεΐνα, άλλά προχωρώντας πιο ψηλά καί σώζοντας μέ 
τά πνευματικά τά σωματικά. Τό πρώτο λοιπόν γνώρισμα τού Ιου
δαϊσμού ήταν ή περιτομή* καί έμεΐς, λέγει, τό έχομε πιστεύοντας 
στήν άληθινή περιτομή τού Χριστού καί μετέχοντας σ’ αύτήν καί 
ή περιτομή αυτή δέν γίνεται μέ χειρουργική έπέμβαση, άλλά μέ τή 
θεληματική άποβολή τού σώματος, κατά τήν οποία άπορρίπτομε 
τον γήινο τρόπο ζωής γιά νά άναλάβομε τον ουράνιο, πού μάς δί
νεται με τήν άνάσταση, τήν οποία άνάσταση έχομε βέβαια ήδη έν 
δυνάμει πιστεύοντας σέ εκείνον πού άναστήθηκε γιά χάρη μας,
άλλά θά άποκτήσομε καί έμπρακτα τήν άνάσταση κατά τον κατάλ
ληλο καιρό.

Στίχ. 14-15. «Ακύρωσε τό χρεωστικό μας έγγραφο μέ όλες τις 
διαταξεις του, το οποίο ηταν ενάντιον μας, τό πήρε άπό άνάμεσά



224 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

προσηλώσας αντφ τφ στανρφ, άπεκδνσά^ιενος τάς άρχάς και 
τάςεξουσίας, έόειγμάτισεν έν παρρησία, θριαμδεύσας αύτούς έν 
αντώ.ι

Έ ν τοϊζ παρακούσασι θεόν, καθάπερ γράμμα έστί την 
5 παρακοήν έλεγχον, ή έκτνπωσις, ή εκ τής πονηράς ζωής. Τό 

διάγραμμα τοϋτο έξαλείφεται, ώςμηκέτι καταμαρτνρεΐν υμών, 
εάν δόγματι θείω ττροσίωμεν, τοντέστι προαιρέσει καί σπονδή. 
Προσηλωται ούν, φησί, τφ στανρφ τοϋ Κνρίον, τοντέστι νενέ- 
κρωται καί ήκύρωται, τής ζωής νεκρωθείσης, έν ή την τνπωσιν 

ίο εϊχομεν τής πονηριάς καί τής έξ αυτής καταμαρτνρίας. 'Ο γάρ 
νεκρώσας την ζωήν, ένέκρωσε τό κατ’ αντής χειρόγραφον, καί 
τάς πονηράς έξονσίας τάς περιπεφνκνίας τη κακία τή σαρκική, 
καί οίονεί σκεπονσας καί καλντττονσας τον άνθρωπον, σννα- 
πεκδνσατο τφ σώματι, σννεκρέμαοε, δαστάζων μέν αισχύνην 

15 αυτός, τήν έν άνθρώπων όφθαλμοϊς, περιτρέπων δε αύτήν εις 
τούς στανρονντας τοϋ αίώνος τούτον άρχοντας όντας· ότι τό 
Ισχυρόν αύτων, ό θάνατος, άνηρέθη μεταπεσών εις ζωήν, ώστε 
έκττεπτωκέναι τοϋ θρόνον, διά τό την ρίζωσιν καί τήν ύττοδά- 
θραν αύτοϋ περιηρήσθαι, ήτιςέστίνό θάνατος.

20 Στίχ 16-17. «Μή ούν τις ύμάς κρινέτω έν δρώσει, ή έν ττό- 
σεί, ή ένμέρει εορτής, ή Νονμηνίας, ή Σαδδάτων, ά  έστι σκιά 
των μελλόντων, τό δέ σώμα Χριστοϋ».

Άττηλλάγητε, φησί, τών περί σωμάτων νομοτεθημάτων. 
Ταϋτα γάρ πάντα τνπικαί σκιαίμελλόντων, ότε τήν όντως έχον- 

25 τες καθρότητα, καί τήν αληθή έορτάζοντες έορτήν, Θεφ παρα- 
στησόμεθα

Στίχ. 18-19. «Μηδείς ύμάς καταδραδενέτω, θέλων έν τα
πεινοφροσύνη καί θρησκεία τών άγγέλων, ά μή έώρακεν έμδα- 
τεύων, είκη φνσιούμενος ύπό τοϋ νοός τής σαρκός αύτοϋ, καί ον 

30 κρατών τήν κεφαλήν, έξ ον πάν τό σώμα διά τών άφών καί ονν-
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μας καί τό κάρφωσε στο σταυρό, μέ τον όποιο άπογύμνωσε τις 
αρχές και τις εξουσίες κα'ι τις διαπόμπευσε δημόσια, σύροντας 
αυτές θριαμβευτικά μέ αύτόν».

Γιά εκείνους πού δεν ύπακούουν στον Θεό, ή εκτύπωση από 
την πονηρή ζωή είναι σάν γράμμα πού δείχνει την παρακοή. Τό 
διάγραμμα αύτό έξαλείφεται, ώστε νά μή υπάρχει πιά σάν μάρτυ
ρας εναντίον μας, έάν προσέλθομε στη θεία διδασκαλία, δηλαδή με 
τή θέλησή μας καί μέ προθυμία. Καρφώθηκε λοιπόν, λέγει, στον 
σταυρό του Κυρίου, δηλαδή νεκρώθηκε καί άκυρώθηκε, άφου νε
κρώθηκε ή ζωή στήν οποία είχαμε τήν τύπωση της πονηριάς, καί 
έξαλείφθηκε ή άπό αύτήν έναντίον μας μαρτυρία. Γιατί έκεΐνος 
πού νέκρωσε τή ζωή, νέκρωσε τό έναντίον αυτής χειρόγραφο, καί 
τις πονηρές έξουσίες πού είχαν έκβλαστήσει μέ τήν σαρκική κακία 
καί κατά κάποιο τρόπο σκέπαζαν καί κάλυπταν τον άνθρωπο, τις 
άπογύμνωσε μέ τό σώμα του καί τις κρέμασε μαζί μ9 αύτό, βαστά
ζοντας βέβαια αύτός ντροπή, άφου αυτά γίνονταν μπροστά στά 
μάτια των άνθρώπων, μεταστρέφοντας δμως αύτήν στούς σταυρω
τές του, πού ήταν άρχοντες του κόσμου αύτοϋ, γιατί τό ισχυρό ό
πλο αυτών, ό θάνατος, καταργήθηκε καί ματαβλήθηκε σε ζωή, ώσ
τε νά πέσουν αύτοί άπό τό θρόνο, έπειδή είχαν καταστραφεΐ καί 
γκρεμισθεΐ τό ρίζωμά τους καί ή ύποβάθρα τους, δηλαδή ό θάνα
τος

Στίχ. 16-17. «”Ας μή σάς κρίνει λοιπόν κάποιος γιά φαγητό ή 
γιά ποτό ή σχετικά μέ κάποια έορτή ή Πρωτομηνιά ή Σάββατα, τά 
όποια είναι σκιά των μελλοντικών, ενώ τό σώμα (ουσία) αυτών εί
ναι ό Χριστός».

’Απαλλαχθήκατε, λέγει, άπό τά νομοθετήματα τά σχετικά μέ 
τό σώμα. Γιατί δλα αυτά ήταν τυπικές σκιές των μελλοντικών, όταν, 
έχοντας τήν πραγματική καθαρότητα καί έορτάζοντας την άλη- 
θινή εορτή, θά παρουσιασθοϋμε μπροστά στον Θεό.

Στίχ. 18-19. «Κανένας νά μή σάς στερήσει τό βραβείο, παρα- 
σύροντάς σας μέ τή δήθεν ταπεινοφροσύνη καί μέ λατρεία άγγέ- 
λων, ερευνώντας πράγματα πού δεν τά εχει δει καί φουσκώνοντας 
χωρίς λόγο άπό τον προσηλωμένο στον κόσμο σαρκικό νοΰ του,
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όέσμων χορηγοίΊν, καί σνμβιβαζόμενον ανξει την αϋξησιν τοϋ 
Θεοϋ».

Μη νομοθετείτο) τις ύμϊν, φησί, νομοθεσίαν ετι την ταπει
νή ν, τήν ντΐ άγγέλοις ούσαν έπιτρόποις καί οίκονόμοις, καί εν 

5 τοϊς σαρκικοϊς ταπεινών υμάς. Ταύτης γάρ άντεχόμενοι ο ί τοϋ 
γράμματος φύλακεςμάτην έπί σοφία μεγαλοφρονοϋσιν, ούκ 
εχοντες τήν κεφαλήν, δς έστιν ό Χριστός, έξ ού άπαν τής Εκ
κλησίας τό σώμα όιά των άφών καί συνδέσμων αϋξει τήν αϋξη- 
σιν, ήν αυτή δέδωκεν ό Θεός αύξάνεσθαι. «Συναφάς» δε καί 

ίο «συνδέσμους» τούς τον λόγον τη 'Εκκλησία κηρύττοντας λέγει. 
Α ι3 αυτών γάρ συνάπτειαι ή Εκκλησία Χριστώ, καί τήν καλήν 
οικοδομήν οίκοδομεϊται.

Στίχ. 20-22. «Εί άπεθάνετε συν Χριστώ από των στοιχείων 
τοϋ κόσμου, τίώ ς ζώντες έν κόσμω δογματίζεσθε; Μή αψη, μη δε 

15 γεύση, μη δε θίγης, ά  έστι πάντα εις φθοράν τη άποχρήσει».
Ε ί ένεκρώθητε τούτη, φησί, τη ζατη, καίπαντί όρωμένω καί 

σαρκικω. Τον γάρ παρόντα δίον διά «των στοιχείων» σημαίνει 
Ε ί άπεθάνετε οϋν, φησί, τψ αίώνι τούτω, τ ί πάλιν περί αύτόν 
στρέφεσθε, περί δρώματα καί τά τοιαϋτα στρεφόμενοι; Ταϋτα 

20 γάρ, φησί, γαστρί δέδοται, καί εις φθοράν χωρεί
«Κατά τά έντάλματα καί διδασκαλίας των άνθρώπων, 

(στίχ. 23) άτινά έστι λόγον μέν εχοντα σοφίας, έν έθελοθρη- 
σκείςι καί ταπεινοφροσύνη καί άφειδίςι σώματος, ούκ έν τιμη 
τινι, πρόςπλησμονήν της σαρκός».

25 «Έντολάς άνθρώπων», τάςμυθικάς διδασκαλίας τω ν3Ιου
δαίων λέγει, ή καί έντολάς σαρκικάς αύτάς λέγει, μηδέν έχού- 
σαςπνευματικόν. Τοϋτογάρ δηλοΐτό, «ούκατά Θεόν», « ^φ ει
δίαν δε σώματος», τήν περιτομήν λέγει.
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χωρίς νά κρατιέται άπό την κεφαλή (τον Χριστό), άπό τον όποιο 
τρεφόμενο όλο τό σώμα καί συναρμολογούμενο μέ τις άφές καί τις 
άρθρώσεις, αυξάνει μέ τήν αύξηση πού δίνεται άπό τον Θεό».

Νά μή σάς νομοθετεί, λέγει, κάποιος άκόμα τή νομοθεσία τήν 
ταπεινή, ή οποία άναφέρεται σέ έπιτρόπους καί οικονόμους άγγέ- 
λους, ταπεινώνοντάς σας στά σαρκικά. Γιατί προσηλωμένοι σ’ αυ
τήν οί τηρητές του γράμματος άσκοπα μεγαλοφρονοΰν γιά τή σο
φία τους, μή έχοντας τήν κεφαλή, ή οποία είναι ό Χριστός, άπό τον 
όποιο όλο τό σώμα της Εκκλησίας μέ τις άφές καί τούς συνδέ
σμους αύξάνει μέ τήν αύξηση έκείνη πού έδωσε μέ τή δύναμή του 
σ’ αυτήν ό Θεός νά αύξάνει. «Συναφές» καί «συνδέσμους» ονομά
ζει έκείνους πού κηρύττουν τό λόγο του Θεοΰ στήν Εκκλησία. 
Γιατί μέ αύτούς συνάπτεται ή Εκκλησία μέ τον Χριστό, καί οίκο- 
δομεΐται έτσι ή καλή οικοδομή.

Στίχ. 20-22. «Έάν πεθάνατε μαζί μέ τον Χριστό ώς πρός τά 
στοιχεία τού κόσμου, γιατί, σά νά ζεΐτε μέσα στον κόσμο, υιοθετεί
τε τά παραγγέλματα, Μή άγγίξεις, μή γευθεΐς, μή θίγεις, τά οποία 
όλα καταλήγουν στή φθορά μέ τήν κακή χρήση;».

Έάν νεκρωθήκατε, λέγει, ώς πρός αύτή τή ζωή καί ώς πρός 
κάθε ορατό καί σαρκικό. Γιατί τήν παρούσα ζωή τήν δηλώνει μέ 
«τά στοιχεία». Έάν πεθάνατε λοιπόν, λέγει, ώς πρός τον κόσμο αυ
τό, γιατί πάλι στρέφεσθε γύρω άπό αύτόν, γύρω άπό φαγητά καί 
τά παρόμοια; Γιατί αύτά, λέγει, έχουν δοθεί γιά τήν κοιλιά, καί 
καταλήγουν στή φθορά.

«Σύμφωνα μέ τά παραγγέλματα καί τις διδασκαλίες τών άν- 
θρώπων, (στίχ. 23) τά όποια φαίνονται νά περιέχουν κάποια σο
φία, πού συνίσταται σέ λατρεία τής άρέσκειάς τους, σέ ταπεινο
φροσύνη καί περιφρόνηση του σώματος, άλλά δέν έχουν καμμιά 
άξια πρός άντιμετώπιση του σαρκικού φρονήματος».

«Εντολές άνθρώπων» ονομάζει τις μυθικές διδασκαλίες τών 
Ιουδαίων, ή τις ονομάζει αυτές καί εντολές σαρκικές, επειδή δέν 
έχουν τίποτε τό πνευματικό. Γιατί αυτό δηλώνει τό, «όχι κατά 
Θεόν». «Άφειδία του σώματος» ονομάζει τήν περιτομή.
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Γ.

Στίχ. 1-4. «ΕΙσυνηγέρθητε τω Χριστφ, τά άνω ζητείτε, ον ό 
Χριστός έστιν έν δεξιά τοϋ θεοϋ καθήμενος, τά άνω φρονείτε, 
μή τά επί της γης. Άπεθάνετε γάρ, καί ή ζωή υμών κέκρνπναι 
συν τω Χριστώ έν τω θεφ. νΟταν ό Χριστός φανερωθη, ή ζωή 

5 υμών, τότε καί υμείς σύν αύτφ φανερωθη σεσθε έν όόξη».
Έπεί οΰν, φησίν, εις έτέραν ζωήν άνέστητε, την ουράνιον, 

των κατά γην άπάντων δικαιωμάτων άνω γίνεσθε. Ού γάρ δυ- 
νατόν, αλλαχού μέν έχειν την ζωήν, της δέ έτέρωθι κειμένης 
έχειν τά νομοθετήματσ.' αλλά άργείτω μέν τά περί σώμα, ώς 

ίο τεθνηκότων ημών, ένεργείσθω όέ τά πνεύματα καθό ζήτε, καί 
άναμενέτω τό σώμα την και αύτω δοθησομένην ζωήν, έπειόάν ό 
της ζωής ήμϊν χορηγός έπιφανη Χριστός, έχωνμέν αυτήν έν τφ 
ίδίω σώματι, μεταδώσων δέ αυτής καί τοϊς ήμετέροις, έπειδάν 
καί αύτά εις ζωήν προαγβήναι δέη, ζωήν την ένδοξον, ζωήν την 

15μακαρίαν, πρός ήν ιδίαν οϋααν Χριστοϋ, καί ήμεΐς συσχηματι- 
ζόμεθα

Στίχ. 5-9. «.Νεκρώσατε ουν τά ριέλη υμών τά επί τής γης, 
ττορνείαν, ακαθαρσίαν, πάθος, έπιθνμίαν κακήν, και την πλεο
νεξίαν, ή  τις έστίν ειδωλολατρία, δι3 ά έρχεται ή οργή τοϋ θεοϋ 

20 επί τους νιονς τής άπειθείας έν οϊς καί υμείς τιεριεπατήσατέ 
ποτε, οτε έζήτε έν αύτοΐς νυνί δέ άπόθεσθε και υμείς τά πάντα, 
οργήν, θυμόν, κακίαν, βλασφημίαν, αισχρολογίαν έκ τον στόμα
τος νμών. Μή ψεύδεσθε είςάλλήλους».

Ή  τοϋ Παύλου παραίνεσις, νεκρότητα μέν είσηγεϊται πρός
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ'.

Στίχ. 1-4. «Έάν άναστηθήκατε μαζί με τον Χριστό, νά ζητάτε 
τά ουράνια, όπου ό Χριστός βρίσκεται καθισμένος στά δεξιά του 
Θεοΰ, νά σκέπτεσθε τά ουράνια, καί όχι τά επίγεια. Γιατί πεθάνα- 
τε, καί ή ζωή σας είναι κρυμμένη μαζί μέ τον Χριστό μέσα στον 
Θεό. "Οταν ό Χριστός, πού είναι ή ζωή σας, φανερωθεί, τότε καί 
εσείς θά φανερωθείτε μαζί μ5 αυτόν δοξασμένοι».

’Επειδή λοιπόν, λέγει, άναστηθήκατε σέ άλλη ζωή, την ουρά
νια, νά ύψώνεσθε πάνω άπό όλα τά γήινα παραγγέλματα. Γιατί 
δεν είναι δυνατόν, άλλου νά έχετε τή ζωή, καί τά παραγγέλματα νά 
τά εχετε σέ ζωή πού βρίσκεται άλλου, άλλά νά βρίσκονται σέ άργία 
τά σχετικά με τό σώμα, σάν νά εχετε πεθάνει, καί νά ένεργοποιοΰ- 
νται τά πνεύματα μέσα στη ζωή πού ζεΐτε, καί νά περιμένει τό 
σώμα τή ζωή πού έχει δοθεί καί σ’ αυτό, όταν φανερωθεί ό Χρι
στός πού μάς χορηγεί τή ζωή, που τήν έχει βέβαια αυτήν μέσα στο 
δικό του σώμα,θά τή μεταδώσει όμως καί στά δικά μας σώματα, 
όταν καί αυτά θά πρέπει νά όδηγηθοΰν στή ζωή, τή ζωή τήν ένδο
ξη, ζωή τή μακάρια, σύμφωνα με τήν οποία, ένώ είναι ζωή του 
Χρίστου, μορφοποιούμαστέ σ’ αυτήν καί εμείς.

Στίχ. 5-9. «Νεκρώσατε λοιπόν όλα τά γήινα πού υπάρχουν μέ
σα σας, δηλαδή τήν πορνεία, τήν άκαθαρσία, τό πάθος, την κακή 
έπιθυμία καί τήν πλεονεξία, ή οποία είναι ειδωλολατρία, έξαιτίας 
των οποίων έρχεται ή οργή του Θεοΰ επάνω στους άπειθεις άν- 
θρώπους, τά όποια καί σείς κάποτε άκολουθούσατε, όταν ζούσατε 
με αυτά, ένώ τώρα τά άποβάλατε όλα, τήν οργή, τον θυμό, την κα
κία, τη βλασφημία, τήν αισχρολογία του στόματός σας. Μή λέτε 
•ψέματα μεταξύ σας».

Ή  προτροπή του Παύλου είσηγεΐται νεκρότητα πρός τήν πα-
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τήν κοσμικήν ζωήν τήν παρεφθαρμένην, ζωήν δέ αντί ταύτης 
εισάγει τήν ουράνιον και ττνευματικήν καί νεκρώσαι μεν τα 
μέλη τΐροστάττει τά επί τής γης, ώς αν τω ττνεύματι ημών ζωήν 
καταλιπών κατά τήν έν άγίω Πνεύματι πολιτείαν, άναγκαίαν δέ 

5 τήν νέκρωσιν τής ζωής άποδείκνυσι, τό μεμολνσμένον αυτής 
έξηγούμενος, ΐναμή τήν έν σώματι ζωήν πονηράν ύπολάδωμεν, 
ώσπερ "Ελληνες ηγούνται, αλλά τήν τής ζωής παρατροπήν, τήν 
έν ήόοναϊς, έν αίς α ί πορνεΐαι καί οσαι ίόέαι κακουργίας- ακα
θαρσίαν καί άσέλγειαν καί πάθος καί έπιθυμίαν κακήν όνομά- 

ιο ζει, καί τήν πλεονεξίαν έπισυνάπτων, ότι όή ακολονθημα των 
ήόονών αίττλεονεξίαι, χρημάτων χορηγίαν έπιζητουσών ηδο
νών. «Ειδωλολατρίαν» δέ καλεϊ τήν πλεονεξίαν, ότι τω Θεφ 
δουλεύειν καταλιπόντες, άντί Θεοί7 τοϊς χρήμασι δουλενουσι. 
Πείθων ουνμή διατρίδειν τοϊς το τούτοις, τήν οργήν έττέρχεσθαί 

15 φησι δ ί αύτά έκ Θεοί7 τοϊς άπειθοϋσιν. Ού δέον ονν, φησί, καί 
τούς πιστούς τούς καί τήν οργήν άποφενξαμένους, έν τούτοις 
τοϊς έργοις διατρίδειν, έν τοϊς τό παλαιόν διετρίδετε, δτε τήν 
ζωήν εϊχετε ταύτην, ήν άττοθέσθαι ουμδουλεύομεν.

«Αττεκδυσάμενοι τον παλαιόν άνθρωπον σύν ταις πράξε- 
20 σιναύτοϋ».

Καθόλου λέγει συνελών μεταδολήν τών παλαιών τρόπων 
δεϊ γενέσθαι. «νΑ  νθρωπον» γάρ λέγει «παλαιόν», τον τρόπον 
τον πάλαι, τον άπό τήςτττώσεως έττιγεγενημένον.

Στίχ. 10-14. «Καί ένδυσάμενοι τον νεόν, τον άνακαινούμε- 
25 νον εις έπίγνωσιν, και? εικόνα τον Κτίσαντος αύτόν, όπου ούκ 

ένι Έ λλην καί Ιουδαίος, περιτομή καί άκροδυστία, βάρβαρος, 
Σκύθης δούλος, ελεύθερος; αλλά τά πάντα καί έν πάσι Χριστός 
Ένδύσασθε ούν ώς εκλεκτοί τού Θεού, άγιοι καί ήγαπημένοι 
σπλάγχνα οίκτιρμον, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα,
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ρεφθαρμένη κοσμική ζωή, καί εισάγει άντ5 αύχης τήν ουράνια και 
πνευματική. Προστάζει νά νεκρώσομε τά μέλη μας τά προσηλωμέ
να στά γήινα, ώστε νά μπορέσει νά παράσχει στο πνεύμα μας ζωη 
σύμφωνη μέ τον κατά τό άγιο Πνεύμα τρόπο ζωής, καί άποδεικνύ- 
ει άναγκαία τή νέκρωση της ζωής, εξηγώντας δτι πρόκειται γιά 
τον άκάθαρτο τρόπο ζωης, γιά νά μή θεωρήσομε τή σωματική ζωή 
πονηρή, όπως τήν θεωρούν οί Εθνικοί, άλλά τήν παρεκτροπή της 
ζωής, τη ζωή πού έπιδίδεται στις ήδονές, στις όποιες άνήκουν οί 
πορνείες καί δσες άλλες μορφές κακουργίας, τις όποιες ονομάζει 
άκαθαρσία καί άσέλγεια καί πάθος καί κακή έπιθυμία, συνδέο
ντας μέ αύτές καί τήν πλεονεξία, γιατί οί πλεονεξίες είναι έπακό- 
λουθο των ήδονών, καθόσον οί ήδονές έχουν άνάγκη άπό χορηγία 
χρημάτων. «Ειδωλολατρία» ονομάζει τήν πλεονεξία, έπειδή, στα
ματώντας νά δουλεύουν στον Θεό, άντί τού Θεού γίνονται δούλοι 
των χρημάτων. Πείθοντας λοιπόν αύτούς νά μή καταγίνονται μέ 
δλα αύτά, λέγει δτι γιά δλα αυτά επέρχεται ή οργή τού Θεού στούς 
άπειθεΐς. Δεν πρέπει λοιπόν, λέγει, καί οί πιστοί, πού έχουν άπο- 
φύγει τήν οργή τού Θεού, νά ζούν μ5 αύτά τά έργα, μέ τά όποια 
ζούσατε παλαιότερα, δταν κάμνατε αυτή τή ζωή, τήν οποία σάς 
συμβουλεύομε νά άποβάλετε.

«’Αφού έχετε άποβάλει τον παλιό άνθρωπο μαζί μέ τις πρά
ξεις του».

Πρέπει, λέγει μέ συντομία, νά γίνει γενική μεταβολή στούς πα
λαιούς τρόπους ζωης.

Στίχ. 10-14. «Καί έχετε ντυθεί τον νέο, ό όποιος ανακαινίζεται 
πρός τέλεια γνώση, σύμφωνα μέ τήν εικόνα τού Δημιουργού ταυ, 
στην οποία ζωή δεν υπάρχει "Ελληνας καί Ιουδαίος, περιτομή καί 
άκροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης, δούλος, έλεύθερος, άλλά τά πάντα 
καί σέ δλα βρίσκεται ό Χριστός. Ντυθείτε λοιπόν, σάν εκλεκτοί τού 
Θεού, άγιοι καί αγαπημένοι9, φιλευσπλαχνία, χρηστότητα, ταπει
νοφροσύνη, πραότητα, μακροθυμία, άνοχή ό ενας πρός τον άλλο,

9. Δείχνει έδω πόσο εύκολα κατορθώνεται ή άρετη, ώστε νά την εχομε πά
ντοτε καί νά τήν μεταχειριζόμαστε σάν τό πιο μεγάλο καί πολύτιμο κόσμημά μας.
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μακροθνμίαν, άνεχόμενοι άλλήλων, καί χαριζόμενοι έαυτοϊς, 
έάν τις ττρός ηνα έχη μομφήν, καθώς καί ό Χριστός έχαρίσατο 
ύμΐν, οντω καί υμείς. ’Επί ΐΐάσι δέ τούτοις τήν άγάπην, ήτιςέστί 
σύνδεσμος της τελειότητος».

5 *νΩσπερ «παλαιόν άνθρωπον», τήν ττονηρίαν έπεισελθοϋ- 
σαν ήμϊν έκ της πτώσεως λέγει, οϋτω «καινόν», τήν κατά Χρί
στον πολιτείαν, ώς πάντας είναι μιμητάς Χριστού, καθό καί εν 
Ίουόαίω καί έν Έλληνι καί δαρδάρω, καί εν όούλω, οϋς ομοιώ
ματα αύτού πάντας θέλει γενέσθαι. 

ίο Στίχ. 15-25. «Καί ή ειρήνη τού Θεού δραδευέτω έν ταϊς 
καρόίαις ύμών, εις ήν έκλήθητε έν ένί σώματι, καί εύχάριστοι 
γίνεσθε. Ό  λόγος τοϋ Χριστού ένοικείτω έν ύμϊν πλονσίως έν 
πάσα σοφίςι, διδάσκοντες και νουθετούντες έαυτούς, ψαλμοΐς 
καί ϋμνοις καί φδαϊς πνευματικαΐς, έν χάριτι άδοντες έν τη 

15 καρδίςι ύμών τω Κυρίω. Καί παν ό,τι άν ποιήτε έν λόγω ή έν 
εργω, πάντα έν όνόματι Κυρίου Ίησοϋ, ενχαριστοϋντες τω Θεφ 
καί Πατρί δ ί αύτοϋ. Α ί γυναίκες ύποτάσσεσθε τοΐς ίδίοις άν- 
δράσι, ώς άνηκεν, έν Κυρίω. Ο ί άνδρες άγαπάτε τάς γυναίκας 
καί μή πικραίνεσθε πρός αύτάς. Τά τέκνα ύπακούετε τοΐς γο- 

20 νεύσι κατά πάντα. Τούτο γάρ έστιν εύάρεστον έν Κυρίω. Ο ί 
πατέρες μή έρεθίζετε τά τέκνα ύμών, ΐνα μή άθυμώσιν. Ο ί 
δούλοι ύπακούετε κατά πάντα τοΐς κατά σάρκα κυρίοις, μή έν 
όφθαλμοδονλείςί ώς άνθρωπάρεσκοι, άλλ3 έν άπλότητι καρδιάς, 
φοδόύμενοι τον Θεόν. Καί παν ότι έάν ποιήτε, έκ ψυχής έργάζε- 

25 σθε, ώς τω Κυρίω, καί ούκ άνθρώττοις, είδότες ότι από Κυρίου 
λήψεσθε τήν άνταπόδοσιν τής κληρονομιάς' τω γάρ Κυρίω Χρι
στώ δουλεύετε. Ό  όέ άδικων, κομιεΐται ό  ήόίκησε, καί ούκ εστι 
προσωπολη ψία».
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καί συγχωρώντας ό ένας τον άλλο, έάν κάποιος έχει παράπονο άπό 
κάποιον, καί δπως ό Χριστός σάς συγχώρησε, έτσι καί σεις. Πάνω 
άπό δλα αυτά ντυθείτε την άγάπη, ή οποία είναι σύνδεσμος της 
τελειότητας».

"Οπως «παλαιό άνθρωπο» ονομάζει την πονηριά πού είσηλθε 
μέσα μας άπό την πτώση, έτσι «καινούργιο» ονομάζει τον κατά 
Χρίστον τρόπο ζωής, ώστε δλοι νά είναι μιμητές του Χριστού, 
καθόσον ό Χριστός υπάρχει καί μέσα στον Ιουδαίο, καί μέσα στον 
‘Έλληνα, καί μέσα στον Βάρβαρο, καί μέσα στον δούλο, οι όποιοι 
θέλει νά γίνουν δλοι ομοιώματα αυτού.

Στίχ. 15-25. «Καί ή ειρήνη τού θεού, στήν οποία έχετε καλε- 
σθεΐ σάν ένα σώμα, άς κυριαρχεί μέσα στις καρδιές σας, καί νά 
εισαστε εύγνώμονες. Ό  λόγος τού Χριστού νά κατοικεί μέσα σας 
πλούσια, διδάσκοντας καί συμβουλεύοντας μέ κάθε σοφία ό ένας 
τον άλλο, ψάλλοντας πρός τον Κύριο, μέ καρδιά γεμάτη άπό ευ
γνωμοσύνη, μέ ψαλμούς καί ύμνους καί ωδές πνευματικές. Καί 
οτιδήποτε κάμνετε μέ λόγο καί μέ έργο, δλα νά τά κάμνετε στο ό
νομα τού Κυρίου Ιησού, ευχαριστώντας τον θεό καί Πατέρα μέσω 
αυτού. Οί γυναίκες νά ύποτάσσεσθε στους άνδρες σας, έτσι δπως 
πρέπει στον Κύριο. Οί άνδρες νά άγαπάτε τις γυναίκες σας καί νά 
μή όργίζεσθε εναντίον τους. Τά παιδιά νά υπακούτε στούς γονείς 
ώς πρός δλα. Γιατί αυτό είναι ευάρεστο στον Κύριο. Οί πατέρες νά 
μή έξοργίζετε τά παιδιά σας, γιά νά μή στενοχωρούνται. Οι δούλοι 
νά ύπακούετε ώς πρός δλα στούς κατά κόσμον κυρίους σας, όχι γιά 
τά μάτια, δπως κάνουν έκεΐνοι πού θέλουν νά είναι άρεστοί στούς 
ανθρώπους, άλλά μέ ειλικρίνεια της καρδιάς, φοβούμενοι τσν Θεό. 
Καί οτιδήποτε κι άν κάμνετε, νά τό κάμνετε μέ δλη τήν καρδιά σας, 
σάν νά τό κάμνετε πρός τον Κύριο, καί όχι πρός τούς άνθρώπους, 
γνωρίζοντας δτι άπό τον Κύριο θά λάβετε τήν κληρονομιά ώς 
ανταπόδοση, γιατί στον Κύριο τον Χριστό δουλεύετε. Ένώ εκεί
νος πού άδικεΐ, θά λάβει άνάλογα μέ τήν άδικία πού έκαμε, και δεν 
θά υπάρχει προσωποληψία».
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Λ'.

Στίχ. 1-4. «Οίκύριοι, τό δίκαιον καί την ισότητα τοϊς δον- 
λοις παρέχεσθε, είδότες ότι καί ύμεϊς έχετε Κύριον έν ούρανοϊς. 
Τη προσευχή προσκαρτερεΐτε, γρηγοροϋντες έν αύτή έν εύχαρι- 
στίρ, προσευχόμενοι αμα καί περί ύμών, ΐναό  Θεός άνοιξη ήμϊν 

5 θνραν τοϋ λόγου, λαλήσαι τό μυστήριον του Χρίστου, διό καί 
δέδεμαι, ΐνα φανερώσω αυτό, ώς δει με λαλήσαι».

Καί τό είρηναΐον, φησίν, έκ καρδίας έστω, καί έκ καρδιάς 
κρατείτω, μη λόγων άπάταις δοκούντων έπιτελεϊσθαι. \Απαιτεί 
γάρ την διά της ειρήνης ένωσιν τοϋ ένός σώματος ένότης, εις ό 

ίο πάντες άνειλήμμεθα δυνάμει, οπερ έστί σώμα τοϋΧριστοϋ.
Στίχ. 5-7. «Εν σοφίςι περιπατεϊτε πρός τούς έξω, τον καιρόν 

έξαγοραζόμενοι. Ό  λόγος ύμών πάντοτε ένχάριτι, αλατιήρυμέ- 
νος, είδέναι πώς δει ύμάς ένί έκάστω άποκρίνεσθαι. Τά κ α ί έμέ 
πάντα γνωρίσει ύμΐν».

15 Την σννδιατριδήν τών άπιστων φιλικήν εϊναι βούλεται 
μέχρι της κοινής ταύτης φιλίας. Έω ς γάρ σύνεσμεν τοϊς τοιού- 
τοις είρηνικώς σννεϊναι δει, έπειδή μετά τοϋτο έσται τό*«Κατά 
μάνας έπ  ̂έλπίδι κατφκησάςμε».

«Τυχικός, ό άγαπητός αδελφός, καί πκττός διάκονος, καί 
2ο σύνδουλος έν Κυρίψ, (στίχ. 8-10) όν έπεμψα πρός υμάς, εις αυτό
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ'.

Στίχ. 1-4. «Οί κύριοι νά δίνετε τό δίκαιο καί την ισότητα στους 
δούλους σας, γνωρίζοντας, δτι καί σεις έχετε Κύριο στους ουρα
νούς. Νά έπιμένετε στην προσευχή, όντας σε έγρήγορση κατ’ 
αυτήν καί με ευχαριστία, προσευχόμενοι συγχρόνως καί γιά μάς, 
γιά νά άνοίξει ό Θεός τή θύρα του λόγου καί νά κηρύξομε τό μυ
στήριο του Χριστού, γιά χάρη του οποίου καί είμαι φυλακισμένος, 
γιά νά φανερώσω αυτό έτσι δπως πρέπει νά τό κηρύξω».

Καί ή ειρηνική διάθεση, λέγει, νά υπάρχει με δλη τήν καρδιά 
σας καί νά πηγάζει μέσα άπό τήν καρδιά σας, χωρίς νά φαίνεσθε 
δτι ενεργείτε με λόγους άπατηλούς. Γιατί άπαιτεΐ τήν ένωση με τήν 
ειρήνη ή ένότητα του σώματος, τό όποιο είναι σώμα του Χρίστου, 
καί στο όποιο έχομε τήν υποχρέωση νά συμβάλομε δλοι μέ τή 
δύναμη που έχομε.

Στίχ. 5-7. «Ή συμπεριφορά σας πρός τούς έξω νά γίνεται με 
σοφία, έξαγοράζοντας πρός ώφέλειά σας τό χρόνο πού έχετε. Ό  
λόγος σας πάντοτε νά είναι γεμάτος χάρη, άρτυμένος μέ άλάτι, καί 
νά ξέρετε πώς πρέπει ν5 άποκρίνεσθε στον καθένα. "Ολα τά σχε
τικά μέ μένα θά σάς τά γνωρίσει».

Ή  συναναστροφή με τού άπιστους θέλει νά είναι φιλική, φθά- 
νσντας μέχρι τήν κοινή αυτή φιλία. Γιατί δσο συνυπάρχομε μέ αυ
τούς, πρέπει νά συνυπάρχομε ειρηνικά, επειδή μετά άπό αύτή τή 
συνύπαρξη θά βρει έφαρμογή τό, «Μέ έβαλες νά κατοικώ μόνος 
κάτω άπό τήν προστασία σου γεμάτος άπό έλπίδα»10.

«Ό Τυχικός, ό άγαπητός άδελφός καί πιστός διάκονος καί 
σύνδουλος στο όνομα του Κυρίου, (στίχ. 8-10) τον όποιο έστειλα σέ 
σάς γι’ αυτόν άκριβώς τό σκοπό, γιά νά μάθετε τά σχετικά μέ μάς,

10. Ψαλμ. 4,9.
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τοϋτο, ίνα γνώ τε τά περί υμών, καί παρακαλέση τάς καρόίας 
υμών συν 'Ονησίμω τω πιστω καί άγαπητώ άδελφώ, ος έστιν έξ 
υμών. Πάντα ύμϊν γνωρίσουσι τά ώόε. Ά  σπάζεται υμάς».

3Ασιανός άνηρ άπολιπών την πατρίδα καί ακολουθών τω 
5 3Αποστόλψ. Αιό καί «άγαπητόν άδελφόν», καί «πιστόν διάκο

νον», καί «σύνδονλον εν Κυρίω» καλεζ καί διδασκαλικής χάρι- 
τος τετυχηκότα. Αείκνυσιν επί παρακλήσει των 3Εκκλησιών 
άποστέλλων αυτόν από της Ρώμης συν 3Ονησίμω τωλίτη Κολοσ- 
σαέων οντι, καί οίκείωςπρός τούς3Ιουδαίους αποστελλομενω. 

ίο «Λ ρίοταρχος ό συναιγμάλωτόςμου».
Ουτάς έστιν ό έκ της Θεσσαλονίκης συναπάρας τω Παύλω. 

3Επεί ούν καί δεσμώτη συνεξήλθεν, ώσπερ αίχμαλώτω παρά 
τοϊς εθνεσιν δντι, «συναιχμάλωτον» καλεΐ

«Καί Μάρκος άνεψιός Βαρνάβα, περί ού έλάβετε έντολάς, 
15 εάν ελθη πρός ύμάς, δέξασθε αυτόν· (στίχ. 11) καί 3Ιησοϋς ό 

λεγόμενος Ύοϋστος, οι δντες έκ περιτομής. Ούτοι μόνοι συνερ- 
γοί εις την βασιλείαν τοϋ Θεοϋ, οΐτινες έγενηθησάν μοι παρη- 
γορία».

Καί ή πρός Βαρνάβαν συγγένεια συνίστησι τον όνομαζόμε- 
20 νον Μάρκον. Γ'ωριμότερος γάρ ό Βαρνάβας. 3Ιησοϋν δέ έπάγει 

«τον λεγόμενον Ίοϋστον», ίσως επονομαζόντων αυτόν οϋτω των 
πιστών δι ευλάβειαν την περί τό όνομα Σωτηρος.3Εκ περιτομής 
δέ τούτους όντας, παρηγορίαν εαντω φησιν είναι διά την απώ
λειαν των συγγενών. Πενθοϋντι γάρ επί τοΐς άπολωλόσι, παρα- 

25 μύθων οι σωζόμενοι.
Στίχ. 12-15. «Ά σπάζεται ύμάς Έ παφράςό έξ ύμών δούλος 

Χρίστου, τΐάντοτε άγωνιζόμενος ύπέρ ύμών έν ταίς προσενχαΐς
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καί νά παρηγορήσει τις καρδιές σας, καί ό όποιος θά είναι μαζί με 
τον Όνήσιμο, τον πιστό καί άγαπητό άδελφό, ό όποιος είναι συμ
πολίτης σας. Αυτοί θά σάς γνωστοποιήσουν πώς έχουν τά πράγμα
τα εδώ. Σάς χαιρετά».

Ό  Τυχικός, καταγόμενος από την Άσία, άφησε την πατρίδα 
του καί άκολούθησε τον ’Απόστολο. Γι* αυτό καί ονομάζει αυτόν 
«άγαπητόν άδελφό, καί πιστό διάκονο, καί σύνδουλο στο όνομα 
του Κυρίου», καί είχε δεχθεί μαζί μ* αυτά καί διδασκαλικό χάρι
σμα. Δείχνει ότι στέλνει αυτόν άπό τη Ρώμη, μαζί με τον ’Ονήσιμο 
πού ήταν συμπολίτης τών Κολοσσαέων, γιά νά παρηγορήσουν καί 
ένθαρρύνουν τις Εκκλησίες, καί άποστέλλεται με φιλικές διαθέ
σεις πρός τούς Ιουδαίους.

«Ό Άρίσταρχος, πού είναι αιχμάλωτος μαζί μου».
Αυτός είναι εκείνος πού άκολούθησε τον Παύλο άπό τη Θεσ

σαλονίκη. Επειδή λοιπόν άγωνίσθηκε μαζί με φυλακισμένο, σάν 
νά είναι καί αυτός αιχμάλωτος άπό τούς εθνικούς, τον ονομάζει 
«συναιχμάλωτο».

«Καί ό Μάρκος, ό άνεψιός τού Βαρνάβα, γιά τον όποιο έλά- 
βατε εντολές εάν έρθει σε σάς νά τον δεχθείτε, (στίχ. 11) καί ό ’Ιη
σούς, ό καλούμενος Ίούστος, οί όποιοι προέρχονται άπό τούς εξ 
Ιουδαίων Χριστιανούς. Αυτοί μόνοι εγιναν συνεργάτες μου γιά τη 
βασιλεία τού Θεού, καί οί όποιοι μού στάθηκαν παρηγοριά γιά 
την απώλεια τών άλλων».

Καί ή συγγένεια με τόν Βαρνάβα άποτελεϊ σύσταση γιά τον 
άνομαζόμενο Μάρκο. Γιατί ό Βαρνάβας ήταν περισσότερο γνω
στός. Γιά τόν Ιησού προσθέτει «τόν καλούμεο Ίούστο», πού ίσως 
ονόμαζαν αυτόν έτσι οί πιστοί έξαιτίας της εύλάβειάς του πρός τό 
όνομα τού Σωτήρα ’Ιησού. Προερχόμενοι λοιπόν αυτοί άπό τούς 
έξ ’Ιουδαίων Χριστιανούς, είναι, λέγει, παρηγοριά γι’ αυτόν γιά 
την άπώλεια τών συγγενών ’Ιουδαίων. Γιατί, γιά έναν που πενθεί 
γιά έκείνσυς πού έχει χάσει, παρηγοριά του είναι αυτοί πού έχουν 
σωθεί.

Στίχ. 12-15. «Σάς χαιρετά ό Έπαφρας, ό συμπολίτης σας και 
δούλος τού Χριστού, ό όποιος πάντοτε αγωνίζεται γιά σάς στις
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ΐνα στήτε τέλειοι καί πεπληρωμένοι έν παντί θελήματι τοϋ 
Θεού. Μαρτυρώ γάρ αύτφ, ότι έχει ζήλον πολύν υπέρ υμών καί 
τών έν Λαοόικεία καί τών έν Υεραττόλει. 3Α σπάζεται υμάς 
Λουκάς ό ιατρός ό άγαπητός καί Λ  ημάς Άσπάζεσθε τούς έν 

5 Λαοόικείςι αδελφούς καί Νυμφάν».
Εργάζεται τι καί ή κατά γένος καί ή κατά πατρίδα οίκειό- 

της, έτι δε καί ή κατά την διδασκαλίαν. Ταϋτα δε πάντα υπήρχε 
τφ Έπαφροδίτφ πρός τούς Κολοσσαέας Την ούν τών εύχών 
σττουδήν δείκνυσιν έν τφ περί τούτων διηγήματι. 

ίο «Καί την κ α ί οίκον αύτοΰ Εκκλησίαν (Στίχ 16) Καί όταν 
άναγνωσθή παρ3 ύμϊν ή έπιστολή, ποιήσατε, ΐνα καί έν τη Λαο- 
δικέων έκκλησία άναγνωσθή».

Προτρέπει καί τήν κατ' οίκους άσκεϊσθαι τά τής θεοσεδεί- 
ας, έκκλησίαςκαλών καί τούς οίκους.

15 «Καί τήν έκΛαοδικείας, ΐνα καί ύμεΐςάναγνώτε».
Τήν πρός Τιμόθεον πρώτη ν λέγει. Τινές φασιν, ότιούχί τήν 

Παύλου πρός αύτούς άπεσταλμένην. Ού γάρ λέγει τήν πρός 
Λαοδικέας, άλλά τήν παρ3 αύτών Π αύλφ «έκ Λαοδικείας» 
γραφεϊσαν.

20 Στίχ 17-18. «Καί είπατε 3Αρχίππα>' Βλέπε τήν διακονίαν, 
ήν παρέλαδες έν Κυρίω, ΐνα αυτήν πληροίς. 'Ο άσπασμόςτη έμη 
χειρί Παύλου».

Αιακονικήν τινα φροντίδα προστεταγμένον, τοϋτον άναμι- 
μνησκει τύηροϋν το έπίταγμα, καί τοϋτο «έν Κυρίω», ΐνα μηδέν 

25 έτέρως, μήτεμέγα, μήτεμικρόνγίνηται, άλλ3 ή κατά Θεόν.
«Μνημονεύετέμου τών δεσμών».
Ούκ αίσχύνεται τοιςδεσμοΐς, άλλά καί άγάλλεταΐ' καί τού

των ένεκα μνήμης άξιον εαυτόν οιδεν όντα
«Ή χάριςμεθ’ ύμών. 3Αμήν».



προσευχές του, γιά νά παραμείνετε τέλειοι και γεμάτοι ώς προ δλα 
με τό θέλεημα του Θεοϋ. Σάς βεβαιώνω γι5 αυτόν, δτι δείχνει πολύ 
ζήλο γιά σάς καί τούς πιστούς της Λαοδίκειας και της Ίεραπό- 
λεως. Σάς χαιρετά ό Λουκάς, ό ιατρός ό άγαπητός, καί ό Δη μάς. 
Χαιρετήστε τούς άδελφούς πού ζοϋν στη Λαοδίκεια, καθώς καί 
τον Νυμφά».

Κατορθώνει κάτι καί ή κατά γένος καί κατά πατρίδα οικειό
τητα, άλλ’ άκόμα καί ή ώς πρός τη διδασκαλία. "Ολα αύτά υπήρ
χαν στον Έπαφρόδιτο πρός τούς Κολοσσαεΐς. Δείχνει λοιπόν με τη 
διήγηση αύτή γι’ αύτούς τη σπουδαιότητα των εύχών.

«Καί την έκκλησία του σπιτοϋ του. (Στίχ. 16) Καί δταν διαβά
σετε την επιστολή, φροντίστε νά διαβασθεΐ αύτή καί στην Έκκλη
σία των Λαοδικαίων».

Προτρέπει καί την έκκλησία του σπιτιού V άσκεΐ τά της θεο
σέβειας, ονομάζοντας έκκλησίες καί τά σπίτια.

«Καί νά πάρετε την επιστολή άπό τη Λαοδίκεια, γιά νά τη 
διαβάσετε καί σεις».

Εννοεί την πρώτη πρός Τιμόθεον έπιστολή. Ώρισμένοι λέ
γουν, δτι δεν πρόκειται γιά την έπιστολή του Παύλου πού στάλθη
κε πρός αύτούς. Γιατί δεν λέγει, τήν έπιστολή πρός τούς Λαοδι- 
κεΐς, αλλά τήν έπιστολή πού γράφτηκε άπό αύτούς πρός τόν Παύ
λο άπό τή Λαοδίκεια.

Στίχ. 17-18. «Καί νά πείτε στον Άρχιππο* Πρόσεχε τή διακο
νία πού παρέλαβες άπό τόν Κύριο, γιά νά τήν έκλπηρώνεις. Ό  χαι
ρετισμός γράφεται με τό χέρι έμοϋ του Παύλου».

Είχε λάβει εντολή γιά κάποια διακονική φροντίδα, καί υπεν
θυμίζει σ’ αύτόν νά έκπληρώνει τήν εντολή πού ελαβε, καί αυτό νά 
γίνεται στο όνομα τοϋ Κυρίου, ώστε νά μή γίνεται τίποτε κατ’ άλ
λον τρόπο, ούτε μεγάλο ουτε μικρό, παρά μόνο κατά Θεόν.

«Νά θυμάσθε δτι είμαι φυλακισμένος».
Δεν ντρέπεται γιά τό δτι είναι φυλακισμένος, άλλά καί νιώθει 

αγαλλίαση, καί έξαιτίας αύτης της φυλάκισης του θεωρεί δτι είναι 
άξιος νά τόν θυμούνται.

«Ή χάρη νά είναι μαζί σας. ’Αμήν».

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ, ΚΕΦ. Δ' 239
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Οϊόε γάρ άναμνήσων αυτούς ότι διά ταύτης σέσωσται τό 
των άνθρώττων γένος.

Ε π ισ το λή  πρός Κ ολοσσαεϊς.
Έγράφη άπό Ρώμης διά Τυχικοϋχα'ι Ό νησίμον.

3 Σ τίχω ν ση\
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Θεωρεί δηλαδή ότι πρέπει νά τούς υπενθυμίσει, δτι με τή 
χάρη αύτή εχει σωθεί τό άνθρώπινο γένος.

Επιστολή πρός Κολοσσαεϊς.
Γράφτηκε άπό τή Ρώμη διά τού Τυχικού καί Όνησίμου 

Άποτελεΐται άπό διακόσιους οκτώ στίχους.



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  

ΣΤΗΝ Α' ΟΡΟΣ ΘΕΣΣΑΑΟΝΙΚΕΙΣ
ΕΗΙΣΤΟΑΗ



ΥΠΟΜΝΗΜΑ
Ε ΙΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ Α  '  ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑ Λ  ΟΝΙΚΕΙΣ

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'.

Στίχ. 1. «Παύλος, καί Σιλονανός καί Τιμόθεος τη Εκκλη
σία Θεσσαλονικέων έν Θεφ Πατρί καί Κυρίω Ίησοϋ Χριστώ, 
χάρις ύμϊν καί ειρήνη άπό Θεοϋ Πατρός, καί Κυρίου Ίησοϋ 
Χριστοϋ».

5 3Ακούσας ό  ’Απόστολος θλιβομένους Θεσσαλονικεΐς, καί 
όειλιάσας μήποτε μετατεθώσιν άπό της πίστεως, πέμπει Τιμό
θεον πρός αυτούς άπό τών Ά  θηνών. *.Εκείνου όέ έλθόντος καί 
άπαγγείλαντος, ώς είσίν έόραϊοι, χαίρων γράφει πρός αυτούς. 
βΑμα όέ άκούσας ότι περί τον 6ίον έλαττώματά τινα εϊχον, καί 

ίο πρός ταϋτα γράφει. Καί αϋτη μέν ή ύπόθεσις της3Επιστολής.
Το όέ προοίμιον έκ ταπεινοφροσύνης, όπου γε τούς έαυτοϋ 

μαθητάς ίσους αύτου συντάττει. 3Α  ναμιμνήσκει όέ αύτούς τής 
χόριτος όι ής έλυτρώθησαν, ήρεμα πλήττων αύτών τά περί τον 
δίον πταίσματα* καί ου μόνον τοϋτο, άλλα καί «τον Θεόν καί 

15 Πατέρα» λέγει, υιοθεσίας αυτούς εις μνήμην άγων.
Στίχ. 2-3. «Ευχάριστοϋμεν τφ Θεφ πάντοτε περί πάντων 

ύμών, μνείαν υμών ποιούμενοι επί τών προσευχών ημών, άόια- 
λείπτωςμνημονεύοντες ύμών».

°Ορα πώς αληθής ή ύπέρ αύτών ευχαριστία άναφερόμενη 
20 τφ Θεφ, ότι πίστιν εσχον, καί ούχ απλώςπίστιν, άλλ3 ενέργειαν, 

καί ούχ απλώς αγάπην, άλλ3 έγκοττον άγάπην εϊπον. Εκοπίων



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Λ ’.

Στίχ. 1. «Παύλος καί Σιλουανός καί Τιμόθεος, πρός την Ε κ
κλησία των Θεσσαλονικέων στο όνομα του Θεοΰ Πατέρα καί του 
Κυρίου ’Ιησού Χρίστου- χάρη νά δίνεται σε σάς καί ειρήνη άπό 
τον Θεό Πατέρα καί τον Κύριο Ίησσυ Χριστό».

’Επειδή άκουσε ό ’Απόστολος ότι οί Θεσσαλονικεΐς ήταν στε
νόχωρη μένοι, καί φοβήθηκε μήπως μετατεθούν άπό τήν πίστη, 
στέλνει άπό τήν ’Αθήνα τον Τιμόθεο σ’ αυτούς. ’Εκείνος άφοϋ ήρ
θε καί του άνηγγειλε, ότι είναι σταθεροί στην πίστη τους, γεμάτος 
χαρά τότε γράφει τήν έπιστολή αυτή πρός αυτούς. Καί συγχρόνως, 
έπειδή άκουσε ότι είχαν καί κάποια έλαττώματα σχετικά μέ τον 
βίο τους, γράφει καί γι’ αυτά. Καί αυτή βέβαια είναι ή υπόθεση 
της’Επιστολής.

Τό προοίμιο της επιστολής τό γράφει άπό ταπεινοφροσύνη, 
άφοϋ καί τούς μαθητές του τούς παρουσιάζει ίσους μέ τον έαυτό 
του. Υπενθυμίζει σ’ αυτούς τη χάρη του Θεοϋ μέ τήν οποία λυτρώ
θηκαν, πλήττοντας μέ τρόπο ήρεμο τά πταίσματά τους ώς πρός τον 
τρόπο ζωης τους. Καί όχι μόνον αυτό, άλλά καί όμιλεΐ γιά τον Θεό 
ώς Πατέρα, κάνσντάς τους νά θυμηθοΰν τήν υιοθεσία πού ελαβαν.

Στίχ. 2-3. «Ευχαριστούμε τον Θεό πάντοτε γιά όλους σας, καί 
σάς άναφέρομε κατά τις προσευχές μας, μνημονεύοντας άκατά- 
παυστα».

Πρόσεχε πώς είναι άληθινή ή ευχαριστία τους ή άναφερόμενη 
πρός τον Θεό γι’ αυτούς, ότι είχαν πίστη, καί όχι άπλώς πίστη, άλ
λά καί ενέργεια αυτής, καί όχι άπλώς άγάπη, άλλά άγάπη συνο-
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γάρ εν τοϊς όιωγμοΐς διά τό άγονταν τον Κύριον. Καί ούχ άπλώς 
ελπίδα εΐχον, άλλάμεθ' ύτωμονής την ελπίδα

«Τοϋ έργου τής πίστεως καί τοϋ κόπου τής άγάπης καί τής 
ύτωμονής τής έλπίδος τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού, έμπρο- 

5 σθεν τοϋ Θεού καί Πατρός υμών».
Είπιστεύεις, πάντα πάσχε. Ε ί δεμή πάσχεις, ου πιστεύεις.
Σ τίχ 4-6. «Είδότες, άδελφοί ήγαπημένοι ύπό Θεού, την 

έκλογήν υμών, ότι τό Εύαγγέλιον ήμών ούκ έγενήθη εις ύμάςέν 
λόγω μόνον, άλλα καί έν δυνάμει, καί Πνεύματι άγίω, καί έν 

ίο πληροφορία πολλή, καθώς οϊδατε, οίοι έγειηθημεν έν ύμΐν δ ί 
ύμάς, καί ύμεΐς μιμηταί ήμών έγενήθητε καί τοϋ Κυρίου, δεξά- 
μενοι τον λόγον έν θλίψει πολλή μετά χαράς Πνεύματος άγιου».

\Από κοινού τό, «εύχαριστοϋμεν», ΐνα ή Εύχαριστώμεν τώ 
Θεώ, γινώσκοντες την έκλογήν ύμών καθ’ ήν έξελεξάμεθα ύμάς, 

15 καί ότι παραλαδόντες τό Εύαγγέλιον έν αποδείξει όυνάμεως 
πολλής, ής ένήργηκε τό Πνεύμα τό άγιον, ούχ απλώς παρελάδε
τε, άλλά τοσαύτην έν ύμΐν έσχε την ίσχύν, ώςμιμητάς ύμάς ήμών 
γενέσθαι καί τοϋ Κυρίου. Τούτο δε λέγει, δ ί άςύπέμεινε θλίψεις 
παρά των3Ιουδαίων.

20 Στίχ. 7-9. «"Ωστε γενέσθαι ύμάς τύττους πάσι τοϊςπιστεύου- 
σιν έν τή Μακεδονίςι καί τή 3Αχαία 3Α φ 3 ύμών γάρ έξήχηται ό 
λόγος τοϋ Κυρίου, ού μόνον έν τή Μακεδονία καί έν τή 3Αχαΐα, 
άλλά καί έν ηαντί τόπω ή πίστις ύμών πρός τον Θεόν έξελήλυ- 
θεν, ώστε μή χρείαν ή μάς έχειν λαλεϊν τι. Α ύτοί γάρ περί ύμών 

25 άπαγγέλλουσιν όττοίαν είσοδον έχομεν πρός ύμάς. Καί πώς».
"Ορα πόσην έσχον έπίδοσιν, ώς καί αύτούς έτέροις γίνε- 

σθαι τύπον, καί ούκ όλίγοις, άλλά καί χώραις όλαις καί έθνεσιν 
«έν τή Μακεδονίςι» γάρ «καί έν τή 3Αχαίςι». Ευ δε καί τό «έξη- 
χήθη», διά τήν ύπερδολήν τήςλαμπρότητος.

30 «Συνεστρέψατε πρός τον Θεόν από τών ειδώλων, Θεώ ζών
η  καί άληθινψ».
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δευόμενη άπό κόπους. Γιατί κόπιαζαν κατά τούς διωγμούς έξαι- 
τίας της άγάπης τους πρός τον Κύριο. Καί όχι άπλώς είχαν έλπίδα,
άλλ5 είχαν την έλπίδα μέ υπομονή.

«Μπροστά στον Θεό καί Πατέρα μας τό έργο της πίστεώς σας 
καί τήν γεμάτη κόπους άγάπη σας καί τήν υπομονή σας στην ελπί
δα πρός τον Κύριό μας Ίησοϋ Χριστό».

Έάν πιστεύεις, όλα νά τά υποφέρεις. Έάν δεν πάσχεις, δεν 
πιστεύεις.

Στίχ. 4-6. «Γνωρίζοντας, άδελφοί μας άγαπημενοι άπό τον 
Θεό, τήν έκλογή σας, ότι δηλαδή τό Ευαγγέλιο πού σάς κηρύξαμε 
δεν τό έλάβατε μόνο μέ τό λόγο, άλλά καί μέ δύναμη καί μέ άγιο 
Πνεύμα καί μέ βεβαιότητα μεγάλη, άφοϋ γνωρίζετε πώς συμπερι- 
φερθήκαμε πρός έσάς γιά χάρη σας, καί ότι καί σείς γίνατε μιμητές 
μας καί τού Κυρίου, άφοϋ δεχθήκατε τον λόγο τού κηρύγματος 
μέσα σέ θλίψη μεγάλη μέ χαρά Πνεύματος αγίου».

Τό «ευχαριστούμε» τό λέγει άπό κοινού, ώστε νά σημαίνει· 
Ευχαριστούμε τον Θεό, έπειδή γνωρίζομε τήν έκλογή σας, κατά 
τήν οποία σάς έκλέξαμε, καί ότι, άφοϋ παραλάβατε τό Ευαγγέλιο 
μέ άπόδειξη μεγάλης δύναμης τήν οποία είχε ενεργήσει τό Πνεύμα 
τό άγιο, δέν τό παραλάβατε άπλώς, άλλ5 ειχε τόσο μεγάλη τή δύνα
μη σέ σάς, ώστε νά γίνετε μιμητές μας, άλλά καί τού Κυρίου. Αυτό 
τό λέγει γιά τις θλίψεις πού ύπέμεινε άπό τούς Ιουδαίους.

Στίχ. 7-9. «'Ώστε νά γίνετε υπόδειγμα σέ όλους τούς πιστούς 
της Μακεδονίας καί της Άχαΐας. Γιατί άπό σάς άντήχησε ό λόγος 
τού Κυρίου όχι μόνο στη Μακεδονία καί τήν Άχαΐα, άλλά καί σέ 
κάθε τόπο έγινε γνωστή ή πίστη σας πρός τον Θεό, ώστε νά μή 
χρειάζεται έμείς νά κηρύττομε τίποτε. Γιατί αυτοί οί ίδιοι μάς άνα- 
φέρουν τί είδους ήταν ή επίσκεψή μας σέ σάς, καί πώς».

Πρόσεχε πόση πρόοδο σημείωσαν, ώστε καί αυτοί νά γίνουν 
υπόδειγμα σέ άλλους, καί όχι σέ λίγους, άλλά καί σέ χώρες ολόκλη
ρες καί έθνη· γιατί λέγει, άντήχησε «στη Μακεδονία καί τήν 9Α- 
χαΐα». Πολύ σωστά είπε καί τό «άντήχησε», έξαιτίας τής υπερβο
λικής λαμπρότητάς του.

«Έπιστρέψατε στον Θεό άπό τά είδωλα, στον Θεό τον ζω
ντανό καί άληθινό.



Επειδή Θεοϋ ήσαν, καί έπλανήθησαν, καί πάλιν έκλήθη- 
σαν, διά τοϋτο, «έπεστρέψατε», εϊττεν' καλώς δε καί «τώ ζώντι», 
πρός άντιόιαστολήν τοϋ άψυχου ειδώλου, «καί τώ άληθινψ», 
τιρός άντιδιαστολήν τών ψευδωνύμων θεών.

5 Σ τίχ 10. «Καί άναμένειν τον Υιόν αύτοϋ έκ τών ουρανών, 
ον ήγειρεν έκ τών νεκρών, Ίησοϋν, τον ρυόμενον ημάς άυτό της 
οργής τής έρχομένης».

Πρώτον τό ένδοξον τίθησι τό έκ τών ουρανών, είτα τό άδο- 
ξον, τον θάνατον' καί την αιτίαν ευθύς έπισυνάπτει τοϋ θανά- 

ιο του' αυτή δε έστιν ή ήμετέρα σωτηρία. Έρρύσατο γάρ ημάς έκ 
τής επικείμενης οργής.
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’Επειδή ήταν τέκνα του Θεοϋ και πλάνηθηκαν, καί πάλι κλή
θηκαν, γι’ αυτό είπε, «έπιστρέψατε». Σωστά ειπε καί «τον ζωντα
νό», πρός διάκριση άπό τό άψυχο είδωλο, καθώς καί «τον άληθινό, 
πρός διάκριση άπό τούς ψεύτικους θεούς.

Στίχ. 10. «Καί νά άναμένετε τον ΥΙό του άπό τούς ουρανούς, 
τον όποιο άνέστησε άπό τούς νεκρούς, τον Ίησοϋ, ό όποιος μάς 
σώζει άπό την έρχόμενη οργή».

Πρώτα άναφέρει τό ένδοξο, τό «άπό τούς ουρανούς», καί μετά 
τό άδοξο, τον θάνατο* καί αμέσως προσθέτει καί την αιτία του θα
νάτου, καί αύτή είναι ή δική μας. Γιατί μάς εσωσε άπό την έπερχό- 
μενη οργή.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.

Στίχ. 1-3. «Α ντοί γάρ οΐόατε, άόελφοί, την εϊσοόον ημών 
πρός υμάς, ότι ον κενή γέγονεν, άλλά προπαθόντες καί νβρι- 
σθέντες, καθώς οΐόατε, εν Φιλίπποις, έπαρρησιασάμεθα εν τώ 
Θεώ ήμών, λαλήσαι ττρός υμάς τό Εναγγέλιον τον Θεοϋ έν πολ- 

5 λφ άγώνι. Ή  γάρ παράκλησις ήμών».
Α ντους καλεϊμάρτνρας πρός οϋς ό λόγος, ότι όή αύτονς 

είόέναι βούλεται, ότι ούκ όκνηρότερον αυτόν έττοίησε ττρός τό 
αυτών κήρνγμα ή έν Φίλιπποις γιναμένη θλΓψις. Τοντο όέ προ
τροπή λεληθνΐα τοϋ γενναίως ύποφέρειν τάς θλίψεις, 

ίο «Ούκ έκ πλάνης».
Και τούτον οημεϊον, τούς έν θλίψει κηρνξαι. Ό  γάρ πλα

νών έν τώ κηρύγματι, ούκ άν ποτε ύπέρ αύτοϋ τοϋ κηρύγματος 
θλΐψιν ύπομένοι, είόώςαύτό τοϋτο θλϊψιν ύπάρχον.

«Ούόέ έξ ακαθαρσίας, ούτε έν όόλω, (Στίχ. 4-6) άλλά κα- 
κ  θώς όεόοκιμάσμεθα ύπό τοϋ Θεοϋ, πιστευθήναι τό Εύαγγέλιον, 

οντω λαλοϋμεν, ούχ ώς άνθρώποις άρέσκοντες, άλλά τώ Θεώ, 
τώ όοκιμάζοντι τάς καρόίας ήμών. Οντε γάρ ποτε έν λόγψ κο
λακείας έγενήθημεν, καθώς οΐόατε, οντε έν προφάσει πλεο
νεξίας· Θεόςμάρτυς- οϋτε ζητοϋντες έξ άνθρώπων όόξαν, ούόέ 

20 ύφ3 ύμών, οϋτε άπό άλλων».
3Α ντί τοϋ, λέγοντες ύμιν τά πρόςήόονήν’ άλλ3 οϋτω ςέκηρύ- 

ξαμεν, φνσίν, ώς έόοκίμασεν ήμάς ό Θεός. Ού γάρ άνθρώττοις 
ήρέσαμεν, ούόέ γάρ έκολακεύσαμεν ύμάς, άλλά τά έπίπονα έκη- 
ρύξαμεν.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'.

Στίχ. 1-3. «Γιατί σεις οί ϊδιοι γνωρίζετε, άδελφοί, την έπίσκε- 
ψή μας σε σάς, ότι δεν υπήρξε μάταια, άλλά, άν καί κακοπαθήσαμε 
προηγουμένως καί κακοποιηθήκαμε, δπως γνωρίζετε, στους Φι
λίππους, βρήκαμε τό θάρρος, μέ τη βοήθεια του Θεοϋ μας, νά κη
ρύξομε σε σάς τό Ευαγγέλιο τού Θεού μέ μεγάλο άγώνα. Γιατί ή 
προτροπή μας».

Αυτούς τούς ίδιους καλεΐ μάρτυρες, αυτούς πρός τούς οποί
ους άπευθύνεται ό λόγος, γιατί αυτοί θέλει νά μάθουν, δτι δέν έκα
νε αυτόν πιο οκνηρό στο νά κηρύξει σ’ αυτούς ή θλίψη πού του 
συνέβηκε στούς Φιλίππους. Αυτό ήταν κρυφή προτροπή του νά 
υποφέρουν γενναία τις θλίψεις.

«Δέν γινόταν άπό πλάνη».
Καί αυτού απόδειξη είναι, τό νά κηρύξουν σ’ αυτούς βρισκό- 

μενοι σέ θλίψη. Γιατί έκεΐνος πού κηρύττει μέ σκοπό νά πλανήσει, 
δέν θά μπορούσε ποτέ νά ύπομείνει θλίψη γι5 αυτό τό κήρυγμα της 
πλάνης, γνωρίζοντας δτι αυτό τό ίδιο τό κήρυγμα είναι θλίψη.

«Ούτε άπό μή καθαρά κίνητρα, ούτε μέ δόλο, (στίχ. 4-6) άλλά, 
έτσι δπως έχομε κριθεΐ άπό τον Θεό στο νά μάς έμπιστευθεΐ τό Ευ
αγγέλιο, έτσι κηρύττομε, όχι γιά νά γίνομε άρεστοί στούς ανθρώ
πους, άλλά στον Θεό, πού εξετάζει τις καρδιές μας. "Οπως γνωρί
ζετε, ούτε ποτέ ήρθαμε μέ λόγια κολακευτικά, ούτε μέ ύστεροβου- 
λία την πλεονεξία, μάρτυρας ό Θεός, ούτε ζητώντας δόξα άπό άν- 
θρώπους, ούτε άπό σάς, ούτε άπό άλλους».

Τό «έξ άκαθαρσίας» τό λέγει άντί τού, Κηρύττοντας σέ σάς 
πράγματα πού έχουν σχέση μέ ήδονή, άλλά έτσι, λέγει, κηρύξαμε, 
δπως μάς έκρινε κατάλληλους γιά τό κήρυγμα ό Θεός. Γιατί δέν 
γίναμε άρεστοί σέ άνθρώπους, ούτε βέβαια σάς κολακεύσαμε, 
άλλά σάς κηρύξαμε πράγματα πού θέλουν κόπο.
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«Αννάμενοι έν βάρει είναι ώςΧριστοϋ άτιόστολοί, (Στίχ 7-
15) άλλ’ έγεννήθημεν ήπιοι έν μέσω υμών, ώς αν τροφός θάλπη 
τά έαντής τέκνα Οντως ίμειρόμενοι υμών, εύδοκοϋμεν μετα- 
δοϋναι ύμϊν, ον μόνον το Εναγγέλιον τοϋ Θεοϋ, αλλά καί τάς 

5 έαντών ψνχάς, διότι άγαπητοί ήμϊν γεγένησθε. Μνημονεύετε 
γάρ, άδελφοί, τον κόπον ημών καί τον μόχθον ννκτός γάρ καί 
ήμέρας έργαζόμενοι πρός το μη έπιβαρήσαί τινα ύμών, έκηρύ- 
ξαμεν εις ύμάς το Εναγγέλιον τοϋ Θεοϋ. Ύ μεΐς γάρ μάρτνρες 
καί ό Θεός, ώς όσίως καί δικαίως καί άμέμπτως ύμϊν τοϊς πι- 

ιο στεύονσιν έγενήθημεν καθάπερ οϊδατε, ώς ένα έκαστον ύμών, 
ώς πατήρ τέκνα έαντοϋ, παρακαλοϋντες ύμάς καί παραμνθού- 
μενοι καί μαρτνρόμενοι εις το περιπατήσαι ύμάς άξίως τοϋ 
Θεοϋ, τοϋ καλοϋντος ύμάς εις τήν έαντοϋ βασιλείαν καί δόξαν. 
Δ ιά τοϋτο καί ήμεϊς ενχαριστοϋμεν τφ Θεφ άδιαλείπτως, ότι 

15 παραλαβόντες λόγον ακοής παρ3 ημών τοϋ Θεοϋ, έδέξασθε, ού 
λόγον ανθρώπων, αλλά, καθώς έστιν άληθώς, λόγον Θεοϋ, ος 
καί ένεργεϊται έν νμϊν τοϊς πιστεύονσιν. Ύ μεϊς γάρ μιμη ταί έγε- 
νήθητε, άδελφοί, τών \Εκκλησιών τοϋ Θεοϋ, τών ούσών έν τή 
3ΐονδαίςι έν Χριστώ 3Ιησοϋ, δτι τά αν τά έπάθετε καί υμείς από 

20 τών ίδιων συμφυλετών, καθώς καί αυτοί υπό τών Ιουδαίων, 
τών καί τον Κύριον άποκτει νάντων Ίησοϋν».

Τουτέστιν, άπαιτεϊν παρ3 ύμών τιμάς, ώς τοσοϋτον έγχειρι- 
σθέντες άξίωμα, αλλά ταπεινότεροι τών μαθητών γενόμενοι δι
δάσκαλοι

25 «Καί τούς ίδιους προφήτας καί ημάς έκδιωξάντων καί Θεφ 
μή άρεσκόντων».

Μέσους τίθησι τούς ττροφήτας τοϋ Κυρίου καί τών Α πο
στόλων, ινα καί περί τούτους δείξβ γεγονότας κακούς, οϋς ό- 
μολογοϋσιν ίόίονς είναι Καί το μέσον, ττοιεϊ αντονς εις τά άκρα 

30 κακούς.
«Καί πάσιν άνθρώποις εναντίων, (στίχ. 16) κωλυόντων η

μάς τοϊς έθνεσι λαλήσαι, ινα σωθώσιν, εις το άναπληρώσαι αυ
τών τάς αμαρτίας πάντοτε».
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«’Αλλά, άν και μπορούσαμε, σάν ’Απόστολοι τού Χρίστου, νά 
σάς είμαστε βάρος, (στίχ. 7-15) έμεΐς συμπεριφερθήκαμε πρός εσάς 
μέ στοργή, έτσι δπως ή μητέρα περιθάλπει τά παιδιά της. Μέ τέ
τοια θερμή αγάπη γιά σάς έχομε την καλή διάθεση νά σάς μεταδώ
σομε όχι μόνο τό Ευαγγέλιο τοΰ Θεού, άλλά καί τις ψυχές μας, για
τί μάς γίνατε πολύ άγαπητοί. Νά θυμάστε λοιπόν, άδελφοί, τον 
κόπο μας καί τον μόχθο* γιατί σάς κηρύξαμε τό Ευαγγέλιο τοΰ Θε- 
οΰ έργαζόμενοι νύχτα καί μέρα γιά νά μη έπιβαρύνομε κανένα 
άπό σάς. Γιατί σεις είστε μάρτυρες καί ό Θεός, δτι μέ άγνότητα, δί
καια καί άμεμπτα συμπεριφερθήκαμε πρός έσάς τούς πιστούς, 
προτρέποντάς σας, δπως γνωρίζετε, τον καθένα άπό σάς έτσι δπως 
ό πατέρας τά παιδιά του, καί ένθαρρύνοντάς σας καί έξωρκίζο- 
ντάς σας νά ζεΐτε επάξια τοΰ Θεού πού σάς καλεΐ στη βασιλεία του 
καί τη δόξα του. Γι’ αυτό καί έμεΐς ευχαριστούμε άδιάκοπα τον 
Θεό, γιατί, άφοΰ παραλάβατε άπό μάς τον λόγο τοΰ Θεού, τον δε
χθήκατε όχι ώς λόγο άνθρώπων, άλλά, δπως πραγματικά είναι, ως 
λόγο τοΰ Θεού, ό όποιος καί εκδηλώνεται μέ έργα ανάμεσα σέ σάς 
τούς πιστούς. Γιατί σεις, άδελφοί, γίνατε μιμητές τών Εκκλησιών 
τοΰ Θεοΰ πού ύπάρχουν στην Ίουδαία στο όνομα τοΰ ’Ιησού Χρι- 
στοΰ, γιατί πάθατε καί σεις τά ίδια άπό τούς ίδιους τούς ομοεθνείς 
σας, δπως καί έκεΐνοι άπό τούς ’Ιουδαίους, οί όποιοι καί θανάτω
σαν τον Κύριο».

Δηλαδή, ενώ μπορούσαμε ν* άπαιτούμε άπό σάς τιμές, έπειδη 
μάς άνατέθηκε τόσο μεγάλο άξίωμα, άλλ’ όμως οι δάσκαλοι έγιναν 
πιο ταπεινοί άπό τούς μαθητές.

«Καί καταδίωξαν καί τούς δικούς τους τούς προφήτες καί 
έμάς, καί στον Θεό δέν είναι άρεστοί».

Προβάλλει στη μέση τούς προφήτες τοΰ Κυρίου καί τών ’Α
ποστόλων, γιά νά δείξει δτι καί πρός αυτούς έχουν γίνει κακοί, αυ
τούς τούς οποίους ομολογούν δτι είναι δικοί τους. Καί τό μέσον ά- 
ποδεικνύει κακούς αυτούς πού βρίσκονται στά άκρα.

«Καί σ’ όλους τούς ανθρώπους είναι ενάντιοι, (στίχ. 16) εμπο
δίζοντας έμάς νά κηρύξομε στούς εθνικούς γιά νά σωθούν, γιά νά 
είναι πάντοτε πλήρες τό μέτρο τών άμαρτιών τους».



Κωλύουσι γάρ αύτούς σώζεσθαι.
«Έφθασεν έτΐ αύτούς ή οργή εις τέλος. (Στίχ. 17-18) !Ημείς 

δέ, άδελφοί, άπορφανισθέντες άφ3 ύμών πρός καιρόν ώρας, 
ττροσώπω, ού καρόία, περισσοτέρως έσττονόάσαμεν τό πρόσω- 

5 τνον ύμών ίόεϊν έν πολλή επιθυμία- Αιό ήθελήσαμεν έλθεϊν πρός 
ύμάς, έγώ μέν Παύλος καί άπαξ, καί δίς».

3Α ντί τοϋ, έπληρώθησαν αύτών αίαμαρτίαι.
«Καί ένέκοψεν ήμάςό Σατανάς».
3Επειόή α ί θλίψεις α ί διά τό κήρυγμα ένεπόδισαν, τούτου 

ίο χάριν αύτάς τά θλίψεις άνατίθησι τω Σατανά.3Εκείνος γάρ ήν ό 
έπεγείρων καί παροξύνων κατά των \Αποστόλων τούς άπι
στους.

Στίχ. 19-20. «Τιςγάρ ήμών έλπίς ή χαρά ή στέφανος καυχή- 
σεως; ή ονχί καί ύμεΐς έμπροσθεν τοϋ Κυρίου ημών 3Ιησοϋ Χρι- 

15 στοϋ έν ψ  αύτοϋ παρουσία ύμεΐς γάρ έοτι ή δόξα ήμών καί ή 
χαρά».

Ό  γάρ τεταγμένος έν διδασκάλοις τοϋτον έχει στέφανον 
καί χαράν, τήν των μαθητών προκοπήν.
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Εμποδίζουν δηλαδή αυτούς νά σωθούν.
«Έφθασε έπάνω τους ή οργή του Θεοΰ στο άποκορύφωμά 

της. (Στίχ. 17-18) Έμεΐς δμως, άδελφοί, δταν μείναμε ορφανοί άπό 
σάς προσωρινά, ώς πρός τήν προσωπική θέα, όχι ώς πρός τήν καρ
διά, μέ περισσότερο πόθο επιθυμούσαμε νά δοΰμε τό πρόσωπό 
σας. ΓΥ αύτό θέλησα νά ρθώ σέ σάς εγώ ό Παύλος καί μία καί δύο 
φορές».

Τό «εις τέλος» τό λέγει άντί του “συμπηρώθηκαν οί άμαρτίες 
αυτών”.

«Καί μέ έμπόδισε ό Σατανάς».
Επειδή τον έμπόδισαν οί θλίψεις πού προέκυψαν έξαιτίας 

του κηρύγματος, γιά τό λόγο αύτό τις θλίψεις αύτές τις άποδίδει 
στον Σατανά. Γιατί εκείνος ήταν πού ξεσήκωνε καί παρότρυνε 
τούς άπιστους εναντίον τών ’Αποστόλων.

Στίχ. 19-20. «Ποιος δηλαδή είναι ή ελπίδα μας ή ή χαρά ή τό 
στεφάνι της καύχησής μας μπροστά στον Κύριό μας Ίησοΰ Χριστό 
κατά τήν παρουσία αύτοΰ, έάν όχι έσεΐς; Γιατί έσεΐς είστε ή δόξα 
μας καί χαρά μας».

Εκείνος δηλαδή πού έχει λάβει θέση άνάμεσα στούς δασκά
λους αύτό έχει στεφάνι καί χαρά του, τήν προκοπή τών μαθητών.
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Γ.

Στίχ. 1. «Αώμηκέτι στέγοντες, εύόοκήσαμεν».
Πόθον τιολλοϋ τό ρήμα παραστατικόν.
«Καταλειφθήναι έν Ά  θήναιςμόνοι, (Στίχ. 2-3) καί έπέμψα- 

μεν Τιμόθεον τον άόελφόν υμών, και διάκονον τοϋ Θεοϋ, καί 
5 σννεργόν ημών εν τώ Εύαγγελίω τοϋ Χριστοϋ, εις τό οτηρίξαι 

υμάς, καί παρακαλέσαι περί τής πίστεως υμών, τό μη δένα σαί- 
νεσθαι έν ταΐς θλίψεσι ταύταις».

Τοϋτο τής ταπεινοφροσύνης ίδιον τοϋ ’Αποστόλου. Ούτε 
γάρ αυτός μάλλον κατελιμπάνετο, αλλ3 οι άπολυτόντες αυτόν, 

ίο «Α ύτοι γάρ οίδατε, ότι εις τοϋτο κείμεθα (Στίχ. 4-13) Καί 
γάρ ότε πρός υμάς ήμεν, προελέγομεν ύμϊν, ότι μέλλομεν θλίβε- 
σθαι, καθώς καί έγένετο, καί οίδατε. Α ιά τοϋτο κάγώ μηκέτι 
στεγών, έπεμψα εις τό γνώναι την πίστιν ύμών, μήπως έπείρα- 
σεν ύμάςό πειράζων, καί εις κενόν γένη ται ό κόπος ημών. ’Ά ρτι 

15 δέ έλθόντος Τιμοθέου πρός ημάς άφ3 ύμών καί ευαγγελισαμέ- 
νου ήμΐν την πίστιν καί την αγάπην ύμών, καί ότι έχετε μνείαν 
ημών άγαθην πάντοτε, έπιποθοϋντες ημάς ίδεϊν, καθάπερ καί 
ημείς υμάς, διά τοϋτο παρεκλήθημεν, αδελφοί, έφ3 ύμΐν, έπί 
πόση τη θλίψει καί άνάγκη ημών, διά τής ύμών πίστεως, ότι νυν 

20 ζώμεν, έάν υμείς στήκητε έν Κυρίω. Τίνα γάρ ευχαριστίαν δυνά- 
μεθα τώ Θεω άνταποδοϋναι περί ύμών, έπί πάση τη χαρά, η χαί- 
ρομεν δι3 ύμάς έμπροσθεν τοϋ Θεοϋ ημών νυκτός καί ημέρας 
ύπερεκπερισσοϋ δεόμενοι, τό μεν ίδεΐν ύμών τό πρόσωπον καί 
καταρτίσαι υστερήματα τής πίστεως ύμών. Α υτός δέ ό Θεός καί
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ'.

Στίχ. 1. «Γι5 αυτό, μή μπορώντας ν’ άντέξομε, άποφασίσαμε».
Τά λόγια αυτά δείχνουν μεγάλο πόθο.
«Νά μείνομε μόνοι στην Αθήνα, (στίχ. 2-3) καί στείλαμε τον 

Τιμόθεο, τον άδελφό μας καί διάκονο τοΰ Θεοΰ καί συνεργάτη μας 
στο Ευαγγέλιο τοΰ Χριστοΰ, γιά νά σάς στηρίξει καί νά σάς ένι- 
σχΰσει στην πίστη σας, γιά νά μή κλονίζεται κανένας κατά τις θλί
ψεις αυτές».

Αυτό είναι τό γνώρισμα τής ταπεινοφροσύνης τοΰ “Αποστό
λου. Γιατί δέν έγκαταλειπόταν μόνος αυτός μάλλον, άλλά εκείνοι 
πού έφευγαν κοντά άπό αυτόν.

«Γιατί σεις οί ίδιοι γνωρίζετε καλά, δτι αυτός είναι ό δικός 
μας κλήρος. (Στίχ. 4-13) Γιατί καί όταν ήμαστε μαζί σας, σάς προ- 
λέγαμε, ότι πρόκειται νά έχομε θλίψεις, πράγμα πού έγινε, καί τό 
γνωρίζετε. Γι’ αυτό καί εγώ, μή μπορώντας V άντέξω, έστειλα αυ
τόν γιά νά μάθω τά σχετικά με την πίστη σας, μήπως σάς πείραξε ό 
πειραστής καί άποβεΐ χαμένος ό κόπος μας. Τώρα όμως πού ήρθε 
ό Τιμόθεος άπό σάς καί μάς έφερε τις καλές ειδήσεις γιά την πίστη 
καί την άγάπη σας, καί ότι διατηρείτε καλή ανάμνηση πάντοτε γιά 
μάς, ποθώντας έντονα νά μάς δείτε, όπως καί έμεΐς έσάς, έξαιτίας 
αύτοΰ παρηγορηθήκαμε με τήν πίστη σας σε κάθε θλίψη καί ανά
γκη μας, καθόσον τώρα ζοΰμε, εάν έσεΐς παραμένετε σταθεροί 
στην πίστη σας πρός τον Κύριο. Γιατί ποιά ευχαριστία μπορούμε ν* 
άνταποδώσομε στον Θεός γιά σάς γιά όλη τη χαρά πού νιώθομε 
έξαιτίας σας μπροστά στον Θεό, προσευχόμενοι με όλες τις δυνά
μεις μας νύχτα καί μέρα καί παρακαλώντας άπό τη μιά μεριά νά 
δοΰμε τό πρόσωπό σας καί νά συμπληρώσομε τά υπολείμματα τής 
πίστεώς σας, καί άπό την άλλη ό Θεός καί Πατέρας μας καί ό
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Πατήρ ήμών και ό Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός κατενθύναι 
την όόόν ήμών πρός υμάς. Υ μάς δε ό  Κύριος ττλεονάσαι και 
περισσεύσαι τη άγάτψ εις άλλήλονς και εις πάντας καθάπερ 
καίήμεϊςεις υμάς, εις τό στηρίξαι υμών τάς καρδίας αμέμπτους 

5 έν αγιωοννυ, έμπροσθεν τον θεοϋ και Πατρός ήμών, έν ψ  πα- 
ρονσίςι τοϋ Κνρίον ήμών Ίησοϋ Χρίστο ϋ, μετά  πάντων τών
άγιων αντοϋ».

Εις τό θλίβεσθαι.
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Κύριός μας ’Ιησούς Χριστό νά κατευθύνει τον δρόμο μας πρός 
εσάς, καί σέ σάς νά δώσει ό Κύριος νά πλεονάσει και νά περισσεύ
σει ή άγάπη σας μεταξύ σας και πρός δλους, δπως άκριβώς ή δική 
μας πρός εσάς, ακπε νά στηρίξει τις καρδιές σας γιά νά παραστοΰν 
άμεμπτες σέ αγιότητα μπροστά στον Θεό καί Πατέρα μας κατά τήν 
παρουσία τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστοΰ μαζί με δλους τούς αγί
ους του».

Τό «εις τσΰτο κείμεθα» τό λέγει με την έννοια, γιά νά εχομε 
θλίψεις.
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α !

Στίχ. 1-5. «.Λοιπόν ούν, άδελφοζ έρωτώμεν υμάς και πα- 
ρακαλοϋμεν εν Κνρίω Ίησοϋ, καθώς παρελάδετε παρ3 ημών το 
πώς όεϊ υμάς περιπατεϊν, καί άρέοκειν Θεώ, ΐνα περισσεύητε 
μάλλον. Οϊδατε γάρ τίνας παραγγελίας έόώκαμεν ύμϊν όιά τον 

5 Κυρίου3Ιησοϋ. Τοϋτο γάρ έστι τό θέλημα τοϋ Θεοϋ, ό  άγιασμός 
υμών, άπέχεσθαι υμάς από της πορνείας, είόέναι έκαστον υ
μών».

*.Άρχεται έντεϋθεν τοϋ συμβουλευτικού. νΗκουσε γάρ αυ
τών τινα πταίσματα, πορνείαν καί μοιχείαν, ών και άποτρέπει. 

ίο Και ονχ απλώς φησι, τό και τό μη ποιείτε, αλλά τάς παραγγε
λίας αυτούς έκ πάλαι είληφέναι παρ3 αύτοϋ φησι, όιά τοϋ Κυ
ρίου 3Ιησοϋ, άς φυλάττειν παρακελεύεται. Τοϋτο γάρ έστι θέλη
μα τοϋ Θεοϋ.

«Τό έαυτοϋ σκεϋος κτάσθαι έν άγιασμώ και τιμή, (στίχ. 5) 
15 μη ένπάθει έπιθυμίας».

3Αντ£ τοϋ, την σάρκα.
«Καθάπερ και τα έθνη τά μη είόότα τον Θεόν».
Ίκανόνκαι τοϋτο τοϋ άποτρέψαι της πορνείας, τό μετά των 

έπεγνωκότων τον Θεόν τον πορνεύοντα τάττεσθαι.
20 Στίχ. 6. «Τό μή ύπερβαίνειν και ττλεονεκτεϊν έν τφ πράγμα

τι τον αδελφόν αύτοϋ».
Ύπερβαίνειν μέν τάς τοϋ Θεοϋ έντολάς. Ενφήμως όέ σφο

δρά και έπικεκαλυμμένως την μοιχβίαν ώνόμασε, την εις αδελ
φόν αδικίαν αυτήν εϊναι λέγουν.

25 «Διότι έκόικος ό Κύριος περί πάντων τούτων, καθώς καί
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ'.

Στίχ. 1-4. «Ώς προς τά άλλα λοιπόν, άδελφοί, σάς παρακαλοΰ- 
με καί σάς συμβουλεύομε στο όνομα του Κυρίου Ίησοΰ, όπως πα
ραλάβατε άπό μάς τό πώς πρέπει νά ζεΐτε καί νά είστε άρεστοί στον 
Θεό, έτσι νά τό έφαρμόζετε αυτό κι άκόμα τελειότερα. Γιατί γνωρί
ζετε ποιές παραγγελίες σάς δώσαμε διά του Κυρίου Ίησοΰ. Γιατί 
αυτό είναι τό θέλημα του Θεοΰ, ό άγιασμός σας, νά άπεχετε άπό τις 
πορνείες, νά γνωρίζει καθένας σας».

Άπό εδώ άρχίζει τις συμβουλές. Γιατί άκουσε κάποια πταί
σματα ώρισμένων, όπως πορνεία καί μοιχεία, άπό τά όποια καί 
τους άποτρέπει. Καί δεν λέγει άπλώς, Μη κάμνετε αυτό καί αυτό, 
άλλά λέγει ότι αυτοί τις παραγγελίες τις έχουν λάβει άπό παλαιά 
άπό αυτόν διά του Κυρίου Ίησου, τις όποιες τούς προτρέπει νά τις 
φυλάγουν. Γιατί «αύτό είναι τό θέλημα τού Θεοΰ».

«Νά χρησιμοποιεί τό σώμα του με αγιασμό καί τιμή, (στίχ. 5) 
καί όχι γιά διάφορες έπιθυμίες».

«Τό έαυτοΰ σκεύος» τό λέγει άντί τοΰ “τό σώμα του”.
«"Οπως κάνουν καί οι εθνικοί, πού δεν γνωρίζουν τον Θεό».
Είναι άρκετό καί αύτό ν* άπομακρύνει άπό την πορνεία, τό νά 

κατατάσσει έκεΐνον πού πορνεύει μαζί με έκείνους πού έχουν γνω
ρίσει τον Θεό.

Στίχ. 6. «Τό νά μη υπερβαίνει τις εντολές τοΰ Θεοΰ καί νά έκ- 
μεταλλεύεται τον άδελφό του ώς προ τό πράγμα αύτό».

Νά μη υπερβαίνει τις εντολές τοΰ Θεοΰ. Πάρα πολύ εύφημα 
καί κεκαλυμμένα ονόμασε έτσι τη μοιχεία, λέγοντας ότι αύτη είναι 
άδικία προς τον άδελφό.

«Γιατί ό Θεός θά είναι δίκαιος τιμωρός γιά όλα αυτά τά πράγ
ματα, όπως σάς είπαμε καί προηγουμένως καί σάς διαβεβαιώσαμε.



προείπομεν ύμϊν καί διεμαρτνράμεθα (Στίχ. 7) Ον γάρ έκάλεσεν 
ήμάςό Θεόςέπί ακαθαρσία, άλλ’ έν άγιασμώ».

'Ό ρ α  πώς παρά ττόόας εθηκε την υπέρ τούτων δίκην.
Σ τίχ 8-12. «Τοιγαροϋν ό  άθετών, ούκ άνθρωπον άθετεζ 

5 άλλά τον Θεόν, τον καί δόντα τό Πνεϋμα αύτοϋ τό άγω ν εις ύ- 
μάζ Περί δέ της φιλαδελφίας, ού χρείαν έχετε γράφειν ύμϊν 
Λ ντοίγάρ ύμεΐς θεοδίδακτοίέστε, εις τό άγωτάν άλλήλονς Καί 
γάρ ποιείτε αύτό εις πάντας τούς άδελφούς τούς εν όλη τη Μα
κεδονία. Παρακαλοϋμεν δέ ύμάς, άδελφοί, περισσεύειν μάλλον 

ίο καί φιλοτιμεϊσθαι, ήσυχάζειν καί ττράσσειν τα ϊδια, καί έργάζε- 
σθαι ταϊς ίδίαις χερσίν ύμών, καθώς ύμϊν παρηγγείλαμεν, ΐνα 
περιπατήτε ενσχημόνως πρός τούς εξω, καί μη ό ενός χρείαν 
εχητε».

"Οταν άθετήσης φησίν, τον άδελφόν, τον λαδόντα διά τοϋ 
15 βαπτίσματος τό Πνεϋμα τό άγιον, τότε ούκ άνθρωττον, άλλά τον 

Θεόν άθετεϊς.
Σ τίχ 13-15. «Ού θέλωμεν δέ ύμάς άγνοεΐν, άδελφοί, περί 

τών κοιμωμένων, ΐνα μη λνπησθε, καθώς καί οι λοιποί, ο ίμη  
εχοντες ελπίδα* Ε ί γάρ πιστεύομεν δτι 3ίησοϋς άπέθανε καί άνέ- 

2ο στη, οντω καί ό Θεός τούς κοιμηθέντας διά 3Ιησοϋ άξει σύν αύ- 
τφ. Τοϋτο γάρ ύμϊν λέγομεν ένλόγω Κύριον».

Μεταβαίνει έπί τον περί άναστάσεως λόγον. "Ορα δέ πώς 
θανμαστώςκατεσκεύασε τό όμολογούμενον, λαβών την άνάστα- 
σιν τοϋ Κνρίον εις πίστωσιν της ήμετέρας άναστάσεως. Πάντας 

25 γάρ άνθρώπονς άνεστησε διά τής ιδίας σαρκός. Α ιό καί «πρω
τότοκος εκ τών νεκρών» λέγεται. «3Ε νλόγφ  δέ Κνρίον», τό ρήμα 
λέγειν, φησίν, ΐνα θαρρώσι περί τών άποφηναμένων.
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(Στίχ. 7) Γιατί ό Θεός δεν μάς κάλεσε γιά άκάθαρτη ζωή, άλλά για 
άγιασμό».

Πρόσεχε πώς ευθύς άμέσως άνέφερε την υπέρ αυτών απόφα
ση της δίκης.

Στίχ. 8-12. «Όποιος λοιπόν τά περιφρονεΐ αυτά, δέν περι- 
φρονει άνθρωπο, άλλά τον Θεό, ό όποιος καί έδωσε σέ σάς τό 
Πνεύμα του τό άγιο. Σχετικά τώρα με την άγάπη πρός τους άδελ- 
φοΰς, δέν έχετε άνάγκη νά σάς γράψομε. Γιατί σεις οι ίδιοι έχετε 
διδαχθεί άπό τον Θεό νά άγαπάτε ό ένας τον άλλο. Καί πράγματι 
τό κάμνετε αυτό πρός όλους τούς αδελφούς πού υπάρχουν σέ όλη 
τη Μακεδονία. Σάς παρακαλοϋμε, άδελφοί, νά τό κάμνετε αυτό 
άκόμη περισσότερο, καί νά φροντίζετε νά ζεΐτε μέ ήσυχία καί νά 
κάμνετε αυτά πού σάς άφοροϋν, νά έργάζεσθε μέ τά ίδια σας τά χέ
ρια, έτσι όπως σάς παραγγείλαμε, γιά νά είναι άξιοπρεπης ή συμ
περιφορά σας άπέναντι στούς μη Χριστιανούς καί νά μη έχετε άνά
γκη κανενός».

"Οταν περιφρονήσεις, λέγει, τον άδελφό, πού έλαβε μέ τό βά- 
πτισμα τό Πνεύμα τό άγιο, τότε δέν περιφρονεΐς άνθρωπο, άλλά 
τον Θεό.

Στίχ. 13-15. «Δέν θέλομε, άδελφοί, νά άγνοεΐτε γιά έκείνους 
πού έχουν κοιμηθεί, γιά νά μη λυπάσθε, όπως καί ο'ι λοιποί, πού 
δέν έχουν έλπίδα. Γιατί, έάν πιστεύομε ότι ό ’Ιησούς πέθανε καί 
άναστήθηκε, κατά τον ίδιο τρόπο καί ό Θεός έκείνσυς πού έχουν 
κοιμηθεί θά τούς οδηγήσει στη ζωή μαζί μ’ αυτόν. Γιατί αυτό σάς 
τό λέμε στηριζόμενοι σέ λόγο του Κυρίου».

Προχωρεί στον περί της άναστάσεως λόγο. Πρόσεχε πώς μέ 
θαυμαστό τρόπο κατασκεύασε αυτό πού είναι όμολογούμενο, πα
ρουσιάζοντας την ανάσταση τού Κυρίου πρός έπιβεβαίωση της δι
κής μας άνάστασης. Γιατί όλους τούς άνθρώπους τούς άνέστησε μέ 
τήν ανάσταση τού δικού του σώματος. Γι’ αυτό καί λέγεται «πρω
τότοκος άπό τούς νεκρούς»1. Τον λόγο αυτόν, λέγει, τσν λέγει βάσει 
λόγου του Κυρίου, γιά νά πιστέψουν άδίστακτα στά λεγόμενα.

1. Κολ. 1,18.
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«"Οτι ημείς οι ζώντες, ο ί περιλευτόμενοι εις την παρουσίαν 
τοϋ Κυρίου».

Τοϋτόφησιν, ούχότι αύτός έμεινε μέχρι τοϋ τής άναστάσε- 
ως καιροϋ, άλλ3 έπειδή περί ζώντων έλεγε, και αυτός όέ εζη* 

5 ταϋτα λέγων, τη κοινή συνήθεια τοϋ λόγου έχρήσατο, τω «ημείς 
ο ί ζώντες». °Οτι όέ τοϋτο λέγει, έπάγει, «οί περιλευτόμενοι», 
έπεί, ε ί τοϋτο λέγει, δτι έμοϋ ζώντος, πώς άλλαχοϋ λέγει, ότι 
πάντεςμέν άναστησόμεθα; Ε ί γάρ ζών καταλαμβάνεται, πώς 
εγείρεται; «Ημείς ονν ο ί ζώντες», φησί, κατά τον προαποόεόο- 

ιο μένον λόγον.
«Ου μη φθάσωμεν τούς κοιμηθέντας, (Στίχ. 16) ότι αυτός ό 

Κύριος έν κελεύσματι, έν φωνή αρχαγγέλου, και εν σάλπιγγι 
Θεοϋ καταδήσεται από ούρανοϋ».

Και πώς ού μη φθάση, λέγει- «"Οτι αύτός ό Κύριος έν κε- 
15λεύσματι». Ποίω; Τω τήςάναστάσεως- άντ'ι τοϋκελεύωνάνίστα- 

σθαι. Ε ν φωνή άρχαγγέλου, ήν και «σάλπιγγα Θεοϋ» φησι, όιά 
το κελεύσματι Θεοϋ γενέσθαι. Τοϋτο όέ και ή έν τω Ευαγγελία) 
παραβολή έόήλωσε «Κραυγή γάρ έγένετο μεσονυκτίου, 3Εξέλ- 
θετε εις άπάντησιν τοϋ νυμφίου».

20 «Καί ο ί νερκοι έν Χριστώ άναστήσονται ττρώτον. (Στίχ. 17- 
18) "Επειτα ο ί ζώντες ήμεΐς ο ί περιλευτόμενοι, αμα συν αύτοϊς 
άρπαγησόμεθα έν νεφέλαις εις άπάντησιν τοϋ Κυρίου εις άέρα, 
και ουτω πάντοτε συν Κυρίψ έσόμεθα. αΩστε παρακαλεϊτε όλ- 
λήλουςέν τοΐςλόγοις τούτοις».



«'Ότι εμείς οί ζωντανοί, πού θά παραμείνομε μέχρι τον ερ
χομό του Κυρίου».

Αυτό τό λέγει, όχι ότι αυτός έμεινε μέχρι τόν καιρό της άνα- 
στάσεως, άλλ3 έπειδή μιλούσε γιά ζώντες και ό ίδιος τότε ζούσε· τό 
«έμεΐς οί ζώντες» τό λέγει χρησιμοποιώντας τη συνηθισμένη έκ
φραση. Τό ότι αύτό εννοεί τό δείχνει, προσθέτοντας, «οί όποιοι θά 
παραμείνομε»· γιατί, έάν εννοεί αύτό, τό “όσο θά ζώ εγώ”, πώς σέ 
άλλη περίπτωση λέγει, ότι όλοι θ* άναστηθοϋμε; Γιατί, έάν παρα
μένει ζωντανός κατά την άνάσταση, πώς τότε άνασταίνεται; Τό 
«έμείς οί ζώντες» λοιπόν τό λέγει σύμφωνα μέ τόν λόγο πού άναλύ- 
σαμε προηγουμένως.

«Δέν θά φθάσομε πριν άπό εκείνους πού κοιμήθηκαν, (στίχ.
16) γιατί ό ίδιος ό Κύριος, με παράγγελμα, πού θά γίνει μέ φωνή 
άγγέλου καί μέ σάλπιγγα του Θεοϋ, θά κατεβεί άπό τόν ουρανό».

Καί πώς δέν θά φθάσει κανείς πιο μπροστά τό έξηγεί λέγο
ντας- «Γιατί ό ϊδιος ό Κύριος μέ παράγγελμα». Μέ ποιο παράγγελ
μα; Τό παράγγεΑμα της άναστάσεως* άντί νά πει, προστάζοντας V 
άναστηθούν. «Μέ φωνη άρχαγγέλου», την οποία καί «σάλπιγγα2 
τού Θεού» ονομάζει, επειδή γίνεται μέ πρόσταγμα τού Θεοϋ. Καί 
αύτό τό δήλωσε καί ή παραβολή τού Εύαγγελίου. Γιατί λέγει* «3Α- 
κούσθηκε κραυγή μεγάλη* Βγείτε νά προϋπαντήσετε τόν Νυμ
φίο»3.

«Καί πρώτοι θ5 άναστηθούν οι νεκροί στο όνομα τού Χριστού4. 
(Στίχ. 17-18) "Επειτα έμεΐς πού θά παραμένομε άκόμη ζωντανοί, 
συγχρόνως θ* άρπαγοϋμε μαζί μ9 αυτούς μέσα σέ νεφέλες γιά νά 
προϋπαντήσομε τόν Κύριο στον άέρα, καί ετσι θά είμαστε πάντοτε 
μαζί μέ τόν Κύριο. Παρηγορείτε λοιπόν μέ τά λόγια αυτά ό ενας 
τον άλλο».
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2. Αυτό τό λέγει καί ό ίδιος ό Χριστός . «Άποστελεϊ τούς αύτοΰ μετά 
σάλπιγγος μεγάλης, καί έπισυνάξουσι τούς εκλεκτούς αύτοϋ έκ των τεσσάρων 
άνεμων, απ’ άκρων ουρανών, εως άκρων αύτών» Ματθ. 24,31.

3. Ματθ. 25,6.
4. Δηλαδή πού πεθαναν μέ πίστη στον Χριστό.
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ £'.

Στίχ. 1-5. «Περί όέ των χρόνων καί των καιρών, άόελφοί, 
ον χρείαν έχετε ύμΐν γράφεσθαι. Λ  ντοί γάρ άκριδώς οϊόατε, ότι 
ή ή μέρα Κυρίου, ώςκλέπτης έν νυκτί, οϋτως έρχεται. "Οταν γάρ 
λέγωσιν, Ειρήνη καί άσφάλεια, τότε αιφνίδιος αύτοΐς έφίσταται 

5 όλεθρος, ώσπερ ή ώόίν τβ ένγαστρί έχούση, καί ου μή έκφύγω- 
σιν. Υ μείς όέ, άόελφοί, ούκ έστέ έν σκότει, ΐνα ή ήμέρα υμάς ώς 
κλέτττης κατσλάδη. Πάντες ύμεϊς υιοί φωτός έστε καί υιοί ήμέ
ρας' ούκ έσμέν νυκτός, ούόέ σκότους».

Αείκνυσιν ώς ούχ απλώς ηϋρισκον οι νεκροί τήν άνάστα- 
ιο σιν, είμ ή  όιά Χριστοϋ. Ε ίμή γάρ άπέθανε κατά σάρκα ό Χρι

στός, ούκ αν έλύετο θάνατος. Ή κ α ί «νεκρούς έν Χριστώ», τούς 
άποθανόντας λέγει όιά Χριστόν, εύκαίρως όιά τό έν θλίψει είναι 
τούς άκούοντας παραμυθούμενος. Φησίν ούν, ώς οι όιά Χ ρί
στον πάσχοντες καί πρώτοι της άναστάσεως τύχωσιν. 

η  Στίχ. 6-11. «*Αρα ούν μή καθεύόωμεν ώς καί οι λοιποί, 
αλλά γρηγορώμεν καί νήφωμεν. Οι γάρ καθεύόοντες, νυκτός 
καθεύόουσι, καί οι μεθυσκόμενοι, νυκτός μεθύουσιν. Ή μεϊς όέ 
ή μέρας όντες, νήφωμεν, ένόυσάμενοι θώρακα πίστεως καί αγά
πης, καί ττερικεφαλαίαν, έλπίόα σωτηρίας ότι ούκ έθετο ύμάςό 

20 θεός εις οργήν, άλλ’ εις περιποίησιν σωτηρίας όιά τοϋ Κυρίου 
ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ τοϋ άποθανόντος ύπέρ ήμών, ΐνα είτε 
γρηγορώμεν, είτε καθεύόωμεν, άμα συν αύτώ ζήσωμεν. Δ ιό
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε'.

Στίχ. 1-5. «"Οσο γιά τούς χρόνους και τούς καιρούς, άδελφοί, 
δεν έχετε άνάγκη νά σάς γράψομε. Γιατί σεις οί ίδιοι γνωρίζετε 
πολύ καλά, δτι ή ήμερα του Κυρίου θά έρθει έτσι δπως έρχεται ό 
κλέφτης μέσα στή νύχτα. "Οταν δηλαδή λέγουν, ’Έχομε ειρήνη καί 
ασφάλεια, τότε έρχεται σ’ αύτούς ξαφνικά ή καταστροφή, δπως ό 
κοιλόπονος στήν έγκυο, καί δεν θά μπορέσουν νά τήν ξεφύγουν. 
Σεις όμως, άδελφοί, δεν ζεΐτε μέσα στο σκοτάδι, γιά νά σάς κατα
λάβει ή ημέρα εκείνη ξαφνικά σάν κλέφτης. "Ολοι εσείς είστε παι
διά τού φωτός καί παιδιά τής ή μέρας. Δέν είμαστε παιδιά τής 
νύχτας, ούτε τού σκότους».

Δείχνει δτι οι νεκροί δέν θά μπορούσαν έτσι άπλά νά έπιτύ- 
χουν τήν άνάσταση, παρά μόνο διά τού Χριστού. Γιατί, εάν δέν 
πέθαινε ώς πρός τό ανθρώπινο σώμα του ό Χριστός, δέν θά ήταν 
δυνατόν νά καταλυθει ό θάνατος. «Νεκρούς έν Χριστώ» ονομάζει 
εκείνους πού πέθαναν γιά χάρη τού Χριστού, παρηγορώντας τους 
ευκαιριακά, επειδή οί παραλήπτες της επιστολής βρίσκονταν σέ 
θλίψη. Λέγει λοιπόν, δτι εκείνοι πού υποφέρουν γιά χάρη τού 
Χριστού, αυτοί πρώτοι θέ έπιτύχουν τήν άνάσταση.

Στίχ. 6-11. «νΑρα λοιπόν ας μή κοιμώμαστε όπως και οί λοι
ποί, άλλά άς βρισκόμαστε σέ εγρήγορση καί επαγρύπνηση. Γιατί 
εκείνοι πού κοιμούνται, κοιμούνται τή νύχτα, καί έκεΐνοι πού με
θούν, μεθούν τή νύχτα. Έμεϊς δμως πού είμαστε παιδιά της ή μέ
ρας, άς είμαστε έπάγρυπνοι, καί άς ντυθούμε τον θώρακα τής 
πίστεως καί άγάπης, καί ώς περικεφαλαία τήν ελπίδα της σωτηρί
ας, γιατί ό Θεός δέν μάς προόρισε γιά οργή, άλλά γιά νά πετύχομε 
τή σωτηρία διά τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού πού πέθανε γιά 
χαρη μας, ώστε, είτε έπαγρυπνοϋμε, είτε κοιμώμαστε, νά ζήσομε μα-



παρακαλεϊτε άλλήλους καί οίκοόομεϊτε εις τόν ένα, καθώς καί 
τνοιεϊτε».

Εύκαίρως τόν περί πόνου ενάγει λόγον, παραδεικννς αντώ 
τόν περί τοϋμνστυρίου λόγον, καί όιά τ ί ό Χριστοϋ γέγονε θά- 

5  νατος
Στίχ. 12-13. «Ερωτώμενδέ υμάς άδελφοί, είόέναι τούςκο- 

πιώντας έν ύμΐν καί προϊσταμένους υμών έν Κυρίω καί νου- 
θετοϋντας υμάς, καί ήγεΐσθαι έαυτούς ύπερεκπερισσοϋ έν ά- 
γάπη όιά τό εργον αυτών. Ειρηνεύετε έν έαυτοϊς». 

ίο Τό περί διδασκάλων διδάσκει, ποιους είναι δει περιπα- 
ραινών.

Σ τίχ 14-18. «Παρακαλοϋμεν δε υμάς άδελφοί, νουθετείτε 
τους άτάκτους παραμυθεϊσθε τούς όλιγοψύχους άντέχεσθε τών 
άσθενών, μακροθυμείτε πρός πάντας Ό ράτεμή τις κακόν άντί 

15 κακοϋ τινι αποδώ, άλλά πάντοτε άγαθόν διώκετε, καί εις άλλή- 
λους καί εις πάντας. Πάντοτε χαίρετε' άδιαλείπτως προσεύχε- 
σθε, έν παντί ευχαριστείτε. Τοϋτο γάρ θέλημα θεοϋ έν Χριστώ  
Ίησοϋ εις υμάς

Ποικίλων αρετών αύτοΐς έξυφαίνει λόγον.
20 Σ τίχ 19-23. «Τό Πνεϋμαμή σδέννυτε, προφητείανμή έξον- 

θενεϊτε' πάντα δε δοκιμάζετε, τό καλόν κατέχετε, άπό παντός 
είδους πονηροϋ άπέχεσθε Α ύτός δε Θεός της ειρήνης άγιάσαι 
υμάς».

3Α ν τ ί το ϋ , Μή έττέχετε τ ό ν  π ρ ο φ η  τ έ ν ο ν τ α  ■ καί τ ο ϋ τ ο  δ η λ ο ϊ 

25 τό  έξη ς .

«Όλοτελεϊς' καί ολόκληρον υμών».
Ε ίτι λείπει ύμϊν, προσπληρώσει
«Τό Πνεϋμα, καί ή ψυχή, καί τό σώμα, άμέμπτως έν τη 

παρουσίςι τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ τηρηθείη (Στίχ 24) 
30 Πιστός ό Θεός».

Πνεϋμά φησι τό χάρισμα ό  ελαδεν έκαστος διά τοϋ δατττί- 
σματος. Τότε γάρ τών δαπτιζομένων έκαστος έλάμδανε χάρισμα
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ζί με αυτόν. ΓΥ αυτό νά παρηγορεΐστε μεταξύ σας καί νά οίκοδο- 
μεΐτε ό ενας τον άλλο, όπως βέβαια καί κάνετε».

Πολύ επίκαιρα προσθέτει τό λόγο γιά τόν πόνο, άποδεικνύο- 
ντας με αυτόν τόν λόγο γιά τό μυστήριο του θανάτου καί της άνα- 
στάσεως, καί γιατί πραγματοποιήθηκε ό θάνατος του Χρίστου.

Στίχ. 12-13. «Σάς παρακαλοϋμε, άδελφοί, νά άναγνωρίζετε 
εκείνους πού κοπιάζουν γιά σάς καί τούς προϊσταμένους σας στο 
σνομα του Κυρίου καί έκείνους πού σάς συμβουλεύουν, καί νά τρέ
φετε πολύ μεγάλη άγάπη πρός αυτούς γιά τό έργο τους. Νά έχετε 
ειρήνη μεταξύ σας».

Διδάσκει τά σχετικά μέ τούς δασκάλους, καί τούς συμβουλεύ
ει ποιοι πρέπει νά είναι άπέναντι σ’ αυτούς.

Στίχ. 14-18. «Σάς παρακαλοϋμε, άδελφοί, νά νουθετείτε τούς 
άτακτους, νά παρηγορεΐτε τούς όλιγόψυχους, νά βοηθάτε τούς ά- 
σθενεΐς, καί νά δείχνετε μακροθυμία πρός όλους. Νά προσέχετε νά 
μη άνταποδίδει κανείς σε κάποιον κακό άντί κακοϋ, άλλά πάντοτε 
νά επιδιώκετε νά κάνετε τό καλό, καί μεταξύ σας, καί πρός όλους. 
Πάντοτε νά έχετε χαρά, νά προσεύχεσθε άκατάπαυστα, καί γιά 
κάθε τι νά ευχαριστείτε τόν Θεό. Γιατί αυτό είναι τό θέλημα τοϋ 
Θεοϋ γιά σάς έν Χριστώ Τη σοϋ».

’Αναπτύσσει ο? αύτούς λόγο μέ ποικιλία άρετών.
Στίχ. 19-23. «Τό Πνεϋμα μη τό σβήνετε, την προφητεία μη την 

περιφρονειτε* όλα νά τά δοκιμάζετε, άλλά νά κρατάτε τό καλό, 
άπέχοντας άπό κάδε είδος κακοϋ. Ό  ίδιος ό Θεός της ειρήνης νά 
σάς άγιάσει».

Τό «προφητείαν μη έξουθενεΐτε» τό λέγει άντί τοϋ, “Μη φέρε- 
σθε εχθρικά καί μη εμποδίζετε εκείνον πού προφητεύει* καί αυτό 
τό δηλώνει τό παρακάτω λεγόμενο.

«'Ολόκληρους, καί ολόκληρο».
’Εάν λείπει κάτι άπό σάς, θά σάς τό συμπληρώσει.
«Τό πνεϋμα καί ή ψυχή καί τό σώμα σας νά διατηρηθοϋν άμε

μπτα κατά την παρουσία τοϋ Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστοϋ. (Στίχ. 
24) Είναι άξιόπιστος ό Θεός».

«Πνεϋμα» ονομάζει τό χάρισμα πού έλαβε ό καθένας μέ τό βά- 
πτισμα. Γιατί τότε ό καθένας άπό τούς βαπτιζόμενους έλάμβανε
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καί έποίει σημεία. Καί ό μέν γλώ σσαις έλάλει, ό δε προεφή- 
τευεν άλλος ίάτο τούς κάμνοντας, άλλος δαιμόνια έξέδαλλεν, 
άλλος άνίοτα τούς νεκρούς, άλλος άλλο τι έποίει Τοϋτο ούν τό 
χάρισμα, ο καί «Πνεϋμά» φησι, μένειν έν αντοϊς ολόκληρον εν-

5 χεται, ΐνα κατά μηόέν στερηθώσι τής ένεργείας τοϋ άγιον Πνεύ
ματος

«Ο  καλών ύμάς, δς καί ποιήσει. (Στίχ. 25-26) 'Αδελφοί, 
προσεύχεσθε ύπερ ημών Άσπάσασθε τούςάδελφούςπάνταςέν 
φιλήματι άγίψ».

ίο 'Ο καλέσας ύμάς, φησίν, Ίησοϋς, ποιήσει τό όλοτελεϊς ύμάς 
γενέσθαι καί άμεμπτους

Στίχ. 27-28. «Ένορκίζω ύμάς τον Κύριον, άναγνωσθήναι 
την έπιστολήν πάσι τοϊς άγίοις άδελφοϊς 'Η χάρις τοϋ Κυρίου 
ήμών ΊησοϋΧριστοϋμε&  ύμών. ’Αμήν».

15 Έττειόή ελέγχους ή \Επιστολή περιέχει, μήποτε οι άτακτοι 
λαδόντες τήν Έπιστολήν κρύψωσιν, ένορκίζει αύτούς άναγνω- 
σθήναι τήν \Επιστολήν.

Ε πιστολή  πρός θεσσα λονικεϊς Α '
Έ γράφ η άπό \Αθηνών.

20 Στίχω ν, ρ^γ'.
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χάρισμα και έκαμνε θαύματα. Και άλλος άπό αυτούς μιλούσε 
γλώσσες, άλλος προφήτευε, άλλος θεράπευε τούς άσθενείς, άλλος 
έβγαζε δαιμόνια, άλλος άνέστηνε νεκρούς, καί άλλος έκαμνε κάτι 
άλλο. Αυτό λοιπόν τό χάρισμα, τό όποιο ονομάζει «Πνεύμα», εύχε
ται νά παραμένει σ’ αυτούς ολόκληρο, ώστε νά μη στερηθούν ώς 
πρός τίποτε την ένέργεια τού άγιου Πνεύματος.

«Πού σάς καλεΐ, ό όποιος καί θά τό κάνει αυτό. (Στίχ. 25-26) 
’Αδελφοί, νά προσεύχεσθε γιά μάς. Χαιρετήστε δλους τούς άδελ- 
φούς με φίλημα άγιο».

Εκείνος πού σάς κάλεσε, λέγει, ό ’Ιησούς, θά κάνει νά γίνετε ο
λόκληροι άγιοι και άμεμπτοι.

Στίχ. 27-28. «Σάς έξορκίζω στον Κύριο, νά διαβαστεί ή επι
στολή σε δλους τούς άγιους άδελφούς. Ή  χάρη τού Κυρίου μας 
Ιησού Χριστού νά είναι μαζί σας. ’Αμήν».

’Επειδή ή ’Επιστολή περιέχει ελέγχους, μήπως πάρουν οι άτα
κτοι τήν Επιστολή καί τήν κρύψουν, τούς έξορκίζει στον Κύριο νά 
διαβαστεί ή Επιστολή παρουσία όλων.

Επιστολή πρός Θεσσαλονικεΐς Α 1.
Γράφτηκε άπό τήν ’Αθήνα.

Ά ποτελεΐτα ι άπό 193 στίχους.



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  

ΣΤΗ В* ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΑΟΝΙ&ΕΙΣ

Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Η



ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ &  ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α

Στίχ. 1-5. «Παϋλος, κα ί Σ ιλουανός, κα ί Τιμόθεος τή  
Εκκλησία Θεσσαλονικέων, έν Θεφ Π ατρί ημών καί Κ νρίφ  
Ίησοϋ Χριστώ ' εύχαριστεϊν όφείλομεν τω Θεφ πάντοτε περί 
υμών, άδελφοί, καθώς άξιόν έστιν, ότι υπεραυξάνει ή πίστις 

5 υμών καί πλεονάζει ή άγάπη ένός έκάστον πάντων υμών εις 
αλλήλους ώστε ημάς αυτούς έν ύμϊν καυχάσθαι έν ταϊς έκκλησί- 
αις τοϋ Θεοϋ, ύπέρ τής υπομονής υμών καί πίστεως, έν πάσι 
τοϊς διωγμοϊς ύμών καί ταϊς θλίψεσιν αϊς άνέχεσθε, ενδειγμα 
κρίσεως τοϋ Θεοϋ, εις το καταξιωθήναι ύμάς τής βασιλείας τοϋ 

ίο Θεοϋ, ύπέρ ήςκαί πάσχετε».
Καί δευτέρας τφ Άποστόλω πρός Θεσσαλονικέας έδέησεν 

3Επιστολής ούχΐνα τιπαραινέση τών συντελούντων, ή πρός πί- 
στιν (Υπεραυξάνει» γάρ, φησίν, «ή πίστις ύμών»), ή πρός τον 
ένάρετον βίον, δπου γε καί έν τή προτέρα \Επιστολή ού χρείαν 

15 εχειν αύτούς διδαχής εφη, όντας θεοδιδάκτους. Τίς ούν ή αιτία 
τή ς3Επιστολής; "Ινα μη θορυβώνται άκούοντες, ώς ένέστη ή 
ημέρα τής δευτέρας τοϋ Κυρίου παρουσίας. Τοϋτο γάρ τινες 
τών ψευδοδιδασκάλων έκήρυττον. Δ ιό καί άναγκαίως γέγονεν 
αύτφ τά σημεία διηγεΐσθαι τά προ τής ημέρας έκείνης οΐον τά 

2ο περί τής άτνοστασίας, καί περί τοϋ τέλους τής βασιλείας Ρω
μαίων, καί τά περί αντοϋ τοϋ 3Α  ντιχρίστου. Ταϋτα γάρ πρώτα 
δεϊγενέσθαι, φησίν, ειταούτω ςέκείνην έλθεϊν.



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗ Β’ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Λ'.

Στίχ. 1-5. «Ό Παύλος καί ό Σιλουανός καί ό Τιμόθεος, πρός 
την Εκκλησία των Θεσσαλονικέων, στο όνομα του Θεού Πατέρα 
μας καί του Κυρίου ’Ιησού Χρίστου. Πρέπει, άδελφοί, νά ευχαρι
στούμε πάντοτε τον Θεό γιά σάς, έτσι όπως τού πρέπει, γιατί αυξά
νει όλο καί περισσότερο ή πίστη σας καί πλεονάζει ή άγάπη τού 
όλων σας τού καθενός άπό σάς πρός τον άλλο, ώστε έμείς οί ίδιοι νά 
καυχόμαστε γιά σάς πρός τις Εκκλησίες τού Θεού, γιά την υπο
μονή καί την πίστη σας σε όλους τούς διωγμούς σας καί τις θλίψεις 
πού υποφέρετε, πράγμα πού είναι άπόδειξη της κρίσης τού Θεού, 
ώστε μέ τον τρόπο αυτό νά γίνετε άξιοι της βασιλείας τού Θεού, γιά 
χάρη της όποίας υποφέρετε».

Καί δεύτερη ’Επιστολή χρειάσθηκε νά στείλει ό ’Απόστολος 
πρός τούς Θεσσαλονικείς, όχι γιά νά τούς συμβουλέψει γιά κάτι 
άπό έκείνα πού συντελούν ή πρός αύξηση της πίστεως, γιατί λέγει, 
«αυξάνει όλο καί περισσότερο ή πίστη σας», ή γιά ένάρετο βίο, τη 
στιγμή πού καί στην προηγούμενη ’Επιστολή είπε, ότι δεν έχουν 
άνάγκη άπό διδασκαλία, γιατί είναι θεοδίδακτοι. Ποιά λοιπόν 
είναι ή αιτίας της ’Επιστολής; Γιά νά μή ανησυχούν άκούσντας, οτι 
εφθασε ή ήμερα της δευτέρας παρουσίας τού Κυρίου. Γιατί αυτό 
κήρυτταν ώρισμένοι άπό τούς ψευδοδιδασκάλους. Γι’ αυτό καί 
χρειάσθηκε αυτός νά διηγηθεΐ τά σημάδια πού θά συμβούν πριν 
άπό τήν ημέρα έκείνη, όπως τά σχετικά μέ τήν άποστασία, μέ τό 
τέλος της βασιλείας των Ρωμαίων, καί τά σχετικά μέ τον Αντίχρι
στο. Γιατί λέγει, πρέπει πρώτα νά γίνουν αυτά, καί μετά θά έρθει 
έκείνη ή ήμέρα.
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"Ορα πόση τών Θεσσαλονικέων ή προκοπή, ώς καί χαρι- 
στήρια υπέρ αυτών άναπέμπειν τον \Απόστολον, ούχότι άπλώς 
πιστεύουσιν, άλλ3 ότι υπεραυξάνει ή πίστις αυτών, καί ότι ούχ 
άπλώς άγαπώσιν, άλλά καί πλεονάζουσιν εν τω πράγματι. Τοϋ- 

5 το δε, φησέν, καύχημα ήμέτερον, ή υπομονή ύμών, ή πίστις, οι 
διωγμοί, α ί θλίψεις. Τούτων δε πάντων άνέχεσθε, φησίν, είδάτες 
ώςτό τέλος αυτών κομιεϊσθε, βασιλείαν ούρανών.

Στίχ. 6-7. «Εϊπερ δίκαιον παρά Θεώ άνταποδοϋναι τοϊς 
θλίβουσιν ύμάςθλϊψιν, καί ύμΐν τοϊς θλιβομένοις». 

ίο Ά  ντί τοϋ, έπείπερ δίκαιον. Καί όρα πώς παρεμυθήσατο 
καί έπεκούφισε, την έκδίκησιν αύτοίς ύποθέμενος- όπερ μάλι
στα οι άδίκως πάσχοντες καί άκούουσιν ήδέως καί ίδεϊν εύχον
ται,

«νΑ νεσιν μεθ3 ημών έν τη άποκαλύψει τοϋ Κυρίου Ίησοϋ 
15 a jf ούρανοϋμετ* άγγέλων δυνάμεως αύτοϋ, (στίχ. 8-10) έν πυρί 

φλογός διδάντος έκδίκησιν τοϊς μη ειδόσι Θεάν, καί τοϊς μη 
ύπακούουσι τω Εύαγγελίω τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστοϋ' 
οΐτινες τίσουσιν όλεθρον αιώνιον άπό προσώπου τοϋ Κυρίου, 
καί άπό της δόξης της ισχύος αύτοϋ, όταν έλθη ένδοξασθηναι 

20 έν τοϊς άγίοις αύτοϋ, καί θαυμασθηναι έν πάσι τοϊς πιστενσα- 
σιν».

Καί έξ ετέρου μέρους παρεμυθήσατο τό κοινωνούς αύτούς 
στησαι τών Αποστόλων. «Λήψεσθε» γάρ, φησίν, «άνεσιν μεθ3 
ημών»' καί αληθή την άνταπόδοσιν κατασκευάζων, έκεϊνο 

25 αύτούς τό κριτήριον ΐστησιν, έν ω πάντως δικαία ή  άνταπόδο- 
σις είτε κακών, είτε τών εναντίων.

«Ό τι έπιστεύθη τό μαρτύρων ημών έφ3 ύμάς έν τη ήμέρςι 
έκείνη».

rH  αλήθεια, φησίν, αϋτη, ήν μαρτυροϋμεν νυν, τη πίστει 
30 ύμών καί ύπομονη, έν έκείνη τη ήμέρςιπιστενθήσεται.



Πρόσεχε πόση ήταν ή πρόοδος των Θεσσαλονικέων, ώστε και 
ευχαριστίες νά άναπέμπει ό ’Απόστολος στον Θεό υπέρ αυτών, όχι 
έπειδή άπλώς πιστεύουν, άλλ’ έπειδή δλο καί περισσότερο αυξάνει 
ή πίστη τους, καί δτι όχι άπλώς άγαποϋν, άλλά καί πλεονάζουν ώς 
πρός τό πράγμα αύτό. Αυτό, λέγει, είναι καύχημα δικό μας, ή ύπο- 
μονή σας, ή πίστη σας, οί διωγμοί, οί θλίψεις. Καί δλα αυτά τά υπο
φέρετε, λέγει, έπειδή γνωρίζετε δτι στο τέλος όλων αυτών θ3 άπο- 
λαύσετε τη βασιλεία τών ούρανών.

Στίχ. 6-7. «Γιατί είναι δίκαιο ν’ άνταποδώσει ό Θεός θλίψη σ’ 
έκείνους πού σάς θλίβουν, καί σε σάς πού ύποφέρετε τις θλίψεις».

Τό «ειπερ δίκαιον» τό λέγει άντί τού “Έπειδή άκριβώς είναι 
δίκαιο”. Καί πρόσεχε πώς τούς παρηγόρησε καί τούς άνακούφισε, 
προβάλοντας σ’ αυτούς τήν έκδίκηση τού Θεού, πράγμα βέβαια 
πού άκούουν με ευχαρίστηση καί εύχονται νά δούν εκείνοι πού 
ύποφέρουν άδικα.

«’Ανακούφιση μαζί μέ μάς, κατά τήν ημέρα πού θ’ άπο- 
καλυφθεϊ ό Κύριος ’Ιησούς άπό τον ούρανό μαζί μέ δύναμη άγέλ- 
λων του, (στίχ. 8-10) μέσα σέ πύρινη φλόγα, τιμωρώντας έκείνους 
πού δέν γνώρισαν τον Θεό, καί έκείνους πού δέν ύπακούουν στο 
Εύαγγέλιο τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, καί οί όποιοι θά τιμω
ρηθούν μέ αιώνιο όλεθρο άπομακρυνόμενοι άπό τό πρόσωπο τού 
Κυρίου καί άπό τή δόξα της δυνάμεώς του, δταν θά ερθει νά δο- 
ξασθεϊ άνάμεσα στούς άγιους του καί νά θαυμασθεϊ άπό δλους έ
κείνους πού πίστεψαν».

Καί μέ άλλο τρόπο τούς παρηγόρησε, τοποθετώντας τους μα
ζί μέ τούς ’Αποστόλους. Γιατί λέγει, «Θά λάβετε άνακούφιση μαζί 
με μάς». Και παρουσιαζει αληθινή τήν άνταπόδοση, στήνοντας 
μπροστά τους τό κριτήριο, κατά τό όποιο ή άνταπόδοση οπωσδή
ποτε είναι δίκαια, ειτε θα πρόκειται γιά κακά, είτε γιά τά αντίθετα 
αυτών.

«Καί θά γίνει πιστευτή ή μαρτυρία μας πρός εσάς γιά δλα 
αυτά την ή μέρα εκείνη».

Η αλήθεια, λεγει, αυτη, που διαβεβαιωνομε τώρα γιά τήν πί
στη καί τήν υπομονή σας, θά γίνει πιστευτή τήν ή μέρα εκείνη.
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Στίχ. 11. «Εις ό  καί προσενχόμεθα πάντοτε περί υμών, ί'να 
ύμάς άξιώση τήςκλήσεωςό Θεός υμών».

3Επειδή είπε πίστιν είναι τήν περί αυτών μαρτυρίαν, καί 
ταϋτα ούσαν περί μεγάλων, «εν πίοτει» γάρ, φησίν, «καί ύπομο- 

5 vfj καί διωγμοϊς», ϊνα μή έκ τούτου ύτττιωθέντες άπολέσωσιν ά 
είργάσαντο, τούτου χάριν φησίν, ότι «Άδιαλείπτως» περί τού
του «προσενχόμεθα», έναγωνίους αύτούςποιών. Προσευχόμεθα 
γάρ, φησίν, ϊνα άξιους ύμάς τής κλήσεως ποιήση. Τοϋτο δε' 
φησιν, ούχώςάναιρών τό εξ ήμών, αλλ3 ϊναμή μέγα φρονώμεν 

ίο έφ3 έαυτοϊς, αλλά καί εις αύτά ταϋτα ά έργαζόμεθα έκ συγγνώ
μης, συλλήπτορα καλώμεν Θεόν, ώ ςεί θαρσήσωμεν έφ3 έαυτοϊς, 
άπας ήμών ευθύς άναλυθή ττόνος.

«Καί πλήρωσή πάσαν ευδοκίαν άγαθωσύνης».
Αείκνυσιν οϋπω τελειωθέντας αύτούς. Τότε γάρ μόνον ή 

15 τελείωσις όταν ό καιρός παρέλθη τοϋ άγώνος- έν όσω δε τις 
αγωνίζεται, φοβείσθωμή πέση- διά τοϋτο γάρ καί εΐρηταί' «Μή 
μακάριζε προ τοϋ τέλους».

«Καί έργον πίστεως έν δυνάμει».
“ϊνα ένδυναμωθώσιν, εργω δεϊξαι τήν πίστιν.

20 Στίχ. 12. «"Οπως ένδοξασθή τό όνομα τοϋ Κυρίου ήμών 
3Ιησοϋ έν ύμϊν, καί υμείς έν αύτώ, κατά τήν χάριν τοϋ Θεοϋ ή
μών καί Κυρίου 3ΙησοϋΧριστοϋ».

"Ομοιον τω είρημένω υπό τοϋ Κυρίου· «Λαμψάτω τό φώς 
ύμών εμπροσθεν των άνθρώπων, όπως ϊδωσι τά καλά εργα  

25 ύμών καί δοξάσωσι τον Πατέρα ύμών τον έν τοϊς ούρανοϊς». 
Καί τοϋτο δείκνυσιν έκ τής χάριτος έχοντας τοϋ Θεοϋ τό δύνα- 
θαι τοσούτους γενέσθαι έν έργοις λαμπροϊς. Καν γάρ τις η τέλει
ος, φησίν, έν νίοϊς άνθρώπων, τής από σοϋ λειπόμενος σοφίας, 
είςούδένλογισθήσεται.
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Στίχ. 11. «Πράγμα γιά τό όποιο προσευχόμαστε πάντοτε γιά 
σάς, γιά νά σάς κάνει άξιους ό Θεός μας της κλήσεώς του».

’Επειδή είπε, ότι ή μαρτυρία πού δίνει γι’ αυτούς είναι ή πί
στη τους, καί μάλιστα ότι αυτή άναφέρεται σέ μεγάλα πράγματα, 
γιατί λέγει, «Μέ πίστη καί υπομονή καί διωγμούς»1, γιά νά μή συμ- 
βεΐ έξαιτίας αύτοϋ νά άτονίσουν καί χάσουν εκείνα πού επέτυχαν, 
γιά τό λόγο αύτό λέγει, ότι «προσευχόμαστε συνεχώς» γι’ αυτό τό 
πράγμα, βάζοντάς τους σέ διαρκή άγωνία. Γιατί λέγει, «προσευ
χόμαστε, γιά νά σάς κάνει άξιους της κλήσεως». Καί αύτό τό λέγει, 
όχι μέ τήν έννοια ότι άναιρεΐ αύτό πού έξαρτάται άπό έμάς2, άλλά 
γιά νά μή μεγαλοφρονοϋμε γιά τούς εαυτούς μας, άλλά καί σ’ αύτά 
άκόμα πού κάμνομε μέ διάθεση καί προαίρεση δική μας, νά κα
λούμε ώς βοηθό μας τον Θεό, γιατί, εάν στηρίξομε τήν πεποίθηση 
μας στον εαυτό μας, όλος ό κόπος μας άμέσως θά χαθεί.

«Καί νά εκπληρώσει κάθε καλή έπιθυμία σας».
Δείχνει ότι αυτοί δέν έχουν φθάσει άκόμα στήν τελειότητα. 

Γιατί τότε μόνο ή τελείωση είναι σίγουρη, όταν περάσει ό καιρός 
τού άγώνα* όσο άκόμα όμως άγωνίζεται κάποιος, άς φοβάται μή 
τυχόν καί πέσει* γι’ αύτό βέβαια καί έχει λεχθεί* «Μή μακαρίζεις 
κανένα πριν άπό τό τέλος του»3.

«Καί έργο πίστεως μέ τή δύναμή του».
Γιά νά ενδυναμωθούν, έδειξε ότι ή πίστη εκδηλώνεται μέ έργα.
Στίχ. 12. «Γιά νά δοξασθεΐ μέ σάς τό όνομα τού Κυρίου μας 

’Ιησού, καί σεις μέ αύτόν, σύμφωνα μέ τή χάρη τού Θεού μας καί 
τού Κυρίου ’Ιησού Χριστού».

Είναι αύτό όμοιο μέ εκείνο πού έχει λεχθεί άπό τον Κύριο* 
«*Ας λάμψει τό φώς σας μπροστά στούς άνθρώπους, γιά νά δουν 
τά καλά έργα σας καί νά δοξάσουν τον Πατέρα σας πού βρίσκεται 
στούς ουρανούς»4. Καί αύτό δείχνει ότι άπό τή χάρη τού Θεού έ
χουν τό νά μπορούν νά γίνουν τέτοιοι μέ έργα λαμπρά. Γιατί λέγει, 
κι άν άκόμη κάποιος είναι τέλειος μεταξύ τών ανθρώπων, εάν ταυ 
λείπει ή δική σου σοφία, θά θεωρηθεί ώς τίποτε.

1. Β' Θεσσ. 1,5. 2. Δηλαδή τήν προαίρεσή μας.
3. Σοφία Σειράχ 11,28. 4. Ματθ. 5,16.
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ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ Β

Στίχ. 1-4. «Έρωτώμεν δε υμάς, άδελφοί, υπέρ τής παρου
σίας τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστοϋ καί ημών έπισνναγωγής 
έτέ αυτόν εις τομή ταχέως σαλευθήναι υμάς από τοϋ νοός, μήτε 
θροεϊσθαι, μήτε όιά πνεύματος, μήτε διά λόγου, μήτε όι έπιστο- 

5 λής ώςόι ήμών, ώς δη  ένέστηκεν ή ήμέρα τοϋ Χριστοϋ. Μή τις 
υμάς έξαπατήση κατάμηόένα τρόπον, δη, έάνμή έλθη αποστα
σία πρώτον και άποκαλυφθή ό άνθρωπος αμαρτίας, ό υιός τής 
απώλειας, ό άντικείμενος καί ύπεραιρόμενος επί πάντα λεγόμε
νον θεόν ή σέδασμα, ώστε αυτόν εις τον ναόν τοϋ Θεοϋ ώς θεόν 

ίο καθίσαι, άποόεικνύντα έαυτόν ότι εστι θεός».
~Ηλθεν εις τό προκείμενον. Τοϋτο όέ εστι το μή ύπάγεσθαι 

τή τών ψευδοδιδασκάλων άπάπ/, λεγόντων ήγγικέναι τήν πα
ρουσίαν τοϋ Κυρίου τήν όευτέραν. Μή τις ούν υμάς θορυδείτω, 
μήτε δοκών πνεύματι αποκαλ ύψεωςλέγειν, μήτε εμέ τοϋτο είρη- 

15 κέναι προφασιζόμενος. \Αδύνατον γάρ τήν παρουσίαν τήν όευ
τέραν έλθεΐνμή προαποδεδειγμένου τοϋ υίοϋ τής άπωλείας' λέ
γει δέ τον Ά  ντίχριστον, δν καί ένεργούμενον παρά τοϋ Σατανά 
φησίν έλεύσεσθαι ένπάση πλάνη δοκούντων σημείων.

Σ τίχ 5-6. «Ου μνημονεύετε, ότι ετι ών πρός ύμάς, ταϋτα 
20 ελεγον ύμΐν, καί νϋν τό κατέχον οϊδατε; εις τό άποκαλυφθήναι 

αυτόν εν τώ έαυτοϋ καιρφ».
Προτέρας αύτούς άναμιμνήσκει διδασκαλίας περί αύτών 

τούτων πεποιημένης. Α ιά  γάρ τήν πλάνην τήν έκ τούτων καί
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'.

Στίχ. 1-4. «Σχετικά μέ την παρουσία του Κυρίου μας Ιησού 
Χρίστου καί τη συνάθροιση μας πρός συνάντηση μέ αυτόν, σάς 
παρακαλούμε, άδελφοί, γιά νά μη σαλευθεΐτε γρήγορα άπό τις 
κρίσεις του νού, ούτε νά θορυβεΐσθε εϊτε άπό πνεύμα εϊτε άπό λόγο 
εϊτε άπό επιστολή δήθεν άπό μάς, σάν τάχα νά έφθασε ή ημέρα τού 
Χριστού, νά μή σάς έξαπατήσει κάποιος με κανένα τρόπο, γιατί 
αύτό δεν θά συμβεΐ, εάν δέν ερθει πρώτα ή άποστασία5 καί φανε
ρωθεί ό άνθρωπος της άμαρτίας, ό υιός της άπώλειας, ό άντικείμε- 
νος, πού υψώνεται πάνω άπό τον καθένα πού λέγεται θεός ή λα
τρεύεται ώς τέτοιος, ώστε νά καθίσει σάν θεός στο ναό τού Θεού, 
παρουσιάζοντας τον εαυτό του δτι είναι θεός».

Ή ρθε στο θέμα του. Καί αύτό είναι, τό νά μή παρασύρονται 
άπό τήν άπάτη τών ψευδοδιδασκάλων, πού ελεγαν δτι εχει φθάσει 
ή δεύτερα παρουσία τού Κυρίου. "Ας μή σάς θορυβεί λοιπόν κά
ποιος, ούτε νομίζοντας δτι τά λέγει αύτά κατ’ άποκάλυψη πνεύμα
τος, ούτε προφασιζόμενος δτι τάχα τό έχω πει αύτό εγώ. Γιατί εί
ναι άδύνατο ή δευτέρα παρουσία νά ερθει, χωρίς νά έχει άποκα- 
λυφθεΐ ό υιός της άπώλειας* καί εννοεί τον ’Αντίχριστο, ό όποιος 
λέγει θά ερθει ένεργούμενος άπό τον Σατανά μέ οτιδήποτε παρα
πλανητικό, πού θά θεωρούνται αύτά ώς θαύματα.

Στίχ. 5-6. «Δέν θυμάσθε, δτι σάς τά έλεγα αύτά δταν ήμουν 
τότε μαζί σας, καί γνωρίζετε τώρα ποιο είναι έκεΐνο πού τον εμπο
δίζει νά φανερωθεί στον καιρό του».

Τούς ύπενθυμίζει προηγούμενη διδασκαλία πού άναφερόταν 
σ* αύτά άκριβώς τά θέματα. Γιατί έξαιτίας τής πλάνης έκ μέρους

5. ’Αποστασία ονομάζει τον ίδιο τον ’Αντίχριστο, γιατί πρόκειται νά οδηγή
σει πολλούς στην άπώλεια καί την άποστασία άπό τον Χριστό.
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αυτός ό ’Απόστολος πολλάκις έδίδαξε, καί ό Κύριος πολλάκις 
έν τοϊς Ε ύαγγελίοις παρήγγειλεν, «Ε ϊ τις ύμϊν ειπη», λέγω ν 
«"Ιδού ώόε ό Χριστός, ίόού έκεΐ, μή έξέλθητε».

Στίχ. 7. «Το γάρμυστήριον ήδη ένεργεϊται τής άνομίας».
5 «Μυστήριον άνομίας» τάς των αιρέσεων διδασκαλίας εΐναί 

φησι, καί τά ψευδή αυτών δόγματα. Εκείνου γάρ προδαδίζου- 
σιν όδοποιοϋντες αύτώ, καί καιρόν άυτάτ?]ς παρεχόμενοι ■ έξελη- 
λύθεισαν δε ήδη από τοϋ καιροϋ τών \Αποστόλων α ί αιρέσεις. 
Τά όμοια ούν καί \Ιωάννης φησίν ό ευαγγελιστής, «Καθώς ή- 

ιοκούσατε, ότι "Αντίχριστος έρχεται»' καί «νϋν είσίν άντίχριστοι 
πολλοί», περί τών αιρετικών λέγων.

Σ τίχ 8. «Μόνον ό κατέχων άρτι έως έκμέσου γένη ται. Καί 
τότε άποκαλυφθήσεται ό άνομος».

Τήν Ρωμαίων βασιλείαν φησί Ταύτηςγάρ πληρουμένης, ό 
15 "Αντίχριστοςέρχεται.

«"Ον ό Κύριος άναλώσει τώ πνεύματι τοϋ στόματος αύτοϋ, 
καί καταργήσει τή επιφανείς/, τής παρουσίας αύτοϋ' (στίχ. 9-10) 
Ου έστιν ή παρουσία κ α ί ενέργειαν τοϋ Σατανά, ένπάση δυνά
μει καί σημείοις καί τέρασι ψεύδους, καί έν πάστ] άπάτη τής 

20 αδικίας έν τοϊς άπολλ υμένοις».
Ού μόνον την παρουσίαν τοϋ "Α ντιχρίστου έδίδαξεν, άλλά 

καί τον θάνατον αύτοϋ, οϋτω καί άπό τών πρώτων καί άπό τών 
υστέρων διδάσκων αυτόν είναι ψευδή. Ή  παρουσία μέν γάρ 
αύτοϋ κ α ί ενέργειαν τοϋ Σατανά, καί τό τέλος δε καί ή  κατάρ- 

25 γησις αύτοϋ καί ή  απώλεια διά τής παρουσίας γίνεται τοϋ Κυ
ρίου.

«"Α νθ> ών την αγάπην τήςάληθείαςούκ έδέξαντο εις τό σω- 
θήναι αύτούς. (Στίχ 11-12) Καί διά τοϋτο πέμψει αύτοϊςό Θεός 
ενέργειαν πλάνης, εις τό πιστεϋσαι αύτούς ψενδει, ΐνα κριθώσι 

30 πάντες οίμή πιστεύσαντες τή άληθείς^ άλλ" εύδοκήσαντες έν τή 
άδικίςι».



αυτών τών ψευδοδιδασκάλων καί ό ϊδιος ό Παύλος πολλές φορές 
τούς δίδαξε, καί ό Κύριος πολλές φορές στά Ευαγγέλια παρήγγει- 
λε λέγοντας· «Έάν σάς πει κάποιος, Νά, εδώ είναι ό Χριστός, νά 
έκει, μή βγείτε (γιά νά τον δείτε)»6.

Στίχ. 7. «Γιατί τό μυστήριο της άνομίας ήδη ένεργεΐται».
«Μυστήριο άνομίας» λέγει ότι είναι οί διδασκαλίες τών αιρέ

σεων καί τά γεμάτα ψευδός δόγματα αυτών. Γιατί βαδίζουν πριν 
άπό εκείνον ετοιμάζοντας τον δρόμο γι3 αυτόν, καί δίνοντας σ’ αυ
τόν καιρό γιά άπάτες· ήδη άπό τον καιρό τών ’Αποστόλων έχουν 
προβάλει καί έχουν άρχίσει τον άγώνα τους οι αιρέσεις. Τά ίδια 
λοιπόν λέγει καί ό Τωάννης ό εύαγελιστής· «Όπως άκούσατε, ότι 
ό ’Αντίχριστος έρχεται* καί τώρα ύπάρχουν πολλοί άντίχριστοι»7, 
εννοώντας τούς αιρετικούς.

«Μέχρι πού νά φύγει άπό τή μέση έκεΐνος πού τώρα εμποδί
ζει. (Στίχ. 8) Καί τότε θά φανερωθεί ό άνομος».

Εννοεί τή βασιλεία τών Ρωμαίων. Γιατί, όταν θά ολοκληρω
θεί αύτή, τότε θά έρθει ό ’Αντίχριστος.

«Τον όποιο ό Κύριος θά έξολοθρεύσει μέ τήν πνοή τού στόμα
τός του καί θά τον καταργήσει μέ τήν εμφάνιση της παρουσίας 
του, (στίχ. 9-10) τού οποίου άνομου ό έρχομός θά γίνει μέ τήν ενέρ
γεια τού Σατανά, μέ όλη τή δύναμή του καί μέ σημεία καί ψευδή 
τέρατα καί μέ κάθε άπάτη καί άδικία πρός τούς άνθρώπους πού 
χάνονται».

’Όχι μόνο δίδαξε τον ερχομό του ’Αντίχριστου, άλλά καί τον 
θάνατό του, διδάσκοντας έτσι καί μέ τά πρώτα καί μέ τά επόμενα, 
ότι αύτός είναι ψεύτικος. Ό  έρχομός αύτοΰ γίνεται μέ τήν ενέργεια 
του Σατανά, ενώ τό τέλος καί ή κατάργηση αύτοΰ καί ή άπώλεια 
θά γίνει μέ τήν παρουσία του Κυρίου.

«Επειδή δέν δέχθηκαν ν* άγαπήσουν τήν αλήθεια γιά νά σω
θούν. (Στιχ. 11-12) Και γι’ αυτό θά στείλει ό Θεός σ’ αύτούς ενέρ
γεια παραπλανητική, γιά νά πιστέψουν στο ψεΰδος, ώστε νά κατα- 
κριθοΰν δλοι έκεΐνοι πού δέν πίστεψαν στήν άλήθεια, άλλά συγκα
τατέθηκαν μέ τήν άδικία».
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Τοϋτο γάρ αύτοϊς τοϊς 3Ιουδαίο ις καί ό Χ ριστός ελεγεν  
«Εγώ ήλθον έν τω όνόματι τοϋ Πατρόςμον} καί ον λαμβάνετε 
με; βΕτερος ήξει έν τω ίδίω όνόματι, κάκεϊνον λήψεσθε». Το δέ, 
«άποστελεϊ αύτοϊς ό Θεός», συγχωρήσει άποσταλήναι- όποΐόν 

5 έστικαί τό, «Παρέδωκεν αύτούς ό Θεός εις πάθη άτιμίας».
Σ τίχ  13-14. «Η μείς δέ όφείλομεν εύχαριστεϊν τω Θεω 

πάιττοτεπερι ύμών, αδελφοί ήγαπημένοι ύπόΚνρίον, δτι εϊλετο 
ύμάς ό Θεός απ’ αρχής εις σωτηρίαν, έν άγιασμφ πνεύματος καί 
πίστει άληθείας, εις ο έκάλεσεν ύμάς διά τοϋ Εύαγγελίον ήμών 

ίο ειςπεριποίησιν δόξης τοϋΚνρίον ήμών 3ΙησοϋΧριστοϋ».
Αιεξελθών τά περί τών άπιστησάντων 3Ιουδαίων καί διδά- 

ξας όποιον αύτών εσται τέλος («"Ινα γάρ κριθώσι», φησί), διεξ- 
έρχεται καί τά τών πιστενσάντων, ών καί τό προοίμιον ευχαρι
στία, καί έπί τη εύχαριστία λέγει ’ πρώτονμέν, δτι ήγαπήθησαν

τηρίαν, καί δτι ήγίασεν, καί δτι Πνεύματος άγιου ήξίωσεν.
Στίχ. 15. «”Αραονν, άδελφοί, στήκετε καί κρατείτε τάςπα

ραδόσεις, άς έδιδάχθητε, είτε διά λόγου, είτε δι έπιστολής ή
μών».

20 3Α ναγκαϊον, φησί, τούς περί τοσούτων καν χωμένους έστά- 
ναι βεβαίως.

Στίχ. 16-17. «Ουτος δέ ό Κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός, καί 
ό Θεός καί Πατήρ ήμών ό άγαπήσας ή μάς, καί δούς παράκλη- 
αιν αίωνίαν καί ελπίδα αγαθήν έν χάριτι, παρακαλέσαι ύμών 

25 τάς καρδιάς καί στηρίξαι ύμάς έν παντί λόγω καί έργω άγα- 
θφ».

°Ορα πώς πάλιν έπικουφίζει αύτών τάς θλίψεις, την παρά- 
κλησιν αύτοϊς έλθεϊν εύχόμενος.



Αυτό πραγματικά έλεγε και ό Χριστός στους ’Ιουδαίους- 
«Έγώ ήρθα στο όνομα του Πατέρα μου, καί δεν μέ δέχεσθε. Θά έρ
θει άλλος στο δικό του όνομα, καί εκείνον θά τον δεχθείτε»8. Τό 
«θά στείλει ό Θεός σ’ αυτούς» έχει την έννοια, ότι θά επιτρέψει V 
άποσταλεΐ* μέ τήν ϊδια έννοια λέγεται καί τό, «παρέδωσε ό Θεός 
αυτούς σέ πάθη άτιμίας»9.

Στίχ. 13-14. «Έμεις όμως πρέπει νά ευχαριστούμε τον Θεό 
πάντοτε γιά σάς, άδελφοί μας άγαπημένοι άπό τον Κύριο, γιατί 
από τήν αρχή σάς εξέλεξε ό Θεός γιά νά σωθείτε μέ τον αγιασμό 
τού Πνεύματος καί τήν πίστη στήν άλήθεια, πράγμα στο όποιο σάς 
κάλεσε μέ τό εύαγγέλιό μας, γιά ν* άποκτήσετε τή δόξα τού Κυρίου 
μας Ίησοϋ Χριστού».

’Αφού άνέπτυξε τά σχετικά μέ τήν άπιστία των Ιουδαίων καί 
δίδαξε ποιο θά είναι τό τέλος αυτών (γιατί λέγει, «γιά νά κατακρι- 
θοϋν»), εκθέτει καί τά σχετικά μέ εκείνους πού πίστεψαν, ώς προ
οίμιο τών όποιων άναφέρει τήν εύχαριστία, καί γιά τήν ευχαριστία 
λέγει* πρώτα, έπειδή άγαπήθηκαν άπό τον Θεό, καί ότι έξέλεξε αύ- 
τούς σάν άπαρχή γιά σωτηρία, καί ότι τούς άγίασε, καί ότι τούς 
κατέστησε άξιους Πνεύματος αγίου.

Στίχ. 15. «”Αρα λοιπόν, άδελφοί, παραμένετε σταθεροί καί 
κρατείτε τις παραδόσεις πού διδαχθήκατε, εϊτε μέ λόγο είτε μέ επι
στολή μας».

Είναι άνάγκη, λέγει, αυτοί πού μπορούν νά καυχώνται γιά 
τόσα πολλά, νά στέκονται σταθεροί στήν πίστη.

Στίχ. 16-17. «Αυτός ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός, καί ό Θεός 
καί Πατέρας μας πού μάς άγάπησε καί μάς έδωσε διά της χάριτός 
του αιώνια παρηγοριά καί έλπίδα άγαθή, άς δώσει παρηγοριά στις 
καρδιές σας καί άς σάς στηρίξει σέ κάθε λόγο καί έργο καλό».

Πρόσεχε πώς πάλι άνακουφίζει τις θλίψεις αυτών, ευχόμενος 
νά δοθεί σ’ αυτούς παρηγοριά.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.

Στίχ. 1-2. «Τό λοιπόν προσεύχεσθε, άόελφοί, περί ημών, ϊνα 
όλόγος τοϋ Κυρίου τρέχη καί δοξάζηται, καθώς καί πρός υμάς, 
καί ϊνα ρυσθώμεν από τών άτοπων καί πονηρών άνθρώπων. Ον 
γάρ πάντων ή πίστις».

5 Το ίσον άνταπαιτεϊ' ευχόμενος υπέρ αυτών, ενχεσθαι προ- 
στάττει καί υπέρ αύτοϋ. Α ντη δέ ή υπέρ αύτοϋ προσενχή, τό 
ττροκόπτειν όι αντοϋ τό κήρνγμα Οντως άρα δει με αίτεΐν τούς 
άγίονς ύπέρ ύμών εϋχεσθαι, ϊνα έν τοϊς κατά Θεόν προκόπτω- 
μεν, ώς τά γε άλλα πάντα περιττά, καί ού πάντως χρήσιμα, καν 

ίο ύγείαν εϊπης, κάν ειρήνην, καν ότιοϋν τών έκτός.
Στίχ. 3. «Πιστός δε' έστιν ό  Κύριος, ός στηρίξει ύμάς καί 

φνλάξει άπό τοϋ πονηρού.
Τοϋτο όπερ ήτησε αντούς ύπέρ αύτοϋ ενξασθαι, καί αυτός 

ύπέρ αύτών ενχεται. νΗ  τη σε δε, ϊνα ρνσθη εκ τών άτοπων άν- 
15 θρώπων τών άντικειμένων τη πίστει. Τοϋτο ονν και αύτός αν- 

τοϊςέπεύχεται, φνλαχβηναι από τοϋπονηροϋ.
Στίχ. 4. «Πεποίθαμεν δε έν Κυρίω έφ3 ύμας οτι α παραγ- 

γέλλομεν ύμϊν, καί ποιείτε».
Ον χρείαν εχειν αντούς, φησί, τών λοιπών παραινέσεων· 

20 νΗδη γάρ, φησίν, αντάς έπεδείξατε διά τών έργων· καί ούκ άρ- 
κεΐσθε επί τοϊς γεγονόσιν, άλλά καί μετά ταϋτα προσθήσετε.

Στίχ. 5. «eΟ δε Κύριοςκατενθνναι ύμών τάςκαρδίαςεις την 
άγάπην τοϋ Θεοϋ, καί εις τήν ύπομόνην τοϋΧριστοϋ».
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ'.

Στίχ. 1-2. «Τέλος, νά προσεύχεσθε, άδελφοί, γιά μάς, γιά νά 
εξαπλώνεται ό λόγος του Κυρίου καί νά δοξάζεται, όπως καί σε 
σάς, καί γιά νά σωθούμε άπό τούς διεστραμμένους καί πονηρούς 
άνθρώπους. Γιατί δεν υπάρχει ή πίοτη σέ δλους».

’Απαιτεί τό ίσο καί άπό αύτούς* προσευχόμενος υπέρ αυτών, 
προστάζει καί αύτούς νά προσεύχονται καί γι3 αύτόν. Καί ή προ
σευχή αύτη πού ζητεί υπέρ αύτοϋ είναι νά προοδεύει δι5 αύτοϋ τό 
κήρυγμα. ’Έτσι πρέπει δηλαδή νά άπαιτώ άπό τούς άγιους νά 
προσεύχονται γιά μάς, γιά νά προοδεύομε στά κατά Θεόν, καθό
σον δλα τά άλλα είναι περιττά, καί όχι οπωσδήποτε χρήσιμα, εϊτε 
ύγεία άναφέρεις, είτε ειρήνη, είτε οτιδήποτε άπό τά τών μη Χριστι
ανών.

Στίχ. 3. «Ό Κύριος είναι άξιόπιστος, ό όποιος θά σάς στηρίξει 
καί θά σάς φυλάξει άπό τον πονηρό10».

Αύτό άκριβώς πού ζήτησε άπό αύτούς νά προσεύχονται γι3 
αύτόν, αύτό καί αύτός ζητεί μέ την προσευχή του γι5 αύτούς. Καί 
ζήτησε νά σωθεί άπό τούς διεστραμμένους άνθρώπους πού άντιτί- 
θενται στην πίοτη. Αύτό λοιπόν καί αύτός μέ τη σειρά του εύχεται, 
νά φυλαχθοϋν άπό τον πονηρό.

Στίχ. 4. «Έχομε πεποίθηση στον Κύριο γιά σάς, ότι, εκείνα 
πού σάς παραγγέλλομε, θά τά κάνετε».

Δέν έχουν άνάγκη, λέγει, αύτοί άπό τις ύπόλοιπες συμβουλές. 
Γιατί, λέγει, ήδη τις έπιδείξατε μέ τά εργα σας* καί δέν άρκεΐσθε 
στά όσα έχουν γίνει, άλλά καί στη συνέχεια θά προσθέσετε άλλα.

Στίχ. 5. «Καί ό Κύριος νά κατευθύνει τις καρδιές σας στην 
άγάπη τοϋ Θεοϋ, καί στην ύπομονή τοϋ Χριστοϋ».

10. Πονηρός ασφαλώς είναι ό ϊδιος ό Διάβολος· Ματθ. 5,37.5,39.6,13. «Καί 
μη είσενέγκης ημάς εις πειρασμόν, αλλά ρϋσαι ημάς άπό τοϋ πονηρού».
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Συνεχής ή προσευχή’ έπειόή καί περί μεγάλω ν γίνεται. 
Τοϋτο όέ έστι, τό άγαπησαι τον Θεόν, καί ύπομεϊναι ταϊς υπέρ 
Χριστοϋ θλίψεσι, καί σννάψαι τη άγάπη τήν υπομονήν, μάλλον 
όέ σφραγίσαι τήν αγάπην τη υπομονή' ώς εις άγαπώμεν, ονχ 

5  ύπομένομεν όέ, καί ή άγάπη όιαλύεται.
Σ τίχ 6-8. «Παραγγέλλομεν όέ ύμΐν, άόελφοί, ένόνόματι τοϋ 

Κ υρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ, στέλλεσθε υμάς άπό παντός 
άόελφοϋ άτάκτως περιπατοϋντος, καί μή κατά τήν παράόοσιν 
ήν παρέλαβον παρ3 ήμών. Α ύτοί γάρ οϊόατε πώς όεϊμιμεΐσθαι 

ίο ήμάς, ότι ούκ ήτακτήσαμεν έν ύμϊν, ονόέ όωρεάν άρτον έλάβο- 
μεν παρά τίνος, άλλ3 έν κόττω καί μόχθω νύκτα καί ή μέραν έργα- 
ζόμενοι, πρόςτόμή έπιδαρήσαί τινα υμών».

Καί τοϋτο αύτοϊς παραινεί, τό παραιτεϊσθαι τούς άργούς 
Ουτοι γάρ είσιν καί φλύαροι καί περίεργοι. Καί ε ί αυτός τό Εν- 

15 αγγέλω ν κηρύττων έργάζεται, πόσω μάλλον τούς άλλους έργά- 
ζεσθαι όεϊ;

Σ τίχ 9-12. «Ονχ ότι ούκ έχομεν έξονσίαν, άλλ3 ίνα έαντονς 
τόπον όώμεν ύμΐν, εις τό μιμεΐσθαι ή μάς. Καί γάρ ότε ημεν πρός 
υμάς, τοϋτο παρηγγέλλομεν ύμΐν, ο τι, ε ΐ τις ού θέλει έργάζεσθαι, 

20 μη όέ έσθιέτω. 3Ακούομεν γάρ τινας περιπατοϋντας έν ύμΐν άτά
κτως, μηόέν έργαζομένονς άλλά καί περιεργαζομένονς. Τοϊς όέ 
τοωύτοις παραγγέλλομεν, καί παρακαλοϋμεν όιά τοϋ Κυρίου 
ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ, ΐνα μετά ήσνχίας έργαζόμενοι τον έαυ- 
τών άρτον έσθίωσι».

25 «Ο γάρ Κύρως όιέταξεν τοϊς τό Εύαγγέλω ν κηρύττονσιν, 
έκ τοϋ Εναγγελίον ζην».

Σ τίχ 13. «Ύμεΐς όέ, άόελφοί, μή έκκακήσητε καλοποιοϋν-
τες».

*Η περί έλεημοσύνης αντοΐς λεληθότω ς όιαλέγεται, ή 
3ο τοϋτο λέγει' Νονθεζοϋντες τούς μή βονλομένονς έργάζεσθαι μή
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Ή  προσευχή είναι συνεχής, αφοϋ αυτη γίνεται και για μεγα- 
λα αΐτήματα. Και αυτά είναι, τό ν* άγαπήσουν τον Θεό, και νά 
ύπομείνουν τις γιά χάρη τοϋ Χριστοϋ θλίψεις, καί νά συνάψει τήν 
υπομονή μέ τήν άγάπη, ή καλύτερα νά σφραγίσει τήν άγάπη με 
τήν υπομονή· γιατί, εάν άγαπάμε, άλλά δεν δείχνομε υπομονή, καί 
ή άγάπη διαλύεται.

Στίχ. 6-8. «Σάς παραγγέλλομε, άδελφοί, στο όνομα τοϋ Κυρίου 
μας Ίησοϋ Χριστοϋ, ν* άπομακρύνεσθε άπό κάθε άδελφό πού είναι 
άργός καί κάμνει ζωή άτακτη καί όχι σύμφωνα μέ τήν παράδοση 
πού έλάβατε άπό έμάς. Γιατί σεις οι ίδιοι γνωρίζετε πώς πρέπει νά 
μάς μιμεισθε, γιατί δέν ζήσαμε άνάμεσά σας ώς άργοί, ούτε έλάβα- 
με άπό κανένα άρτο δωρεάν, άλλά ζοϋμε μέ κόπο καί μόχθο, εργα
ζόμενοι νύχτα καί μέρα, γιά νά μή επιβαρύνομε κάποιον άπό σάς».

Καί αύτή τή συμβουλή τούς δίνει, τό ν* άποφεύγουν τούς άρ- 
γούς. Γιατί αύτοί είναι καί φλύαροι καί περίεργοι. Καί αν αυτός 
έργάζεται αν καί κηρύττει τό Εύαγγέλιο, πόσο μάλλον πρέπει νά 
έργάζονται οί άλλοι;

Στίχ. 9-12. «"Οχι βέβαια ότι δέν έχομε αύτό τό δικαίωμα, άλλά 
γιά νά σάς δώσομε ύπόδειγμα τον έαυτό μας, ώστε νά μάς μιμεΐ- 
σθε. Γιατί καί όταν ήμασταν κοντά σας αύτή τήν παραγγελία σάς 
δίναμε, ότι δηλαδή, εάν κάποιος δέν θέλει νά έργάζεται, ούτε νά 
τρώγει. Γιατί άκοϋμε ότι κάποιοι ζοϋν άνάμεσά σας ώς άργοί, 
χωρίς νά κάνουν καμμιά εργασία, άλλά καί άσχολοϋνται μέ άσχετα 
πράγματα. Σ5 αύτούς τούς άνθρώπους παραγγέλλομε καί παρα- 
καλοϋμε διά τοϋ Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστοϋ, νά έργάζονται μέ η
συχία καί νά τρώγουν τό ψωμί τους».

Πράγματι ό Κύριος διέταξε έκεΐνοι πού κηρύττουν τό Εύαγ
γέλιο νά ζοϋν άπό τό Εύαγγέλιο11.

Στίχ. 13. «Σεις όμως, άδελφοί, νά μή άποθαρρύνεσθε στο νά 
κάνετε τό καλό».

 ̂ "Η τούς όμιλεϊ μέ τρόπο καλυμμένο γιά ελεημοσύνη, ή λέγει 
τό έξης· Νά μή άποκάμνετε νά συμβουλεύετε έκείνους πού δεν θέ-

11. Δηλαδή άπό τις εισφορές των πιστών, γιά νά μπορσΟν νά επιδίδονται 
απρόσκοπτοι στο έργο τους.



άποκάμνετε. Τοϋτο γάρ έστι καλοποιεϊν, δταν πονηρόν έθος 
έκδάλωσιν ταϊς παραινέσεσιν.

Στίχ. 14-16. «Εί όέ τις ούχ υπακούει τω λόγω ημών όιά τής 
έπιστολής, τοϋτον σημειοϋσθε και μή συναναμίγνυσθε αύτω, 

5  ινα έντραπη' και μή ώς εχθρόν ήγεϊσθε, αλλά νουθετείτε ώς 
αδελφόν. Α  ύτόςόέ ό Κύριος της ειρήνης».

Αοκεϊμέτρια είναι ή τιμωρία τοϊςμή ύπακούουσιν, έστι όέ 
των σφόόρα δαρέων. Τοϋ γάρ έν έρημία όιάγειν, καν μέση τη 
πόλει τνγχάνη, τ ί δαρύτερον; Και ταύτην όέ ού μίαει, άλλά ά- 

ιο γάπη τη πρός τον τιμωρούμενον ποιεί Λ  ιό καί έπήγαγε, «καί μή 
ώςέχθρόν ήγεϊσθε».

«Αφη ύμΐν τήν ειρήνην όιά παντός, έν παντί τρόπω. Ό  
Κύριος μετά πάντων ύμών. (Στίχ. 17) Ό  άσπασμός τη έμη χειρί 
Παύλου».

15 Επειδή χωρίζεσθαι των άτακτων παρηνεσε, όείκνυσιν, ώς 
ούχέκών τοϋτο πεποίηκεν, αλλά τη άνάγκη ένόιόούς. Α ύτίκα  
ουν εύχεται άργήσαι τήν κατ' αύτών τιμωρίαν, τουτέστι τήν όιά- 
στασιν, καί τον χωρισμόν όιά παντός, καί έπί παντί τρόπω τήν 
ειρήνην αύτοϊς έπευχόμενος. 3Α ργήσει όέ, μεταδαλλομένων 

20 δηλονότι των αργών εις άνόρας σπουδαίους καί ενεργούς
«*Ος έστι σημεϊον έν πάση επιστολή' οϋτως γράφω. (Στίχ. 

18) Ή  χάρις τοϋ Κυρίου ήμών 3Ιησοϋ Χρίστου μετά πάντων 
υμών. \Αμήν».

’Επειδή άρχόμενος της έπιστολής ειπεν, Μή πιστεύετε τοΐς 
25 καταγγέλλουσιν νϋν τήν δευτέραν παρουσίαν τοϋ Κυρίου, καν 

είλέγοιεν ώς ήμεϊς δι έπιστολής τοϋτο δηλοϋμεν, τούτου χάριν 
διδάσκει αυτούς καί τό σημεϊον τής αύτοϋ έπιστολής, φοβούμε
νος μή πλάσωνταί τ\ώ ςέκ  τοϋ \Αποστόλου πεμφθέν.
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λουν νά έργάζονται. Γιατί αυτό σημαίνει νά κάνετε τό καλό· όταν
εξαλείφουν κακή συνή θεια με τις συμβουλές.

Στίχ. 14-16. «Έάν όμως κάποιος δεν υπακούει ο* αυτά πού σάς 
λέμε με την Επιστολή, αύτόν νά τον έχετε ύπόψη σας και νά μή τον 
συναναοτρέφεσθε, γιά νά ντραπεί, και νά μή τον θεωρείτε ώς εχθρό, 
άλλά νά τον νουθετείτε σάν άδελφό. Αύτός ό Κύριος της ειρήνης».

Φαίνεται ότι είναι μέτρια ή τιμωρία γιά εκείνους πού δέν 
ύπακούουν, άλλ5 όμως είναι πάρα πολύ βαρειά. Γιατί τό νά ζει κα
νείς μόνος κι έρημος, κι αν άκόμη ζει μέσα στήν πόλη, τί ύπάρχει 
βαρύτερο; Καί αυτή τήν τιμωρία δέν τήν επιβάλλει άπό μίσος, 
άλλά άπό άγάπη πρός τον τιμωρούμενο. Γι5 αύτό καί πρόσθεσε* 
«καί νά μή τον θεωρείτε ώς εχθρό».

«Είθε νά σάς δίνει πάντοτε καί μέ κάθε τρόπο ειρήνη. Ό  
Κύριος νά είναι μέ όλους σας. (Στίχ. 17) Ό  χαιρετισμός γράφεται 
μέ τό χέρι έμοϋ του Παύλου».

Επειδή τούς συμβούλευσε ν5 άποχωρίζονται άπό τούς άρ- 
γούς, δείχνει, ότι δέν τό έχει κάν& αύτό θέλοντας, άλλά ύποχωρώ- 
ντας στήν άνάγκη. Εύθύς άμέσως λοιπόν εύχεται νά μή έφαρ- 
μοσθει άμέσως ή τιμωρία εναντίον αύτών, δηλαδή ή διάσταση καί 
ό χωρισμός γιά πάντα, καί εύχεται γι5 αύτούς ειρήνη μέ κάθε τρό
πο. Καί δέν θά έφαρμοσθει, έάν μεταβληθοϋν οι άργοί σε άνθρώ- 
πους σπουδαίους καί εργαζόμενους.

«Ό όποιος άποτελει άποδεικτικό στοιχείο σέ κάθε έπιστολή 
μου· γιατί έτσι ύπογράφω. (Στίχ. 18) Ή  χάρη του Κυρίου μας 
Ίησοϋ Χριστού μαζί μέ όλους σας.5Αμήν».

Επειδή στή άρχή της επιστολής είπε, Μή πιστεύετε σ’ έκεί- 
νους πού κηρύττουν ότι θά γίνει τώρα ή δευτέρα παρουσία του 
Κυρίου, έστω κι αν σάς λέγουν ότι τό δηλώνομε αύτό εμείς μέ έπι
στολή μας, γι5 αύτό τό λόγο τούς διδάσκ& καί τό διακριτικό σημά
δι της έπειστολής του, φοβούμενος μήπως πλάσσουν κάτι, σά νά 
έχει σταλεί άπό τον ’Απόστολο.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ

Στίχ. 1-2. «Παϋλος άπόστολος Χ ριστοϋ Ίησοϋ κατ’ επι
ταγήν ΘεοϋΠατρόζ υμών καί Κυρών Ίησοϋ Χριστοϋ τής έλπί- 
όοςήμών, Τιμοθέω γνησίω τέκνω ένπίστει».

3Επειδή μέγας ήν ό άγών τώ μαθητή (δέσμιος γάρ ήν υπέρ 
5 τοϋ κηρύγματος), τούτον χάριν εύθνς εκ ττροοιμίων άνίστησιν 

αύτοϋ τήν ψυχήν, Σωτήρα τον Θεόν καλών' δμοιον δε ώς είλέ- 
γοΐ' Ού χρή άκηδιφν έν ταΐς θλίψεσιν, εχοντεςΣωτήρα τον Θε
όν, καί έλπίδα τόνΧριστόν.

Εύρίσκομεν γάρ το Πνεϋμα λέγον «Αφορίσατέμοι Παϋ- 
ιο λον καί Βαρνάβαν».

«.Χάρις, ελεος ειρήνη από Θεοϋ Πατρός ήμών, καί Κυρίου 
Χριστοϋ Ίησοϋ τοϋ Κυρίου ήμών».

Καί τοϋτο τής θλίψεως παραμνθικόν. Ούδαμοϋ τον ελεον 
ή ενταϋθα ώνόμασεν.

15 Στίχ. 3  « Καθώς παρεκάλεσά σε προσμεϊναι έν Έφέσψ, 
ττορευόμενος εις Μακεδονίαν».

Ού διδασκάλου φωνή κέχρηται, αλλ3 ο ικέτου σχεδόν, ινα 
διδάξη τον μαθητήν ταπεινοφρονεϊν.

Στίχ. 4. «Ίναπαραγγείληςτισί,μή ετεροδιδασκαλεϊν».
1. Προσθέτει τό όνομα του άποστόλου, γιά νά διδάξει τον ακροατή, δτι αυτά 

που λέγονται δέν είναι άνθρώπινα, καθόσον ό άπόστολος τίποτε δεν μπορεΐ νά πει 
δικό του, άλλά δσα λέγει είναι έκείνου που τόν έστειλε.

ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ Α  '  ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Λ'.

Στίχ. 1-2. «Ό Παύλος, απόστολος1 του Τησοϋ Χρίστου, κατ’ 
εντολή του Θεοΰ του Σωτήρα μας καί του Κυρίου Ίησσϋ Χρίστου, 
πού είναι ή έλπίδα μας, Πρός τον Τιμόθεο, τό γνήσιο παιδί μου 
κατά την πίστη».

’Επειδή ήταν μεγάλη ή αγωνία του γιά τον μαθητή (γιατί ήταν 
φυλακισμένος γιά χάρη του κηρύγματος), γιά τό λόγο αύτό εύθύς 
άμέσως άπό την άρχή άνορθώνει την ψυχή αυτού, ονομάζοντας τον 
Θεό «Σωτήρα». Είναι όμοιο σά νά έλεγε* Δεν πρέπει νά λυπούμα
στε κατά τις θλίψεις, τή στιγμή πού έχομε Σωτήρα τον Θεό, καί 
Έλπίδα τον Χριστό.

Στη Γραφή βρίσκομαι τό Πνεύμα νά λέγει* «Ξέχωρηστε μου 
τον Παύλο καί τον Βαρνάβα»2.

«Χάρη καί έλεος καί ειρήνη άπό τον Θεό Πατέρα μας καί τον 
Κύριο Ιησού Χριστό τον Κύριό μας».

Καί αύτό είναι παρηγορητικό της θλίψεως. Πουθενά δέν άνέ- 
φερε τό έλεος τού Θεού, παρά μόνο έδω.

Στίχ. 3. «Καθώς μεταβαίναμε στη Μακεδονία σε παρακάλεσα 
νά παραμείνεις στην νΕφεσο».

Δέν χρησιμοποιεί λόγια δασκάλου, άλλά σχεδόν δούλου, γιά 
νά διδάξει τόν μαθητή νά είναι ταπεινόφρων.

Στίχ. 4. «Γιά νά παραγγείλεις κάποιους νά μή διδάσκουν 
άλλες διδασκαλίες».

2. Πράξ. 13,2.



Ον τίθησιν αύτούς όνομαστί, ΐναμή άναισχνντοτέρονς ποι-
ήση.

«Μηόέ τιροσέχειν μύθοις».
Ταϊς μυθικαϊς τών Ιουδαίων παραδόσεσιν, οίς καί ό προ- 

5 φήτης ένεκάλει λέγων' «Διδάσκοντες διδασκαλίας εντάλματα 
άνθρώπων». 3Αφιέντες γάρ έξηγεϊσθαι τον νόμον, ιδίας παρα
δόσεις έπενόουν.
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«Γενεαλογίας», τάςπαρ3 Ελλήνων θεογονίας λέγει, τάςσει- 
ιοράς τών θεών. Π αραινεί ούν τώ μαθητη, και τούς μύθοις ίον- 

δαϊκοϊς κεχρημένους άνατρέπειν, καί τούς έλλληνικής άπάτης 
χρωμένουςμή έπιτρέπειν λαλεϊν, μηδέ οίονεί σειράς είσφέρειν 
θεών.

«Αΐτινες ζητήσεις παρέχουσι μάλλον, ή οίκοδομίαν Θεοϋ 
15 την ένπίστει».

Α  ύται, φησίν, α ί διδασκαλίαι πρός τό μηδέν ώφελεϊν, καί 
της οικονομίας τοϋ Θεοϋ άπασχολοϋσι τον άνθρωπον. «Οικο
νομίαν δε Θεοϋ» τό της ένανθρωπήσεωςλέγει μυστήριον.

Στίχ. 5. «Τό δε τέλος της παραγγελίας έστίν, άγάπη έκ κα- 
20 θαράς καρδίας καί συνειδήσεως άγαθης καί πιστεως άνυπο- 

κρίτου».
Τουτέστι, κεφάλαιον της παραγγελίας έστίν, ό περί άγάπης 

λόγος. “Ωσπερ δέ τέλος νόμου Χρίστον ή Γραφή λέγει, τουτέστι 
συμπλήρωσιν καί κεφαλαίωσιν, οϋτω ένταϋθα εΐρηκε την λέξιν. 

25 Ευ δέ τό προσθεϊναι «έκ καθαράς καρδίας», έπειδή εστι καί πο
νηρών άγάπη. Οϊοι ήσαν ο ί όμονοοϋντες έπί τη κατά Χριστοϋ 
δυσσεδείςί.

Στίχ. 6. «ΤΩν τινες άοτοχήσαντες έξετράπησαν εις μαται- 
ολογίαν».

3. Ήσ. 29,13.



Δέν άναφέρει αυτούς ονομαστικά, γιά νά μή τούς κάνει πιο 
άδιάντροπους.

«Ούτε νά προσέχουν τούς μύθους».
Εννοεί τις μυθικές παραδόσεις τών Ιουδαίων, τις όποιες καί 

ό προφήτης κατέκρινε λέγοντας* «Διδάσκοντας διδασκαλίες, πού 
είναι παραγγέλματα άνθρώπων»3. Αφήνοντας δηλαδή κατά μέρος 
την έξήγηση τού νόμου, έπινοοΰσαν άλλες παραδόσεις.

«Καί γενεαλογίες άπέραντες»,
«Γενεαλογίες» ονομάζει τις έκ μέρους τών Ελλήνων θεογο

νίες4, τις σειρές τών θεών. Συμβουλεύει λοιπόν τον μαθητή καί τούς 
Ιουδαϊκούς μύθους νά άνατρέπει, καί εκείνους πού χρησιμοποι
ούν την ελληνική άπάτη νά μή τούς έπιτρέπει νά ομιλούν, ούτε καί 
νά παρουσιάζουν κατά κάποιο τρόπο σειρές γενεαλογίας τών 
θεών.

«Οί όποιες δίνουν άφορμή γιά συζητήσεις μάλλον, παρά συμ
βάλλουν στην πίστη τού μυστηρίου της οικονομίας τού θεού».

Αύτές οι διδασκαλίες, λέγει, δέν παρέχουν καμμιά ωφέλεια, 
καί άποσποϋν τον άνθρωπο άπό τό μυστήριο της οικονομίας τοϋ 
Θεού. «Οικονομία τοϋ Θεού» ονομάζει τό μυστήριο της ένανθρω- 
πήσεως.

Στίχ. 5. «Ή άνακεφαλαίωση της παραγγελίας είναι, άγάπη 
πού πηγάζει άπό καθαρή καρδιά, συνείδηση άγαθή, καί πίστη χω
ρίς υποκρισία».

Δηλαδή, ή άνακεφαλαίωση της παραγγελίας είναι, ό λόγος 
γιά τήν άγάπη. "Οπως ακριβώς ή Γραφή λέγει τέλος τοϋ νόμου τον 
Χριστό5, δηλαδή συμπλήρωση καί άνακεφαλαίωση, ετσι καί εδώ 
είπε τή λέξη μ’ αυτό τό νόημα. Καί πολύ σωστά πρόσθεσε «άπό 
καθαρή καρδιά», επειδή υπάρχει καί άγάπη πονηρών, δπως άκρι- 
βώς είναι έκεΐνοι πού ομονοούν ώς πρός τή δυσσέβεια εναντίον 
τοϋ Χριστού.

Στιχ. 6. « Απο τα οποία (ορισμένοι έξέκλιναν καί έκτράπηκαν 
σε ματαιολογίες».

4. Παράδοση γιά τη γέννηση ή την καταγωγή τών θεών.
5. Ρωμ. 10,4.
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Τής άγάπης λέγει, καί τής άγαθής σννειόήσεως, καί τής 
άννποκρίτον πίστεως

Στίχ. 7. «Θέλοντες είναι νομοδιδάσκαλοι, μή νοονντες, μήτε 
άλέγονσι, μήτε περί τίνων διαδεδαιοϋνται».

5 'Ο γάρ έρως τής φιλαρχίας άναγκάζει τό των διδασκάλων 
άρπάζειν άξίωμα

Στίχ. 8-9. «Οιδαμεν δε δτι καλός ό  νόμος, έάν τις αντφ νο- 
μίμωςχρήται. Είδώςτοϋτο».

Τό, «νομίμως», άντί τοϋ, δι3 έργων αυτόν πληροί Κ αίπάλιν 
ίο τό «νομίμως», όταν τις αντω πείθεσθαι λέγει. Πείθεται δε αντω 

ό δεχόμενος τον Χριστόν, καθό καί τό περί αντοϋ έδίδασκεν 
ή μάς μυστήριον, ώσπερ έν σκιαϊς ύμΐν καταγράφων αν τό.

«"Οτι δικαίω νόμος ον κεϊται».
Κατά μέν τον πρόχειρον λόγον, δτι κολάσεώς έστιν έκτος 

15 τφ δικαίω. Κατά δε τον τννευματικώτερον, δτι ό  δικαιωθείς διά 
τήςχάριτος, έξω λνπονντω ν προσταγμάτων έστί τοϋ νόμον, 
ονκέτι χρείαν έχων γάλακτος, άτε λοιπόν τη στερεςί χρώμενος 
τροφή.

«3Ανόμοις δε καί άννποτάκτοις, άσεδέσι καί άμαρτωλοΐς, 
2ο άνοσίοιςκαί δεδήλοις, πατραλοίαις καίμητραλοίαις άνδροφό- 

νοις (στίχ. 10) πόρνοις, άρσενοκοίταις, άνδραποδισταΐς, ψεύ- 
σταις έπιόρκοις, καί ει τι έτερον τη νγιαινονση διδασκαλίςι άν- 
τίκειται».

Ταντα είς Ίονδαίονς αινίττεται. Ον γάρ ήν παρανομίας 
25 είδος ό  μη έτιραττον. Δ ιό καί σφοδρός αντοΐς έτέθη νόμος κο- 

λάζων παραβαίνοντας.
Στίχ. 11-12. «Κατά τό Εναγγέλιον τής δόξης τοϋμακαρίον

6. ’Αρσενοκοίτης· δηλαδή ό παιδεραστής.



Εννοεί άπό την άγάπη, την άγαθή συνείδηση καί την χωρίς
υποκρισία πίστη.

Στίχ. 7. «Καί θέλουν νά είναι δάσκαλοι, ενώ δέν καταλαβαί
νουν ούτε αυτά πού λέγουν, ούτε ποιά είναι αυτά πού διαβεβαιώ- 
νουν».

Ό  έρωτας δηλαδή της φιλαρχίας τούς άναγκάζει νά άρπά- 
ζσυν τό άξίωμα τών δασκάλων.

Στίχ. 8-9. «Γνωρίζομε βέβαια ότι ό νόμος είναι καλός, έάν κα
νείς πείθεται σ’ αυτόν. Γιατί γνωρίζω τοΰτο».

Τό «νομίμως» τό λέγει άντί του, ΜΑν έκετελεΐ αύτόν μέ έργα. 
Καί επίσης τό «νομίμως» τό λέγει μέ την έννοια, δταν κάποιος πεί
θεται σ’ αύτόν. Καί πείθεται σ’ αύτόν εκείνος πού δέχεται τον Χρι
στό, καθόσον ό νόμος μάς δίδασκε καί τό μυστήριο γιά τον Χριστό, 
περιγράφσντας αύτό σάν μέ σκιές.

«"Οτι γιά τον δίκαιο νόμος δεν ύπάρχει».
Σύμφωνα μέ πρόχειρη εξέταση αύτό σημαίνει δτι ό δίκαιος 

είναι έκτός τιμωρίας. Σύμφωνα δμως μέ την πνευματικώτερη ερμη
νεία, σημαίνει, δτι εκείνος πού δικαιώθηκε μέ τη χάρη, βρίσκεται 
έξω άπό τά προστάγματα του νόμου πού προξενούν λύπη, μη έχο
ντας πιά την άνάγκη του γάλακτος, άφοΰ πλέον χρησιμοποιεί τη 
στερεά τροφή.

«’Αλλά ύπάρχει γιά τούς παράνομους καί άνυπότακτους, γιά 
τούς άσεβεις καί τούς άμαρτωλούς, γιά τούς άνόσιους καί τούς βέ
βηλους, γιά τούς πατροκτόνους καί τούς μητροκτόνους, γιά τούς 
άνθρωποκτόνους, (στίχ. 10) τούς πόρνους, τούς άρσενοκοΐτες6, 
τούς άνδραποδιστές7, τούς ψεύτες, τούς επίορκους, καί γιά όποιον- 
δήποτε άλλον πού άντιτίθεται στην υγιή διδασκαλία».

Αύτά τά ύπαινίσσεται γιά τούς Ιουδαίους. Γιατί δέν υπήρχε 
είδος παρανομίας πού νά μη τό έπρατταν. Γι’ αύτό καί θεσπίσθηκε 
γι9 αύτούς πολύ αυστηρός καί βαρύς νόμος, τιμωρώντας εκείνους 
πού τον παρέβαιναν.

Στίχ. 11-12. «Σύμφωνα με τό Ευαγγέλιο της δόξας του μακά-

7. Άνδραποδιστές ήταν εκείνοι πού πωλσυσαν τούς ανθρώπους ώς δούλους
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Θεοϋ, ό  έπιστενθην εγώ' καί χάριν εχω τφ ένόνναμώσαντίμε 
Χριστώ Ίησοϋ τώ Κνρίω ήμών».

«Εύαγγέλιον δόξης» αυτό καλεζ όι ούδέν έτερον, άλλ3 ή 
ττρός τούς αίσχυνομένους έπί τοϊζ όιωγμοϊς καί έπί τωπάθει τοϋ 

5 Χριστού' ή τάχα καί περί των μελλόντων αίνίττεται αγαθών.
«Ό τι πιστόν με ήγήσατο, θέμενος εις διακονίαν, (στίχ 13- 

14) τον ττρότερον οντα δλάσφημον καί διώκτην καί υβριστήν, 
αλλά ήλεήθην, ότι άγνοών έποίησα έν άπιστύρ. Ύπερεττλεόνασε 
δε ή χάρις τοϋ Κυρίου ήμών μετά πίστεως καί άγάπης τής έν 

ίο Χριστώ Ίησοϋ».
Είπών, ότι «Έ πιστεύθην τό Ε ύαγγέλιον τής δόξης τοϋ 

Θεοϋ», επειδή έδοξεμέγα φθέγξασθαι, ΐνα μη τις δόξη έξ άπο- 
νοίας τοϋτο ποιεΐν, σκόπει πώς έπιδιορθοϋται, άνάξιον έαντόν 
λέγων διά τήν προτέραν άγνοιαν. 'Ά μα δε καί έπαίρει τον έλεον 

15 τοϋ Θεοϋ καί τήν φιλανθρωπίαν, τον πρότερον έαυτοϋ βίον έξη- 
γούμενος.

Στίχ. 15-16. «Πιστός ό λόγος καί πάσης άποδοχής άξιος, 
ότι Χριστός Ίησοϋς ήλθεν εις τον κόσμον άμαρτωλούς σώσαι, 
ών πρώτος είμι έγώ' αλλά διά τοϋτο ήλεήθην, ΐνα έν έμοί ττρώτφ 

20 ένδείξηται Ίησοϋς Χριστός τήν πάσαν μακροθυμίαν».
Οϋτω μεγάλαι είσίν α ί εύεργεσίαι τοϋ Θεοϋ καί πάσαν 

άνθρωπίνην ύττερβαίνουσαι προσδοκίαν καί έλπίδα, ώς πολλα- 
χοϋ και άπιστεϊσθαι. "Λ γάρ μή εϊδετό ποτε μήτε ένενόησεν μή
τε ττροσεδόκησεν νοϋς άνθρώπινος ταϋτα ήμϊν έχαρίσατο. Α ιό 

25μέλλων αυτά λέγειν, τιρολαμβάνει καί λέγει- «Πιστός ό  λόγος, 
καί πάσης άποδοχής άξιος». *Ως ε ί λέγοι · Μή τις άπιστήσί] οϊς 
μέλλομεν έρεϊν».

8. Έλεήθηκα* Δηλαδή ήμουν βλάσφημος, υβριστής καί διώκτης του καί 
άξιος γιά τιμωρία, δμως δεν τιμωρήθηκα, άλλα δέχθηκα την δλη ευσπλαχνία του.



ριου Θεοΰ, πού έμπιατεύθηκε σέ μένα. Και χρεωστώ ευγνωμοσύνη 
στον Ίησοΰ Χριστό τον Κύριό μου πού μέ ενδυνάμωσε».

Όνομάζει αύτό «Εύαγγέλιο δόξας» γιά κανένα άλλο λόγο, 
παρά γιά έκείνους πού νιώθουν ντροπή γιά τούς διωγμούς πού 
ύφίστανται και γιά τό πάθος του Χριστού, ή ενδεχομένως νά υπαι
νίσσεται καί τά μελλοντικά άγαθά.

«Γιατί μέ θεώρησε άξιόπιστο καί μέ έθεσε στην υπηρεσία του, 
(στίχ. 13-14) εμένα τον προηγουμένως βλάσφημο καί διώκτη καί 
ύβριστή, άλλά μέ εύσπλαχνίσθηκε8, γιατί άπό άγνοια ενεργούσα 
έτσι μέσα στην άπιστία, καί μου δόθηκε κατά πολύ πιο πλούσια ή 
χάρη τσϋ Κυρίου μας μαζί μέ την πίστη καί την άγάπη στον Ίησοΰ 
Χριστό».

Λέγοντας δτι «τοΰ έμπιστεύθηκε τό Εύαγγέλιο της δόξας τοΰ 
Θεοΰ», έπειδη φάνηκε δτι είπε κάτι τό πολύ μεγάλο, γιά νά μη φα
νεί δτι τό κάνα αύτό άπό άφροσύνη, πρόσεχε πώς τό διορθώνει, 
ονομάζοντας τον εαυτό του άνάξιο έξαιτίας της προηγούμενης 
άγνοιας του. Συγχρόνως δμως καί έξαίρει την εύσπλαχνία καί τη 
φιλανθρωπία τοΰ Θεοΰ, διηγούμενος την προηγούμενη ζωή του.

Στίχ. 15-16. «Είναι άξιόπιστος ό λόγος αυτός καί άξιος κάθε 
άποδοχης, δτι δηλαδή ό Ίησοΰς Χριστός ήρθε στον κόσμο νά σώ
σει άμαρτωλούς, άπό τούς όποιους πρώτος είμαι εγώ* καί γι’ αύτό 
έλεήθηκα, γιά νά δείξει πρώτα σέ μένα ό Ίησοΰς Χριστός δλη τη 
μακροθυμία του9».

Τόσο μεγάλες είναι οι ευεργεσίες τοΰ Θεοΰ καί υπερβαίνουν 
κάθε ανθρώπινη προσδοκία καί έλπίδα, ώστε σέ πολλές περιπτώ
σεις καί νά μη γίνονται πιστευτές. Γιατί εκείνα πού δέν γνώρισε 
ποτέ νοΰς άνθρώπινος, ούτε σκέφθηκε ούτε καί περίμενε, αυτά 
χάρισε σέ μένα. Γι’ αύτό, έπειδη πρόκειται νά τά πει αύτά, προλα
βαίνει καί λέγει* «Είναι άξιόπιστος ό λόγος αυτός καί άξιος κάθε 
άποδοχης». Είναι σά νά έλεγε* Μή άπιστήσει κάποιος σ’ αυτά πού 
πρόκειται νά πώ.

9. Σά νά λέγει δηλαδή* Δέν ήμουν άξιος γιά συγχώρηση, άλλά γιά χάρη τής 
σωτηρίας των άλλων απόλαυσα αυτήν πρώτος εγώ, γιά νά πιστέψουν καί οί άλλοι, 
άφοΰ συγχωρέθηκα εγώ, άπό τον όποιο δέν υπάρχει άλλος πιο άμαρτωλός.
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«Πρόζ νποτύττωοιν των μελλόντων πιστεύειν έτΐ αντω εις 
ζωήν αιώνων. (Στίχ. 17-18) Τφ όέ βασιλεϊ των αιώνων άφθάρ- 
τω, μόνω σοφφ Θεώ, τιμή, όόξα εις τους αιώνας των αιώνων. 3Α  - 
μην. Τούτην τήν παραγγελίαν παρατίθεμαι σοι, τέκνον Τιμό- 

5 θεε».
Βονλόμενος πεΐσαι, φησίν, ό Θεός τούς ανθρώπους, δτι 

πάντα αντοϊς άφίησιν, έμέ έόέξατο.
«Κατά τάςπροαγούσαςέπί σέπροφητείας, ϊνα στρατεύω έν 

αντοϊς τήν καλήν στρατείαν, (στίχ. 19) έχων πίστιν καί άγαθήν 
ίο σννείόησιν».

«Προφητείαν» ένταϋθα τήν χειροτονίαν φησί, όι* ής τό 
Πνεύμα έλαβε Πληθνντικώς όέ αν τάς ονομάζει, οίονεί σημαί- 
νων έκείνηνμεθ* ήςέλαδεν αύτόν, καίμεθ* ής περιέτεμε, καίμεθ* 
ής έχειροτόνει.

15 «'Ήν τινες άπωσάμενοι, περί τήν πίστιν έναν άγη σαν} (στίχ. 
20) ών έστιν Υμέναιος καί 3Αλέξανόρος ονς πσρέόωκα τωΣα- 
τανςί».

*Οταν γάρ $  βίος άπεγνωσμένος καί όόγμα τίκτεται τοι- 
οϋτον, καί έστιν ίόεϊν πολλούς έπί τό τοϋ καταπεσεΐν εις βυθόν 

20 κακών καί εις Ελληνισμόν έκτραπέντας. 'Ίνα γάρ μή τφ φόβω 
των μελλόντων βασανίζωνται, σπονόάσονσι πεΐσαι τήν ψυχήν, 
δτι ψευόή πάντα τά παρ3 ήμΐν».

«'Ίναπαιόευθώσιμή δλασφημεΐν.
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«Γιά V άποτελέσω πρότυπο10 εκείνων πού πρόκειται νά πιστέ
ψουν σ’ αύτόν γιά νά λάβουν ζωή αιώνια. (Στίχ. 17-18) Στον βασι
λιά των αιώνων, τον άφθαρτο, τον μόνο σοφό Θεό, άνήκει ή τιμή 
καί ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν. Αυτήν την παραγγε
λία σου εμπιστεύομαι, παιδί μου Τιμόθεε».

Θέλοντας, λέγει, ό Θεός νά πείσει τούς άνθρώπους, δτι δλα 
τούς τά συγχωρεΐ, δέχθηκε εμένα νά σωθώ.

«Σύμφωνα με τά προφητικά λόγια πού οδήγησαν εσένα στη 
διακονία αύτη, γιά νά διεξάγεις τον καλό αύτόν άγώνα σύμφωνα 
μ3 αύτά, (στίχ. 19) έχοντας πίστη καί άγαθή συνείδηση».

«Προφητεία» εδώ ονομάζει τη χειροτονία του, διά της οποί ας 
έλεβε τό Πνεύμα. Χρησιμοποιεί πληθυντικό άριθμό γι’ αύτήν, 
δηλώνοντας κατά κάποιο τρόπο εκείνη με την όποια έλαβε αύτόν, 
καί έκείνη με την όποία του έκανε τήν περιτομή, καί έκείνη μέ την 
οποία τον χειροτόνησε.

«Τήν όποία ώρισμένοι άπέρριψαν, καί γι’ αύτό ναυάγησαν ώς 
πρός τήν πίστη, (στίχ. 20) μεταξύ τών οποίων είναι ό Υμέναιος καί 
’Αλέξανδρος, τούς οποίους παρέδωσα στον Σατανά».

"Οταν δηλαδή λείπει άπό τή ζωή ή έλπίδα πρός τον Θεό, τότε 
καί διδασκαλία γεννιέται τέτοια, καί μπορούμε νά δούμε πολλούς 
πού έχουν πέσει στον βυθό τών κακών καί έχουν έκτραπεΐ στήν 
ειδωλολατρία. Γιά νά μή βασανίζονται λοιπόν άπό τό φόβο τών 
μελλοντικών, άς φροντίσουν νά πείσουν τήν ψυχή, δτι είναι ψευδή 
δλα τά δικά μας.

«Γιά νά διδαχθούν νά μή βλασφημοϋν».

10. Δηλαδή γιά νά άποτελεϊ ό τρόπος της σωτηρίας του παρηγοριά γιά τούς 
αμαρτωλούς και προτροπή στό να μετανοήσουν κι αυτοί γιά νά σωθούν.
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ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Β \

Στίχ. 1. «Παρακαλώ οΰν πρώτον πάντων ποιεΐσθαι δεήσεις, 
προσενχάς έντεύξεις, ευχαριστίας υπέρ πάντων άνθρώπων».

Ούχ ΐνα παίδευση αυτούς, φησίν, αλλ3 ΐνα παιδενθώσιν. Ον 
γάρ εκείνος τοϋτο εργάζεται, άλλ3 εκ της κολάσεως τοϋτο συμ- 

5 βαίνει.
Στίχ. 2-6. «Υ πέρ βασιλέων και πάντων τών έν υπέροχη 

δντων, ΐνα ήρεμον και ήσνχιον βίον διάγωμεν έν πάση ευσεβείς 
και σεμνότητι. Τοϋτο γάρ καλόν καί άπόόεκτον ενώπιον τοϋ 
Σωτηρος ήμών Θεοϋ, δς πάντας άνθρώπονς θέλει σωθηναι, καί 

ίο εις έπίγνωσιν άληθείας έλθεϊν. Ε ις γάρ Θεός, εις καί μεσίτης 
Θεοϋ καί άνθρώπων, άνθρωπος 3Ιησοϋς Χριστός, ό δούς έαν- 
τόν».

Έττειδή τότε μάλιστα έδιώκοντο, φησίν ευχεσθαι υπέρ αυ
τών, ΐνα διδάσκη μή μισεϊν αύτούς. Τοϋτο λέγων, δ  προσέταξεν 

15 ό  Κύριος λέγων, «Προσεύχεσθε ύπέρ τών διωκόντων υμάς». Διό  
και έπήγσγεν' «Τοϋτο καλόν καί άπόόεκτον».

«Λ ντίλυτρον ύπέρ πάντων' τόμαρτύριαν»
"Εμελλεν, φησί, τιμωρεϊσθαι αύτούς ύπέρ τών αμαρτημά

των, άλλ9 άντ3 εκείνων τον έαντοϋεδωκεν Υιόν.
20 «Καιροϊς ίδίοις (στίχ. 7-8) εις δ  ετέθην εγώ κήρνξ καί από

στολος αλήθειαν λέγω, ού ψεύδομαι, διδάσκαλος έθνών, έν π ι
στέ ι καί αληθείς Βούλομαι ούν ττροσεύχεσθαχ τούςάνδρας».



ΕΙΣ ΤΗΝ Α 1 ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ, ΚΕΦ. Β ’ 305

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'.

Στίχ. 1. «Παρακαλώ λοιπόν, πρώτα από δλα νά κάνετε δεήσεις, 
προσευχές, παρακλήσεις, και ευχαριστίες γιά δλους τούς άνθρώ- 
πους».

νΟχι, λέγει, γιά νά διδάξει αυτούς νά μή βλασφημοΰν, άλλά 
«γιά νά διδαχθούν». Γιατί δεν τό κάμνει αυτό έκεινος, άλλά αυτό 
συμβαίνει άπό την τιμωρία.

Στίχ. 2-6. «Γιά τούς βασιλείς καί δλους έκείνους πού κατέχουν 
υψηλά άξιώματα, γιά νά ζοΰμε ήρεμη καί ήσυχη ζωή με κάθε 
ευσέβεια καί σεμνότητα. Γιατί αυτό είναι καλό καί άποδεκτό άπό 
τον Σωτήρα μας θεό, ό όποιος θέλει δλοι οί άνθρωποι νά σωθούν 
καί νά γνωρίσουν τήν άλήθεια. Γιατί ενας είναι ό θεός, ενας καί ό 
μεσίτης μεταξύ Θεσϋ καί άνθρώπων, ό άνθρωπος Ίησοϋς Χριστός, 
ό όποιος έδωσε τόν εαυτό του».

Επειδή βέβαια τότε διώκονταν, λέγει νά εύχονται γι’ αυτούς, 
γιά νά τούς διδάσκει αυτό νά μή μισούν αύτούς. Αυτό τό λέγει σύμ
φωνα με εκείνο πού πρόσταξε ό Κύριος λέγοντας, «Νά προσεύχε- 
σθε γιά έκείνους πού σάς διώκουν»11. Γι9 αυτό καί πρόσθεσε* «Αυτό 
είναι καλό καί άποδεκτό άπό τόν Θεό».

«Άντίλυτρο γιά δλους, ή μαρτυρία».
Έπρόκειτο, λέγει, νά τιμωρηθούν αύτοί γιά τά άμαρτήματά 

τους, άλλά άντί γιά έκείνους έδωσε τόν ΥΙό του.
«Πού πραγματοποιήθηκε στον κατάλληλο καιρό, (στίχ. 7-8 

εργο γιά τό όποιο ορίσθηκα εγώ κήρυκας καί άπόστολος (άλήθεια 
σάς τό λέγω, δεν λέγω ψέματα), διδάσκαλος τών εθνικών, γιά νά 
όδηγηθοΰν στην πίστη καί τήν άλήθεια. Θέλω λοιπόν νά προσεύ
χονται οί άνδρες».

11. Ματθ. 22,14.



Τοντέστι, τιροσηκόντως.
«Έν παντι τόπω, έπαίροντας όσιους χεΐρας, χωρίς οργής 

καί διαλογισριοϋ».
Αείκννσιν, ώς όιά τής θυσίας τοϋ Χριστοϋ άπας τής οίκου- 

5 μένης τόπος γέγονεν Ιερουσαλήμ «Ό σιους όέ χεΐρας» λέγει, 
διδάσκων αυτούς πάσης, ώςείπεϊν, καθαρεύειν άμαρτίας Τόδέ, 
«χωρίς οργής», τουτέστιν αμνη σικάτους όντας Τόδέ, «διαλογι
σμών», τό αμφίβολον άναιροϋντός έστι καί τό διστάζοντος, ε ί 
άρα λάβοιεν α αίτοϋσι παρά Θεοϋ 

ίο Σ τίχ  9-10. «'Ωσαύτως κα ί τάς γυναίκας έν καταστολή 
κοσμίω, μετά αίδοϋς καί σωφροσύνης κοσμεϊν έαυτάς, μη έν 
πλέγμασιν, ή έν χρυσά), ή μαργαρίταις ή ιματισμώ πολυτελει, 
άλλ3 ό  πρέπει γυναιξίν, έπαγγελομέναις θεοσέβειαν δι έργων 
αγαθών».

15 Τοντέστι, πανταχόθεν περιστέλλεσθαι καλώς, όπερ έστί 
πολλοϋ φόβου σημαντικόν.

Σ τίχ 11-13. «Γ'/νη έν ήσνχίςι μανθανέτω, ένπάση νττοταγή. 
γυναικί δέ διδάσκειν ούκ έπιτρέπω, ούδέ αύθεντεΐν άνδρός άλλ3 
είναι έν ήσυχίςι. Ά  δάμ γάρ πρώτος έπλάσθη, εΐτα Ενα».

20 Βουλόμενος αυτών περικόψαι την άφορμήν τής λαλιάς, 
ούδέ διδάσκειν αύτάς έπιτρέπει. Καί τοϋτο γάρ κοσμιότης έστί, 
περί ηςκαί διελέγετο, μηδέλαλεΐν όλως.β’Αμα δέ καί την αιτίαν 
τίθησιν, έπειδή άπαξ έδίδαξε, καί τον άνδρα κατέστρεψεν, καί 
τη παρακοή ύπεύθυνον έττοίησεν.

25 Σ τίχ 14-15. «Καί 3Α  δάμ ούκ ήπατήθη, ή όέ γννη άπατηθεϊ- 
σα έν παραβάλει γέγονε. Σωθήσεται δέ διά τής τεκνογονίας, 
έάν μείνωσιν έν πίστει καί άγάπη καί άγιασμώ μετά σωφροσύ
νης».

Πρός σύγκρισιν τήςγνναικός, φησίν αυτόνμή ήπατήσθαΐ' 
30 πάλιν δέ ού περί Ά δάμ είρηται, «Είδε τό ξύλον ότι καί καλόν 

εις βρώσιν», αλλά περί τής γνναικός. «Καί εφαγε, καί εδωκεκαί 
τφ άνδρί αυτής», ώστε οντοςούκ έπιθνμία ένδονς παρέβη, αλλά 
τη γνναικί πεισθείς
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«Καιροίς ίδίοις», δηλαδή στον κατάλληλο καιρό.
«Σέ κάθε τόπο, υψώνοντας πρός τον Θεό χέρια άγια, χωρίς

οργή και άμφιβολία».
Δείχνει, ότι με τή θυσία του Χρίστου δλος ό τόπος της οικου

μένης εγινε Ιερουσαλήμ. «"Αγια χέρια» λέγει, διδάσκοντας αυτούς 
νά είναι άπό κάθε, δπως θά λέγαμε, άμαρτία καθαροί. Τό «χωρίς 
οργή» τό λέγει μέ τήν έννοια, Χωρίς νά μνησικακοΰν. Ένώ τό «χω
ρίς διαλογισμό» τό λέγει πρός άναίρεση της άμφιβολίας καί του 
δισταγμού, εάν άραγε θά λάβουν έκείνα πού ζητούν άπό τον Θεό.

Στίχ. 9-10. «Επίσης καί οί γυναίκες νά στολίζουν τον εαυτό 
τους μέ κόσμιο στολισμό, μέ αιδώ καί σωφροσύνη, όχι μ£ πλέξιμο 
των μαλλιών, ή μέ χρυσά κοσμήματα, ή μαργαριτάρια, ή μέ ενδύ
ματα πολυτελή, άλλά μέ έκεΐνο πού πρέπει στις γυναίκες πού ομο
λογούν θεοσέβεια, δηλαδή μέ έργα καλά».

Δηλαδή ώς πρός δλα νά είναι ή περιβολή τους καλή, πράγμα 
πού δηλώνει πολύ φόβο.

Στίχ. 11-13. «Ή γυναίκα νά διδάσκεται μέ ήσυχία, μέ κάθε 
υποταγή. Στη γυναίκα δέν έπιτρέπω νά διδάσκει, ούτε νά εξουσιά
ζει τον άνδρα της, άλλά νά ζεΐ ήσυχη. Γιατί ό ’Αδάμ πρώτος πλά- 
σθηκε, καί έπειτα ή Εύα».

Θέλοντας νά περικόψει άπό αύτές τήν άφορμή τής λαλιάς, 
δέν τις έπιτρέπει ούτε νά διδάσκουν. Γιατί καί αύτό είναι κοσμιό
τητα, γιά τήν οποία μιλούσε παραπάνω, τό νά μή μιλούν καθόλου. 
Συγχρόνως άναφέρει καί τήν αιτία, άπειδή μία φορά δίδαξε, καί 
κατέστρεψε τον άνδρα, καί τον έκανε υπεύθυνο γιά τήν παρακοή.

Στίχ. 14-15. «Καί ό Άδάμ βέβαια δέν άπατήθηκε, ένώ ή γυναί
κα άπατήθηκε καί έγινε παραβάτης. Θά σωθεί όμως μέ τήν τεκνο
ποίηση, έάν παραμείνουν οί γυναίκες σταθερές στήν πίστη, τήν ά- 
γάπη, τον άγιασμό καί τή σωφροσύνη».

Πρός σύγκριση μέ τή γυναίκα λέγει δτι δέν άπατήθηκε. Ε 
πίσης δέν έχει λεχθεί γιά τον Άδάμ, «Είδε τον καρπό τού δένδρου, 
δτι ήταν καλός γιά νά φαγωθεί», άλλά γιά τή γυναίκα. «Καί έφα
γε, καί έδωσε καί στον άνδρα της»12* άρα αυτός δέν παρέβηκε τήν 
έντολή ύποκύπτοντας στήν έπιθυμία, άλλά πεισθείς στη γυναίκα.

12. Γεν. 3,6.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ\

Στίχ.1. «Πιστός ό λόγος».
"Ομοιον ώς ε ί λέγον Μή κατηφεϊς γένησσθε, ότι το γένος 

υμών διαβέβληται. Έδωκεν ύμΐν ό Θεός και έτέραν άφορμήν 
σωτηρίας, τήν παιδοτροφίαν, ώστε μή μόνον δ ΐ έαυτών, αλλά 

5 και δ ί ετέρων σώζεσθαι Σώζονται γάρ, ότι άθλητάς έθρεψαν 
τω Θεφ. Και ότι τοϋτο σώζει, έπήγαγε, «Πιστός ό λόγος», μονο- 
νονχί λέγω ν Μ ηδείς άπιστείτω, φ ησί διά της τεκνογονίας σώ
ζονται· ον γάρ έστι τοϋτο μικρόν, το τά δοθέντα παιδία παρ3 
αύτοϋ, ταϋτα αύτφ άναθειναι 

ίο «Εί τις έπισκοττής ορέγεται, καλοϋ έργον έπιθυμεί (Στίχ. 
2) Α εί ονν τον έπίσκοπον».

Ονκ εγκαλώ, φ ησί ττροστασίας γάρ έργον έστί, ε ί τις τού
την εχοι τήν έπιθνμίαν, ώστε μή τής αρχής και της απ’ αύτης τι
μ ής έφίεσθαι μόνον. ’Α λλά καί τής προστασίας ούκ έγκαλώ' 

15 έπεί καί Μωνσής έξ αρχής τοϋτον εσχε τον ζήλον, τοϋ έπισκο- 
πείν τούς άδελφονς αύτοϋ.

«Ά νεπίληπτον είναι».
Δ ιά μιας λέξεως πάσαν αυτόν άρετήν εχειν προσέταξε
«Μιας γνναυώ ς άνδρα, νηφαλέον, σώφρονα, κόσμιον, φι- 

20 λόξενον, διδακτικόν, (στίχ 3-5) μή πάροινον, μή ττλήκτην, μή  
αισχροκερδή, άλλ* έττιεική, άμαχον, άφιλάργνρον, τοϋ ίδίον 
οίκον καλώς προϊστάμενον».

Ίναμή τοϋτο έμπόδιον γένηται τοΐςήδη εσχηκόσι γαμε-
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ’.

Στίχ. 1-3. «Είναι άξιόπιοτος ό λόγος».
Είναι δμοιο σά νά έλεγε* Μή γίνεσθε σκυθρωπές γιά τό δτι τό 

φύλο σας έχει κατηγορηθει. Σάς έδωσε ό Θεός και άλλη άφορμή 
σωτηρίας, τη διατροφή παιδιών, ώστε νά σώζεσθε όχι μόνο μέ τόν 
έαυτό σας, άλλά καί μέ άλλους. Πραγματικά ζώζονται έπειδή άνε- 
θρεψαν άθλητές γιά τόν Θεό. Καί γιά νά δείξει δτι αυτό σώζει, 
πρόσθεσε* «Είναι άξιόπιστος ό λόγος», λέγοντας κατά κάποιο τρό
πο- Κανένας, λέγει, νά μή άπιστει* οι γυναίκες σώζονται μέ τήν τε
κνοποίηση· γιατί δέν είναι αυτό μικρό, τά παιδιά πού δόθηκαν άπό 
τόν Θεό, αύτά νά τά προσφέρει κανείς σ’ αυτόν.

«Έάν έπιθυμει κάποιος έπισκοπή, έπιθυμει καλό πράγμα. 
(Στίχ. 2) Πρέπει λοιπόν ό επίσκοπος».

Δέν τόν κατηγορώ, λέγει· γιατί είναι έργο προστασίας, έάν 
κάποιος έχει αύτή τήν έπιθυμία, ώστε νά μή έπιθυμει μόνο τήν 
έξουσία καί τήν άπό αυτήν τιμή, άλλά καί τήν προστασία. Δέν τόν 
κατηγορώ, επειδή καί ό Μωυσης είχε άπό την αρχή αυτόν τόν ζή
λο, τό νά επιστατεί τούς άδελφούς του13.

«Νά είναι ανεπίληπτος (άμεμπτος)».
Μέ μιά λέξη πρόσταξε νά έχει αυτός δλη τήν άρετη.
«Σύζυγος μιάς γυναίκας, νηφάλιος, σώφρων, κόσμιος, φιλόξε

νος, διδακτικός, (στίχ. 3-5) όχι μέθυσος, όχι βάναυσος, όχι αισχρο
κερδής, άλλά επιεικής, ειρηνικός, άφιλάργυρος, καλός προϊστάμε
νος του δικού του σπιτιού». ^

Γιά νά μή γίνει αυτό έμπόδιο σέ εκείνους πού ήθη είχαν συζύ
γους, ή πρός διάκριση άπό τούς δδασκάλους τών ’Ιουδαίων, οι

13. Έξόδ. 2 ,11έ.
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τάς, ή καί πρός αντιδιαστολήν των παρά Ίονδαίοις διδασκά
λων, οίςέξην και δυο έχειν, ό'περ καί άρμόζειμάλλον.

«Τέκνα εχοντα εν υποταγή μετά πάσης σεμνότητος. Ε ί δε 
τις τον ίδιον οίκον προστηναι ούκ οιδε, πώς Εκκλησίας Θεοϋ 

5 έπιμελήσεται;».
Δ ει γάρ αυτόν οΐκοθεν παρασχέσθαι τά παραδείγματα, ώς 

καλώς δννήσεται τά κατά Θεόν τέκνα διοικεϊν.
Στίχ. 6. «Μή νεόφυτον, ΐναμή τνφωθείς».
Τον νεωστί κατηχημένονλέγει, ον τον νεώτερον τη ηλικία 

10 «Εις κρίμα έμπέση τοϋ διαβόλου».
Τοντέστιν εις τήν καταδίκην, ήν εκείνος από της απονοίας 

ύπέμεινε
Στίχ. 7-9. «Δεϊ δε αυτόν καί μαρτυρίαν καλήν εχειν άπό 

τών έξω, ΐναμή εις όνειδισμόν έμπέση καί παγίδα τοϋ διαβόλου. 
η  Διακόνους ώσαύτως σεμνούς, μή διλόγους, μή οΐνψ πολλφ  

προσέχοντας, μή αισχροκερδείς, έχοντας το μυστήριον πίστε- 
ως».

Οϋτως οφείλει, φησί, θαυμαστός είναι καί δίκαιος, ώ ςκαί 
τούς έχθρούς αύτώ μαρτυρεϊν. "Ομοιον δε τώ, «Λαμψάτω τό 

2ο φώς ύμών εμπροσθεν τών ανθρώπων».
«Έν καθσρςί σννειδήσει (Στίχ. 10-15) Καί οϋτοι δε δοκιμα- 

ζέσθωσαν πρώτον, εϊτα διακονείτωσαν, ανέγκλητοι όντες. Γυ- 
ναϊκας ώσαύτως σεμνός, μή διλόγους, νηφαλέους, πίστας έν 
πάσιν. Διάκονοι εστωσαν μιάς γυναικός άνδρες, τέκνων καλώς 

25 προϊστάμενοι καί τών ιδίων οίκων. Ο ί γάρ καλώς διακονήσαν- 
τες, βαθμόν έαυτοϊς καλόν ττεριποιοϋνται, καί τνολλήν παρρη
σίαν έν πίστει τη έν Χριστώ 3Ιησοϋ. Ταϋτά σοι γράφω, έλπίζων 
έλθεΐν πρός σε τάχιον. Έάν δε βραδύνω, ΐνα είδης, πώς δεϊ έν
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όποιοι μπορούσαν καί δύο γυναίκες νά έχουν, πράγμα καί πού
ταιριάζει περισσότερο.

«Νά έχει παιδιά πού νά ύποτάσονται μέ κάθε σεμνότητα. 
Γιατί, εάν κάποιος δεν γνωρίζει νά διευθύνει τό δικό του σπίτι, 
πώς θά φροντίσει την Εκκλησία τού Θεού;».

Πρέπει δηλαδή νά δώσει τά παραδείγματα άπό τό σπίτι του, 
ότι θά μπορέσει νά διοικεί καλά τά κατά Θεόν παιδιά του.

Στίχ. 6. «Νά μη είναι νεωφώτιστος, γιά νά μη κυριευθει άπό ά- 
λαζονεία».

Εννοεί τον πρόσφατα κατηχημένο, όχι τον νεώτερο ώς πρός 
την ηλικία.

«Καί περιπέσει στην καταδίκη τού διαβόλου».
Δηλαδή στην καταδίκη, την όποία έκεΐνος ύπέμεινε άπό την 

άλαζσνεία του.
Στίχ. 7-9. «’Ακόμη πρέπει αύτός νά εχει καί καλή μαρτυρία 

άπό τούς έξω άνθρώπους, γιά νά μή χλευασθεΐ καί ύποπέσει στήν 
παγίδα τού διαβόλου. Νά έχει επίσης διακόνους σεμνούς, όχι δι
πρόσωπους, ούτε νά τρέφουν μεγάλη επιθυμία γιά τό κρασί, ούτε 
νά είναι αισχροκερδείς, καί νά κατέχουν τό μυστήριο της πίστεως».

Τόσο πολύ, λέγει, πρέπει νά είναι θαυμαστός καί δίκαιος, 
ώστε καί οί εχθροί του νά δίνουν καλή μαρτυρία γι9 αύτόν. Μοι
άζει αύτό μέ τό, «Άς λάμψει τό φώς σας μπροστά στούς άνθρώ
πους»14.

«Μέ καθαρά συνείδηση. (Στίχ. 10-15) Καί αύτοί νά δοκιμάζο
νται πρώτα, καί έπειτα νά διακονοϋν, έφόσον είναι άμεμπτοι. 
’Επίσης καί οί διακόνισσες γυναίκες νά είναι σεμνές, όχι δίγλωσ
σες, νηφάλιες, καί πιστές σέ όλα. Οί διάκονοι νά είναι σύζυγοι μιάς 
γυναίκας, νά διευθύνουν καλά τά πκαδιά τους καί τά δικά τους 
σπίτια. Γιατί έκεινοι πού ύπηρέτησαν καλά, άποκτούν προκοπή 
καί πολλή παρρησία στήν πίστη στον Ιησού Χριστό. Αυτά σου τά 
γράφω, έλπίζοντας νά έρθω σέ σένα γρήγορα. Έάν όμως άργήσω, 
γιά νά γνωρίζεις πώς πρέπει νά συμπεριφέρεται κανείς μέσα στον

14. Ματθ. 5,16.



οικω Θεοϋ άναστρέφεσθαι, ήτις έστιν 3Εκκλησία Θεοϋ ζώντος 
στύλος καί έόραίωμα της όλη θείας».

Τουτέστιν, όρθήν έχοντας πίστιν καί μηδέν αντη των δο
λίων έπεισάγοντας 

5 Σ τίχ 16. «Καί όμολογονμένως μέγα έστί τό της ενσεβείας 
μυστήριον. Θεός έφανερώθη έν σαρκί».

Μή μοι είπτ/ς τούςκώδωνας, φησίν, μη δε τά βΑ για  των άγι
ων, μηδέ τον άρχιερέα Στύλος έστί τής οικουμένης ή "Εκκλη
σία' καί μυστήριόν έστι, καί μέγα, καί ενσεβείας μυστήριον, καί 

ίο όμολογονμένως, ου ζητουμένως. \Αναμφίβολον γάρ έστιν.
«3Εδικαιώθη έν πνενματι».
Τοϋτό φησιν, δτι μεταλαβών αίματος καί σαρκός παραπλη - 

σίως ήμΐν, ούκ έποίηοεν άμαρτίαν, ούδέ εύρέθη δόλος έν τφ 
στόματι αύτοϋ.

15 «"Ωφθη άγγέλοις, έκηρύχθη έν έθνεσιν, έπιστεύθη έν κο
σμώ, άνελήφθη έν δόξη».
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οίκο του Θεοϋ, ό όποιος είναι ή Εκκλησία τοϋ ζωντανοϋ Θεοϋ, ό 
στύλος καί τό στήριγμα της άλήθειας».

«Μέ καθαρή συνείδηση», δηλαδή, έχοντας ορθή πίστη, καί 
χωρίς νά εισάγουν μέσα σ’ αυτήν καμμιά δολιότητα.

Στίχ. 16. «Καί πραγματικά είναι μεγάλο τό μυστήριο της πί- 
στεώς μας. Ό  Θεός φανερώθηκε μέ σάρκα».

Μή μοϋ πεις, λέγει, τις καμπάνες, ούτε τά "Αγια των άγιων, 
ούτε τον άρχιερέα. Στύλος της οικουμένης είναι ή Εκκλησία. Καί 
μυστήριο είναι, καί μεγάλο, καί μυστήριο της ευσέβειας, πού είναι 
καί όμολογούμενο, καί οχι ζητούμενο. Γιατί είναι άναμφίβολο.

«Δικαιώθηκε διά τοϋ Πνεύματος».
Αυτό τό λέγει, γιατί, άν καί έλαβε αίμα καί σάρκα παραπλή

σια μέ μας, δέν διέπραξε άμαρτία, «ούτε βρέθηκε δόλος στο στόμα 
του»15.

«Φανερώθηκε στούς άγγέλους, κηρύχθηκε στά έθνη, πιστεύ- 
θηκε άπό τον κόσμο, άνελήφθηκε στούς ουρανούς μέ δόξα.
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15. Ή σ.53,9. Α ’ Πέτρ. 2,22.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α \

Στίχ. 1. «Τό όε πνεύμα ρητώς λέγει, ότι έν ύστέροις καιροϊς
■ ί  _______ /  /  /αποστησονται τινες τηςττιστεως».

βΩστε καί άγγελοι μεθ* ημών εϊδον τον Υιόν τοϋ Θεού,
%

πρότερον ούχόρώντες 
5 «Προσέχοντες πνεύμασι ττλάνοις καί όιδασκαλίαις δαιμό

νιων, (στίχ. 2-3) έν νποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυτηριασμένων 
την Ιδέαν συνείδησιν, κωλνόντων γαμεΐν, έπέχεσθαι δρωμάτων, 
ά ό Θεός έκτισεν εις μετάληψιν μετά ευχαριστίας, τοϊς πιστοϊς 
καί έπεγνωκόσι την άλήθειαν». 

ίο ΕίςΜ ανιχαΐον καί Μαρκίωνα ταϋτα πάντα λέγει.
Στίχ. 4-6. «*Ότι παν κτίσμα Θεού καλόν, καί ούδέν νπόδλη- 

τονμετά ευχαριστίαςλαμδανόμενον. \Αγιάζεται γάρ διά λόγου 
Θεοί7 καί έντεύξεως Ταϋτα ύτωτιθέμενος τοϊς άδελφοΐς, καλός 
εση διάκονος Ίησοϋ Χριστού».

15 Δύο τίθησιν ένταϋθα κεφάλαια' ενμέν, δτι ούδέν κτίσμα 
κοινόν' δεύτερον δέ, ε ί καί γένηται τη ύπολήψει κοινόν, άλλ3 έ
χεις τό φάρμακον' σφραγίσας ενχαρίστησον δόξασον τον Θεόν, 
καί πάσα άκαθαρσία άφίπναται.

«Εντρεφόμενος τοΐςλόγοις της πίστεως καί της καλής δι- 
20 δασκαλίας, η παρηκολούθηκα».
______Τό διηνεκές τής εις τά τοιαϋτα προσοχής δηλών.

16. Αυτά τά λέγει μάλλον γιά τούς Μανιχαίους, τούς Έγκρατιτές καί τούς 
Μαρκιωνιστές και δλο τό δαιμονικό εργαστήριο αυτών.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ ’.

Στίχ. 1. «Τό Πνεύμα ρητά λέγει, δτι κατά τούς μεταγενέστε
ρους χρόνους θ9 άποστατήσουν ώρισμένοι άπό την πίστη16».

"Ωστε καί άγγελοι μαζί με μάς είδαν τον Υίό τού Θεού, ενώ 
προηγουμένως δεν τον εβλεπαν.

«Γιατί θά προσέχουν σέ πνεύματα πού πλανούν καί διδασκα
λίες δαιμόνιων, (στίχ. 2-3) σέ άνθρώπους μέ ύποκρισία ψευδολό- 
γους17, μέ τη συνείδηση τους στιγματισμένη, πού άπαγορεύουν τό 
γάμο, ζητούν άποχή άπό τροφές, τις όποιες ό Θεός έδωσε γιά νά 
τις τρώγουν μέ εύχαριστία οί πιστοί καί έκεΐνοι πού έχουν γνωρί
σει την άλήθεια».

"Ολα αύτά τά λέγει μέ άναφορά στον Μανιχαιο καί τον Μαρ- 
κίωνα.

Στίχ. 4-6. «Γιατί κάθε δημιούργημα τού Θεού είναι καλό, καί 
κανένα άπό αύτά δέν είναι άπορρίψιμο όταν λαμβάνεται μέ εύχα- 
ριστία. Γιατί άγιάζεται μέ τό λόγο τού Θεού καί την προσευχή. 
Έάν διδάσκεις αύτά στούς άδελφούς, θά είσαι καλός διάκονος τού 
Ιησού Χριστού».

Δύο σπουδαία διδάγματα άναφέρει έδώ· τό πρώτο, δτι κανέ
να διμιούργημα δέν είναι κοινό (άκάθαρτο)· καί τό δεύτερο, άν καί 
γίνεται μέ τήν αντίληψη άκάθαρτο, άλλ9 δμως έχεις τό φάρμακο* 
σφράγισέ το μέ τό σταυρό καί ευχαρίστησε τον Θεό* δόξασε τον 
Θεό, καί κάθε άκαθαρσία άπομακρύνεται.

«Τρεφόμενος μέ τούς λόγους της πίστεως καί της καλής διδα
σκαλίας πού έχεις παρακολουθήσει».

Μέ αύτά διδάσκει δτι πρέπει ή προσοχή νά είναι συνεχής.
17. Δηλαδή τά ψέματα πσύ λέγουν, δέν τά λέγουν άπό άγνοια, άλλά ψεύδο

νται μέ ύποκρισία, γιατί έχουν συνείδηση καυτηριασμένη, δηλαδή πονηρή.
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Στίχ. 7. «Τούς βεβήλους καί γραώδεις μύθους παραιτοϋ».
Τάςμυθικάς Ιουδαίων παραδόσεις λέγει.
«Γύμναζε δε έαυτόν».
Ό  γυμναζόμενος, ιδρώτας έχει πολλούς.

5 «Πρός ευσέβειαν».
Τουτέστι, πίστιν καθαράν και βίον.
Στίχ. 8. «'Η γάρ σωματική γυμνάσιά πρός ολίγον έστίν ώ- 

φέλιμος, ή δε ευσέβεια πρός πάντα ώφέλιμός έστιν».
Τινές περί νηστείας τοϋτό φασιν είρήσθαι. βΆ πα γε* ούκ 

ίο έστι σωματική γυμνασίου άλλά πνευματική. Ε ί γάρ σωματική 
ήν, τό σώμα έτρεφεν αν. Ε ί δε τήκει αύτό και λεπτύνει καί κατι
σχύει\ ούκ έστι σωματική. νΛ ρα περί της τοϋ σώματος άσκήσεώς 
φασιν, ώστε ήμϊν δει τής γυμνασίας της κατά ψυχήν* έκείνη γάρ 
ούκ έχει κέρδος, άλλ3 ολίγον ώφέλησε τό σώμα· ή δε τηςενσεβεί- 

15 ας άσκησις τον καρτών καί έν τφ  μέλλοντι άποδίδωσι, καί εν
ταύθα άνακτάται.

«Επαγγελίαν έχουσα ζωής τής νϋν καί τήςμελλούσης».
*Αρα καί ένταϋθα έν έλπίσιν έσμέν χρησταϊς Ό  γάρ μηδέν 

έαυτφ συνειόώς, καί ένταϋθα γάννυται. 'Ωσπεροϋν καί ό πονη- 
2ο ρός, καί ένταϋθα κολάζεται.

Στίχ. 9. «Πιστός ό λόγος καί πάσης άποδοχής άξιος».
Τουτέστιν, άληθής έστι, καί ένταϋθα, καί έκεΐ
Στίχ. 10-11. «Εις τοϋτο γάρ κοπιώμεν καί όνειδιζόμεθα, ότι 

ήλπίκαμεν έπί θεφ  ζώντι, ός έστι Σωτήρ πάντων άνθρώπων, 
25 καί μάλιστα πιστών. Παράγγελλε ταϋτακαί δίδασκε».

Τουτέστι * τίνος γάρ ένεκα κόπτομεν έαυτούς, είμ ή  τά μέλ
λοντα προσεδοκώμεν;

18. Πραγματικό φάρμακο παρηγοριάς γιά εκείνους που κοπιάζουν δχι γιά 
πρόσκαιρα καί φθαρτά πράγματα, άλλά γιά τά ουράνια καί πνευματικά, γιατί ό 
θεός είναι έκεΐνος που εδωσε τις υποσχέσεις γι* αυτά, καί έκεΐνος που στηρίζει την 
έλπίδα του σ* αυτόν δέν διαψεύδεται, γιατί «ή ελπίς ου καταισχύνει» Ρωμ. 5^.



Στίχ. 7. «Τούς βέβηλους μύθους, πού ταιριάζουν στις γρηές,
νά τούς άποφεύγεις».

Εννοεί τις μυθικές παραδόσεις των Ιουδαίων.
«Νά άσκεΐς τον έαυτό σου».
Εκείνος πού άσκειται έχει πολλούς ιδρώτες.
«Στην ευσέβεια».
Δηλαδή σέ καθαρή πίστη καί βίο.
Στίχ. 8. «Γιατί ή σωματική άσκηση γιά λίγο είναι ώφέλιμη. 

ενώ ή ευσέβεια είναι γιά πάντα ώφέλιμη».
Ώρισμένοι λέγουν δτι αυτό τό λέγει γιά τή νηστεία. Μακριά 

μιά τέτοια σκέψη· γιατί δέν πρόκειται γιά σωματική άσκηση, άλλά 
γιά πνευματική. Γιατί, άν ήταν σωματική, θά μπορούσε νά τρέφει 
τό σώμα. Έφόσον λειώνει αυτό καί τό λεπτύνει καί του μειώνει τή 
δύναμη, δέν είναι σωματική. "Αρα μιλάει γιά τήν άσκηση του σώ
ματος, γιά νά μάς δείξει δτι πρέπει νά άσκοϋμε τήν ψυχή· γιατί ή 
σωματική άσκηση δέν έχει κέρδος, άλλά λίγο μόνο ώφελει τό σώ
μα, ενώ ή άσκηση της ευσέβειας άποδίδει τον καρπό καί κατά τό 
μέλλον, καί εδώ είναι ώφέλιμη.

«Γιατί περιέχει ύπόσχεση καί γιά τήν έδώ ζωή, καί γιά τή μελ
λοντική».

"Αρα καί έδώ ζοϋμε με έλπίδες άγαθές. Γιατί εκείνος πού δέν 
αισθάνεται καμμιά ένοχή γιά τον έαυτό του, καί έδώ λάμπει άπό 
χαρά, όπως βέβαια καί ό κακός καί έδώ τιμωρείται.

Στίχ. 9. «Είναι άξιόπιστος ό λόγος καί άξιος κάθε άποδοχης».
Δηλαδή είναι άληθής, καί ισχύει καί γιά τήν έδώ ζωή, καί γιά 

τή μελλοντική.
Στίχ. 10-11. «Γιατί γι* αυτό κοπιάζομε καί κακολογούμαστε, 

επειδή έχομε τήν ελπίδα μας18 στηριγμένη στον ζωντανό Θεό, ό ό- 
ποιος είναι Σωτήρας όλων τών άνθρώπων, καί μάλιστα των πι
στών19. Αυτά νά παραγγέλλεις καί νά διδάσκεις».

Δηλαδή, γιά ποιο λόγο υποβάλλομε τον έαυτό μας σέ κόπους, 
εάν δέν προσδοκούμε τά μελλοντικά;

19. Δηλαδή δείχνει περισσότερη φροντίδα γιά τή σωτηρία τών πιστών όχι 
τήν έδώ, άλλά την ουράνια.
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Στίχ. 12-13. «Μηδεις σου της νεότητος καταφρονείτω, αλλά 
τύπος γίνου των πιστών, εν λόγω, έν άναστροφή, έν άγάπη, εν 
πνευματι, έν πίστες έν άγνοια. βΕως έρχομαι, πρόσεχε τη άνα- 
γνώσει, τη παρακλήσει, τη διδασκαλία».

5 *Έργα γάρ, φησίν, έπίδειξον άξια ττολιάς, ά και έφεξής λέ
γει.

Στίχ. 14-15. «Μη άμέλει τοϋ έν σοι χαρίσματος, δ  έδόθη σοι 
διά προφητείας, μετά έπιθέσεως τώνχειρών πρεσβυτερίου. Ταυ- 
τα μελέτα, έν τούτοις ισθι». 

ίο Τής διδασκαλίας φησίν.
«Ίνα σου ή ττροκοπη φανερά ή  έν πάσιν. (Στίχ. 16) ”Επεχε 

σεαυτώ και τη διδασκαλία έπίμενε αύτοΐς. Τοϋτο γάρ ποιών, 
καί σεαυτόν σώσεις, καί τούς άκούοντάς σου».

Μη έν τώ βίωμόνον, αλλά καί έν τφ λόγω τώ διδασκαλικά).
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Στίχ. 12-13. «Κανένας νά μή σέ περιφρονεί έπειδή είσαι νέος, 
άλλά γίνε υπόδειγμα γιά τούς πιστούς, στο λόγο, στή συμπεριφο
ρά, στήν άγάπη, στο πνεύμα, στήν πίστη, στήν άγνότητα. Μέχρι 
πού νά ρθώ φρόντιζε γιά τήν άνάγνωση, τήν προτροπή, καί τή 
διδασκαλία».

Δείξε δηλαδή, λέγει, έργα άξια των γηρατειών20, πράγματα 
πού λέγει και στή συνέχεια.

Στίχ. 14-15. «Μή παραμελείς τό χάρισμα πού εχεις, τό όποιο 
σου δόθηκε διά προφητείας με τήν έπίθεση σέ σένα των χεριών του 
πρεσβυτερίου. Αύτά νά μελετάς, με αυτά νά ζείς».

Εννοεί τη διδασκαλία.
«Γιά νά είναι ή προκοπή σου φανερή σέ όλους. (Στίχ. 16) 

Πρόσεχε τον έαυτό σου καί τή διδασκαλία, καί νά επιμένεις σ’ 
αύτα\ Γιατί, κάμνοντας αυτό, καί τον έαυτό σου θά σώσεις, καί 
έκείνους πού σέ άκοϋνε».

Ή  προκοπή σου νά είναι φανερή όχι μόνο στον τρόπο ζωης 
σου, άλλά καί στον διδασκαλικό λόγο.

20. Δηλαδή πού νά είναι άπσιέλεσμα σωφοοσύνης, πράγμα παύ διαχοϊνει 
συνήθως τους γεοονιες, ώστε νά είσαι κανόνας καί υπόδειγμα βίου.
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ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ Ε\

Στίχ. 1-4. «Πρεσβυτέρα) μή επίπληξης, άλλα παρακάλει ώς 
πατέρα, νεωτέρονς ώς άόελφούς, πρεσβυτέρας ώς μητέρας, νεω- 
τέρας ώς άόελφάς έν πάση άγνεια, χήρας τίμα τάς όντως χήρας. 
Ε ί όέ τις χήρα τέκνα ή έκγονα έχει, μανθανέτω πρώτον».

«Τον ϊόιον οίκον εύσεβεϊν καί άμοιβάς άποδιδόναι τοϊς 
προγόνοις. Τοϋτο γάρ έστιν άπόόεκτον ένώπιον τοϋ Θεοϋ. 
(Στίχ. 5-7) Ή  όέ όντως χήρα καί μεμονωμένη ήλπικεν έπί τον 
Θεόν καί προσμένει ταϊς όεήσεσι καί ταις προσευχαϊς νυκτός 

ίο καί ήμέρας, ή όέ σπαταλώσα ζώσα τέθνηκεν. Καί ταϋτα παράγ- 
γελλε, ΐνα άνεπίληταοι ώσιν».

3Α ντί τοϋ, Ευ τωιεϊν.
Στίχ. 8 «Εί όέ τις τών ίόίων, καί μάλιστα τών οικείων, ού 

τΐρονοεϊ».
15 Τούς γένει προσηκόντας φησίν, ώς καί 3Η σαΐας· «Τούς 

οικείους τοϋ σπέρματός σου ούχ ύπερόψει».
Σ τίχ 9-15. «Τήν πίστιν ήρνηται, καί έστιν άπιστου χείρων. 

Χήρα καταλεγέσθω μή έλαττον έτών έξήκοντα, γεγονυϊα ένός 
άνόρός γυνή, έν έργοις καλοιςμαρτυρουμένη, ε ί έτεκνοτρόφη- 

20 σεν, ε ί έξενοόόχησεν, ε ί άγιων πόόας ένιψεν, ε ί θλιβομένοις 
έπήρκεσεν, ε ί παντί έργφ άγαθώ έπηκολούθησεν. Νεωτέρας όέ 
χήρας παραιτοϋ. “Οταν γάρ καταστρηνιάσωσι τοϋ Χριστοϋ,

21. Έάν δηλαδή κάποιος δεν φρονάζει τούς συγγενείς κατά γένος και τους 
ένωμένους μέ δεσμό πνευματικό, πώς θά είναι φιλόστοργος πρός τούς άλλους;
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε ’.

Στίχ. 1-4. «Γέροντα νά μή έπιπλήξεις, άλλά νά τον νουθετείς 
σάν πατέρα, τούς νεώτερους σάν άδελφούς, τις γερόντισσες σάν 
μητέρες, τις νεώτερες σάν άδελφές μέ κάθε άγνότητα. Τις χήρες νά 
τις τιμάς, τις πραγματικές χήρες. Έάν κάποια χήρα έχει παιδιά ή 
έγγόνια, ας μάθουν πρώτα».

Τό «πρεσβύτερος» τό λέγει γιά τον κάθε γέροντα.
«Νά ζοϋν μέ ευσέβεια στο σπίτι τους, καί νά άποδίδουν τά ό- 

φειλόμενα πρός τούς προγόνους τους. Γιατί αυτό είναι άρεστό 
στον Θεό. (Στίχ. 5-7 Ή  πραγματική χήρα καί μόνη στον κόσμο έχει 
τήν έλπίδα της στηριγμένη στον Θεό καί έπιμένει στις δεήσεις καί 
τις προσευχές νύχτα καί μέρα, ενώ εκείνη πού κάνει ζωή άκόλα- 
στη, άν καί ζωντανή, έχει πεθάνει. Καί αύτά νά παραγγέλλεις σ’ 
αύτές, γιά νά μή δέχονται κατηγορίες».

Τό λέγει αντί του, νά ευεργετούν.
Στίχ. 8. «Έάν κάποιος δέν φροντίζει γιά τούς δικούς του, καί 

μάλιστα γιά τούς συγγενείς21».
Εννοεί τούς συγγενείς κατά γένος, δπως λέγει καί ό Ήσαΐας· 

«Τούς συγγενείς σου κατά σαρκα νά μή τούς περιφρονήσεις»22.
Στίχ. 9-15 «Αυτός έχει άρνηθεί τήν πίστη του καί είναι χειρό

τερος άπό τον άπιστο. Χήρα νά καταγράφεται στον κατάλογο τών 
χηρών όταν δέν είναι κάτω άπό έξήντα ετών, έάν ήταν σύζυγος 
ενός άνδρα, έάν ύπάρχει μαρτυρία γιά καλά έργα, έάν άνέθρεψε 
παιδιά, έάν φιλοξένησε άνθρώπους, έάν ένιψε πόδια άγιων, έάν 
ανακούφισε θλιμμένους, έάν έπραξε κάθε άλλο καλό έργο. Τις νεώ
τερες χήρες V άποφεύγεις νά τις γράφεις στον κατάλογο. Γιατί, 
όταν άποσκιρτήσουν άπό τον Χριστό έξαιτίας τών παθών τους,

22. Ήσ. 58,7.
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γομεϊν έθέλονσιν, έχουσαι κρίμα, ότι την πρώτην πίστιν ήθέτη- 
σαν. "Αμα όέ καί αργαί μανθάνουσιν, περιερχόμεναι τάς οικίας- 
ον μόνον δε αργαί, αλλά καί φλύαροι καί περίεργοι, λαλοϋσαι 
τα μη δέονται Βούλομαι ούν νεωτέρας γαμεϊν, τεκνογονεϊν, οι - 

5 κοδεσποτεϊν, μηόεμίαν άφορμήν όιόόναι τω άντικειμένω, λοιδο
ρίας χάριν. ”Ηόη γάρ τινες έξετράπησαν όπίσω τον Σατανά».

"Οτι έκεϊνος, είκα ίμή τούς άλλοτρίονς, τούς γοϋν εγγύς ού 
περιορφ Την συνθήκην φησίν.

Στίχ. 16-25. «Εϊ τις πιστός, ή πιστή έχει χήρας, έπαρκείτω 
ίο αύταις, καί μή βαρείσθω ή Εκκλησία, ΐνα ταίς όντως χήραις 

έπαρκέση. Οίκαλώςπροεστώτες πρεσβύτεροι, διπλής τιμής άξι- 
ούσθωσαν, μάλιστα ο ί κοπιωντες έν λόγω καί διδασκαλία. Λ έ
γει γάρ ή Γραφή, «Βοϋν άλοώντα ού φιμώσεις». Καί, «νΑ  ξιοςό  
έργάτης τον μισθοϋ αύτοϋ». Κατά πρεσβντέρον κατηγορίαν μή 

15 παραδέχον, έκτος ε ί μή επί δύο ή τριών μαρτύρων. Τούς άμαρ- 
τάνοντας ένώπιον πάντων έλεγχε, Ϊνα καί ο ί λοιποί φόβον έ- 
χωσι. Διαμαρτύρομαι ένώπιον τον Θεοϋ καί Κ νρίον Ίησοϋ 
Χρίστον καί τών έκλεκτών άγγέλων, ϊνα ταϋτα φνλάξης χωρίς 
προκρίματος, μηδέν ποιών κατά πρόσκλισιν. Χ εϊρας ταχέως 

20 μηδενί έπιτίθει, μηδέ κοινώνει άμαρτίαις άλλοτρίαις. Σεαντόν 
άγνόν τηρεί Μ ηκέτι ύδροπότει, άλλ3 οϊνω όλίγω χρώ διά τον 
στόμαχόν σον καί τάς πνκνάς σον άσθενείας. Τινών άνθρώπων 
α ί άμαρτίαις πρόδηλοί είσι, ττροάγονσαι εις κρίσιν τισί δε καί 
έπακολονθοϋσιν. 'Ωσαύτωςκαί τά καλά έργα πρόδηλό έστι, καί 

25 τά άλλως έχοντα κρυβήναι ού δύναται».

23. Δηλαδή τόν Σατανά.
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θέλουν νά πανδρευθούν, καί είναι άξιοκατάκριτες, επειδή άθέτη- 
σαν την πρώτη υπόσχεση τους. Συγχρόνως μαθαίνουν νά είναι καί 
άργόσχολες, περιερχόμενες άπό σπίτι σέ σπίτι· καί δέν είναι μόνο 
άργόσχολες, άλλά καί φλύαρες καί περίεργες, συζητώντας γιά 
πράγματα πού δέν πρέπει. Θέλω λοιπόν οί νεώτερες χήρες νά πα
ντρεύονται, νά κάνουν παιδιά, νά διευθύνουν τό σπίτι τους, χωρίς 
νά δίνουν καμμιά άφορμή στον άντικείμενο23 λόγω κατηγοριών. 
Γιατί ήδη ώρισμένες άποσκίρτησαν άπό τον Χριστό καί άκολού- 
θησαν τον Σατανά».

Γιατί έκείνος (δηλαδή ό άπιστος), αν καί όχι τούς ξένους, ό
μως τούς πλησίον του δέν τούς περιφρονεί. Εννοεί ώς «πίστη» τή 
συμφωνία κατά τό γάμο.

Στίχ. 16-25. «Εάν κάποιος πιστός ή πιστή έχει συγγενείς χή
ρες, άς βοηθεΐ αύτές καί άς μή επιβαρύνεται ή έκκλησία, γιά νά 
μπορεΐ νά βοηθεΐ τις πραγματικές χήρες. Οί πρεσβύτεροι πού είναι 
καλοί προϊστάμενοι, νά κρίνονται άξιοι διπλής τιμής, καί μάλιστα 
έκεΐνοι πού κοπιάζουν με τό κήρυγμα του λόγου καί τή διδασκα
λία. Γιατί λέγει ή Γραφή, “βόδι πού άλωνίζει μή του βάλεις φίμω
τρο στο στόμα”24, καί “Ό  εργάτης είναι άξιος του μισθού του”25. 
Κατηγορία εναντίον πρεσβυτέρου νά μή δέχεσαι, εκτός εάν στηρί
ζεται στή μαρτυρία δύο ή τριών μαρτύρων. Εκείνους πού άμαρτά- 
νουν νά τούς έλέγχεις μπροστά σέ όλους, γιά νά φοβούνται καί οί 
άλλοι. Σέ έξορκίζω ενώπιον τού Θεού καί του Κυρίου μας Ίησοΰ 
Χριστού καί τών εκλεκτών άγγέλων, νά τά φυλάξεις αύτά χωρίς 
προκατάληψη καί τίποτε νά μή κάνεις μέ μεροληψία. Τά χέρια σου 
νά μή τά βάζεις γρήγορα σέ κανένα, ούτε νά γίνεσαι συμμέτοχος 
σέ ξένες άμαρτίες. Νά φυλάς άγνό τον εαυτό σου. Νά μή πίνεις πιά 
νερο, αλλα να χρησιμοποιείς λιγο κρασί έξαιτίας τού στομαχιού 
σου καί τών συχνών άσθενειών σου. 'Ωρισμένων άνθρώπων οι 
άμαρτίες είναι ολοφάνερες καί πείθουν γιά κατάκριση, σέ άλλους 
πάλι εκδηλώνονται άργότερα. Τό ίδιο καί τά καλά έργα είναι όλο- 
φάνερα, άλλά καί τά κακά έργα δέν μπορούν νά κρυβοϋν».

24. Δευτ. 25,4. Α’ Κορ. 9,8.
25. Ματθ. 10,7.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ'.

Σ τίχ 1-4. «“Οσοι είσίν υπό ζνγόν δοϋλοι τους ίδιους δέ
σποτας πάσης τιμής άξιους ήγείσθωσαν, ΐνα μή τό όνομα τοϋ 
Θεοϋ και ή διδασκαλία βλάσφημη ται. Οι δε πιστούς εχοντες 
δέσποτας μή καταφρονείτωσαν, ότι άδελφοί είσιν, αλλά μάλλον 

5 δουλευέτωσαν, ότι πιστοί είσι καί άγαπητοί, οι τής εύεργεσίας 
άντιλαμβανόμενοι Ταϋτα δίδασκε καί παρακάλει Ε ίτιςέτερο- 
διδασκαλεϊ καί μή προσέρχεται ύγιαίνουσι λόγοις τοϊς τοϋ Κυ
ρίου ημών Ίησσϋ Χριστοϋ καί τή κατ’ ευσέβειαν διδασκαλία, τε- 
τύφωται μηδέν έπιστάμενος, αλλά νοσών περί ζητήσεις καί λο- 

ιογομαχίας, έξών γίνεται φθόνος, έρεις βλασφημίαι, ύπόνοιαι».
Τουτέστι, δόξαι καί δόγματα πονηρά' τότε περί Θεοϋ άμή  

δει, υποπτευόμενοι, όταν εις ζητήσειςέμπέσωμεν.
Στίχ. 5-10. «Αιαπαρατριβαί, διεφθαρμένων άνθρώπων τον 

νοϋν καί άπεστερημένων τής άλη θείας, νομιζόντων πορισμόν 
15 είναι τήν ευσέβειαν. Άφίστασο άπό των τοιούτων. ”Εστι δε πο

ρισμός μέγας ή εύσέβεια μετά αύταρκείας. Ούδεν γάρ είσηνέγ- 
καμεν εις τον κόσμον, δήλον ότι ούδέ έξενεγκεΐν τι δυνάμεθα. 
"Εχοντες δε διατροφάςκαί σκεπάσματα, τούτοις άρκεσθησώμε- 
θα Οι δέ βουλόμενοι πλουτεϊν έμπίπτουσιν εις πειρασμόν καί 

20 παγίδα καί έπιθνμίας ττολλάς άνοήτους καί βλαβερός, αίτινες 
βυθίζονσι τούς ανθρώπους εις όλεθρον καί άπώλειαν. Ρίζα γάρ 
πάντων των κακών έστιν ή φιλαργυρία, ή ς τινες όρεγόμενοι

26. Οί καρποί των λσγομαχιών δεν είναι τίποτε άλλο, παρά αισχροκέρδεια, 
άγνοια, αλαζονεία, άργοσχολία.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ'.

Στίχ. 14. «Όσοι βρίσκονται κάτω άπό τό ζυγό της δουλείας, 
νά θεωρούν τούς κυρίους τους άξιους κάθε τιμής, γιά νά μη βλα- 
σφημείται τό όνομα του Θεού. Εκείνοι που έχουν πιστούς κυρίους, 
νά μη τούς περιφρανοΰν επειδή τάχα είναι άδελφοί, άλλά νά τούς 
υπηρετούν πιο πρόθυμα, επειδή είναι πιστοί καί άγαπητοί έκεΐνοι 
πού άπολαμβάνουν την ευεργεσία. Αυτά νά διδάσκεις καί νά συμ
βουλεύεις. Έάν κάποιος διδάσκει άλλες διδασκαλίες καί δεν άκο- 
λσυθεΐ τούς υγιείς λόγους του Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού καί την 
άληθη ώς πρός την ευσέβεια διδασκαλία, αυτός είναι φουσκωμένος 
άπό άλαζονεία χωρίς νά ξέρει τίποτε, άλλά πάσχει άπό την επιθυ
μία γιά συζητήσεις καί λογομαχίες, άπό τις όποιες δημιουργείται 
φθόνος, φιλσνεικίες, βλασφημίες καί υπόνοιες».

Δηλαδή γνώμες καί διδασκαλίες πονηρές· γιατί, δταν ρι- 
χθσϋμε σέ συζητήσεις, τότε δημιουργουνται υποψίες γιά τον Θεό 
πού δέν άρμόζουν.

Στίχ. 5-10. «Θορυβώδεις λογομαχίες26 άνθρώπων πού έχουν 
διεφθαρμένο τό νού καί στερούνται τήν άλήθεια, νομίζοντας δτι ή 
ευσέβεια είναι μέσο υλικού κέρδους. Νά άπομακρύνεσαι άπό τούς 
άνθρώπους αυτού τού είδους27. Ή  ευσέβεια είναι μέσο μεγάλου 
κέρδους έάν συνοδεύεται άπό αύτάρκεια. Γιατί τίποτε δέν φέραμε 
στον κόσμο, καί είναι φανερό δτι καί τίποτε δέν μπορούμε νά πά- 
ρομε φεύγοντας άπό αυτόν. Έφόσον εχομε τροφές καί σκεπάσμα
τα, άς άρκούμαστε σ’ αυτά. Εκείνοι πού θέλουν νά πλουτοϋν, πέ
φτουν σέ πειρασμό καί παγίδα καί επιθυμίες πολλές, άνσητες καί 
βλαβερές, οί όποιες βυθίζουν τούς άνθρώπους στον όλεθρο καί την 
απώλεια. Γιατί ριζα ολων των κακών είναι ή φιλαργυρία, τήν

27. Πρβλ. Τιτ. 3,10. «Αίρετιχον άνθρωπον μετά μίαν ή δευτέραν νουθεσίαν 
παραιτοϋ».
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άπεττλανήθησαν άπό τήςπίστεως, καί έαυτούς περιέπειραν όδύ- 
ναιςπολλαϊς.

Τοϋτό φησί' Καθάπερ τά ψωραλέα των προβάτων παρα- 
τριβόμενα, νόσον καί τά ύγιαίνοντα έμπίπλησιν, οντω καί αύτοί 

5 οίπονηροί άνόρες
Στίχ. 14-12. «Σύ όέ, ώ άνθρωπε τοϋ Θεοϋ, ταϋτα φεύγε* 

δίωκε δικαιοσύνην, ευσέβειαν, πίστιν, άγάπην, ύπομονήν, πρα
ότητα. Άγω νίζον τον καλόν άγώνα της πίστεω ς έπιλαβοϋ τής 
αιώνιον ζωής, εις ήν έκλήθης καί ώμολόγησας την καλήν όμο

ιο λόγιαν ενώπιον πολλών μαρτύρων».
Στίχ. 13-14. «Παραγγέλλω σε ενώπιον τον Θεοϋ, τοϋ ζωο- 

ποιοϋντος τά πάντα, καί Χριστοϋ Ίησοϋ, τοϋ μαρτνρήσαντος 
επί Ποντίου Πιλάτον την καλήν ομολογίαν, τηρήσαίσε την εν
τολήν άσπιλον, άνεπίληπχον».

15 Πάλιν αυτόν εις εύθνμίαν διανίστησι, μονονουχί λέγω ν 
Μή φοβηθης τον θάνατον. Θεοϋ γάρ εϊδοϋλος τοϋ δυναμένου 
ζωογονεϊν.

«Μέχρι τής έπιφανείας τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστοϋ, 
ήν καιροΐς ίδίοις δείξει»

20 Τουτέστιν, ΐνα έν τη έπιφανείςι ττλήρης αυτήν έχων εύρε- 
θθζ·

«Ο  μακάριος καί μόνος δυνάστης, ό  Βασιλεύς των βασι
λευόντων, καί Κύριος τών κνριενόντων, (στίχ. 16-19) ό μόνος 
έχων τήν άθανασίαν, φως οίκων απρόσιτον, δν εΐδεν ούδείς άν- 

25 θρώπων, ούδέ ίδεΐν δύναται, ω τιμή καί κράτος αιώνιον. ’Αμήν. 
Τοϊς τιλονσίοις έπί τω νϋν αίώνι παράγγελλε μή ύψηλοφρονεϊν,

28. "Οπως παρατηρεί ό Ιερός Χρυσόστομος, όλοι οί άνθρωποι είναι τοϋ 
θεοϋ, άλλα κυρίως οί δίκαιοι, καί έπειδή είναι δημιουργήματα του, άλλα καί λόγω 
τής οίκειώσεώς τους μέ αυτόν.



όποια ώρισμένοι ποθώντας διακαώς, άποπλανήθηκαν από την 
πίστη καί κατασούβλισαν τον εαυτό τους μέ πόνους πολλούς».

Εννοεί τό έξης· *Όπως άκριβώς τά γεμάτα ψώρα πρόβατα, 
τριβόμενα τό ενα μέ τό άλλο, γεμίζουν καί εκείνα που είναι υγιή μέ 
τήν άσθένεια, έτσι καί αύτοί οί πονηροί άνθρωποι.

Στίχ. 11-12. «Σύ όμως, άνθρωπε του Θεού28, νά τά άποφεύγεις 
αύτά καί νά έπιδιώκεις δικαιοσύνη, εύσέβεια, πίστη, άγάπη, υπο
μονή καί πραότητα. Νά άγωνίζεσαι τον καλό άγώνα της πίστεως. 
Νά παραμένεις προσηλωμένος στήν αιώνια ζωή, στήν όποια κλή
θηκες καί ομολόγησες τήν καλή ομολογία ένώπιον πολλών άνθρώ- 
πων.

Στίχ. 13-14. «Σου παραγγέλλω ένώπιον του Θεοΰ πού ζωο
ποιεί τά πάντα, καί του Ίησοΰ Χρίστου, πού μαρτύρησε στις ήμε
ρες του Ποντίου Πιλάτου τήν καλή ομολογία, νά φυλάξεις τήν 
εντολή άμόλυντη29, άδιάβλητη».

Πάλι τον οδηγεί σέ ευθυμία, λέγοντάς του κατά κάποιο τρό
πο· Μή φοβηθείς τον θάνατο. Γιατί είσαι δούλος του Θεοΰ, της δυ- 
νάμεως πού ζωογονεί.

«Μέχρι τήν παρουσία τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστοΰ, (στίχ.
15) τήν οποία θά πραγματοποιήσει κατά τούς ώρισμένους χρό
νους».

Δηλαδή, γιά νά βρεθείς κατά τήν παρουσία του νά έχεις πλή
ρης αυτήν.

«Ό μακάριος καί μόνος έξουσιαστής, ό Βασιλεύς των βασι
λευόντων, καί ό Κύριος των κυριευόντων, (στίχ. 16-19) ό μόνος πού 
είναι άθάνατος, πού κατοικεί μέσα σέ φως άπρόσιτο, τον όποιο 
κανένας άπό τούς άνθρώπους δεν είδε, ούτε καί μπορεΐ νά δει, 
στον όποιο άνήκει τιμή καί έξουσία αιώνια. ’Αμήν. Στους πλούσι
ους τοΰ κόσμου αύτοΰ παράγγελλε νά μή ύψηλοφρονοΰν, ούτε νά 
στηρίζουν τις έλπίδες τους στην άβεβαιότητα ταυ πλούτου, άλλα 
στόν ζωντανό Θεό, ό όποιος μας παρέχει πλούσια όλα πρός άπό-
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29. Άσπιλη· Δηλαδή νά μή της προσάψεις καμμιά κηλίδα ουτε έξαιτίας των 
δογμάτων, ουτε έξαιτίας τοΰ βίου.
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μη δε ήλπικέναι έπί τύούτου άδηλότητι, ά λλ έν τώ Θεώ ζώνη, 
τω παρέχοντι ήμϊν πλονσίως πάντα εις άπόλανσιν, άγαθοερ- 
γεΐν, πλοντεΐν έν έργοις καλοϊς, ευμετάδοτους είναι, κοινωνι
κούς, άποθησανρίζοντας έαντοΐς».

5 Τοϋτο πάλιν φησί, διδάσκων, μή διά φόβον ττροδιδόναι τό 
κήρυγμα.

«Θεμέλιον καλόν εις τό μέλλον, ινα έπιλάβωνται τής αιωνί
ου ζωής, (Στίχ. 20-21) ΤΩ  Τιμόθεε, την παραθήκην φύλαξον, 
έκτρεττόμενος τάς βέβηλους κενοφωνίας καί άντιθέσεις τής ψευ- 

ιο δωνύμου γνώσεως, ήν τινες εξαγγελλόμενοι, περί την πίστιν ή- 
στόχησαν. "Ηχάρις μετά σοϋ. ’Αμήν».

Ονδέν άστατον, άλλά πάντα βέβαια, όικίνητα, πάγια, μόνι
μα.

Π ρός Τιμόθεον Α  
15 Έ γράφη άπό Λ αοδικείας,

ή  τις έσ τί μη τρόπο λ ις  Φ ρυγίας τής Π ακατιανής.
Στίχω ν ςα'.



λαυση, νά κάνουν καλές πράξεις, νά πλουτοϋν μέ καλά έργα, νά 
δίνουν εύκολα άπό τά δικά τους, νά είναι φιλάλληλοι, άποταμιεύο- 
ντας γιά τον έαυτό τους».

Αυτό τό λέγει πάλι, διδάσκσντάς τον, νά μή προδίδει τό κή
ρυγμα άπό φόβο.

«Θεμέλιο καλό γιά τό μέλλον, γιά νά έπιτύχουν την αιώνια 
ζαχή. (Στίχ. 20-21) Τιμόθεε, φύλαξε την παρακαταθήκη, άποφεύγο- 
ντας τις βέβηλες ματιολογίες καί άντιλογίες της μέ “ψεύτικο όνομα 
γνώσης, την όποία κάποιοι, υποσχόμενοι δτι την έχουν, άστόχη- 
σαν ώς πρός τήν πίστη. Ή  χάρη του Θεοΰ νά είναι μαζί σου. 
’Αμήν».

Τίποτε άστατο δέν υπάρχει, άλλά τά πάντα είναι σταθερά, 
άμετακίνητα, πάγια, μόνιμα30.

’Επιστολή πρός Τιμόθεον Α'.
Γράφτηκε άπό τή Λαοδίκεια, 

πού είναι μητρόπολη Φρυγίας της Πακατιανης.
’Αποτελεΐται άπό 201 στίχους.

ΕΙΣ ΤΗΝ Α· ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ, ΚΕΦ. ΣΤ' 329

30. "Ολα αυτά άσφαλως γιά εκείνον πσύ εχει αποταμιεύσει γιά τον έαυτό 
του καλό θεμέλιο γιά τό μέλλον, στηριζόμενο κατ’ έξοχη στά καλά έργα.
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ Β'ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΑ \

Στίχ. 1-7. «Παύλας απόστολος Χριστού Ιησού διά θελήμα
τος Θεού, κ α ί επαγγελίαν ζωής τής έν Χριστώ Ιησού, Τιμοθέω 
τφ τέκνω, χάρις έλεος ειρήνη άπό Θεού Πατρός και Χριστού 
Ιησού τού Κυρίου ήμών. Χ άριν εχω τφ Θεφ, ω λατρεύω άπό 

5 προγόνων εν καθαρά συνειδήσει, ώς άδιάλειπτον εχω τήν περί 
σούμνείαν εν ταΐς δεήσεσίμου νυκτός και ήμέρας, έπιποθών σε 
ίδεϊν, μεμνημένος σου τών δακρύων, ΐνα χαράς πληρωθώ, ύπό- 
μνησιν λαμδάνων τής έν σοί άνυποκρίτου πίστεως, ή τις ένώ- 
κησε πρώτον έν τη μάμμη σου Λωΐδι και τη μ η τρ ί σου Εύνίκη, 

ίο ττέττεισμαι δέ δτι καί έν σοί Α ι ήν αιτίαν άναμιμνησκω σε άνα- 
ζωπνρεΐν τό χάρισμα τού Θεού, δ  έστιν έν σοί διά τής έπιθέσεως 
τών χειρώνμου. Ού γάρ εδωκεν ήμιν ό Θεός ττνεύμα δειλίας 
αλλά δυνάμεως, καί άγάπης, καί σωφρονισμού».

Γράψας αύτφ, ώς άφίξεται ττρός αύτόν, ένεποδίσθη δεθείς 
15 εις Ρώμην' διό καί δευτέραςαύτφ έδέησεν έπιστολής.

Πρώτον εγκώμιον τούμαθη τού, δτι άνωθεν άττό οικίας έστί 
τφΧριστφ δουλευούσης.

Στίχ. 8-9. «Μή συν έπαισχυνθής τό μαρτύριον τού Κυρίου 
ήμών, μηδέ εμέ τον δέσμιον αύτοϋ, αλλά συγκακοπάθησον τφ

1. Δηλαδή τη χάρη τοΰ Πνεύματος γιά νά προστατεύει την Εκκλησία, γιά 
θαύματα, καί γενικά γιά δλη τη λατρεία.



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗ Β' ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Λ'.

Στίχ. 1-7. «Ό Παύλος, απόστολος του Ίησοΰ Χρίστου, μέ τό θέ
λημα του Θεοΰ, σύμφωνα μέ τήν υπόσχεση περί της έν Χριστώ 
ζωής, πρός τό άγαπημένο μου παιδί τον Τιμόθεο, χάρη, έλεος, καί 
ειρήνη έκ μέρους του Θεοΰ Πατέρα καί τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ τοΰ 
Κυρίου μας. Ευχαριστώ τον Θεό, τον όποιο λατρεύω, σύμφωνα μέ 
τήν πίστη των προγόνων μου, μέ καθαρή συνείδηση, όταν αδιάκο
πα σέ μνημονεύω κατά τις νύχτα καί μέρα προσευχές μου, ενθυμού
μενος τά δάκρυά σου και ποθώντας νά σέ δώ, γιά νά γεμίσω άπό 
χαρά, καί άκόμα φέροντας στή μνήμη μου τήν χωρίς υποκρισία 
πίστη σου, ή οποία κατοίκησε πρώτα στή μάμμη σου Λωίδα καί τή 
μητέρα σου Εύνίκη, καί είμαι άπόλυτα βέβαιος δτι κατοικεί καί σέ 
σένα. ΙΥ αυτό τό λόγο σοΰ υπενθυμίζω νά άναθερμαίνεις τό χάρι
σμα τοΰ Θεοΰ1 πού υπάρχει σέ σένα καί σοΰ δόθηκε μέ τήν επίθεση 
τών χεριών μου. Γιατί ό Θεός δέν μας έδωσε πνεύμα δειλίας, άλλά 
δυνάμεως καί άγάπης καί σωφρονισμού».

’Επειδή τοΰ έγραψε, δτι θά μεταβεΐ πρός αυτόν, άλλ9 έμποδί- 
σθηκε, καθόσον φυλακίσθηκε στή Ρώμη, γι’ αυτό καί χρειάσθηκε 
νά τοΰ στείλει καί δεύτερη έπιστολή.

Πρώτο έγκώμιο γιά τον μαθητή, τό δτι προέρχεται άπό σπίτι 
πού άπό παλαιά πίστευε καί υπηρετούσε τον Χριστό.

Στίχ. 8-9. «Μή ντραπείς λοιπόν τό μαρτύριο2 τοΰ Κυρίου μας, 
ουτε εμένα τον φυλακισμένο γι’ αυτόν, άλλά κακοπάθησε καί συ

2. Δηλαδή μή ντραπείς νά κηρύττεις τον Εσταυρωμένο, άν καί βέβαια αυτός 
καθ’ εαυτόν ό θάνατός του είναι άξιος ντροπής, άλλά θυμήσου τά έξ αυτοΰ αγαθά.
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Εναγγελίω, κατά όύναμιν Θεοί7 τοϋ σώσαντος ημάς, καί καλέ- 
σαντοςκλήσει άγί$, ου κατά τά έργα ημών, αλλά καί κατ’ ιδίαν 
πρόθεσιν καί χάριν, την δοθεϊσαν ήμϊν έν Χριστώ Ίησοϋ προ
χρόνων αιωνίων».

5 Καν αυτός ταϋτα πά&ης, φησί, μη αίσχυνθης.
Στίχ. 10-18. «Φανερωθεΐσαν δε νυν διά της έπιφανείας τοϋ 

Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστοϋ, καταργήσαντοςμέν τον θάνατον, 
φωτίσαντος δε ζωήν καί άφθαρσίαν διά τοϋ Ευαγγελίου\ εις δ  
ετέθην εγώ κήρυξ καί άπόστολος καί διδάσκαλος έθνών, δι3 ήν 

ίο αιτίαν καί ταϋτα πάσχω, άλλ3 οΰκ έπαισχύνομαι. Οϊδα γάρ ω 
πεπίστευκα, καί πέπεισμαι δτι δυνατός έστι τήν παραθήκην 
φυλάξαι εις έκείνην τήν ήμέραν. Ύποτύπωσιν έχε ύγιαινόντων 
λόγων, ώνπαρ3 έμοϋ ήκουσας έν πίστει καί άγάπη τη έν Χριστώ 
3Ιησοϋ. Τήν καλήν παραθήκην φύλαξον διά Πνεύματος άγιου 

15 τοϋ ένοικοϋντος έν ήμϊν. Οϊδατοϋτο, άπεστράφησάν με πάντες 
οι έν τη Άσίφ, ών έστι Φύγελος καί Έρμογένης. Α φη έλεος ό 
Κύριος τώ 3Ονησιφόρσυ οϊκω, δτι πολλάκιςμε άνέψυξε καί τήν 
αλυσίνμου ονκ έπησχύνθη, αλλά γενόμενος έν Ρώμη, σπουδαι- 
ότερον έζήτησέμε καί ευρεν. Αφη αύτω ό Κύριος εύρεϊν έλεον 

20 παρά Κυρίου έν έκείνη τη ή μέρα καί δσα έν 3Εφέσω διηκόνησε, 
δέλτιον σν γινώσκεις».
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γιά τό Ευαγγέλιο μέ τη δύναμη του Θεού πού μάς έσωσε και μάς 
κάλησε μέ κλήση άγια, όχι μέ βάσει τά έργα μας, άλλά σύμφωνα με 
τή δική του πρόθεση και χάρη, ή οποία δόθηκε σέ μάς μέσω του 
Ίησοΰ Χρίστου πριν άπό χρόνους αιώνιους».

Κι άν άκόμη τά πάθεις αυτά, λέγει, συ ό ϊδιος, μή ντραπείς.
Στίχ. 10—18. «Αλλά φανερώθηκε τώρα μέ τήν παρουσία του 

Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστοΰ, ό όποιος κατάργησε τον θάνατο, καί 
άποκάλυψε τό φως πού οδηγεί στή ζωή καί την άφθαρσία διά του 
Ευαγγελίου, γιά τό όποιο ορίσθηκα καί έγώ νά είμαι κήρυκας καί 
άπόστολος καί διδάσκαλος των έθνικών, καί γι5 αυτό τό λόγο τά 
παθαίνω αύτά, άλλά δέν ντρέπομαι. Γιατί γνωρίζω σέ ποιόν έχω 
πιστέψει, καί είμαι πεπεισμένος, δτι έχει τη δύναμη νά φυλάξει 
έκεΐνο πού μοΰ έμπιστεύθηκε γιά εκείνη τήν ή μέρα. Γιά παράδειγ
μα υγιών διδασκαλιών νά έχεις έκεΐνα πού άκουσες άπό μένα νά 
κηρύττω μέ πίστη καί άγάπη πρός τον Ίησοΰ Χριστό. Έκεΐνο πού 
σοΰ έμπιστεύθηκε ό Θεός φύλαξέ το διά του άγιου Πνεύματος πού 
κατοικεί μέσα μας. Τό γνωρίζεις βέβαια αύτό, δτι δλοι δσοι είναι 
στήν ’Ασία μέ άποστράφηκαν, μεταξύ τών οποίων είναι ό Φύγελος 
καί ό Έρμογένης3. Εύχομαι νά δώσει ό Κύριος έλεος στήν οικογέ
νεια τοΰ Όνησιφόρου, γιατί πολλές φορές μέ άνακούφισε καί δέν 
ντράπηκε τήν άλυσίδα μου, άλλ5 δταν ήρθε στή Ρώμη μέ άναζήτη- 
σε μέ μεγαλύτερο πόθο καί μέ βρήκε. Εύχομαι νά τον άξιώσει ό 
Κύριος νά βρει έλεος άπό τον Κύριο κατά τήν ήμερα έκείνη, άλλά 
καί πόσες υπηρεσίες πρόσφερε στήν "Εφεσο έσύ τό γνωρίζεις κα
λύτερα».

, , 3· Μ*« φορά βλέπομε τό μεγαλείο της ψυχής τοΰ Παύλου. ‘Απλώς τούς 
ανέφερε, χωρίς νά τους καταρασθεϊ, έφαρμόζοντας άριστο τρόπο παιδαγωγίας.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β \

Στίχ. 1-13. «Συ ούν, τέκνονμου, ένόνναμοϋ έν τη χάριτι τη 
έν Χριστώ Ίησοϋ, και ά ήκουσας παρ’ έμοϋ όιά πολλών μαρτύ
ρων ταϋτα παράθου πιστοΐς άνθρώττοις, οϊτινες ικανοί έσονται, 
και ετέρους διδάξαι. Σύ ούν κακοπάθησον ώς καλός στρατιώ- 

5 της Ίησοϋ Χριστοϋ. Ούδείς στρατευόμενος εμπλέκεται ταΐς τοϋ 
βίου πραγματείαις, ΐνα τώ στρατολογήσαντι άρέση. Έάν δε καί 
άθλη τις, ού στεφανοϋται, έάν μη νομίμως άθληση. Τόνκοπιών- 
τα γεωργόν δ ει πρώτον τών καρπώ νμεταλαμδάνειν. Νόει ά 
λέγω' δώσει γάρ σοι ό Κύριος σύνεσιν έν πάσι. Μνημόνευε Ίη- 

ιο σοϋν Χρίστον έγηγερμένον έκ νεκρών έκ σπέρματος Ααβιό 
κατά το εύαγγέλιόν μου, έν ψ κακοπαθώ μέχρι δεσμών ώς 
κακούργος- άλλ3 ό  λόγος τοϋ Θεοί7 ον δέδεται. Α ιά  τοϋτο πάντα 
ύττομένω διά τούς έκλεκτούς, ΐνα και αύτοι σωτηρίας τύχωσι της 
έν Χριστώ 3Ιησοϋ, μετά δόξης αιωνίου. Π ιστός ό  λόγος' ε ί γάρ 

15 συναπεθάνομεν, και συζήσομεν ε ί ύπομένομεν, καί συμδασιλεύ- 
σομεν. Ε ί άρνούμεθα, κάκεϊνος άρνήσεται ημάς. Ε ί άπιστοϋμεν, 
έκεΐνος πιστός μένεΐ' άρνήσασθαι έαυτόνού δύναται.

4. Αυτά όλα τά λέγει για να ένισχύσει και νά τονώσει τον μαθητή του. Γιατί 
δίνει πολύ θάρρος στόν μαθητή πού βρίσκεται στή θάλασσα, τό νά βρεθεί ό δά
σκαλος σε ναυάγιο καί νά διασωθεί. “Ετσι καί οί πιστοί ένοιωθαν κάποια παρηγο
ριά άπό τό γεγονός δτι ό άπόστολος έπαθε πολλά κακά, άλλά κανένα άπό αυτά δεν
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β ’.

Στίχ. 1-13. «Σύ λοιπόν, παιδί μου, νά ένδυναμώνεσαι με τη χά
ρη πού έχομε λάβει στο όνομα του Ίησοΰ Χρίστου, καί έκείνα πού 
άκουσες άπό μένα παρουσία πολλών μαρτύρων, αυτά νά έμπι- 
στευθεΐς σέ πιστούς άνθρώπους, πού θά είναι ικανοί καί άλλους νά 
διδάξουν. Σύ λοιπόν κακοπάθη σε σάν καλός στρατιώτης του ’Ιη
σού Χρίστου. Κανένας πού είναι στρατιώτης δεν μπλέκεται στά βι
οτικά πράγματα, γιά νά είναι άρεστός σ’ εκείνον πού τον στρατο
λόγησε. Καί εάν κάποιος παίρνει μέρος σέ άγώνες άθλητικούς δέν 
στεφανώνεται έάν δέν άγωνισθεΐ σύμφωνα μέ τούς κανόνες. Ό  
γεωργός πού κοπιάζει πρέπει πρώτος νά παίρνει μέρος άπό τούς 
καρπούς των κόπων του. Κατάλαβε αυτά πού σου λέγω. Εύχομαι ό 
Κύριος νά σου δώσει σύνεση γιά όλα. Νά θυμάσαι τον Ίησοΰ Χρι
στό πού άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς, καί κατάγεται άπό τούς 
άπογόνους τοΰ Δαβίδ σύμφωνα μέ τό ευαγγέλιο πού κηρύττω, γιά 
χάρη τοΰ όποιου κακοπαθώ άλυσοδεμένος σάν κακοΰργος* άλλά ό 
λόγος τοΰ Θεοΰ δέν δένεται. Γι5 αυτό όλα τά υπομένω πρός χάρη 
των έκλεκτών τοΰ Θεοΰ, γιά νά έπιτύχουν καί αυτοί τη σωτηρία 
πού παρέχεται διά τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ μέ δόξα αιώνια. Είναι άξιό- 
πιστα τά λόγια, ότι, έάν πεθάναμε μαζί του, καί θά ζήσομε μαζί 
του* έάν δείχνομε υπομονή, καί θά βασιλεύσομε μαζί του. Έάν τον 
άρνούμαστέ, καί εκείνος θά μάς άρνηθει4. Έάν δείχνομε εμείς άπι- 
στία, όμως έκεΐνος μένει πιστός· γιατί δέν είναι δυνατόν V άρνηθει 
τον έαυτό του.
θά θεωρούσε τό πράγμα αποτέλεσμα άδυναμίας, συτε έπει&η είναι μαθητής καί 
κατώτερος τοΰ Παύλου, άφοΰ καί ό δάσκαλος επαθε τά ίδια. Είναι σά νά τοΰ 
λέγει* "Αν έγώ ό Παύλος πάσχω αυτά, πολύ περισσότερο έσύ οφείλεις νά υπομέ
νεις αυτά. Είσαι τέκνο μου* γι* αυτό μιμήσου τον πατέρα σου. Πάρε θάρρος δχι 
μόνο άπό τά λόγια μου, άλλά καί άπό την ίδια τη θεία χάρη.
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Στίχ. 14-26. «Ταϋτα υπομίμνησκε, διαμαρτυρόμενος ενώ
πιον τοϋ Κυρίου, μή λογομαχεϊν, ώς ούόέν χρήσιμον επί κατα
στροφή των άκουόντων. Σπονόασον σεαυτόν δόκιμον παρα- 
στησαι τω Χριστώ, έργάτην άνεπαίσχυντον, όρθοτομοϋντα τον 

5 λόγον της αλήθειας. Τάς δε βέβηλους κενοφωνίας περίστασο- 
επί πλέον γάρ προκόψουσιν άσεβείας, καί ό λόγος αυτών ώς 
γάγγραινα νομήν εξει, ών έστιν Υμέναιος καί Φιλητός, οΐτινες 
περί την άλήθειαν ήστόχησάν, λέγοντες την άνάστασιν ήδη γε- 
γονέναι, καί άνατρέττουσι την τινων πίστιν. ΓΟ μέντοι στερεός 

ίο θεμέλιος τοϋ Θεοϋ έστηκεν, εχων τήν σφραγίδα ταυτην Έγνω  
Κύριος τούς όντας αύτοϋ, καί άποστήτω άπό άδικίας πας ό όνο- 
μάζων τό όνομα Κυρίου. 3Εν μεγάλη δε οίκίςι ούκ έστι μόνον 
σκεύη χρυσά καί άργυρο, αλλά καί ξύλινα καί όστράκινα, καί ά 
μέν εις τιμήν, ά δε εις άτιμίαν. Ε άν ουν τις έκκαθάρη έαυτόν 

15 άπό τούτων, έσται σκεϋος εις τιμήν, ήγιασμένον καί ευχρηστον 
τω Δεσπότη εις πάν έργον άγαθόν ήτοιμασμένον. Τάς δε νεωτε- 
ρικάς έπιθνμίας φεϋγε- δίωκε δε δικαιοσύνην, πίστιν, άγάπην, 
ειρήνην μετά τών επικαλούμενων τον Κύριον εκ καθαράς καρ
διάς. Τάς δεμωράς καί άπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοϋ, είδώς 

20 ότι γεννώσι μάχας. Δοϋλον δε Κυρίου ού δειμάχεσθαι, άλλ* 
ήπιον εϊναι πρός πάντας, διδακτικόν, άνεξίκακον, έν πρρότητι 
παιδεύοντα τούς άντιδιατιθεμένους, μήποτε δφ αύτοΐς ό Θεός 
μετάνοιαν εις έπίγνωσιν άληθείας, καί άνανήψωσιν εκ της δια
βόλου παγίδος, έζωγρημένοι ύπ? αυτόν εις τό εκείνου θέλημα».
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Στίχ. 14-26. Αυτά νά τούς ύπενθυμίζεις, έξορκίζοντάς τους 
ενώπιον τού Κυρίου, νά μή λογομαχούν, γιατί δεν υπάρχει καμμιά 
ώφέλεια άπό τη λογομαχία, άλλά καταστροφή έκείνων πού άκού- 
ουν. Φρόντισε νά παρουσιάσεις στον Χριστό τον εαυτό σου δοκι
μασμένο, εργάτη χωρίς ντροπή, πού διδάσκει ορθά τό λόγο της 
άλήθειας. Νά άποφεύγεις τις γεμάτες άσέβεια κούφιες συζητήσεις, 
γιατί θά προχωρήσουν περισσότερο στήν άσέβεια, καί ό λόγος 
τους σάν γάγγραινα θά ξαπλωθεί περισσότερο5. Ανάμεσα & αύ- 
τούς είναι ό Υμέναιος καί ό Φιλητός, οί όποιοι άστόχησαν ώς 
πρός τήν άλήθεια, κηρύττοντας δτι ή άνάσταση έχει ήδη γίνει, καί 
άνατρέπουν τήν πίστη ώρισμένων. Άλλά τό σταθερό θεμέλιο τού 
Θεού παραμένει άσάλευτο, έχοντας τή σφραγίδα αύτή. Ό  Κύριος 
γνωρίζει τούς δικούς του, καί ”Ας άπομακρυνθεΐ άπό τήν άδικία ό 
καθένας πού ονομάζει τό όνομα τού Κυρίου. Σε ενα μεγάλο σπίτι 
δεν ύπάρχουν μόνο σκεύη χρυσά καί άργυρένια, άλλά καί ξύλινα 
καί πήλινα, καί άλλα άπό αύτά είναι γιά χρήση άξιόλογη, άλλα 
πάλι γιά χρήση εύτελή. Έάν λοιπόν καθαρίσει κάποιος τον εαυτό 
του άπό αύτά, θά είναι σκεύος πολύτιμο, άγιασμένο καί χρήσιμο 
στόν οικοδεσπότη, ετοιμασμένο γιά κάθε έργο καλό. Νά άποφεύ- 
γεις τις νεανικές επιθυμίες, καί νά έπιδιώκεις δικαιοσύνη, πίστη, 
άγάπη, καί ειρήνη με εκείνους πού επικαλούνται τον Κύριο με 
καθαρή καρδιά. Επίσης τις μωρές καί άνόητες συζητήσεις νά τις 
άποφεύγεις, γνωρίζοντας δτι δημιουργούν λογομαχίες. Ό  δούλος 
τού Κυρίου δέν πρέπει νά λογομαχεί, άλλά νά είναι ήπιος πρός 
δλους, διδακτικός, άνεξίκακος, διδάσκοντας μέ καλοσύνη εκεί
νους πού πιστεύουν διαφορετικά, μήπως καί δώσει κάποτε ό Θεός 
μετάνοια σ’ αυτούς γιά νά γνωρίσουν τήν άλήθεια, άφού συνέλ- 
θουν καί ξεφύγουν άπό τήν παγίδα τού διαβόλου, αιχμαλωτισμέ
νοι άπό αύτόν στο νά έκτελούν τό θέλημά του».

5. Τό κακό, λέγει, είναι άσταμάτητο καί δέν είναι δυνατό νά σταματήσει μέ 
θεραπεία, άλλά σάν τη γάγγραινα καταστρέφει τό παν. Γιατί ή φλυαρία είναι 
άρρώστια, καί πολύ περισσότερο χειρότερη άπό άρρώστια. Δείχνει μ* αύτά πού 
λέγει εδώ, δτι αυτού είναι άδιόρθωτοί, καί δτι δέν πλάνη θη καν τυχαία, άλλά μέ τη 
θέληση τους* γι* αυτό καί αυτοί είναι οί κατ’ εξοχήν άδιόρθωτοι.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ\

Στίχ. 1-11. «Τοϋτο δε γινώσκετε ότι έν έσχάταις ήμέραις 
ένστήσονται καιροί χαλεποί Έσονται γάρ οι άνθρωποι φίλαυ- 
τοι, φιλάργυροι, αλαζόνες, υπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεϋσιν 
άπειθεϊς, άχάριστοί, άνόσιοι, άστοργοι, άσπονδοι, διάβολοι, 

5 άκρατεϊς, ανήμεροι, άφιλάγαθοι, προδόται, προπετεϊς, τετυφω- 
μένοι, φιλήδονοι μάλλον, ή φιλόθεοι, έχοντεςμόρφωσιν εύσεβεί- 
ας, τήν δε δύναμιν αύτηςήρνημένοι Καί τούτους άποτρέττου' εκ 
τούτων γάρ είσιν ο ί ένδύνοντες εις τάς οικίας καί αίχμαλωτεύ- 
οντες γυναικάρια, σεσωρευμένα άμαρτίαις, άγόμενα έπιθυμίαις 

ίο ττοικίλαις, πάντοτε μανθάνοντα, καί μηδέποτε εις έπίγνωσιν α
λήθειας έλθεϊν δυνάμενα. "Ον τρόπον δε Ίαννης καί 3Ιαμβρής 
άντέστησαν Μωυση, ουτω καί ουτοι άνθίστανται τη άληθείφ,

N

ανθρωττοι κατεφθαρμένοι τον νοϋν, αδόκιμοι περί τήν πίστιν, 
άλλ3 ου προκόψουσιν επί ττλεΐον. Ή  γάρ άνοια αύτων εκδηλος 

15 εσται πάσιν, ώς καί ή εκείνων έγένετο. Σύ δε παρηκολούθηκάς 
μου τη διδασκαλία τη άγωγη, τη προθέσει, τη πίστει, τη μακρο
θυμώ τη αγάπη, τη ύπομονη, τοϊς διατγμοΐς, τοϊς παθήμασιν, 
οϊάμοι έγένετο έν Ά  ντιοχείφ, έν 3Ικονίω, έν Λύστροις, οΐους
διωγμούς ύττήνεγκα».

20 "Α διά Θέκλαν πέτιονθε, λέγει
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ'.

Στίχ. 1-11. «Αυτό νά γνωρίζεις, δτι κατά τις τελευταίες ήμερες 
θά έρθουν καιροί δύσκολοι. Γιατί οί άθρωποι θά γίνουν φίλαυτοι, 
φιλάργυροι, άλαζόνες, υπερήφανοι6, βλάσφημοι, άνυπάκουοι 
στους γονείς, άχάριστοι, άσεβεΐς, άστοργοι, άδιάλλακτοι, συκοφά
ντες, άκρατεΐς, άγριοι, εχθροί του καλού, προδότες, υπερήφανοι, 
φουσκωμένοι άπό άλαζονεία, καί φιλήδονοι μάλλον, παρά φίλοι 
του Θεου, έχοντας μόνο τά εξωτερικά γνωρίσματα της ευσέβειας, 
άλλά άρνούμενοι τη δύναμη αύτης. Καί αυτούς νά τους άποφεύ- 
γεις, γιατί άπό αυτούς προέρχονται εκείνοι πού μπαίνουν στά σπί
τια καί αιχμαλωτίζουν γυναικάρια γεμάτα άπό άμαρτίες, πού 
σύρονται άπό διάφορες έπιθυμίες, καί πού πάντοτε διδάσκονται, 
άλλά δεν μπορούν ποτέ νά γνωρίσουν τήν άλήθεια. Καί όπως ό 
Ίανης καί Ίαμβρής άντιστάθηκαν στον Μωυση, έτσι καί αυτοί 
άντιστέκονται στήν άλήθεια, άνθρωποι με διεφθαρμένο νου, πού 
έχουν άστοχήσει ώς πρός την πίστη, άλλά δεν θά προκόψουν πε
ρισσότερο. Γιατί είναι ολοφάνερη σέ όλους ή άνοησία τους, όπως 
έγινε καί έκείνων. Σύ όμως έχεις παρακολουθήσει τή διδασκαλία 
μου, τον τρόπο ζωής, την πρόθεση, την πίστη, τη μακροθυμία, τήν 
άγάπη, την υπομονή στούς διωγμούς καί τά παθήματα, πού μου 
συνέβηκαν στήν ’Αντιόχεια, στο ’Ικόνιο καί στά Λύστρα, τούς 
διωγμούς πού ύπέφερα». ^

’Εννοεί εκείνα πού ύπέφερε έξαιτίας της Θέκλας.
6. Υπεροψία-υπερηφάνεια: Ρίζα καί πηγή δλων των κακών γιατί εκείνος 

πού κυριεύθηκε άπό αυτό τό πάθος δέν σκέφτεται συτε τά δικά του. Πώς δηλαδή 
σκέφτεται τά δικά του, όταν δέν φρόντιζα γιά τά του πλησίον του; Τά μέλη της 
Εκκλησίας άποτελοϋν μια οικοδομή· δ,τι κι άν πάθει τό ενα, βλάπτει καί τά υπό
λοιπα, ενώ άν είναι στερεό, μπορεΐ νά βαστάξει καί τά υπόλοιπα. *Επομένως· κατα
φρόνησες τον πλησίον σου; ’Αδίκησες τον εαυτό σου.
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«Καί έκ πάντων με έρρύσατο ό Κύριος. (Στίχ. 12) Καί πάν- 
τες όέ ο ί θέλοντες εύσεδώς ζην έν Χριστώ Ίησοϋ, όιωχθήσον- 
ται».

Τούτων ώς νεαρών οντων έμνήσθη, τά όέ άλλα άφήκεν, ώς 
5 γνώριμα δντα τω άνόρί.

Στίχ. 13-15. «Πονηροί όέ άνθρωποι καί γόητες προκόψον- 
σιν έπί το χείρον, πλανώντες καί 7ΐλανώμενοι. Σύ όέ μένε έν οϊς 
έμαθες καί έπιστώθης, είόώς παρά τίνος έμαθες, καί ότι άπό 
βρέφους».

ίο Τάς θλίψεις ένταϋθά φησι καί τάς όόύνας τής στενής καί 
τεθλιμμένης όόοϋ τής αρετής.

«Τά ιερά γράμματα οίόας τά όννάμενά σε σοφίσαι εις σω
τηρίαν όιά πίστεως τής έν Χριστώ Ίησοϋ».

Τον νόμον καί τούς προφήτας λέγει, οΐτινες αύτον έόύναν- 
15 το εις την σοφίαν άναγαγεϊν, τοντέστι Χριστόν. Ε ις τοϋτον γάρ 

έπληροϋτο καί ό νόμος καί οίττροφήται. *Οτι όέ ηόει την Γρα
φήν, όήλον έκ τοϋ ίστορήσαι τον Λονκάν περί αύτοϋ. "Οτι 
μητρός ήν Ίονόαίας πιστής, τοντέστιν έξ Ίονόαίων, πιστενσά- 
σης εις Χρίστον.

20 Στίχ. 16-17. «Πάσα Γραφή θεόπνευστος καί ώφέλιμος ττρός 
όιόασκαλίαν, πρός έλεγχον, πρός έπανόρθωσιν, πρός παιόείαν 
τήν έν όικαιοσύνη, ΐνα άρτιος η ό τοϋ Θεοί7 άνθρωπος, πρός 
πάν έργον άγαθόν έξηρτισμένος».



«Καί άπό δλα αύτά μέ λύτρωσε ό Κύριος. (Στίχ. 12) Καί δλοι 
δσοι θέλουν νά ζούν μέ ευσέβεια στο όνομα τού Ιησού Χριστού θά 
διωχθούν».

Θυμήθηκε αύτά επειδή ήταν πρόσφατα, ενώ τά άλλα τά παρέ- 
λειψε, έπειδή ήταν γνωστά στον Τιμόθεο.

Στίχ. 13-15. «Πονηροί δμως άνθρωποι καί άπατεώνες θά προ
κόψουν στο χειρότερο, πλανώντας καί πλανώμενοι. Σύ δμως νά μέ
νεις πιστός σ’ έκεινα πού έμαθες καί έλαβες διαβεβαιώσεις, γνωρί
ζοντας άπό ποιόν τά έμαθες, καί δτι άπό βρέφος».

Έδώ έννοεΐ τις στενοχώριες καί τούς πόνους της στενής καί 
γεμάτης θλίψεις οδού της άρετης.

«Έμαθες τά ιερά γράμματα, τά όποια μπορούν νά σού δώ
σουν τή σοφή γνώση πρός σωτηρία7 διά της πίστεως στον ’Ιησού 
Χριστό».

Έννοεΐ τό νόμο καί τούς προφήτες, οί όποιοι μπορούσαν νά 
τον οδηγήσουν στή σοφία, δηλαδή τον Χριστό. Γιατί σ’ αύτόν ολο
κληρωνόταν ό νόμος καί οί προφήτες. Τό δτι γνώριζε τή Γραφή γί
νεται φανερό άπό τά δσα έξιστορει ό Λουκάς γι’ αύτόν. "Οτι δη
λαδή καταγόταν άπό μητέρα Ίουδαία, δηλαδή άπό ’Ιουδαίους, 
πού ειχε πιστέψει στον Χριστό.

Στίχ. 16-17. «Κάθε λόγος της Γραφής είναι θεόπνευστος καί 
ωφέλιμος πρός διδασκαλία, πρός έλεγχο, πρός επανόρθωση, πρός 
διαπαιδαγώγηση μέ δικαιοσύνη, γιά νά είναι ολοκληρωμένος ό 
άνθρωπος τού Θεού, καταρτισμένος γιά κάθε καλό έργο».
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7. Σύ, λέγει, τά γνωρίζεις δλα αύτά· γι’ αύτό σκέψου ποιά είναι τά καλά, ποιά 
τά κακά, καί ποιά τά ουδέτερα. Καλό είναι ή άρετή, κακό ή φαυλότητα, άδιάφορα 
ό πλούτος, ή φτώχεια, ή ζωή, ό θάνατος. Άφοϋ τά γνωρίζεις αύτά, θά γνωρίσεις, 
δτι οί δίκαιοι γι’ αύτό θλίβονται, γιά νά στεφανωθούν, καί οί αμαρτωλοί γιά νά 
πληρώσουν γιά τις άμαρτίες τους. ’Αλλ’ δμως δλοι οί αμαρτωλοί δέν τιμωρούνται 
έδώ, γιά νά μή άπιστοϋν οί πολλοί στην άνάσταση. “Οπως καί δλοι οί δίκαιοι δέν 
θλίβονται, γιά νά μή νομίσεις τήν κακία δτι είναι έπαινετή, άλλά τήν άρετη. Καί 
δλα αύτά, επειδή τά έργα τού Θεοϋ είναι άκατάληπτα. Αύτοί είναι οί κανόνες καί 
όροι· κάνε παραλληλισμό αύτοΰ πού θέλεις μέ αύτούς, καί δέν θά άμφιβάλλεις 
καθόλου.
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«Και έκ πάντων με έρρύσατο ό Κύριος. (Στίχ. 12) Καί πάν- 
τες δε ο ί θέλοντες εύσεδώς ζην έν Χριστώ Ίησοϋ, διωχθήσον- 
ται».

Τούτων ώς νεαρών δντων έμνήσθη, τά δε άλλα άφήκεν, ώς 
5 γνώριμα δντα τώ άνδρί.

Στίχ. 13-15. «Πονηροί δε άνθρωποι καί γόητες προκόψου- 
σιν έπί το χείρον; πλανώντεςκαί πλανώμενοι. Συ δε μένε έν οϊς 
έμαθες καί έπιστώθης, είδώς παρά τίνος έμαθες, καί δτι άπό 
βρέφους».

ίο Τάς θλίψεις ένταϋθά φησι καί τάς όδύνας της στενής καί 
τεθλιμμένης όδοϋ τής άρετής.

«Τά ιερά γράμματα οιδας, τά δννάμενά σε σοφίσαι εις σω
τηρίαν διά πίστεως τής έν Χριστώ Ίησοϋ».

Τον νόμον καί τούς προφήτας λέγει, οΐτινες αυτόν έδύναν- 
15 το εις την σοφίαν άναγαγεϊν, τοντέστι Χριστόν. Ε ις τοϋτον γάρ 

έπληροϋτο καί ό νόμος καί ο ί ττροφήται. ”Οτι δε η δει την Γρα
φήν, δήλον έκ τοϋ ίστορήσαι τον Λονκάν περί αντοϋ. "Οτι 
μητρόςήν Ίονδαίας πιστής, τοντέστιν έξ Ιουδαίων, πιστευσά- 
σης εις Χρίστον.

2ο Στίχ. 16-17. «Πάσα Γραφή θεόπνευστος καί ώφέλιμος πρός 
διδασκαλίαν, πρός έλεγχον, πρός έπανόρθωσιν, πρός παιδείαν 
την έν δικαιοσύνη, ΐνα άρτιος η  ό  τοϋ Θεοί7 άνθρωπος, πρός 
πάν έργον άγαθόν έξηρτισμένος».



«Καί από δλα αύτά μέ λύτρωσε ό Κύριος. (Στίχ. 12) Καί δλοι 
δσοι θέλουν νά ζοΰν με ευσέβεια στο όνομα του ’Ιησού Χριστού θά 
διωχθούν».

Θυμήθηκε αύτά επειδή ήταν πρόσφατα, ενώ τά άλλα τά παρέ- 
λειψε, έπειδή ήταν γνωστά στον Τιμόθεο.

Στίχ. 13-15. «Πονηροί όμως άνθρωποι καί άπατεώνες θά προ
κόψουν στο χειρότερο, πλανώντας καί πλανώμενοι. Σύ όμως νά μέ
νεις πιστός σ’ εκείνα πού έμαθες καί έλαβες διαβεβαιώσεις, γνωρί
ζοντας άπό ποιόν τά εμαθες, καί ότι άπό βρέφος».

Έδώ εννοεί τις στενοχώριες καί τούς πόνους της στενής καί 
γεμάτης θλίψεις όδου τής άρετής.

«’Έμαθες τά ιερά γράμματα, τά όποια μπορούν νά σου δώ
σουν τή σοφή γνώση πρός σωτηρία7 διά τής πίστεως στον ’Ιησού 
Χριστό».

Εννοεί τό νόμο καί τούς προφήτες, οί όποιοι μπορούσαν νά 
τον οδηγήσουν στή σοφία, δηλαδή τον Χριστό. Γιατί σ’ αύτόν ολο
κληρωνόταν ό νόμος καί οι προφήτες. Τό ότι γνώριζε τή Γραφή γί
νεται φανερό άπό τά όσα εξιστορεί ό Λουκάς γι’ αύτόν. "Οτι δη
λαδή καταγόταν άπό μητέρα Ίουδαία, δηλαδή άπό ’Ιουδαίους, 
πού είχε πιστέψει στον Χριστό.

Στίχ. 16-17. «Κάθε λόγος της Γραφής είναι θεόπνευστος καί 
ώφέλιμος πρός διδασκαλία, πρός έλεγχο, πρός έπανόρθωση, πρός 
διαπαιδαγώγηση μέ δικαιοσύνη, γιά νά είναι ολοκληρωμένος ό 
άνθρωπος τού Θεού, καταρτισμένος γιά κάθε καλό έργο».
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7. Σύ, λέγει, τά γνωρίζεις δλα αύτά· γι* αύτό σκέψου ποια είναι τά καλά, ποιά
τά κακά, καί ποιά τά ουδέτερα. Καλό είναι ή άρετή, κακό ή φαυλότητα, αδιάφορα
ό πλούτος, ή φτώχεια, ή ζωή, ό θάνατος. *Αφοϋ τά γνωρίζεις αύτά, θά γνωρίσεις,
δτι οί δίκαιοι γι’ αύτό θλίβονται, γιά νά στεφανωθούν, καί οί αμαρτωλοί γιά νά
πληρώσουν γιά τίς αμαρτίες τους. ’Αλλ’ δμως δλοι οί άμαρϊωλοί δεν τιμωρούνται
έδω, γιά νά μή άπιστοΰν οί πολλοί στην άνάσταση. “Οπως καί δλοι οι δίκαιοι δεν
θλίβονται, γιά νά μή νομίσεις την κακία δτι είναι έπαινετή, άλλα την αρετή. Καί
δλα αύτά, έπειδή τά έργα του Θεοΰ είναι άκατάληπτα. Αύτοί είναι οί κανόνες καί
δροι· κάνε παραλληλισμό αύτοΰ πού θέλεις μέ αύτούς, καί δέν θά αμφιβάλλεις 
καθόλου.
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Α

Στίχ. 1. «.Διαμαρτύρομαι ούν εγώ ενώπιον τον Θεοϋ, και 
τοϋ Κνρίον ΊησοϋΧριστοϋ, τοϋμέλλοντος κρίνειν».

Πολλήν παράκλησιν ποιησάμενος και παραμνθίαν άπό 
πάντων\ έπάγει και την άπό των Γραφών τελειοτέραν ούσαν. 

5 Εικότως δε τοσαύτην έπάγει, έπειόή λνπηρόν εμελλεν έρειν τω 
μαθητή, τον έαντοϋ θάνατον.

'Εκείνην φησί την Γραφήν, περί ής είπεν, ότι «Από βρέ- 
φονς τά ιερά Γράμματα οίόας».

«Ζώνταςκαι νεκρούς, κατά την επιφάνειαν αύτοϋ, και την 
ίο βασιλείαν αύτοϋ· (στίχ. 2) κηρνξον τον λόγον, έπίστηθι».

'Αμαρτωλούς και δικαίονς λέγει, ή ότι πολλοί καταλειφθή-
Λ

σονται ζώντες
«Εύκαίρως, άκαίρως' έλεγξον έπιτίμησον, παρακάλεσον έν 

πάση μακροθνμίςι καί διδαχή. (Στίχ. 3-4) *Εσται γάρ καιρός, ότε 
15 τής ύγιαινούσης διδασκαλίας ούκ άνέξονται, αλλά κατά τάς 

έπιθνμίας τάς ιδίας έαντοΐς έπισωρεύσονσι διδασκάλονς».
Τοντέστιν, μη έχε κεχωρισμένον καιρόν· ά εί σοι έστω και

ρός, μη έν ειρήνη, μηδέ έν εύθνμίςι ών, μηδέ έν Εκκλησία καθή- 
μενοςμόνον διδάξης, έν δε τοϊς κινδύνοις περιστολής άλλά καν 

20 έν δεσμωτηρίφ ης, "καν άλνσιν περικείμενος, μη παύση τοϋ 
κηρύγματος.

«Κνηθόμενοι την άκοήν, καί άπό μέν τής άληθείας την 
άκοήν άποστρέψονσιν, έπί δε τούς μύθους έκτραπήσονται.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ ’.

Στίχ. 1. «Σέ έξορκίζω λοιπόν εγώ ενώπιον του Θεοϋ καί του 
Κυρίου ’Ιησού Χρίστου, ό όποιος πρόκειται νά κρίνει».

’Αφού τον προέτρεψε με πολλούς τρόπους καί τον παρηγόρη
σε άπό παντού, προσθέτει καί την παρηγοριά άπό τη Γραφή πού 
είναι τελειότερη. Καί εύλογα τού δίνει τόση μεγάλη παρηγοριά, 
έπειδή έπρόκειτο νά κάνει γνωστό στο μαθητή του τό θάνατό του.

Εννοεί έκεΐνο τό λόγο τής Γραφής, γιά τον όποιο ειπε, δτι 
«’Από βρέφος γνωρίζεις τά ιερά γράμματα»4.

«Ζωντανούς καί νεκρούς κατά την ημέρα τής παρουσίας του 
καί τής βασιλείας του, (στίχ. 2) κήρυξε τον λόγο, σταμάτα σταθε
ρός».

’Εννοεί άμαρτωλούς καί δίκαιους, ή δτι πολλοί θά καταλει- 
φθούν ζωντανοί.

«Σέ καιρό κατάλληλο ή άκατάλληλο. "Ελεγξε, επίτιμη σε, πα
ρηγόρησε με κάθε μακροθυμία καί διδασκαλία. (Στίχ. 3-4) Γιατί 
θά έρθει καιρός κατά τον όποιο δέν θά άνέχονται τήν υγιή διδα
σκαλία, άλλά θά συσσωρεύσουν δασκάλους σύμφωνα μέ τις επιθυ
μίες τους».

Δηλαδή, Νά μή εχεις τον καιρό χωρισμένο σέ κατάλληλο καί 
άκατάλληλο* πάντοτε ό καιρός νά είναι γιά σένα κατάλληλος. Νά 
μή διδάσκεις μόνο δταν βρίσκεσαι σέ κατάσταση ειρήνης, ούτε δ- 
ταν είσαι λυπημένος, ούτε μόνο δταν είσαι στήν έκκλησία, ενώ 
δταν βρίσκεσαι σέ κινδύνους νά περιορισθεΐς, άλλά, είτε στη φυ
λακή βρίσκεσαι, εϊτε είσαι δεμένος μέ άλυσίδες, νά μή σταματήσεις 
τό κήρυγμα.

«Καί αισθανόμενοι γαργαλισμο στ9 αύτιά τους, θά άποστρέ- 
ψουν τά αύτιά τους άπό τήν άλήθεια καί θά τραπούν πρός τούς
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(Στίχ. 5-6) Συ δε νήφε εν πάσι, κακοπάθησον, έργον ποίησον 
εναγγελιστοϋ, τήν διακονίαν σου πληροφόρησον. Έγώ  γάρ 
ήδη στΐένδομαι, καί όκαιρός τήςέμήςάναλύσεωςέφέστηκεν».

Τοντέστι, τερπόμενοι τηνάκοήν.
5 Στίχ. 7-9. «Τον άγώνα τον καλόν ήγώνισμαι, τον δρόμον 

τετέλεκα, την πίστιν τετήρηκα. Λοιπόν άπόκειταίμοι ό τής δι
καιοσύνης στέφανος, ον άποδώσει μοι ό Κύριος έν εκείνη τη 
ήμερα, ό δίκαιος κριτής Ού μόνον δε έμοί, αλλά και πάσι τοϊς 
ήγαπηκόσι την έπιφάνειαν αύτοϋ. Σπούδασον έλθεϊν πρόςμε 

ίο ταχέως. Δη μάς γάρ με έγκατέλιπεν».
Την άθνμίαν παραμυθήσασθαι βούλεται τον μαθητοϋ, 

θαρρεϊν κελεύων, ώς έπΐ σ τε^νο ν  άπιόντος αύτοϋ, ώς πάντα 
τετελεκόζος, Χαίρειν, φησί, δει, ούκ άλγεϊν.

« Α γαπήσας τον νϋν αιώνα, και έπορεύθη εις Θεσσαλο- 
15 νίκην».

Τοντέστιν, τήν άνεσιν καί τήν τρνφήν.
Σ τίχ 10-12. «Κρίσκης εις Γαλατίαν, Τίτος εις Δαλματίαν 

Λονκάς έστι μόνος με?  έμοϋ. Μάρκον άναλαβών, άγαγε μετά 
σαντοϋ' έστι γάρ μοι εύχρηστος εις διακονίαν. Τνχικόν δε άπέ- 

20 στειλα εις "Εφεσον».
Τούτονς ού μέμφεται* διά το κήρνγμα γάρ ήσαν άπεσταλ- 

με'νοι.
Σ τίχ 13-15. «Τον δε φελόνην, ον άπέλιπον έν Τρωάδι παρά 

Κάρπχο, έρχόμενος φέρε, και τά βιβλία, μάλιστα τάςμεμβράνας. 
25 Αλέξανδρος ό  χαλκεύς πολλά μοι κακά ένεδείξατο. 3Αποδώη 

αύτώ ό  Κύριος κατά τά έργα αύτοϋ, ον καί σύ φνλάσσον. Λίαν 
γάρ άνθέστηκε τοϊς ήμετέροις λόγοις».

Γλωσσόκομον ένθα ειχεν τάς βίβλους καί τά χαρτίσ. Δ ιδά
σκει ήμάς ώς άχρι έσχάτης άναπνοης, καν έν δεσμοϊς ώμεν, τών 

30 θείων λογίων ούκ άμελεϊν δεί



μύθους. (Στίχ. 5-6) Σύ δμως νά είσαι νηφάλιος σέ δλα, κακοπάθη - 
σε, κάνε έργο εύαγγελιστή, επιβεβαίωσε τη διακονία σου. Γιατί 
έγώ είμαι πιά έτοιμος νά χύσω τό αίμα μου σάν σπονδή καί ό και
ρός τού θανάτου μου έχει φθάσει».

Δηλαδή, νιώθοντας εύχαρίστηση στ3 αύτιά.
Στίχ. 7-9. «Τον άγώνα τον καλό τον άγωνίσθηκα, τό δρόμο τον 

έχω τελειώσει, τήν πίστη τήν έχω τηρήσει. Τώρα πλέον μού άπομέ- 
νει τό στεφάνι τής δικαιοσύνης, τό όποιο θά μού άποδώσει ό Κύ
ριος τήν ή μέρα έκείνη, ό δίκαιος κριτής. νΟχι μόνο σέ μένα, άλλά 
καί σέ δλους έκείνους πού έχουν άγαπήσει τήν παρουσία του. 
Φρόντισε νά έρθεις κοντά μου τό ταχύτερο. Ό  Δη μάς μέ έγκατέ- 
λειψε».

Θέλει νά παρηγορήσει τή λύπη τού μαθητή, προτρέποντάς 
τον νά έχει θάρρος, άφού μεταβαίνει γιά στεφάνι, έχοντας τελειώ
σει δλα. Πρέπει λοιπόν, λέγει, νά χαίρεσαι καί όχι νά λυπάσαι.

«Γιατί άγάπησε τήν παρούσα ζωή, καί μετέβηκε στή Θεσσα
λονίκη».

Δηλαδή τήν άνεση καί τήν άπολαυστική ζωή.
Στίχ. 10-12. «Ό Κρίσκης πήγε στή Γαλατία, ό Τίτος στή Δα- 

λαμτία, καί μόνο ό Λουκάς είναι μαζί μου. Πάρε τον Μάρκο καί 
φέρε τον έδω μαζί σου, γιατί μού είναι χρήσιμος γιά ύπηρεσία. Τον 
Τυχικό τον έστειλα στήν ’Έφεσο».

Αύτούς δέν τούς κατηγορεί, καθόσον είχαν σταλεί γιά τό κή
ρυγμα.

Στίχ. 13-15. «Τον φελόνη, τον όποιο άφησα στήν Τρωάδα κο
ντά στον Κάρπο, νά μού τον φέρεις δταν θά έρθεις, καί προπά
ντων τις μεμβράνες. Ό  ’Αλέξανδρος ό χαλκωματάς πολλά κακά 
μού προξένησε. Είθε ό Κύριος νά τού άποδώσει σύμφωνα μέ τά 
έργα του. Καί σύ προφυλάξου άπό αύτόν γιατί έχει προβάλει 
μεγάλη άντίσταση στά λόγια μου».

«Φελόνη» ονομάζει τό κιβώτιο στο όποιο είχε φυλαγμένα τά 
βιβλία καί τά χαρτιά. Μάς διδάσκει, δτι μέχρι τήν τελευταία άνα- 
πνοή μας, κι άν άκόμη είμαστε φυλακισμένοι, πρέπει νά μή παρα
μελούμε τά θεία λόγια.

ΕΙΣ ΤΗΝ Β' ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ, ΚΕΦ. Δ' 347



Ίονόαϊκόν ίλαστήριον τοϋ νόμου λέγει.

Στίχ. 16-17. «Εν τήττρώτη μου απολογίαούόείςμοι συμπα- 

ρεγένετο, αλλά ττάντες μ ε έγκατέλιπον μή αύτοΐς λογισθείη. Ό  

όέ Κύριόςμοι παρέστη καί ένεόυνάμωσέμε».

5 Παρέστη γάρ άπαξ τω Νέρωνι, καί όιέφυγεν.

«"!να όι3 έμοϋ το κήρυγμα πληροφορηθη, καί άκούση πάν

τα τά έθνη-καί έρρύσθην έκ στόματοςλέοντος».

°Ιναπασι κατάόηλοςγένηται ή τοϋ κηρύγματος έπιφάνεια 
Ούχ ώς άξιον όέ εαυτόν φησιν, αλλά όιά το κήρυγμα, ώς άν τις 

ίο ττορφυρίόακαί όιάόημα βαστάζων, όι αύτά έσώζετο.

«Λέοντα», το Νέρωνα λέγει-

Στίχ. 13-21. «Καί ρύσεταίμε Κύριος άπό παντός έργου ττο- 

νηροϋ, καί σώσει εις τήν βασιλείαν αύτοϋ τήν έπουράνιον, φ  ή 
όόξα εις τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 3Λσπάσασθε Πρίσκαν 

15 καί Άκύλαν, καί τον 3Ονησιφόρου οίκον. 31 .Έραστος έμεινεν έν 

Κορίνθψ. Τρόφιμον όέ άπέλιπον έν Μ ιλήτψ άσθενοϋντα Σπού- 

όασον προ χειμώνος έλθεϊν. 3Α σπάζεται σε Εϋβουλος καί Πού- 
όης».

Τότε μέν γάρ, φησί, τών κινόύνων έξήρπασεν. 3Επειόή όέ 

20 το ίκανόν τω Εύαγγελίφ γέγονε, ρύσεταίμε άπό παντός αμαρ

τήματος' τουτέστι, μή άφήσει καταγνωσθέντα άπελθεΐν.

«Καί Λίνος καί Κλαυόία καί οίάόελφοί έν τη Ρώμη.
Σ τίχ 22. «Ό  Κ ύριος3Ιησοϋς Χριστός μετά τοϋ πνεύματός 

σου. Ή  χάριςμεθ* ύμών. 3Αμήν».
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Εννοεί τό ιουδαϊκό Ιλαστήριο τού νόμου.
Στίχ. 16-17. «Κατά την πρώτη μου άπολογία κανένας δεν με 

συμπαραστάθηκε, άλλά δλοι με έγκατέλειψαν. Εύχομαι νά μη κα- 
ταλογισθεΐ αυτό εις βάρος τους. Ό  Κύριος όμως με συμπαραστά
θηκε καί με ενδυνάμωσε».

Παρουσιάσθηκε δηλαδή μία φορά στον Νέρωνα, καί διέφυγε 
τον κίνδυνο.

«Γιά νά επιβεβαιωθεί με αύτή τή σωτηρία μου τό κήρυγμα, 
άκούοντας αύτό δλοι οΐ εθνικοί1. Καί γλύτωσα άπό τό στόμα τού 
λεονταριού».

Γιά νά γίνει ολοφάνερη σέ δλους ή λαμπρότητα τού κηρύγμα
τος. Δέν λέγει δτι σώθηκε επειδή ήταν άξιος ό ίδιος, άλλά γιά 
χάρη τού κηρύγματος, δπως δηλαδή έάν κάποιος φορούσε πορφύ
ρα καί βασιλικό στέμμα, καί πετύχαινε τή σωτηρία του έξαιτίας
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αυτών.
«Λεοντάρι» ονομάζει τον Νέρωνα.
Στίχ. 18-21. «Καί θά με γλυτώσει ό Κύριος άπό κάθε έργο πο

νηρό, σώζοντάς με γιά τή βασιλεία του τήν έπουράνια. Σ’ αύτόν ά- 
νήκει ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν. Χαιρέτησε τήν 
Πρίσκα καί τον ’Ακύλα, καθώς καί τήν οικογένεια τού ’Ονησιφό- 
ρσυ. Ό  Έραστος έμεινε σιήν Κόρινθο. Τον Τρόφιμο τον άφησα 
στη Μίλητο άρρωστο. Φρόντισε νά έρθεις πριν άπό τον χειμώνα. 
Σέ χαιρετούν ό Εύβουλος καί ό Πούδης».

Τότε βέβαια, λέγει, μέ άρπαξε μέσα άπό τούς κινδύνους. ’Ε
πειδή δμως τό σημαντικότερο μέρος τού έργου τού Εύαγγελίου 
πραγματοποιήθηκε, θά μέ λυτρώσει άπό κάθε άμάρτημά μου* 
δηλαδή, δέν θά άφήσει νά φύγω άπό έδώ καταδικασμένος.

«Καί ό Λίνος καί ή Κλαυδία καί δλοι οι άδελφοί».
Ό  Λίνος λέγουν δτι είχε διαδεχθεί τον μακάριο Πέτρο στον 

έπισκοπικό θρόνο της Ρώμης.
Στίχ. 22. «Ό Κύριος ’Ιησούς Χριστός νά είναι μαζί μέ τό πνεύ

μα σου. Ή  χάρη τού Θεού νά είναι μαζί σας. ’Αμήν».
8. Πάλι ή γνωστή ταπεινοφροσύνη του Παύλου· δέν με δυνάμωσε, λέγει, 

λάγω της αξίας μου, άλλά γιά νά εξαγγελθεί στά έθνη τό κήρυγμα.
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'Όμοιον ώς είλέγο ί' Μή άλγει ότι άφίσταμαι. ’ΟΚύριος 
μετά σοϋ έστν και ονκ είπε. Μ ετά σοϋ, αλλά, «Μετά τοϋ πνεύμα
τός σου», ΐνα $  διπλή ή βοήθεια, τής χάριτος τοϋ Πνεύματος, 
καί τοϋ βοηθοϋντος αύτω.

5 Ε π ιστολή  πρός Τιμόθεον Β '.
Έ γράφ η άπό Ρώμης.

Σ τίχο ι ρττ'.

Ά ττό Ρώμης γράφει τήν \Επιστολήν εν δεσμοΐς έχόμενος, 
όμοϋ σημαίνων τήν τε προτέραν αντφ γενομένην άπολογίαν, 

ίο καί τήν παρά ττόδας τελείωσιν. «’Εγώ» γάρ, φησίν, «ήδη σπέν- 
δομαι, καί ό καιρός τής άναλύσεώςμου έφέστηκεν».
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Είναι δμοιο σά νά λέγει· Μή λυπάσαι γιά τό ότι φεύγω άπό 
εδώ. Ό  Κύριος είναι μαζί σου. Καί δέν είπε, “Μέ σένα”, άλλά «Μέ 
τό πνεύμα σου», γιά νά είναι διπλή ή βοήθεια, τής χάριτος τού 
Πνεύματος, καί έκείνου πού βοηθεΐ αύτόν.

Επιστολή Β' πρός Τιμόθεον 
Γράφτηκε άπό τη Ρώμη.

Άποτελεΐται άπό 180 στίχους.

Τήν Επιστολή τή γράφει άπό τη Ρώμη όντας φυλακισμένος, 
δηλώνοντας σ’ αύτόν συγχρόνως καί τήν προηγούμενη άπολογία 
του, καί τό τέλος τής εδώ ζωής του ότι βρίσκεται κατά πόδι. Γιατί 
λέγει, «Έγώ πλέον χύνω τό αίμα μου καί ό καιρός τής άναχώρη- 
σής μου εχει φθάσει».



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α

Σ τίχ 1-6. «Παϋλος όοϋλος Θεοϋ, άπόστολος όέ Ίησοϋ 
Χριστού κατά πίστιν εκλεκτών Θεοϋ, καί έπίγνωσιν αλήθειας 
της κ α ί ευσέβειαν έτΐ έλπίόι ζωής αιωνίου, ήν έτνηγγείλατο ό 
άψενόής Θεός προ χρόνων αιωνίων, έφανέρωσεν όέ καιροΓςίόί- 

5 οις τον Λόγον αυτού έν κηρύγματα ό  έπιστεύθην εγώ κατ’ έπι- 
ταγήν τοϋ Σωτήρος ημών Θεού, Τίτω γνησίω τέκνω κατά κοι- 
νήν πίστιν· χάρις έλεος, ειρήνη από Θεοϋ Πατρός καί Κυρίου 
Ίησοϋ Χριστού τοϋ Σωτήρος ήμών.

»Τούτου χάριν κατέλιπόν σε έν Κρήτη, ίνα τάλείποντα έπι- 
ιο όιορθώση, καί καταθήσης κατά πόλιν πρεσβυτέρους, ώς έγώ 

όιεταξάμην. Ε ίτις  έστιν ανέγκλητος, μιας γυναικός άνήρ, τέκνα 
έχων πιστά, μή έν κατήγορός άσωτίαςή άνυπότακτα».

’Επισκότΐους.
Σ τίχ 7-12. «Αεί γάρ τον έπίσκοπον άνέγκλητον είναι ώς 

15 Θεού οίκονόμον, μή αύθάόη, μή άργιλον, μή πάροινον, μή πλή- 
κτην, μή αισχροκερδή, αλλά φιλόξενον, φιλάγαθον, σώφρονα, 
δίκαιον, όσιον, εγκρατή, άντεχόμενον τοϋ κατά τήν όιόαχήν 
πιστού λόγου, ΐνα όννατός η καί παρακαλεϊν έν τη όιόαχη τη

1. ”Ολη ή έπιστολή αυτή άπό τήν αρχή μέχρι τό τέλος είναι μια συνεχής 
ύπενθύμιση των ευεργεσιών του Θεοΰ, πού αποσκοποϋν νά παροτρύνουν τον άγιο 
έκεΐνο μαθητή του πρός μεγαλύτερους κόπους. Καθόσον τίποτε δεν ωφελεί τόσο, 
δσο τό νά θυμόμαστε συνέχεια τις ευεργεσίες του Θεοΰ, προσωπικές καί γενικές.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Λ ’.

Στίχ. 1-6. «Ό Παύλος, δούλος του Θεοΰ καί απόστολος του 
Τη σου Χρίστου γιά νά κληθούν ο'ι εκλεκτοί του Θεοΰ στην πίστη 
καί τη γνώση της κατ’ ευσέβειαν άλήθείας, ώστε νά ελπίζουν στην 
αιώνια ζωή πού ύποσχέθηκε πριν άπό δλους τούς αιώνες ό ά- 
ψευδής Θεός καί στον κατάλληλο καιρό φανέρωσε τον Λόγου του 
διά τσΰ κηρύγματος1, πού άνατέθηκε σε μένα κατ’ έντολή τοΰ Σω- 
τήρα μας Θεοΰ, πρός τον Τίτο, τό γνήσιο μαιδί μου ώς πρός την 
κοινή πίστη· χάρη, έλεος καί ειρήνη άπό τον Θεό Πατέρα καί τον 
Κύριο Ίησοΰ Χριστό τον Σωτήρα μας2.

»ΓΥ αυτό τό λόγο σέ άφησα στήν Κρήτη, γιά νά διορθώσεις τις 
ελλείψεις πού υπήρχαν καί νά τοποθετήσεις σέ κάθε πόλη πρεσβυ- 
τέρους, έτσι δπως εγώ σέ διέταξα, έάν κάποιος είναι άπαλλαγμένος 
άπό κάθε κατηγορία, σύζυγος μιας γυναίκας, πού έχει πιστά παι
διά χωρίς κατηγορίες γιά άσωτία καί άνυπακοή».

Ώ ς «πρεσβυτέρους» εννοεί τούς έπισκόπους.
Στίχ. 7-12. «Γιατί ό έπίσκοπος, σάν υπηρέτης τοΰ Θεοΰ, πρέ

πει νά είναι άπαλλαγμένος άπό κατηγορίες, νά μη είναι αυθάδης, 
ούτε οργίλος, ούτε μέθυσος, ούτε βάναυσος, ούτε αισχροκερδής, 
άλλά φιλόξενος, φιλάγαθος, συνετός, δίκαιος, εύσεβής, έγκρατής, 
νά παραμένει προσηλωμένος στο λόγο της πίστεως πού διδάχθηκε, 
γιά νά μπορεΐ καί νά στηρίζει τούς πιστούς στήν υγιή διδασκαλία

2. Φαίνεται πώς την επιστολή αυτή τή γράφει ό Παύλος σε μια εποχή πού 
βρίσκεται σέ άσφάλεια, άφοϋ δεν κάνει κανένα λόγο γιά πειρασμούς, καί σ’ δλη 
τήν έπιστολή άναφέρει συνεχώς τή χάρη τοΰ Θεοΰ, πράγμα άρκετο γιά νά παρη
γορήσει καί νά παροτρύνει τούς άναγνώστες πρός την άρετή.
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υγιαινονση καί τους άντιλέγοντας έλέγχειν. Ε ίσίγάρ ττολλοί καί 
άνυπότακτοι, ματαωλόγοι, φρεναπάται, μάλιστα οι έκ περιτο
μής, οϋς όεϊ έπιστομίζειν, οίτινες όλους οίκους άνατρέπουσιν, 
διδάσκοντες άμή δει, αισχροκερδούς χάριν. Ε ϊπέ τις έξ αυτών 

5 ίδιος αυτών».
Ου τον νηστευτήν ένταϋθα λέγει, άλλα τον πάθους κρατ

ούντα παντός.
«Προφήτης- “Κρήτες άεί ψεύσται, κακά θηρία, γαστέρες 

άργαί”. (Στίχ. 13-15) Ή  μαρτυρία αΰτη έστίν άληθής. Α ι ήν 
ίο αιτίαν έλεγχε αυτούς άποτόμως, ινα ύγιαίνωσιν έν τη πίστες μή 

προσέχοντες ίουδαϊκοϊςμύθοις καί έντολαις άνθρώπων άπο- 
στρεφομένων τήνάλήθειαν. Π άνταμέν καθαρά τοΐς»

«Προφήτην» ένταϋθα τον τωιητην λέγει, τον Καλλίμαχον. 
Διά τι δε τη μαρτνρίςι αύτοϋ; ”Οτι μάλκπα τούτοις έντρέπομεν 

15 αυτούς, όταν έκ τών αύτών ένέγκωμεν τάς κατηγορίας.
«Καθαροίς- τοΐς δε μεμιασμένοις καί άπίστοις ούδέν καθα- 

ρόν, αλλά μεμίανται αύτών, καί ό νοϋς καί ή συνείδησις- (στίχ.
16) θεόν όμολογοϋσιν είδέναι, τοΐς δε έργοις άρνοϋνται. Βδε- 
λυκτοί όντες καί άπειθεΐς καί πρός παν έργον άγαθόν αδόκι- 

20 μοι».

3. ’Ακριβώς γι’ αυτό, λέγει, νά τούς έλέγχεις αυστηρά, επειδή τό ήθος τους 
είναι άδιάντροπο, δολερό καί άκόλαστο, καί πάνω άπό όλα είναι καί ράθυμοι. 
Πατί ενας τέτοιος άνθρωπος χρειάζεται κατά τον ελεγχο αυστηρότητα, καθόσον 
δέν θά μπορούσε νά σωφρονισθεΐ με έπιείκεια. Βέβαια εδώ δεν έννοεΐ τούς μή 
Χριστιανούς, άλλά τούς πιστούς. Νά κάνεις, λέγει, βαθύτερη τήν πληγή. Γιατί, 
δπως έκεϊνος πού χτυπάει τον καλό καί εύγενή τον πληγώνει θανάσιμα, ετσι καί 
έκεϊνος πού κολακεύει αύτόν πού χρειάζεται αύστηρότητα τόν διαφθείρει καί δέν 
τόν άφήνει νά διορθωθεί.

4. Τά Ιουδαϊκά είναι μύθος, καί μάλιστα δυό φορές* καί έπειδή είναι παρα- 
ποίηση τής άλήθειας, καί έπειδή είναι παράκαιρα. Έάν, λέγει, πιστεύεις στή νέα 
πίστη, γιατί εΙσάγεις άλλα, σάν νά μήν άρκέί ή πίστη διά τη δικαίωση σου; Γιατί 
ύποδουλώνεις τόν έαυτό σου καί τόν θέτεις κάτω άπό τό νόμο; Δέν εχεις έμπιστο- 
σύνη στήν πίστη; ’Αλλ’ αυτό είναι δείγμα άνθρώπου άπιστου, ένω ή πιστή 'ψυχή 
δέν άμφιβάλλει.
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καί νά έλέγχει τούς άντιφρονούντες. Γιατί ύπάρχουν πολλοί ανυ
πότακτοι, ματαιολόγοι καί έξαπατητές τού νού, μάλιστα εκείνοι 
πού προέρχονται άπό Ιουδαίους, οί όποιοι πρέπει νά άποστομώ- 
νονται, γιατί άνατρέπουν ολόκληρες οικογένειες, διδάσκοντας 
εκείνα πού δεν πρέπει, γιά χάρη αισχροκέρδειας. Είπε κάποιος
άπό αύτούς, δικός τους».

Ώ ς «έγκρατη» δεν εννοεί εδώ έκεΐνον πού νηστεύει, άλλά έ-
κεΐνον πού εξουσιάζει κάθε πάθος.

«Προφήτης, πού λέγει* “ΟΙ Κρήτες είναι πάντοτε ψεϋστες, 
κακά θηρία, κοιλιόδουλοι καί οκνηροί”. (Στίχ. 13-15) Ή  μαρτυρία 
αύτή είναι αληθινή. Γι’ αύτό τό λόγο νά τούς έλέγχεις αύστηρα2; 
γιά νά διατηρούν ύγιή την πίστη τους, καί νά μη προσέχουν σέ 
Ιουδαϊκούς μύθουξ^καί σε εντολές άνθρώπων πού άποστρέφονται 
την άλήθεια. "Ολα βέβαια είναι καθαρά».

«Προφήτη» εδώ ονομάζει τον ποιητή Καλλίμαχο. Καί γιατί 
χρησιμοποιεί τη μαρτυρία αύτσϋ; ’Επειδή τότε προπάντων κάνομε 
αύτούς νά ντραπούν, δταν προσκομίσομε τις κατηγορίες άπό τούς 
αύτούς τούς ίδιους.

«Γιά τούς καθαρούς, ένώ γιά τούς μολυσμένους καί άπιστους 
τίποτε δεν είναι καθαρό, άλλ* έχουν μολυνθεΐ καί ό νούς τους καί ή 
συνείδησή τουβ? (Στίχ. 16) 'Ομολογούν με τά λόγια δτι γνωρίζουν 
τον Θεό, άλλά με τά εργα τους τον άρνούνται, όντας βδελυροί καί 
άπειθεις καί άκατάλληλοι γιά κάθε εργο καλό».

5. ’Απόδειξη καθαρότητας, λέγει δεν είναι οί διακρίσεις, άλλ’ απόδειξη 
καθαρότητας είναι τό νά χρησιμοποιεί κανείς τά πάντα. Γιατί οποίος είναι άπό τη 
φύση του καθαρός τά χρησιμοιποιεΐ δλα, ένώ οί άκάθαρτοι δεν προσεγγίζουν 
τίποτε. νΑρα οποίος τά τρώγει δλα είναι καθαρός, ένώ οποίος δεν τρώει αυτά πού 
θεωρούνται άκάθαρτα, αύτός είναι άκάθαρτος καί άσθενής στην πίστη. ’Ακά
θαρτα λοιπόν δεν είναι οί τροφές, άλλά άκάθαρτα πραγματικά είναι ή άμαρτία, ή 
κακία, ή πλ£ονεξία, ή πονηριά Καί πράγματι* υπάρχει άραγε τίποτε πιο άκάθαρ- 
το άπό την πλεονεξία; Δεν μολύνει αυτή καί χέρια, καί ψυχή, καί τό ϊδιο τό σπίτι 
στο όποιο φυλάσσονται τά άρπαζόμενα; Αύτά λοιπόν άς άποφεύγομε, άπό αυτά 
άς άπομακρυνόμαστε, καί νά προσπαθούμε νά κοσμούμε τον έαυτό μας μέ τήν 
άληθινη καθαρότητα, τήν άρετη, τή μόνη πού μπορεΐ νά μάς οδηγήσει στον ιιόνο 
καθαρό, τόν θεό.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.

Στίχ. 1-5. «Σύ δε λάλει ά πρέπει τη ύγιαινούση διδασκαλία, 
Πρεσδντας νηφαλέονς είναι, σεμνούς, σώφρονας, ύγιαίνοντας 
τη πίστει, τη άγάπη, υπομονή. Πρεσδύτιδας ώσαύτως, εν κατα- 
στήματι Ιεροπρεπείς, μή διαδόλους, μή οϊνω πολλω δεδονλωμέ- 

5 νας, καλοδιδασκόλους, ίνα σωφρονίζωσι τάς νέας φιλάνδρονς 
εΐναι, φάοτέκνους, σόόφρονας, άγνάς, οίκονρούς, άγαθάς, ύπο- 
τασσομένας τοϊς ίδίοις άνδράσιν».

Ού παρά την οίκείαν φύσιν, άλλά παρά την προαίρεσιν 
των μεταλαμδανόντων». 

ίο «Ίναμή όλόγοςτοϋ Θεούδλασφημήται. (Στίχ. 6-13) Τούς 
νεωτέρονς ώσταύτως παρακάλει σωφρονεΐν. Π ερί πάντας εαυ
τόν παρεχόμενος τύτιον καλών έργων, έν τη διδασκαλία, άφθο- 
ρίαν, σεμνότητα, λόγον ύγιή, άκατάγνωστον, ινα ό εξ εναντίας 
έντραπη, μηδέν έχων περί ήμών λέγειν φαϋλον. Αούλους ίδίοις 

15 δεσπόταις ύττοτάσσεσθαι έν πάσιν, εύαρέστους είναι, μή άντιλέ- 
γοντας, μηδέ νοσφιζομένους άλλά πίστιν πάσαν έπιδεικνυμέ- 
νους άγαθήν, ινα τήν διδασκαλίαν τοϋ Σωτήρος ήμών Θεοϋ 
κοσμώσιν έν πάσιν.3.Επεφάνη γαρ ή χάρις τοϋ Θεοϋ ή σωτήριος

6. Υπάρχουν πολλά πράγματι στην ήλικία αυτή πού κάνουν τούς 
άνθρώπους νά μή έιναι νηφάλιοι, σεμνοί, σώφρονες καί υγιείς στην πίστη, άλλά νά 
είναι μανιακοί και παράφρονες, άλλοτε άπό τό κρασί και άλλοτε άπό τη λύπη, 
γιατί τά γηρατειά δημιουργούν άνθρώπους μικρόψυχους. Γι* αύτό τονίζει οΐ ήλι- 
κιωμενοι νά φροντίζουν νά κοσμούν τον εαυτό τους μέ αύτό τό άληθινό κόσμημα, 
τό στεφάνι των άρετών, στην ήλικία αύτη πού κατ’ έξοχη πρέπει νά κυριαρχεί ή 
σωφροσύνη, τό μοναδικό τιμόνι καί μαζ'ι πυξίδα πού μπορεΐ νά κατευθύνει εκείνος 
πού την έχει τό πλοίο της ζωής του πρός τό άκύμαντο λιμάνι, τό λιμάνι της ούρά- 
νιας βασιλείας.



ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ, ΚΕΦ. Β' 359

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'.

Στίχ. 1-5. «Σύ δμως νά διδάσκεις έκεΐνα πού είναι σύμφωνα μέ 
την υγιή διδασκαλία. Οί γεροντότεροι δηλαδή νά είναι νηφάλιοι, 
σεμνοί, σώφρονες, υγιείς ως πρός τήν πίστη, την άγάπη καί την 
ύπομονη!) Οι ήλικιωμένες επίσης γυναίκες νά είναι σεμνοπρεπείς 
στή συμπεριφορά τους, νά μη είναι συκοφάντισσες, ούτε δούλοι 
στο πολύ κρασί, άλλά νά είναι δάσκαλοι κάθε καλού γιά νά σω
φρονίζουν τις νέες, ώστε V άγαποϋν τούς άνδρες τους, νά είναι φι
λότεκνες, συνετές, αγνές, οικοκυρές, καλές, δείχνοντας ύποταγή 
στούς άνδρες τους».

"Οχι άπό τη φύση του^  άλλά άπό τήν προαίρεση έκείνων 
πού τά τρώγουν.

«Γιά νά μή βλασφημείται ό λόγος τού Θεού. (Στίχ. 6-13) Τούς 
νεώτερους επίσης νά τούς συμβουλεύεις νά σωφρονοϋν. Σέ δλους 
νά προβάλλεις τον έαυτό σου ώς παράδειγμα καλών έργων, ώς 
πρός τή διδασκαλία, τήν αγνότητα, τή σεμνότητα, τον ορθό λόγο, 
τον άπαλλαγμένο άπό κατηγορίες, γιά νά ντραπεί ό άντιτιθέμενος 
άφοϋ δεν θά έχει νά πει εναντίον μας τίποτε τό κακό. Οί δούλοι νά 
ύποτάσσονται ώς πρός δλα στούς κυρίους τους, νά είναι άρεστοί σέ 
δλα, χωρίς νά άντιλέγουν ούτε νά κλέβουν, άλλά νά δείχνουν δλη 
τήν πιστότητα καί τιμιότητά τους, ώστε μέ τό κάθε τι νά κοσμούν 
τή διδασκαλία τού Σωτήρα μας Θεου. Γιατί φανερώθηκε ή σωτή-

7. Δηλαδή γιά τούς μολυσμένους τίποτε δεν είναι καθαρό, όχι άπό τή φύση 
του, άλλά λόγω της προαίρεσής τους πού τά θεωρεί άκάθαρτα. Έάν βέβαια θελή- 
σομε ν* άκριβολογήσομε όλα είναι άκάθαρτα, έάν όμως δεν θέλομε ν* 
άκριβολογοΰμε τίποτε δεν είναι άκάθαρτο. Γιατί τίποτε ό Θεός δεν εκανε ακάθαρ
το. Συνεπώς τίποτε δεν είναι άκάθαρτο, παρά μόνο ή αμαρτία Αυτή πραγματικά 
εγγίζει τήν ψυχή καί τήν ρυπαίνει. Αυτήν λοιπόν πρέπει ν* άποφεύγει ό κάθε 
άνθρωπος καί μάλιστα ό πιστός τοϋ Χρίστου.
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πάσιν άνθρώποις, παιδεύουσα ημάς, ινα, άρνησάμενοι την άσέ- 
βειαν καί τάς κοσμικάς έπιθυμίας, σωφρόνως καί δικαίως καί 
ενσεδώς ζήσωμεν έν τώ νυν αίώνι, ττροσδεχομένονς τηνμακα- 
ρίαν ελπίδα καί επιφάνειαν της δόξης τοϋ μεγάλου Θεοϋ καί 

5 Σωτήρος ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ».
Ε ις γάρ συμβαίνει γυναίκα πίστην άπίστω συνοικούσαν, 

μη είναι ένάρετον, ή βλασφημία έπί τον Θεόν έκβαίνειν ειωθεν.
Στίχ. 14-15. «'Ος εδωκεν εαυτόν υπέρ ήμών, ινα λύτρωση- 

ται υμάς από πάσης άνομίας, καί καθαρίση έαυτώ λαόν περιού- 
ιο σιον, ζηλωτήν καλών έργων. Ταϋτα λάλει καί παρακάλει, καί 

ελεγχε μετά πάσης έπιταγής. Μη δεις σου περιφρονείτω».



ρια χάρη του Θεοϋ σέ δλους τούς άνθρώπους, διδάσκοντάς μας, ν* 
άρνηθοΰμε τήν άσέβεια καί τις κοσμικές έπιθυμίεί^, καί νά ζήσομε 
μέ σωφροσύνη καί δικαιοσύνη καί ευσέβεια στήν παρούσα ζωή, 
περιμένοντας τήν πραγματοποίηση της μακάριας έλπίδας μας και 
τή φανέρωση της δόξας τοϋ μεγάλου Θεοϋ καί Σωτήρα μας Ίησοϋ 
Χριστοϋ».

Έάν δηλαδή συμβαίνει γυναίκα πιστή νά συζεΐ μέ άπιστον 
καί νά μή είναι ενάρετη, ή βλασφημία συνήθως μεταβαίνει στον 
Θεό.

Στίχ. 14-15. «Ό όποιος παρέδωσε τον έαυτό του γιά χάρη μας, 
γιά νά μάς λυτρώσει άπό κάθε άνομία, καί νά καταστήσει καθαρό 
γιά τον έαυτό του ένα λαό έκλεκτό, ζηλωτή των καλών έργων9».
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8. Αυτή, λέγει, είναι ή προϋπόθεση δλης της αρετής. "Οχι V αποφύγομε, 
άλλά V άρνηθοΰμε τήν άσέβεια και τΙς κοσμικές επιθυμίες. Γιατί ή άρνηση δείχνει 
μεγάλο χάσμα, πολύ μίσος, μεγάλη άποστροφή. Μέ δση διάθεση, μέ όσο ζήλο άπο- 
στράφηκαν τά είδωλα, με τόση, λέγει, V άποστραφοϋν καί την κακία καί τις κο
σμικές επιθυμίες. Γιατί πραγματικά κι αυτά είναι είδωλα, ή κοσμική επιθυμία καί 
ή πλεονεξία, καί αυτήν ονομάζει ειδωλολατρία. "Οσα μάς χρησιμεύουν στήν 
παροΰσα ζωή, όσα θά διαλυθούν μαζί μ* αυτήν, είναι κοσμικές επιθυμίες. "Ας μή 
έχομε λοιπόν κανένα κοινό μέ αυτές, μέ τήν αληθινή ασέβεια. Καί άφοϋ τά άρ- 
νηθοϋμε όλα αυτά τί νά κάνομε; «Μέ δικαιοσύνη καί ευσέβεια νά ζήσομε τον πα
ρόντα κόσμο». Επομένως δέν αρκεί ν* άρνηθοΰμε τά πάθη μας, άλλά καί νά ποθή- 
σομε τό αντίβαρο αυτών· την άρετή. Καί ποιά θά είναι ή ελπίδα μας; ποιο τό 
βραβείο των κόπων; «Ή φανέρωση της δόξας τοϋ μεγάλου Θεοϋ καί Σωτήρα μας 
Τησοΰ Χριστοϋ».

9. Αυτός, λέγει, είναι ή δόξα μας, αυτός πού μας καθάρισε άπό κάθε άνομία, 
γιά νά καθαρίσει γιά τον έαυτό του ενα λαό έκλεκτό, «ζηλωτή καλών έργων». "Α- 
ρα γιά νά γίνομε μέτοχοι της δόξας του χρειάζονται καί τά δικά μας εργα. Γιατί 
Εκείνος από φιλανθρωπία μας άπάλλαξε άπό τό βάρος των προηγούμενων κα
κών, όσα όμως άκολουθσΰν στη συνέχεια είναι εργα δικά μας και δικά ταυ.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ .

Στίχ. 1-15. «Υπομίμνησκε αυτούς άρχαϊς καί έξουσίαις 
ύποτάσσεσθαι, πειθαρχεϊν, πρός παν εργον άγαθόν έτοιμους 
είναι, μηδένα δλασφημεΐν, αμάχους είναι, έπιεικεΐς, πάσαν έν- 
δεικνυμένους πραότητα πρός πάντας άνθρώπους. 7Ημεν γάρ 

5 ποτε καί ήμεϊς άνόητοι, άπεθεΐς, πλανώμενοι, δουλεύοντες επι- 
θυμίαις καί ήδοναϊς τιοικίλαις, έν κακία καί φθάνω διάγοντες, 
στυγητοί, μισοϋντες άλλήλους. "Οτε δε ή χρηστότης καί ή φι
λανθρωπία έπεφάνη τοϋ Σωτήρος ημών Θεοϋ, ούκ έξ έργων 
τών έν δικαιοσύνη ών έποιήσαμεν ημείς, αλλά κατά τό έαυτοϋ 

ίο έλεος έσωσεν ημάς, διά λουτροϋ παλιγγενεσίας καί άνακαινώ- 
σεως Πνεύματος άγιου, ου έξέχεεν έφ3 ημάς πλουσίως διά \Ιη
σού Χριστοϋ τοϋ Σωτήρος ήμών, ΐνα, δικαιωθέντες τή έκείνου 
χάριτι, κληρονόμοι γενώμεθα κατ’ έλπίδα ζωής αιωνίου. Πιστός 
ό λόγος· καί περί τούτων βούλομαι σε βεβαιοϋσθαι, ϊνα φροντί- 

15 ζωσι καλών έργων προΐστασθαι οι πεπιστευκάτες Θεώ. Ταϋτά 
έστι καλά καί ώφέλιμα τοϊς άνθρώττοις. Μωράς δέ ζητήσεις καί 
γενεαλογίας καί έρεις καί μάχας νομικάς περιίστασο. Είσί γάρ 
ανωφελείς καί μάταιοι. Α  ίρετικόν άνθρωπον μετά μίαν καί δευ- 
τέραν νουθεσίαν παραιτοϋ, ών αύτοκατάκριτος.

20 Γ'Οτα πέμψω 3Α ρτεμαν πρός σέ ή Τυχικόν, σπούδασον 
έλθεϊν πρόςμε εις Νικόπολιν. 3Ε κεϊγάρ κέκρικα παραχειμάσαι.

10. Γενείχλσγίες· νΙσως εννοεί τούς ‘Ιουδαίους, πού ύπερηφονεύονταν για το 
δτι είχαν πρόγονό τους τον ’Αβραάμ καί άδιαφοροϋσαν γιά τά δικά τους. Γι* αυτό 
τις όνομάζει «άνσι̂ τες» καί «ανωφελείς», γιατί τό νά πιστεύει κανείς σέ πράγματα 
πού δεν ωφελούν a  ναι απόδειξη ανοησίας.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ'.

Στίχ. 1-15. «Νά υπενθυμίζεις σ’ αυτούς νά υποτάσσονται στις 
αρχές καί τις έξουσίες καί νά πειθαρχούν σ’ αύτές, νά είναι πρόθυ
μοι γιά κάθε καλό έργο, νά μή κακολογούν κανένα, νά είναι ειρη
νικοί, επιεικείς, δείχνοντας κάθε πραότητα πρός όλους τούς άν- 
θρώπους. Γιατί κάποτε καί εμείς ήμαστε άνόητοι, άπειθεΐς, ζούσα- 
με στήν πλάνη, όντας δούλοι στις έπιθυμίες καί τις διάφορες ή δό
νες, ζώντας μεσα στήν κακία καί τον φθόνο, μισητοί καί μισώντας 
ό ένας τον άλλο. "Οταν όμως φανερώθηκε ή χρηστότητα καί ή φι
λανθρωπία τού Σωτήρα μας Θεού, μάς έσωσε τότε όχι άπό τά δί
καια έργα πού κάναμε έμεΐς, άλλά σύμφωνα μέ τό δικό του έλεος, 
μέ τό λουτρό τής άναγέννησης καί άνακαίνισης υπό τού άγιου 
Πνεύματος, τό όποιο άφησε νά χυθεί πλούσια σε μάς διά τού Ιη 
σού Χριστού τού Σωτήρα μας, ώστε, άφού δικαιωθούμε μέ τή χάρη 
έκείνου, νά γίνομε κληρονόμοι, σύμφωνα μέ τήν έλπίδα μας, της 
αιώνιας ζωής. Είναι άξιόπιστα τά λόγια αυτά, καί θέλω νά διαβε- 
βαιώνεις γι5 αύτά, γιά νά φροντίζουν, έκεΐνοι πού έχουν πιστέψει 
στον Θεό, νά είναι πρωτοπόροι στά καλά έργα. Αύτά είναι καλά 
καί ώφέλιμα γιά τούς άνθρώπους. Ένώ τις άνόητες συζητήσεις 
καί γενεαλογίες10, τις έριδες καί φιλονεικίες σχετικά μέ τό νόμο νά 
τά άποφεύγεις. Γιατί είναι άνωφελεΐς καί μάταιες. Αιρετικό άν
θρωπο μετά άπό μία καί δεύτερη νουθεσία νά τον παρατάς, γνωρί
ζοντας ότι αυτός έχει διαφθαρεΐ καί άμαρτάνει, καθιστώντας αξιο
κατάκριτο τον έαυτό του11.

»"Οταν θά στείλω τον Άρτεμά σέ σένα ή τον Τυχικό φρόντισε

11. "Οταν δηλαδή μετά τη συμβουλή επιμένει αυτός, τότε καταδικάζει τον 
έαυτό του. Γιατί δεν μπορεϊ νά προβάλει τη δικαιολογία, Δεν μσϋ μίλησε κανείς, 
δεν μέ συμβούλευσε κανείς.



Ζηνάν τον νομικόν και Άπολλώ  σπονδαίως πρόπεμψον, ΐνα 
μηδέν αντοΐς λείπη. Μανθανέτωσαν όέ και ο ί ήμέτεροι καλών 
έργων προΐστασθαι εις τάς άναγκαίας χρείας, Ι'να μή ώσιν ά
καρποι.

5 3Α σπάζονται σε οίμετ? έμοϋ πάντες. νΑ  σπασαι τους φι- 
λοϋντας ή μάς έν πίστει.

Ή  χάρις μετά πάντων υμών. \Αμήν.

Π ρός Τίτον, τής Κρητώ ν έκκλησίας 
πρώτον έπίσκοπον χειροτονηθέντα. 

ίο Έ γράφη άπό Νικοπόλεω ς τής Μ ακεδονίας.
Στίχω ν
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νά ρθεΐ σέ μένα στη Νικόπολη. Γιατί έκεϊ αποφάσισα νά περάσω 
τον χειμώνα. Τον Ζηνά τον νομικό καί τό Άπολλώ νά τούς κατευο
δώσεις μέ πολλή φροντίδα, γιά νά μή τούς λείψει τίποτε. "Ας μα
θαίνουν καί οί δικοί μας νά πρωτοπορούν σέ καλά έργα στις ά- 
ναγκαιες περιπτώσεις, γιά νά μή είναι άκαρποι.

»Σέ χαιρετούν δλοι δσοι είναι μαζί μου. Χαιρέτησε εκείνους 
πού μάς άγαποΰν μέ πίοτη.

»Ή χάρη του Θεοΰ νά είναι μέ δλους σας. ’Αμήν».

Επιστολή πρός Τίτον, ό όποιος χειροτονήθηκε 
πρώτος επίσκοπος τής Εκκλησίας τών Κρητών.

Γράφηκε άπό τή Νικόπολη τής Μακεδονίας.
Άποτελεΐται άπό ενενήντα επτά στίχους.



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΑΗΜΟΝΑ 

Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Η



ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ

Στίχ. 1-3. «Παϋλος δέσμιος Ίησοϋ Χριστοϋ, καί Τιμόθεος ό 
αδελφός Φιλήμονι τφ άγαπητώ και συνεργώ ήμών, και Άπφία  
τη άγαπητη, και Αρχίππφ τφ συστρατιώτη ήμών, και τη κα- 
τοικούση Έκκλησίς^ χάρις ύμϊν και ειρήνη άπό Θεοί7 Πατρός 

5 και Κυρίου ήμών Ίησου Χρίστου».
Ούκ ευθέως έκ προοιμίων α ιτεί τήν χάριν, άλλά ττρότερον 

τον άνδρα θαυμάζει και έπαινεϊ έπί τοϊς κατορθώμασι τήν αγά
πην αΰτοϋ, καί τήν πίστιν τήν ττρός τον Κύριον έπαινών, εξ ής 
καίπάσι τοϊς άγίοιςκοινωνικός η ν. 

ίο Στίχ. 4-20. «Εύχαριστώ τφ Θεφ πάντοτε, μνείαν σου ποιού
μενος έπί των προσευχών μου, άκούων σου τήν άγάπην καί τήν 
πίστιν, ήν έχεις πρός τον Κύριον Ίησοϋν, καί εις πάντας τούς ά
γιους, όπως ή διακονία της πίστεώς σου ενεργής γένη ται έν έπι- 
γνώσει παντός άγαθοϋ τοϋ έν ήμϊν εις Χρίστον Ίησοϋν. Χάριν 

15 γάρ έχομεν πολλή ν καί παράκλησιν έπί τη άγάπη σου, ότι τά 
σπλάγχνα τών αγίων άναπέπαυται διά σοϋ, άδελφέ Λ  ιό π ο λ λ ή  ν 
έν Χριστφ παρρησίαν έχων έπιτάσσειν σοι τό άνηκον διά τήν 
άγάπην, μάλλον παρακαλώ, τοιοϋτος ών ώς Παϋλος πρεσβύτης,
νυνί δε καί δέσμιος Ίησοϋ Χριστοϋ. Παρακαλώ σε περί τοϋ έ-

1. Λέξη πού άπό τήν άρχή συγκίνησε καί εκανε τόν παραλήπτη της 
έπιστολής νά θεωρήσει μηδέν τά παρόντα. Γιατί ποιός, άκούοντας νά γίνεται



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Στίχ. 1-3. «Ό Παΰλος, φυλακισμένος1 γιά τον Ίησοΰ Χριστό, 
καί Τιμόθεος ό άδελφός, πρός τον Φιλήμονα τον άγαπητό καί 
συνεργάτη μας, καί πρός την Άπφια την άγαπητή, καί τον ’Άρ- 
χιππο τον συστρατιώτη μας, καί πρός την Εκκλησία του σπιτιού 
σου, χάρη σέ σάς καί ειρήνη από τον Θεό Πατέρα καί τον Κύριό 
μας Ίησοΰ Χριστό».

Δεν ζητεί άμέσως άπό τήν άρχή τή χάρη, άλλα προηγουμένως 
έκφράζει τό θαυμασμό του γιά τον άνδρα καί τον επαινεί γιά τά 
κατορθώματα καί τήν άγάπη του, επίσης τον επαινεί καί γιά τήν 
πίστη του πρός τον Κύριο, έξαιτίας της όποίας ήταν κοινωνικός 
καί πρός όλους τούς άγιους2.

Στίχ. 4-20. «Ευχαριστώ τον Θεό πάντοτε, όταν σέ θυμάμαι στις 
προσευχές μου, γιατί άκούω τήν άγάπη σου καί τήν πίστη πού 
έχεις πρός τον Κύριο Ίησοΰ καί πρός όλους τούς πιστούς, καί 
παρακαλώ αύτόν ή διακονία τής πίστεώς σου νά εκδηλωθεί μέ 
έργα πρός επίγνωση κάθε άγαθοΰ πού γεννάται μέσα μας άπό τήν 
πίστη μας πρός τον Ίησοΰ Χριστό. Εκφράζομε ευγνωμοσύνη 
μεγάλη καί νιώθομε παρηγοριά άπό τήν άγάπη σου, γιατί οί καρ
διές τών πιστών, άδελφέ, έχουν βρει άνάπαυση μέ σένα. ΓΥ αυτό, 
άν καί εχω πολλή θάρρος, ώστε νά σέ προστάζω νά κάνεις αυτό 
πού πρέπει, όμως έξαιτίας της άγάπης μου πρός εσένα μάλλον σέ 
παρακαλώ3, όντας τέτοιος έγώ ό Παΰλος ό ήλικιωμένος, καί τώρα
•λόγος γιά δεσμά-χάριν τσϋ Χρίστου, δεν θά πρόσφερε καί την ψυχή του άκόμη, 
καί όχι μόνο εναν υπηρέτη;

2. Δηλαδή τούς πιστούς· γιατί ετσι ονομάζονταν οί πιστοί τά πρώτα χριστια
νικά χρόνια.

3. Σά νά του λέγει δηλαδή· Τούς άλλους τούς ευεργετείς* ευεργέτησε και
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μοϋ τέκνου, ον έγέννησα εν τοϊς όεσμοϊςμου, Όνήσιμόν τον 
ττοτέ σοι άχρηστον, νυνί όέ σοι και έμοί εϋχρηστον, δν άνέπεμ- 
ψα. Συ όέ αυτόν, τουτέστι τα έμά σπλάγχνα, προσλαδοϋ, δν εγώ 
έδουλόμην πρός έμαυτόν κατέχειν, ΐνα υπέρ σοϋ όιακονη μοι εν 

5 τοϊς όεσμοϊς τοϋ Ευαγγελίου. Χωρίς όέ της γνώμης ονόέν ή Θέ
λησα ποιήσαι, ΐνα μη ώς κατ’ ανάγκην το άγαθόν σου ή, αλλά 
κατά έκούσιον. Τάχα γάρ όιά τοϋτο έχωρίσθη πρός ώραν, ΐνα 
αιώνιον αυτόν άπέχης, ούκέτι ώς όοϋλον, άλλ3 υπέρ όοϋλον, 
άόελφόν άγαπητόν, μάλιστα έμοί, πόσω όέ μάλλον σοι, καί έν 

ιοσαρκί, καί έν Κυρίψ. Ε ί ούν μ ε εχεις κοινωνόν, προσλαδοϋ 
αυτόν ώςέμέ. Ε ί όέ τι ήόίκησέ σε ή οφείλει, τοϋτο έμοί έλλόγει. 
Έγώ Παϋλος έγραψα τη έμη χειρί, εγώ άποτίσω, ΐνα μη λέγω 
σοι, δτι καί έαυτόνμοι ττροσοφείλεις. Ναι, άόελφέ, έγώ σοι όναί- 
μην έν Κνρίω».

15 Υπέρ όούλου μέν γράφεται ή  3Επιστολή, καί ταϋτα άπο- 
όράσαντος, καί ετι καί κλέψαντος, ώφεληθέντος όέ όιά τής 
όιόασκαλίας τοϋ "Αποστόλου. Πολλά όέ καί έκ ταύτης τάχρήοι- 
μα  'Ενμέν καί πρώτον, τό σπουόαΐον είναί τινας πρός πάντας. 
Ε ί γάρ Παϋλος υπέρ όραπέτου καί κλέτττου μετανοοϋντος το-

20 σαύτην ποιείται σπουδήν, πολλώ μάλλον ουτε ημάς προσήκει 
ρςιθνμους είναι περί τινας τών άδελφών. Δεύτερον, δτι τό όου- 
λικόν γένος ού δει άπογινώσκειν, καν εις έσχάτην έλάση κα-

μένα γιά χάρη του Χρισιοΰ, καί επειδή τό πράγμα είναι εύλογο, καί επειδή ή 
άγάπη δίνει. Γι* αυτό λέγει «στο δνομα της άγάπης μάλλον σέ παρακαλώ». Ξέρω 
από τά προηγούμενα δτι καί με προσταγές πετυχαίνω εκείνο πού θέλω, άλλα εδώ 
τόν λόγο τον έχει ή άγάπη· ή άγάπη πρός τον φυλακισμένο Παύλο, τον φυλακισμέ
νο γιά χάρη τού Χριστού. Ποιά οργή δεν θά μπορούσε αυτό νά καταπραύνει; 
Ποιά πέτρα δεν θά μαλάκωναν; Ποιο θηρίο δεν θά τό ήρεμούσαν καί δεν θά τό



μάλιστα φυλακισμένος γιά χάρη του Ίησοϋ Χριστοϋ. Σέ παρα
καλώ λοιπόν γιά τό δικό μου παιδί πού τό γέννησα βρισκόμενος 
στη φυλακή, τον ’Ονήσιμο, τον άλλοτε άχρηστο, τώρα δμως πολύ 
χρήσιμο σέ σένα καί σέ μένα, τον όποιο έστειλα σέ σένα. Σύ νά δε
χθείς αυτόν, δηλαδή τά δικά μου σπλάχνα, τον όποιο έγώ ήθελα νά 
τον έχω μαζί μου γιά νά μέ υπηρετεί, στή θέση τή δική σου, στη 
φυλακή πού βρίσκομαι γιά χάρη τοϋ Ευαγγελίου. Δέν θέλησα δ
μως νά κάνω τίποτε χωρίς τή δική σου γνώμη, ώστε ή καλή σου 
αυτή πράξη νά μή γίνει άναγκαστικά, άλλά μέ τή θέλησή σου. 
’Ίσως βέβαια γι’ αυτό άποχωρίσθηκε προσωρινά άπό σένα, γιά νά 
τον έχεις μαζί σου παντοτινά, όχι ώς δοϋλο, άλλά πάνω άπό δοϋλο, 
άδελφό άγαπητό, μάλιστα βέβαια σέ μένα, πόσο όμως περισσότερο 
σέ σένα, καί σάν άνθρωπο καί σάν άδελφό στο όνομα τοϋ Κυρίου. 
Έάν λοιπόν μέ θεωρείς φίλο σου, δέξου αυτόν σάν νά δέχεσαι ε
μένα. Καί άν σοϋ έκανε κάποιο κακό ή σοϋ οφείλει, αυτό καταλό
γισε το σέ μένα. Έγώ ό Παϋλος τά έγραψα αυτά μέ τό χέρι μου, 
έγώ θά πληρώσω τό χρέος, γιά νά μή πώ βέβαια, ότι μοϋ οφείλεις 
καί τον ϊδιο τον εαυτό σου4. Ναί, άδελφέ, έγώ έγινα σέ σένα πρόξε
νος της στο όνομα τοϋ Κυρίου ευφροσύνης».

Ή  ’Επιστολή βέβαια γράφεται γιά χάρη δούλου, καί μάλιστα 
δούλου πού δραπέτευσε καί έπί πλέον έκλεψε, άλλά ώφελήθηκε μέ 
τή διδασκαλία τοϋ ’Αποστόλου. Πολλές λοιπόν είναι οί ώφέλειες 
καί άπό αυτήν. Μία ώφέλεια καί ή πρώτη, τό ότι πρέπει νά φροντί
ζει καί νά ένδιαφέρεται κανείς γιά όλους. Γιατί, άν ό Παϋλος δεί
χνει τόσο ενδιαφέρον γιά ένα δραπέτη και κλέφτη πού μετανόησε, 
πόσο περισσότερο ούτε έμεΐς πρέπει νά είμαστε οκνηροί πρός 
κάποιους άπό τούς άδελφούς μας. Δεύτερον, ότι τό γένος τών δού
λων δέν πρέπει νά κυριεύεται άπό άπόγνωση, κι άν άκόμη φθάσει
έκαναν νά τον δεχθεί ευγενικά; Και μάλιστα δταν στή συνέχεια προσθέτει καί 
λέγει, δτι τή φιλοστοργία ποΰ σου ζητώ, δέν τήν ζητώ γιά κανέναν τυχαίο, άλλά 
για τό παιδί μου αυτό που τό γέννησα μέσα στη φυλακή, μέσα στους άγώνες μσυ 
καί τούς πειρασμούς μου;

4. Μοϋ χρεωστάς, λέγει, δχι μόνο τά δικά σου, άλλά καί τόν ϊδιο τον έαυτό 
σου. Φυσικά αυτό τό λέγει άπό αγάπη καί σύμφωνα μέ τό νόμο της φιλίας, άλλά 
καί άπό τό ύπερβολικό θάρρος πού ειχε.
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κίαν. 'Ο γάρ κλέπτης καί δραπέτης οντω γέγονεν ένάρετος. 
Τρίτον, δτι τους δούλους άποσπάν των δεσποτών ού προσήκει. 
Ε ί γάρ Παύλος οϋτω θαρρών τω Φιλήμονι τον Όνήσιμον, ού
τως εύχάριστόν αύτω όντα πρός διακονίαν, ούκ ήθέλησε κα- 

5 τασχεϊν παρά γνώμην τού Δεσπότου, πολλφ μάλλον ημάς τούτο 
ττοιεϊν ον χρή. Ε ί γάρ θαυμαστός έστιν ό ο ικέτης, ταντη μάλιστα 
ττρέπει* αύτόν έν τη δουλείςιμένειν, καί την δεσποτείαν έπιγινώ- 
σκειν, ίνα εύχρηστοςπάσι τοϊς έν οικία γένη ται.

«Ανάπαυσόν μου τά σπλάγχνα έν Κυρίω. (Στίχ 21-25) 
ίο Πεποιθώς τη ύπακοη σου έγραψά σοι, είδώς δτι καί ύπέρ δ  

λέγω ποιήσεις. βΑμα δέ καί έτοίμαζέ μοι ξενίαν. Ελπίζω γάρ 
δτι διά τών προσευχών ύμών χαρισθήσομαι ύμΐν.

3Ασπάζονταί σε Επαφράςό συναιχμάλω τόςμου έν Χριστώ 
Ιησού, Μάρκος, Άρίσταρχος Δημάς Λουκάς, οι σννεργοίμου. 

15 'Ηχάρις τού Κυρίου ημών \Ιησού Χριστούμετά πνεύματος 
ύμών. 'Αμήν».

Τουτέστι, τω Κυρίψ δΐδοθι τήνχάριν, ούκ έμοί
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20

Π ρός Φιλήμονα. 
Ε γράφ η  άπό Ρώμης. 

Σ τίχοι μδ'.
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οτή χειρότερη μορφή κακίας. Γιατί ό κλέφτης καί δραπέτης έγινε 
τόσο πολύ ενάρετος. Τρίτον, δτι δέν πρέπει V άποσπά κανείς τούς 
δούλους άπό τούς κυρίους τους. Γιατί, άν ό Παύλος, πού ειχε τόσο 
θάρρος πρός τον Φιλήμονα, τον Όνήσιμο, πού ήταν τόσο εύχάρι- 
στος σ' αύτόν πρός υπηρεσία, δέν θέλησε νά τον κρατήσει χωρίς τή 
γνώμη τού κυρίου του, πολύ περισσότερο δέν πρέπει νά τό κάνομε 
αύτό έμεΐς. Γιατί, έάν ό δούλος είναι σπουδαίος, γι* αύτό άκριβώς 
τό λόγο προπάντων πρέπει νά παραμένει στήν ύπηρεσία τού κυρί
ου του καί ν5 άναγνωρίζει τήν εξουσία τού κυρίου του, γιά νά είναι 
χρήσιμος σέ δλα τά μέλη της οικίας.

«Ανάπαυσε τά σπλάχνα μου στο όνομα τού Κυρίου. (Στίχ. 21- 
25) Σού τά έγραψα αύτά έπειδή έχω τήν πεποίθηση δτι θά δείξεις 
ύπακοή στο αίτημά μου, γνωρίζοντας δτι θά κάνεις καί περισσότε
ρα άπό αύτά πού σού ζητώ. Καί συγχρόνως νά ετοιμάζεις νά μέ φι
λοξενήσεις. Γιατί έλπίζω δτι μέ τις προσευχές σας θά μέ παραδώ- 
σει στήν άγάπη σας.

»Σέ χαιρετούν ό Έπαφράς, πού είναι φυλακισμένος μαζί μου 
γιά χάρη τού Τησού Χριστού, ό Μάρκος, ό Άρίσταρχος, ό Δη μάς 
καί ό Λουκάς, οι συνεργάτες μου.

»Ή χάρη τού Κυρίου μας Τησού Χριστού νά είναι μέ τό πνεύ
μα σας. Αμήν».

Δηλαδή, στον Κύριο ν* άποδίδεις τή χάρη γι5 αύτό πού θά κά
νεις, όχι σέ μένα.

Ε π ισ τ ο λ ή  πρός Φιλήμονα.
Γράφτηκε άπό τή Ρώμη.

Ά π ο τ ε λ ε ΐ τ α ι  άπό 42 στίχους.
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ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ



ΥΠΟΜΝΗΜΑ
ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ !

Σ τίχ  1-2. «Πολυμερώς καί πολυτρόπω ς πάλαι ό Θεός 
λαλήσας τοΐς πατράσιν έν τοϊς προφήταις, έπ? έσχάτον των 
ήμερων τούτων έλάλησεν έν Υίψ».

"Ορα πώς ονόέν έν προοιμίοις, ώσπερ εΐωθεν, είπών, έξ 
5 άρχης εύθύς έπι τά βάθη των μυστηρίω ν όρμά, όεικνύς τής 

ευαγγελικής πολιτείας πρός την νομικήν πολύ τό μέσον τνγχά
νον. Και πώς τούτο ποιεί; Πάλαι, φησίν, ό Θεός διά προφητών 
έλάλει, και ταύτα σννεσκιασμέΐ'ως- τούτο γάρ σημαίνει τό, «πο
λυμερώς καί πολ ντρόπως» ■ νννί δε ό ί αύτού τού Υιού' ώστε το- 

ίο σοϋτον δείκνυται τό μέσον, όσον δεσττότου καί δούλων. Εικότως 
δε τούτο πεποίηκεν έξ άρχης, άτεμή χρτ/ζόντων τών Ιουδαίων, 
ώσπερ τών άλλων έθνών, εισαγωγής πνευματικής, ήτις έν προ
οιμίοις ωκονόμητο πάσης έπι στολής, διό ώς έπιστήμοσι τού 
νόμον έξ αυτού^ού βάθους τών μυστηρίων άπτεται.

15 «“Ον έθηκεν κληρονόμον πάντων, δ ί  ού καί τούς αιώνας 
έποίησεν».

Είπών περί τού Υιού, εύθύς έκτίθεται τό μυστήριον, τον 
αύτον Θεόν καί άνθρωπον έπιδεικνύς. Πώς δε τούτο ττοιεΐ; «νΕ- 
θηκεν αύτόν», φησί, «κληρονόμον πάντων»’ δηλών δε ότι τών



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α
ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α ’.

Στίχ. 1-2. «Άφοϋ ό Θεός μίλησε στους πατέρες μας κατά την 
παλαιά έποχή κατά πολλούς καί διαφόρους τρόπους μέσω των προ
φητών, κατά τις τελευταίες αυτές ημέρες μίλησε διά του Υίοϋ του».

Πρόσεχε πώς, χωρίς νά πει τίποτε στην αρχή, δπως συνήθιζε 
νά κάνει, άμέσως άπό την άρχή όρμά στά βάθη τών μυστηρίων, γιά 
νά δείξει δτι είναι μεγάλη ή άπόσταση μεταξύ τοϋ ευαγγελικοί) 
τρόπου ζωής, καί τοϋ τρόπου ζωης σύμφωνα μέ τό νόμο. Καί πώς 
τό κάνει αυτό; Λέγοντας* την παλαιά έποχή μιλοϋσε ό Θεός μέσω 
τών προφητών καί μάλιστα κατά τρόπο καλυμμένο* γιατί αυτό 
σημαίνει τό, «κατά πολλούς τρόπους καί διαφόρους»* τώρα δμως 
μίλησε διά τοϋ Υίοϋ του* δείχνει λοιπόν δτι είναι τόσο μεγάλο τό 
μέσο μεταξύ αυτών, δσο μεταξύ τοϋ κυρίου καί τών δούλων1. Καί 
πολύ σωστά τό έκανε αυτό άπό την άρχή, έπειδή δέν χρειάζονταν 
οί Ιουδαίοι, δπως άκριβώς οί άλλοι έθνικοί, πνευματική εισαγωγή, 
ή οποία φρόντιζε νά μπαίνει στήν άρχή κάθε έπιστολής του, γι3 
αυτό καί σάν γνώστες τοϋ νόμου επιχειρεί νά προσεγγίσει αυτούς 
άπό αυτό τό ίδιο τό βάθος τοϋ μυστηρίου.

«Τον όποιο όρισε κληρονόμο όλων, διά τοϋ όποιου δημιούρ
γησε καί τούς ουρανούς».

Άφοϋ άνεφερε τον Υιό, άμέσως εκθέτει τό μυστήριο, παρου
σιάζοντας τον ίδιο Θεό καί άνθρωπο. Καί πώς τό κάνει αυτό; «Τον 
όρισε», λέγει, «κληρονόμο όλων», δηλώνοντας μ5 αυτό δτι τον δρισε

1. Είναι δηλαδή σά νά τους έλεγε· Ποιο τό σπουδαίο άν μίλησε στους πατέ
ρες μας μέ τους προφήτες; Σ’ έμας εστειλε τον ίδιο τόν μονογενή Υίό του.
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εθνών, κατά τό· «Αιτησαι παρ3 έμοϋ, καί όώσω σοι εθνη την 
κληρονομιάν σου». Πότε δέ τίθεται, ή ότε εϊρηται πρός αυτόν, 
«3Εγώ σήμερον γεγέννηκά σε»; Τοϋτο δέ εις τον καιρόν της οι
κονομίας άπετείνετο. 3Λ λλ3 ούτος, ό τάεθνη εις κληρον δεξάμε- 

5 νος, αυτός έστιν, ό ί ον τούς αιώνας έποίησεν ό Πατήρ. 7Ωνγάρ 
είχε τήν δεσποτείαν, καθό Θεός Λόγος, τούτων λέγεται τον 
κλήρον λαδεϊν, καθό γεγονώς άνθρωπος- ύπέταξεν τη είςαύτόν 
πίστει πάντα τά εθνη.

Στίχ. 3. «'Ός ών άπαύγασμα της όόξης καί χαρακτήρ της 
ίο ύποστάσεως αύτοϋ, φέρων τε τά πάντα τω ρήματι τής όννάμεως 

αύτοϋ, ό ί έαντοϋ καθαρισμόν ποιησάμενος των άμαρτιών ή- 
μών, έκάθισεν έν δεξιά τήςμεγαλωσύνης έν ύψηλοϊς».

"Ορα πώς πάλιν ήμΐν τον Θεόν όμοϋ δείκννσι καί άνθρω
πον. "Ομοιον γάρ ώς είλέγο ι· Φώς ών εκ φωτός (τοϋτο γάρ τό, 

15 «άπαύγασμα», δηλοΐ), καί έν έαντώ τον Πατέρα δείκννσι, κατά 
τό, «'Ο έωρακώςμε, έώρακε τον Πατέρα»' τοϋτο γάρ έστι, χαρα
κτήρ τής ύττοστάσεως αύτοϋ. Ούτος, φησί, γεγονώς άνθρωπος, 
καί τάς αμαρτίας ήμών δαστάσας- τό γάρ, «καθαρισμόν των 
άμαρτιών ποιησάμενος», τοϋτο δηλοΐ. Πάλιν πληρώσας τό τής 

20 οικονομίας μυστήριον, άνελήφθη έν δόξή, έκάθισέ τε έν δεξιά 
τοϋ Πατρός. Τό δέ «έν δεξιά», καί  ύψηλοϊς», άκούων, μή 
τόπον αύτάς σημασίας λάμδανε, άπερίγραπτο ν γάρ τό Θειον, 
αλλά θεοπρεποϋς δόξης δηλωτικός. Τό δέ «φέρων τά πάντα», 
άντί τοϋ, διοικών καί κνδερνών, κεϊται. Λ ί  αύτοϋ γάρ πάντα 

25 έγένετο καί σννέστηκεν, ώς έν δημηγορίαις ό Παϋλος εφη. Εν 
δέ τό, «φέρων έν τω ρήματι», ϊνα δείξη, ώς τήν σύμπασαν κτίσιν, 
τήν άνω, τήν κάτω, ώσπερ οι τά πάνυ μικρά καί ενπαράφορα 
μάλλον δακτύλον κινοϋντες, όντως αύτός ρήματι τά έπίγεια, τα 
ούράνια, τά έττονράνια φέρει.

2. Ψαλμ. 2,8. 3. Ψαλμ. 2,7.
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καί των έθνικών, σύμφωνα με τό, «Ζήτησε άπό μένα δ,τι θέλεις, καί 
θά σου δώσω ώς κληρονομιά σου τά έθνη»2. Καί πότε τον δρισε, 
παρά τότε δταν λέχθηκε πρός αυτόν, «Έγώ σήμερα σέ έχω γεννή
σει3»; Αυτό άναφερόταν στον καιρό της οικονομίας4. ’Αλλ5 αυτός, 
πού έλαβε τά έθνη ώς κληρονομιά, αυτός είναι εκείνος διά του ο
ποίου δημιούργησε ό Πατέρας τούς αιώνες. Εκείνα δηλαδή πού 
είχε στην έξουσία του, καθόσον ήταν Λόγος του Θεοΰ, αυτά λέγε
ται δτι έλαβε ώς κληρονομιά, καθόσον έχει γίνει άνθρωπος* γιατί 
ύπέταξε με τήν πίστη σ’ αυτόν δλα τά έθνη.

Στίχ. 3. «Ό όποιος, όντας άκτινοβολία της δόξας καί σφραγί
δα της ουσίας αύτοΰ καί κυβερνώντας τά πάντα μέ τό λόγο της 
δυνάμεώς του, άφοΰ μέ τον έαυτό του καθάρισε τις άμαρτίες μας, 
κάθισε στά ύψη στά δεξιά της μεγαλοσύνης του».

Πρόσεχε πώς πάλι μάς παρουσιάζει τον Θεό συγχρόνως καί 
άνθρωπο. Είναι όμοιο σά νά λέγει* ’Όντας φώς άπό φώς (γιατί αυ
τό δηλώνει τό «άπαύγασμα»), δείχνει στον έαυτό του καί τον Πα
τέρα, σύμφωνα μέ τό, «Εκείνος πού έχει δει έμένα, έχει δει καί τον 
Πατέρα»5* γιατί αυτό σημαίνει, «σφραγίδα της ουσίας αύτοΰ». Αυ
τός, λέγει, άφοΰ έγινε άνθρωπος καί σήκωσε τις άμαρτίες μας, για
τί τό, «καθάρισε τις άμαρτίες μας» αυτό δηλώνει, πάλι άφοΰ ολο
κλήρωσε τό μυστήριο της οικονομίας, άναλήφθηκε μέ δόξα καί 
κάθισε στά δεξιά τοΰ Πατέρα. Άκούοντας τό «στά δεξιά» καί τό 
«στά -ψηλά», μή έκλάβεις αυτά μέ τή σημασία τοΰ τόπου, γιατί τό 
Θειο είναι άπερίγραπτο, άλλ5 δτι δηλώνουν τή θεοπρεπη δόξα του. 
Τό «φέρει τά πάντα» λέγεται άντί τοΰ “διοικεί καί κυβερνά”. Γιατί 
δι3 αύτοΰ έγιναν τά πάντα καί έλαβαν τή σύστασή τους, δπως ό 
Παΰλος λέγει στις δημηγορίες του. Πολύ σωστά είπε, «κυβερνά τά 
πάντα μέ τό λόγο του», γιά νά δείξει, δτι δλη γενικά τήν κτίση, τήν 
ουράνια καί τήν επίγεια, δπως άκριβώς έκεΐνοι πού κινοΰν τά πο
λύ μικρά καί ευκολοκίνητα πράγματα μόνο μέ τό δάκτυλό τους, 
έτσι αυτός μέ τό λόγο του κυβερνά τά έπίγεια, τά ουράνια, καί τά 
έπουράνια.

4. Δηλαδή της ενανθρώπησης τοΰ Κυρίου.
5. Ίω. 14,9.
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Στίχ. 4-5. «Τοσούτω κρεάτων γενόμενος των άγγέλων, δσω 
διαφορώτερον παρ3 αυτούς έκληρονόμησεν όνομα. Τίνι γάρ 
εΐπέ ποτε των άγγέλων, “Υιόςμου εί συ, έγώ σήμερον γεγέννη- 
κά σε”; καί πάλιν, “Έγώ έσομαι αύτφ εις πατέρα, καί αυτός 

5 εσται μοι είς Υιόν”;».
Επειδή το τής οικονομίας κηρύσσων μυστήριον, τεταπει- 

νωκέναι έαυτόν έφη, λαδόντα δούλου μορφήν, τούτου χάριν 
άγγέλοις αυτόν συγκρίνει, δεικνύς, ώς ότι, καί γεγονώς άνθρω
πος, ούδέν ήττόν έοτι Θεός καί Δεσπότης, καί τον αγώνα τον- 

ίο τον άνωθεν έκ προφητών ισχυροποιεί, όπως άν μη δεις άντιλέ- 
γειν εχτ] τοϊςλεγομένοις.

Στίχ 6-8. «"Οταν δε πάλιν είσαγάγτ} τον πρωτότοκον είς 
τήν οικουμένην, λέγει- “Καί προσκυνησάτωσαν αύτω πάντες 
άγγελοι ΘεοίΊ”- καί πρόςμέν τούς αγγέλους λέγει- “Ό  ποιών 

15 τούς άγγέλους αύτοϋ πνεύματα, καί τούς λειτουργούς αύτοϋ 
πνρόςφλόγα”. Πρόςδέ τον Υιόν».

Μή θορυδείτω σε, φησί, τό άκοϋσαι βραχύ τι παρ ’ άγγέ- 
λους αύτον έλαττοϋσθαι. "Ορα γάρ πώς πάλιν έστί Θεός, όπου 
γε καί άγγελοι προσκυνονσιν αύτω. Τό δέ, είς τήν οικουμένην, 

20 οίμεν τήν ώδελέγουσιν, ο ίδε τήνμέλλουσαν. 3Αμφότερα δε έχει 
καλώς. Καί τό τής οικονομίας μυστήριον τελοϋντες αύτφ, διη- 
κόνουν ώς Αεσπόττ] ο ί άγγελοί' καί έπορεύθη εν ούρανοίς, 
«ύποταγέντων αύτφ άγγέλων», κατά τήν τοϋ Πέτρου φωνήν. 
Πάλιν δέ τό «ύποταγέντων», διά τήν οικονομίαν λαμβάνει».

20 «Ό  θρόνος σου, ό Θεός, είς τον αιώνα τοϋ αίώνος, ράβδος 
ενθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου. (Στίχ. 9) Ήγάπησας δι
καιοσύνην, καί έμίσησας άνομίαν διά τοϋτο έχρισε σε ό  Θεός, ό  
Θεός σου έλαιον άγαλλιάσεως.

Σκόπει πάλιν πως τον αύτόν, Θεόν καί άνθρωπον δείκνυσι,
6. Ψαλμ. 2,7. ’Αποκ. 13,33.
7. Β' Βασ. 7,14.
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Στίχ. 4-5. «Και έγινε τόσο άνώτερος άπό τούς άγγέλους, δσο 
πιο άνώτερο και πιο έξοχο είναι τό όνομα πού κληρονόμησε άπό 
τό δικό τους. Γιατί σέ ποιόν άπό τούς άγγέλους είπε ποτέ, “Είσαι 
ΥΙός μου, έγώ σήμερα σέ έχω γεννήσει”6; και έπίσης, “Έγώ θά 
είμαι γι’ αύτόν Πατέρας του, καί αύτός θά είναι γιά μένα ΥΙός
μου”7;»·

Επειδή είπε, κηρύσσοντας τό μυστήριο της οικονομίας, ότι 
είχε ταπεινώσει τον έαυτό του, λαμβάνοντας μορφή δούλου, γι’ 
αύτό τό λόγο τον συγκρίνει μέ άγγέλους, γιά νά δείξει ότι, καί μο
λονότι έγινε άνθρωπος, δέν είναι καθόλου λιγότερο Θεός καί Δε
σπότης, καί τήν προσπάθεια του ν5 άποδείξει αύτό τήν ισχυροποιεί 
άπό προηγούμενα λεχθέντα, άπό τά λεγόμενα των προφητών, ώστε 
κανένας νά μή μπορεΐ νά προβάλει άντίρρηση στά λεγόμενα.

Στίχ. 6-8. «Καί όταν πάλι παρουσιάζει τον πρωτότοκο στήν 
οικουμένη λέγει* “" Ας τον προσκυνούν όλοι οι άγγελοι τού Θεού”8. 
Καί πρός τούς άγγέλους βέβαια λέγει, “Εκείνος πού κάμνει τούς 
άγγέλους του σάν τον άέρα, καί έκείνους πού τον ύπηρετοϋν σάν 
φλόγα πύρινη”9. Ένώ πρός τον Υιό λέγει».

Νά μή σέ ανησυχεί, λέγει, τό ότι άκουσες, ότι αύτός είναι λίγο 
πιο κατώτερος άπό τούς άγγέλους. Γιατί πρόσεχε πώς πάλι είναι 
Θεός, τή στιγμή πού καί οί άγγελοι τον προσκυνούν. Τό, «στήν οι
κουμένη», άλλοι λέγουν ότι σημαίνει τήν έδώ ζωή, καί άλλοι τή 
μέλλουσα. Καί τά δύο βέβαια είναι σωστά. Καί κατά τήν τέλεση 
τού μυστηρίου της οικονομίας υπηρετούσαν αύτόν οί άγγελοι σάν 
Δεσπότη, καί κατά τή μετάβαση του στούς ούρανούς «άφού υπο
τάχθηκαν σ’ αύτόν οί άγγελοι»10, σύμφωνα μέ τά λεγόμενα τού Πέ
τρου. Καί πάλι τό «ύποτάχθηκαν» τό λέγει χάριν της οικονομίας.

«“Ό  θρόνος σου, Θεέ, παραμένει στον αιώνα τού αιώνος, καί 
τό σκήπτρο της δικαιοσύνης σου είναι τό σκήπτρο της βασιλείας 
σου. (Στίχ. 9) ’Αγάπησες τή δικαιοσύνη καί μίσησες τήν άνομία· 
γι’ αύτό σέ έχρισε ό Θεός, Θεέ μου, μέ έλαιο άγαλλιάσεως”11».

Πρόσεχε πάλι πώς δείχνει τον ίδιο Θεό καί άνθρωπο, μέ τό
8. Δευτ. 32,43. 9. Ψαλμ. 104,4.

10. Α 1 Πέτρ. 3,22. 11. Ψαλμ. 44,7-8.



όιάμέν τοϋ θρόνου καί τής ράβδου τήν βασιλείαν αύτοϋ καί τήν 
θεότητα δεικνύς- διά δε τοϋ, «εχρισέ σε ό Θεός, ό Θεός σου», τό 
τής οικονομίας μυστήριον.

«Παρά τούς μετόχους σου».
5 « Ώ στε πάντας τούς μετέχοντας τής αύτοϋ συναφείας, τό 

έλαιον εχειν τής άγαλλιάσεως, καθό έκ τοϋ ττληρώματος αύτοϋ 
πάντες ήμεΐς έλάβομεν, κατά τήν τοϋ Εύαγγελίου φωνήν. Του- 
τέοτι, τό πνεϋμα ούκ έκ μέτρου έλαβε ν ό Υιός.

Στίχ 10. «Καί “Συ κατ’ άρχάς, Κύριε, τήν γήν έθεμελίω- 
ιο σας, και έργα των χειρών σου είσίν ο ί ούρανοί”».

Πάλιν έπί τήν θεότητα άνατρέχει τοϋ Μονογενοϋς, δεικνύς 
αυτόν και των ούρανών ποιητήν.

Στίχ 11-12. «Α ύτοί άττολοϋνται, συ δε διαμένεις, και πάν
τες ώς ίμάτιον παλαιωθήσονται, και ως περιβόλαιον έλέξεις αύ- 

15 τούς καί αλλαγήσονται · συ δε ό αύτός εί και τά έτη σου ούκ έκ- 
λείψουσιν».

°Ομοιον ώ ςείλέγοί' Μή θορυβείτω σε, φησίν, ό κατά σάρ
κα θάνατος' άνέστη γάρ, και τά έτη αύτοϋ ούκ έκλείψουσι. Καί 
ούρανοί μέν, ότε όντες κτιστοί, παλαιωθήσονται, ινα καί τοϋ 

20 καινισμοϋ τύχωσιν αύτός δε τοϋτο αύτοϊς χαριεϊται, ότι δή καί 
μένει ό  ήν, τουτέστι Θεός. Καί τοϋτο δηλοϊ, «καί τά έτη σου ούκ 
έκλείψουσι».

Στίχ 13. «.Πρός τίνα δε των άγγέλων εϊρηκέ ττοτε, “Κάθου 
έκ δεξιών μου, έως αν θώ τούς έχθρούς σου ύποπόδιον τών πο- 

25 δώνσου”;».
Πάλιν τό, «κάθου», διά τό τής οικονομίας μυστήριον λέλε- 

κται, ινα μάθωμεν, ώς καί ταπεινώσας έαυτόν καί γενόμενος 
άνθρωπος, πάλιν έστί Θεός καί έν τοϊς οίκε ίο ις ύψώμασιν.

Στίχ 14. «Ούχί πάντες είσί λειτουργικά πνεύματα^ εις δια- 
30 κονίαν άποστελλόμενα, διά τούςμέλλοντας κληρονομεϊν σωτη

ρίαν;».
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12. Ίω, 1,26. 13. Ψαλμ. 102,26.
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θρόνο καί τή ράβδο παριστάνοντας τη βασιλεία του καί τη θεότη
τα, ενώ μέ τό «σε έχρισε ό Θεός, Θεέ μου», τό μυστήριο της οικονο
μίας.

«Περισσότερο άπό έκείνους πού μετέχουν ο* αυτή τή χρίση».
"Ωστε δλοι έκεΐνοι πού μετέχουν στήν ένωση μέ αυτόν, νά 

έχουν τό έλαιο της άγαλλίάσεως, καθόσον «άπό τό πλήρωμα αύτοΰ 
έλάβαμε δλοι έμεΐς», σύμφωνα μέ τά λεγάμενα του Εύαγγελίου12. 
Δηλαδή ό Υιός δέν έλαβε τό Πνεύμα μέ μέτρο, (άλλα υπέρμετρα).

Στίχ. 10. «Καί “Συ, Κύριε, θεμελίωσες στήν άρχή τή γή, καί 
έργα τών χεριών σου είναι οί ούρανοί”13».

Πάλι άνατρέχει στή θεότητα του Μονογενούς, δείχνοντας αυ
τόν καί τών ουρανών δημιουργό.

Στίχ. 11-12. «‘Άύτοί θά καταοτραφοΰν, σύ δμως παραμένεις, 
καί δλοι θά παλαιώσουν σάν ένδυμα, καί σάν μανδύα θά τούς τυλί
ξεις καί θά άλλαγοΰν. Σύ δμως παραμένεις ό ϊδιος καί τά χρόνια 
σου δέν θά τελειώσουν”14».

Είναι όμοιο σά νά λέγει* Νά μή σέ άνησυχει, λέγει, ό σωμα
τικός θάνατος* γιατί άναοτήθηκε καί τά χρόνια αύτοΰ δέν θά τε
λειώσουν. Οι ούρανοί βέβαια, πού είναι κτιστοί, θά παλαιώσουν, 
γιά νά λάβουν τήν άνακαίνιση, καί αυτό θά τούς τό χαρίσει αύτός, 
καθόσον αύτός παραμένει εκείνο πού ήταν, δηλαδή Θεός. Καί αύ- 
τό δηλώνει, «Καί τά χρόνια σου δέν θά τελειώσουν».

Στίχ. 13. «Σέ ποιόν άπό τούς άγγέλους ειπε ποτέ, “Κάθισε στά 
δεξιά μου, μέχρι πού νά θέσω τούς εχθρούς σου ύποπόδιο γιά τά 
πόδια σου”15;».

Πάλι τό «κάθισε» έχει λεχθεί γιά τό μυστήριο της οικονομίας, 
γιά νά μάθομε, δτι, αν καί ταπείνωσε τον έαυτό του καί έγινε 
άνθρωπος, πάλι είναι Θεός, καί βρίσκεται καθισμένος στά δικά 
του ύψη.

Στίχ. 14. «Δέν είναι δλοι ύπηρετικά πνεύματα, πού στέλλονται 
γιά νά ύπηρετήσουν έκείνους πού πρόκειται νά κληρονομήσουν τή 
σωτηρία;».

14. Ψαλμ. 102,27-28.
15. Ψαλμ. 109,1.
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"Ορα πόσον πρός αυτόν των άγγέλων τό μέσον, όπου γε, ό 
μέν κάθηται άνω, ο ί δέ λειτουργοϋσιν αύτώ κάτω. *Ά μα όέ εις 
διακονίαν άποστέλλεσθαι τούς άγγέλους είπών, άνεκτήσατο 
τούς άπειρηκότας έν τοϊς πειρασμοϊς, ε ϊ γε άγγελοι αύτών έπί 

5 σωτηρία άποστέλλονται. ~Οτι όέ δαρηθέντες ήσαν σφόόρα τοϊς 
πειρασμοϊς, αύτός έν τοϊς έξης της έπιστολής έόήλωσεν, είπών' 
«Ουπω μέχρις αίματος πρός την άμαρτίαν άντεκατέστητε καί 
ήδη έκλέλησθε».

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Β'.

ίο Στίχ. 1. «Διά τοϋτο όεϊ περισσοτέρως ημάς προσέχειν τοϊς 
άκουσθεϊσι, μήττοτε παραρρυώμεν».

Δ ιά  τοϋτο. Ποιον, ή τό πολύ είναι τό μέσον τής τε νομικής 
καί εύαγγελικής πολιτείας; Καί τοϋτο έκ τής κατασκευής δήλον 
τής έπιφερομένης.

15 Στίχ. 2-3. «Εί γάρ ό δ ί άγγέλων λαληθείς λόγος έγένετο 
βέβαιος, καί πάσα παράβασις καί παρακοή έλαβεν ένδικον 
μισθαποδοσίαν, πώς ήμεϊς έκφευξόμεθα τηλικαύτης άμελήσαν- 
τες σωτηρίας;».

Σύγκρισιςμέν τό δλον, κατασκευή δέ τοϋ μάλλον τιμω- 
20 ρεϊσθαι τούς τον εύαγγελικόν παραβαίνοντας νόμον. Ε ί γάρ τό 

ήττον, φησί, παραβαινόμενον, ούκ άτιμωρήτους έςί τούς παρα
βαίνοντας, πόσω μάλλον εί τό κρεϊσσον παραβαθείη, ούχ ύπεν- 
θυνον κολάσει πικρςί τιοιήσει τον παραβαίνοντα; Τό δέ «όί άγ
γέλων λαληθείς», σημαίνει, ώς ύττηρέτουν Θεφ άγγελοι διδόντι 

25 τον νόμον.
«"Ητις άρχήν λαβοϋσα λαλεϊσθαι διά τοϋ Κυρίου, ύττό τών

16. Έβρ. 12,4.
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Πρόσεχε πόσο είναι τό μέσο των άγγέλων πρός αυτόν, τη στιγ
μή βέβαια πού αύτός κάθεται πάνω στά ύψη, ενώ οι άγγελοι ύπη- 
ρετούν αύτόν κάτω. Συγχρόνως δμως λέγοντας δτι οί άγγελοι άπο- 
στέλλονται γιά ύπηρεσία πρός τούς άνθρώπους, ένδυνάμωσε έκεί- 
νους πού δειλιάζουν μπροστά στις δοκιμασίες, έφόσον άποστέλλο- 
νται γιά τή σωτηρία τους άγγελοι. "Οτι βέβαια καταπονούνταν 
πάρα πολύ με τούς πειρασμούς καί βαρυθυμοϋσαν τό δήλωσε ό ί
διος στή συνέχεια λέγοντας· «’Ακόμα δεν άντισταθήκατε μέχρις 
αίματος στον άγώνα σας κατά της άμαρτίας, καί ήδη εχετε λη
σμονήσει»16.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'.

Στίχ. 1. «ΙΥ αύτό πρέπει νά προσέχομε εμείς περισσότερο στά 
όσα άκούσαμε16“, μή τυχόν παραπλανηθοϋμε».

«IV αύτό». Γιά ποιό, παρά επειδή είναι μεγάλη ή απόσταση 
μεταξύ τού τρόπου ζωής τού νόμου καί τού Εύαγγελίου; Κι αύτό 
είναι φανερό άπό τήν άπόδειξη πού προσθέτει.

Στίχ. 2-3. «Γιατί, εάν ό λόγος πού λέχθηκε άπό τούς άγγέλους 
πραγματοποιήθηκε μέ άκρίβεια, καί κάθε παράβαση καί παρακοή 
ελαβε δίκαια άνταπόδοση, πώς εμείς θά ξεφύγομε, έάν δείξομε ά- 
μέλεια γιά μιά τόσο μεγάλη σωτηρία;».

"Ολα αύτά βέβαια άποτελοϋν σύγκριση, άλλ’ δμως είναι άπό- 
δειξη δτι πολύ περισσότερο θά τιμωρηθούν εκείνοι πού παραβαί
νουν τον ευαγγελικό νόμο. Γιατί, λέγει, έάν τό κατώτερο πού πα- 
ραβαίνεται δέν άφήνει άτιμώρητους έκείνους πού τό παραβαί
νουν, πόσο μάλλον έάν τό άνώτερο συμβεΐ νά παραβαθεΐ δέν θά 
καταστήσει ύπεύθυνο πικρής κόλασης έκεΐνον πού θά τό παραβεΐ; 
Τό «πού λαλήθηκε άπό άγγέλους» σημαίνει, δτι ύπηρετοϋσαν τον 
Θεό άγγελοι δταν εδινε τό νόμο.

«Ή οποία σωτηρία, άφοϋ έλαβε άρχή νά κηρύττεται άπό τον

16α. Μέ αύτά δείχνει πόσο φοβερό πράγμα είναι ή πτώση, γιατί είναι δύ
σκολο εκείνο πού παρασύρθηκε καί άπομακρύνθηκε νά έπιστρέψει πάλι.
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άκουσάντων εις υμάς έβεβαιώθη, (οτίχ. 4) σννεπιμαρ τυροϋντος 
τοϋ Θεοϋ σημείοιςκαί τέρασι καί ποικίλαις όυνάμεσι».

"Ετι της συγκρίσεως ό λόγος έστί. Λ έγει δέ, ώς τής ευαγ
γελικής διδασκαλίας ό Κύριος αύτός ήρξατο- είτα οι αυτοί τον 

5 Κυρίου άκούσαντες, ημάς εις ταύτην έδεδαίωσαν, συνεπιμαρ- 
τυροϋντος αύτοϊς τοϋ Θεοϋ ό ί έκείνων των θαυμάτων, ών κη- 
ρύττοντες έπετέλουν.

«ΚαίΠνεύματοςάγίονμερισμοϊςκατά την αύτοϋ θέλησιν». 
νΛλλω, φησί, δέδωκε χάρισμα τό Πνεϋμα τό άγων, τφ μέν 

ίο προφητείαν, τφ δε γλώσσαν, τφ όέ χαρίσματα ιαμάτων, άλλω 
άλλο τι τώνχαρισμάτων.

λονσαν, περί ήςλαλοϋμεν».
Δ ιά τοϋτο προσέθηκε, «περί ής λαλοϋμεν», ΐνα μη έτέραν 

15 τινά οίκονμένην ζητεϊν δφ τφ ακροατή. Πώς ούν αύτήν «μέλ- 
λονσαν» καλεζ' "Οτι τοϋτο έθος τη θεία Γραφή, ώσπερ καί έτέ- 
ρωθί φησι, «"Οςέστι τύπος τοϋ μέλλοντος», περί τοϋ 3Α δάμκαί 
τοϋ Χριστοϋ λέγων. Ταύτην ούν ούκ άγγέλοις ύπέταξεν, αλλά 
τφ Χριστώ.

2ο Στίχ. 6-8. «Διεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων' Τίς έστιν άν
θρωπος, ότι μιμνησκη αύτοϋ, ή νιος άνθρώπον, ότι έπισκέπτη 
αύτον; Ήλάττωσας αυτόν βραχύ τι παρ3 άγγέλονς, δόξη καί τι
μή έστεφάνωσας αύτόν καί κατέστησας αύτόν έπί τά έργα τών 
χειρών σον πάντα ύπέταξας ύποκάτω τών ποδών αύτοϋ. 3Εν 

25 γάρ τφ ύττοτάξαι αύτφ τά πάντα, ούδέν άφήκεν αύτώ άνυπό- 
τακτον».

’Αόριστον την μαρτυρίαν εισάγει, τω, «τίς», ειπειν, «λέ
γων». "Ως ττρός είδόταςγάρ διαλέγεται.

«Νϋν δέ οϋπω όρώμεν αύτφ τά πάντα ύποτεταγμένα».

17. Ρωμ. 5,14.



Κύριο, βεβαιώθηκε σε μάς άπό έκείνους πού την άκουσαν, (στίχ. 4) 
έπιβεβαιούμενη παράλληλα άπό τον Θεό μέ σημεία καί τέρατα καί 
διάφορα θαύματα».

Ό  λόγος άκόμη έχει ώς σκοπό τη σύγκριση. Καί λέγει, δτι την 
εύαγγελική διδασκαλία την άρχισε ό ϊδιος ό Κύριος, έπειτα οί 
ϊδιοι έκεΐνοι πού άκουσαν τον Κύριο βεβαίωσαν αυτήν σέ εμάς, 
ένώ παράλληλα μ’ αύτούς έπιβεβαίωνε αύτήν ό Θεός μέ έκεΐνα τά 
θαύματα τά όποια έκαμναν έκεΐνοι πού κήρυτταν αύτήν.

«Καί μέ μοιρασμό χαρισμάτων τού άγιου Πνεύματος σύμφω
να μέ τη θέλησή του».

Σέ άλλον, λέγει, τό Πνεύμα τό άγιο έδωσε τό χάρισμα νά προ
φητεύει, σέ άλλον της γλωσσολαλιάς, σέ άλλον χαρίσματα ιαμά
των, καί σέ άλλον κάποιο άλλο άπό τά χαρίσματα.

Στίχ. 5. «Γιατί δέν ύπέταξε σέ άγγέλους τον μέλλοντα κόσμο 
γιά τον όποιο μιλούμε».

Γι’ αύτό πρόσθεσε, «γιά τον οποία μιλούμε», γιά νά μη κάνει 
τον άκροατή νά ζητεί εναν κάποιο άλλο κόσμο. Πώς λοιπόν αύτόν 
τον ονομάζει «μέλλοντα»; Επειδή αύτή είναι ή συνήθεια της θείας 
Γραφής, δπως καί άλλου λέγει· «Ό όποιος είναι τύπος έκείνου πού 
πρόκειται νά έλθει»17, μιλώντας γιά τον Άδάμ καί τον Χριστό. Τον 
κόσμο λοιπόν αύτόν δέν τον ύπέταξε στούς άγγέλους, άλλά στον 
Χριστό.

Στίχ. 6-8. «Καί τό έπιβεβαίωσε αύτό κάποιος πού λέγει κάπου* 
“Ποιος είναι ό άνθρωπος, ώστε νά τον θυμάσαι, ή ό υιός τού αν
θρώπου, ώστε νά φροντίζεις γι’ αύτόν; Τον έκαμες λίγο πιο κατώ
τερο άπό τούς άγγέλους, τον στεφάνωσες μέ δόξα καί τιμή καί τον 
έκαμες κυρίαρχο τών έργων τών χεριών σου. "Ολα τά υπέταξες κά
τω άπό τά πόδια του”18. Καί άφού τά ύπέταξε δλα σ’ αύτόν, δέν ά
φησε τίποτε πού νά μή τό ύπέταξε σ’ αύτόν».

’Αναφέρει άόριστα τή μαρτυρία, λέγοντας, “κάποιος πού λέ
γει”, καθόσον ό λόγος του άπευθύνεται πρός γνώστες άκροατές.

«’Αλλά τώρα δέν βλέπομε άκόμα τά πάντα υποταγμένα σ’ 
αύτόν».
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18. Ψαλμ. 8,6-7.
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'Ίνα μή λέγωσι, Πώς τούς εχθρούς έθηκεν ύπό τούς πόόας 
αύτοϋ, τοσαϋτα πασχόντων ημών; φησί Μή γάρ, έπειδή ούόέ- 
πω ύπέταξεν, νομίσης μή ύποτάττεσθαν ότι γάρ όεΐ υποταγή- 
ναι. Καί γάρ ή ττροφητεία διά τοϋτο εϊρηται.

5 Στίχ. 9. «Τον δε βραχύ τι παρ’ άγγέλονς ήλαττωμένον βλέ- 
ττομεν Ίησοϋν, διά το πάθημα τοϋ θανάτου».

Δ ιά τον τριήμερον, φησί, θάνατον. Πείθει δε αυτούς πάντα 
γενναίως ύποφέρειν, μονονουχί λέγω ν Ε ί ο προσκυνούμενος 
ύτΐ άγγέλων ήνέσχετο βραχύ τι παρ3 άγγέλους σχεϊν διά σέ, πο

ιο λύ μάλλον σύ ό τών άγγέλων ήττων, πάντα φέρειν οφείλεις διά 
σεαυτόν.

«Δόξη καί τιμη έστεφανωμένον, όπωςχάριτι Θεοϋ».
Αείκνυσιν, ότι δόξα καί τιμή ό σταυρός έστιν, ώσπερ ούν 

καί αύτός ό Χριστός αύτόν οϋτω καλεϊ λέγων· «Ίνα δοξασθη ό 
15 Υιός τοϋ άνθρώπον», καί, «Εδοξάσθη ό Υιός τοϋ άνθρώπου».

«Υπέρ παντός γεύση ται θανάτου».
'Ώσπερ γάρ όντως γενσάμενος, οϋτω μικρόν έν αύτω ποιή- 

σας διάστημα, ευθέως άνέστη. Τω μέν ονν είπεϊν, «διά το πάθη
μα  τοϋ θανάτου», τον όντως θάνατον έσήμανε- τφ δε είπεϊν, 

20 «άγγέλων κρείσσων», την άνάστασιν έδήλωσεν.
Στίχ. 10. «Έπρεπε γάρ αύτφ, δι όν τά πάντα, καί δι ον τά 

πάντ(ζ».
νΕπρεπεν αύτφ, φησίν, τφ κηδεμόνι καί πάντα εις το είναι 

πσράγοντι, έκδοϋναι τον Υιόν ύπέρ της τών λοιπών σωτηρίας, 
25 τον ένα ύπέρ πολλών.

«Πολλούς υιούς εις δόξαν άγαγόντα».

19. Ίω. 11,4.



Γιά νά μή λέγουν, Πώς έθεσε τούς έχθρούς κάτω άπό τά πόδια 
του, τη στιγμή πού ύποφέρομε τόσα πολλά; λέγει· Μή λοιπόν, έ- 
πειδή δέν τά υπέταξε άκόμη δλα, νομίσεις δτι δέν θά ύποταχθοϋν* 
γιατί πρέπει νά ύποταχθοϋν. Καθόσον ή προφητεία γι3 αύτό έχει 
λεχθεί.

Στίχ. 9. «Βλέπομε δμως τον Ίησοϋ, “ό όποιος εγινε λίγο πιο 
κατώτερος άπό τούς άγγέλους” έξαιτίας του πάθους του θανά
του».

Έξαιτίας, λέγει, του τριήμερου θανάτου. Πείθει αύτούς νά τά 
ύποφέρουν δλα γενναία, σά νά τούς λέγει κατά κάποιο τρόπο* 
Έάν έκεΐνος πού προσκυνεΐται άπό τούς άγγέλους άνέχθηκε γιά 
χάρη σου νά πάρει μορφή λίγο πιο κατώτερη άπό τούς άγέλλους 
και νά ύποστεΐ τον θάνατο, πολύ περισσότερο σύ πού είσαι κατώ
τερος άπό τούς άγγέλους οφείλεις νά τά υπομένεις δλα γιά τον
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έαυτό σου.
«Νά είναι στεφανωμένος με δόξα καί τιμή, ώστε με τή χάρη 

του Θεού».
Δείχνει, δτι δόξα καί τιμή είναι ό σταυρός, δπως βέβαια καί ό 

ίδιος ό Χριστός ετσι ονομάζει αυτόν, λέγοντας* «Γιά νά δοξασθεΐ ό 
Υιός τού άνθρώπου»19, καί, «Δοξάσθηκε ό Υιός τού άνθρώπου»20.

«Νά γευθεΐ τό θάνατο γιά κάθε άνθρωπο».
"Οπως δηλαδή πραγματικά γεύθηκε τό θάνατο, ετσι άφου 

έμεινε λίγο διάστημα σ’ αυτόν, άμέσως άναστήθηκε. Μέ τό νά πει 
λοιπόν, «έξαιτίας του παθήματος του θανάτου», σήμανε τον πραγ
ματικό θάνατό του, ένώ μέ τό νά πει, «άνώτερος άπό τούς άγγέ
λους», δήλωσε τήν άνάστασή του.

Στίχ. 10. «Γιατί ήταν πρέπον σ’ αυτόν, γιά τον όποιον καί διά 
του οποίου εγιναν τά πάντα».

’Έπρεπε, λέγει, γι5 αυτόν πού προνοεΐ τά πάντα καί έφερε στο 
είναι τά πάντα, νά παραδώσει τον ΥΙό του γιά χάρη της σωτηρίας 
όλων τών άλλων, τον ενα γιά χάρη των πολλών.

«Γιά νά οδηγήσει πολλούς υιούς στή δόξα».

20. Ίω. 12,16.
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Καί αυτός καί ήμεϊς υιοί, άλλ3 όμέν σώζει, ?]μεΐς όέ σωζό- 
μεθα

«Τον αρχηγόν της σωτηρίας αυτών».
Τουτέστι, τον αίτιον της σωτηρίας.

5 «Διά παθημάτων τελειώσαι».
νΛρα τά παθήματα τελείωσις και αιτία τής σωτηρίας. 'Ο- 

ράς ότι το κακώς παθεϊν ούκ έστιν έγκαταλείψεως. Τούτφ γάρ 
καί πρώτω τετίμηκε τον Υιόν ό Θεός, τω όιά παθημάτων αυτόν 
άγαγεϊν. Καί γάρ όντως τοϋ τον κόσμον ποιήσαι, καί εκ μη όν- 

ίο των παραγαγεϊν, τό σώμα λαδόντα παθεϊν άπερ έπαθεν, πολλω 
μεΐζόν έστι. Καί τοϋτο έόήλωσεν αυτός έν έτέροις, είρηκώς- 
«'Ίνα ένόείξηται έν τοϊς αίώσιν τοϊς έπερχομένοις τον ύπερβάλ- 
λοντα τζλοϋτον τής χρηστότητος αύτοϋ».

Στίχ. 11. «'Ό τε γάρ άγιάζων καί ο ί άγιαζόμενοι, έξ ένός 
15 πάντες. Δ ι ήν αιτίαν».

'Όρα πώς συνάγει αυτούς πρός αύτον, τιμών αύτούς καί 
παραμυθούμενος, καί άόελφούς ποιών τοϋ Χριστοϋ, κατά 
τοϋτο, τό έξ ένός ειναΐ' καί αύτός γάρ, τό κατά σάρκα, έκ τοϋ 
3Αβραάμ

20 «Ούκ έπαισχύνεται άόελφούς αύτούς καλεϊν, λέγω ν (Στίχ. 
12-13) <<3Απαγγελώ τό όνομά σου τοϊς άόελφοΐς μου, έν μέσω 
’Εκκλησίαςύμνήσω σε”. Καί πάλιν».

“Ορα πώς όείκνυσι πάλιν την ύπεροχην. Τω γάρ ειπεϊν, 
«ούκ έπαισχύνεται», όείκνυσιν ού τής τοϋ πράγματος φύσεως, 

25 αλλά τής φιλοστοργίας αύτοϋ τό ταπεινόν. Ε ί γάρ καί έξ ένός, 
άλλ3 ό μέν αγιάζει, ήμεϊς όέ άγταζόμεθα.

«<<3Εγώ έσομαι ττεποιθώς έτέ αύτώ”· καί πάλιν, <ί3Ιόού έγώ 
καί τά παιόίαμου αμοι έόωκενό Θεός" (Στίχ. 14) 3Εττεί ουν τά 
παιόία κεκοινώνηκε σαρκός καί αίματος, καί αύτός παραπλη- 

3ο σίωςμετέσχεν τών αυτών.

21. Έφεσ. 2,7. 22. Ψαλμ. 21,23.
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Καί αυτός είναι Υίός, καί εμείς υιοί, άλλ5 έκεινος σώζει, ένώ 
έμεΐς σωζόμαστε.

«Τον άρχηγό της σωτηρίας αυτών».
Δηλαδή, τον αίτιο της σωτηρίας.
«Νά τελειώσει τη σωτηρία μέ παθήματα».
’Άρα τα παθήματα είναι τελείωση καί αιτία τής σωτηρίας. 

Βλέπεις ότι τό νά πάθει μέ τρόπο κακό ότι δέν είναι εγκατάλειψη. 
Μέ αυτόν λοιπόν καί πρώτον άπό όλους τίμησε ό Θεός τον Υιό 
του, τό νά οδηγήσει αυτόν στη δόξα μέ παθήματα. Γιατί πραγμα
τικά άπό τό νά δημιουργήσει τον κόσμο καί νά τον φέρει στην 
ύπαρξη άπό τό μηδέν, τό νά λάβει σώμα καί νά πάθει έκεΐνα πού 
έπαθε, είναι πολύ πιο μεγαλύτερο. Καί αυτό τό δήλωσε αυτός μέ 
άλλα λόγια, λέγοντας* «Γιά νά δείξει στους έπερχόμενους αιώνες 
τον υπερβολικό πλούτο τής άγαθότητάς του»21.

Στίχ. 11. «Γιατί καί έκεινος πού άγιάζει, καί αυτοί πού άγιά- 
ζονται, όλοι προέρχονται άπό έναν».

Πρόσεχε πώς συνάγει αυτούς πρός αυτόν, τιμώντας αυτούς 
καί παρηγορώντας τους, καί κάμνοντάς τους άδελφούς του Χρι
στού, μέ αυτό, μέ τό ότι κατάγονται άπό εναν. Γιατί καί αυτός, ώς 
πρός την άνθρώπινη φύση του, κατάγεται άπό τον ’Αβραάμ.

«Δέν ντρέπεται νά ονομάζει αύτούς άδελφούς, (στίχ. 12-13) 
λέγοντας* Θά άναγγείλω τό όνομά σου στούς άδελφούς μου, στο 
μέσο τής σύναξης θά σέ υμνήσω”22. Καί πάλι».

Πρόσεχε πώς δείχνει πάλι την υπεροχή. Γιατί μέ τό νά πει, 
«δέν ντρέπεται», δείχνει τό ταπεινό όχι τής φύσεως τού πράγματος, 
άλλά τής φιλοστοργίας του. Γιατί, αν καί καταγόμαστε άπό εναν, 
άλλ’ έκεινος άγιάζει, ένώ έμείς αγιαζόμαστε.

«“’Εγώ θά εχω την πεποίθησή μου στηριγμένη σ’ αυτόν”23. 
Καί έπίσης* “Νά εγώ καί τά παιδιά πού μου έδωσε ό Θεός”24. 
(Στίχ. 14) ’Επειδή λοιπόν τά παιδιά έχουν σάρκα καί αϊμα, κατά 
παρόμοιο τρόπο καί αύτός έλαβε αύτά».

23. Ήσ. 8,17.
24. Ήσ. 8,18.



392 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

Αείκνυσιν, ώς άνθρωπος γεγονός, πάντα τα άνθρώπινα 
έλαδεν, πλήν αμαρτίας. Καίτοι γάρ σύνθρονος ών τω ίόίω Πα- 
τρι και σνμδασιλεύων, καί σννάρχων των όλων, πεποιθέναι 
λέγεται έτΐ αυτόν. Τοϋτο όέ λέγει, τιρέποντα λέγων τη τοϋ όού- 

5 λου μορφή, ώσπερ άμέλει καί τά τής θεότητος όεικνύς, φησίν' 
«'Εγώ καί ό Πατήρ εν έσμεν», καί, «Έγώ έν τω Πατρί, καί ό 
Πατήρ έν έμοί».

«"Ινα όιά τοϋ θανάτου καταργήση τον τό κράτος έχοντα 
τοϋ θανάτου, τουτέστι τον όιάδολον». 

ίο ’Ενταύθα τό θαυμαστόν όείκννσιν, ότι όι3 ου έκράτησεν ό 
όιάδολος, όιά τούτου ήττήθη- καί όπερ ίσχυρόν αύτω ήν δπλον 
κατά τής οικουμένης, ό θάνατος, τούτω αυτόν έπληξεν ό Κύ
ριος. Αείκνυται όέ όιά τούτου τό 7τολύ τής όυνάμεως τοϋ νική- 
σαντος.

15 Στίχ. 15. «Καί άπαλλάξη τούτοις, όσοι φόδω θανάτου όιά 
παντός τοϋ ζην ένοχοι ήσαν όουλείας».

Αοϋλοι πάντες ήσαν τοϋ θανάτου, φησί, καί τω μηόέπω  
αυτόν λελύσθαι έκρατοϋντο, καί φόδω όιηνεκεΐ συνέζων οι 
άνθρωποι, άεί προσόοκώντες άποτεθνήξεσθαι, καί ούόεμιάς 

20 ήόονής αισθησιν εϊχον, τοϋ φόδου αύτοΐς παρόντος ά εί τοϋτο 
γάρ ηνίξατο, είπών, «όιά παντός τοϋ ζην»' άλλά άπήλλαξε τον 
φόδον, καίγελώμενήόη αυτόν.

Στίχ. 16. «Ού γάρ όήπου άγγέλων έπιλαμδάνεται, άλλά 
σπέρματος 3Α δραάμ έπιλαμδάνεται».

25 Ούκ έκείνης, φησίν, έόράξατο τής φύσεως, τής των άγγέ
λων φημί, άλλά τής ήμετέρας. Α ιά τοϋτο όέ είπεν, «έπελάδετο», 
ίνα όείξη όιώκοντα αυτόν τούς άποστρεφομένους' ώς πόρρω 
γάρ ήμάς φεύγοντας έπεσπάσατο.

Στίχ. 17. «*Οθεν ώφειλε κατά πάντα τοΐς άόελφοϊς όμοιω-

25. Ίω. 10,30. 26. Ίω. 14,11.
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Δείχνει, δτι γενόμενος άνθρωπος, έλαβε δλα τά άνθρώπινα, 
έκτος άπό την άμαρτία. Μολονότι λοιπόν είναι σύνθρονος με τον 
Πατέρα του καί βασιλεύει μαζί του καί κυβερνά τά πάντα μαζί 
του, όμως λέγεται ότι έχει την πεποίθησή του στηριγμένη σ’ αυτόν. 
Καί αυτό τό λέγει, μιλώντας κατά τρόπο πού ταιριάζει στη μορφή 
τού δούλου, όπως άκριβώς βέβαια προκειμένου νά δείξει τά της 
θεότητάς του, λέγει* «Έγώ καί ό Πατέρας μου είμαστε ενα»25, καί 
«Έγώ ύπάρχω μέσα στον Πατέρα, καί ό Πατέρας μέσα σέ μένα»26.

«"Ωστε με τό θάνατό του νά καταργήσει εκείνον πού έχει τήν 
εξουσία τού θανάτου, δηλαδή τον διάβολο».

Έδώ δείχνει τό άξιοθαύμαστο, ότι δηλαδή με έκεΐνον μεσω 
του οποίου κυριάρχησε ό διάβολος, δι3 αύτού καί νικήθηκε* καί 
έκείνο πού ήταν ισχυρό γι9 αυτόν όπλο εναντίον της οικουμένης, 
δηλαδή ό θάνατος, με αυτό έπέφερε τό πλήγμα ό Κύριος & αυτόν. 
Δείχνεται με αύτό τό μεγάλο μέγεθος τής δυνάμεως του νικητή.

Στίχ. 15. «Καί ν* άπαλλάξει έκείνους, πού, άπό φόβο πρός τον 
θάνατο, ήταν ύποδουλωμένοι σ’ όλη τή ζωή τους».

7Ηταν, λέγει, όλοι δούλοι τού θανάτου, καί κρατούνταν άπό 
αύτόν χωρίς νά μπορούν ποτέ νά ελευθερωθούν, καί ζούσαν οί 
άνθρωποι με συνεχή φόβο, περιμένοντας πάντοτε νά πεθάνουν, 
καί δεν είχαν καμμιά αίσθηση τής ηδονής, έπειδή ό φόβος ήταν σ’ 
αύτούς πάντοτε παρών* γιατί αύτό τό ύπαινίχθηκε λέγοντας, «σέ 
όλη τή ζωή τους»* άλλά μάς άπάλλαξε άπό αύτόν τον φόβο, και 
ήδη περιγελούμε αυτόν26“.

Στίχ. 16. «Γιατί βέβαια δεν έρχεται νά βοηθήσει άγγέλους, 
άλλά νά βοηθήσει τούς άπογόνους τού Αβραάμ».

Δεν συνέλαβε, λέγει, εκείνη τή φύση, δηλαδή των άγγέλων, 
άλλά τή δική μας. Γι9 αύτό δεν είπε, “συνέλαβε”, γιά νά δείξει ότι 
αύτός καταδίωκε έκείνους πού τον άποστρέφονταν* γιατί μάς άπέ- 
σπασε αύτός, ενώ φεύγαμε έμεΐς μακριά άπό αύτόν.

Στίχ. 17. «Γι9 αύτό επρεπε νά γίνει ώς πρός όλα όμοιος μέ τούς 
άδελφούς, γιά νά γίνει σπλαχνικός καί πιστός άρχιερέας ώς πρός

26α. Οχι μόνο δηλαδή απομάκρυνε ό Χριστός μέ τό θάνατό του την τυραν
νία του θανάτου, άλλά κα’ι διέλυσε τή δύναμη του διαβόλου.
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θήναι, ΐνα έλεήμων γένηται καί πιστός άρχιερενς τά πρός τον 
Θεόν, είςτό ίλάσκεσθαι τάςάμαρτίας τον λαοϋ».

Τ ί έστι «κατά πάντα»; Έτέχθη, φησίν, έτράφη, ηύξήθη, 
επαθε, πάντα άπερ έχρήν τελειώσας άπέθανεν. Τοντό έστι «κα- 

5 τά πάντα τοΐς άδελφοις όμοιωθήναι». ’Επειδή γάρ πολλά όιαλε- 
χθείςπερί τής μεγαλειότητος αύτοϋ καί της άνω δόξης, λοιπόν 
τον περί της οικονομίας λόγον κινεί, μονονονχί λέγω ν Ό  οντω 
μέγας, ό ών απαύγασμα τοϋ Πατρός, ό ών χαρακτήρ της ύπο- 
στάσεως, δι ον τούς αιώνας πεποίηκεν, ό εν δεξιά τον Πατρός 

ίο καθήμενος, ούτος ήθέλησε καί έσπούδακεν άδελφός ημών εν 
πάσι γενέσθαι' Εθέλησε, καί διά τοϋτο καί πρός ή μάς κατήλ- 
θεν, καί ήμών έπελάβετο, καίμυρία είργάσατο άγαθά Θάνατον 
ελνσεν, τον διάβολον τής τνραννίδος έξέβαλε, δονλείας άπήλλα- 
ξεν, Άρχιερεύς γενέσθαι ήθέλησε πρός τον Πατέρα. Α ιό καί 

15 έπήγαγεν, «Ίνα έλεήμων γένηται καί πιστός άρχιερενς τά πρός 
τον Θεόν». Τ ί δέ έστι, «πιστός»; 3Αληθής καί δννάμενος. «Τά» 
δε «πρός τον Θεόν», έπήγαγε, τοϋτο δηλών, ώς έκ πολεμονμέ- 
νων τω Θεώ καί κατεγνωσμένων καί τετιμωρημένων, ούδείς ήν 
ό προσοίσων ύπέρ ήμών θνσίαν, άλλ3 είδεν ή μάς εν τούτο ις 

20 όντας, καί ήλέησεν, ού καταστήσας ήμϊν αρχιερέα, άλλ3 αύτός 
γεγονώ ς3Λ ρχιερεύς πιστός, ΐνα ίλάσηται τάς άμαρτίας τοϋ 
λαοϋ.

Σ τίχ 18. «3Ενω γάρ πέπονθεν, αύτός πειρασθείς».
*Ομοιον ώς ει λέγοί' Ονκ άγνοεϊ τά πάθη τά ήμέτερα' ούχ 

25 ώς Θεός μόνον οιδεν αυτά, αλλά καί ώς άνθρωπος έγνω διά τής 
πείρας, ής έπειράθη. Έπαθε πολλά' οϊδε συμπάσχειν, καίτοι γε  
απαθής ών ώς Θεός.



την υπηρεσία του πρός τον Θεό, για νά εξιλεώνει τις άμαρτίες τοϋ 
λαού».

Τί σημαίνει, «ώς πρός δλα»; Γεννήθηκε, λέγει, έτράφηκε, με
γάλωσε, έπαθε, καί άφοϋ τελείωσε δλα έκείνα πού έπρεπε, πέθανε. 
Αύτό σημαίνει δτι εγινε ώς πρός δλα δμοιος με τούς άδελφούς. 
Επειδή δηλαδή είπε πολλά γιά τή μεγαλειότητα αυτού καί την 
ούράνια δόξα του, στή συνέχεια προχωρεί στον περί της οικονο
μίας λόγο, λέγοντας κατά κάποιο τρόπο* Αύτός ό τόσο μεγάλος, 
αύτός πού είναι άκτινοβολία τού Πατέρα, αύτός πού είναι σφραγί
δα τής ουσίας αύτού, με τον όποιο δημιούργησε τούς αιώνες, καί ό 
όποιος κάθεται στά δεξιά τού Πετέρα του, αύτός θέλησε καί έπιθύ- 
μησε νά γίνει άδελφός μας ώς πρός δλα. Θέλησε, καί γι’ αύτό καί 
κατέβηκε πρός έμάς, καί μάς άπέσπασε κοντά του, καί μάς πρόσ- 
φερε άμέτρητα άγαθά. Κατάργησε τον θάνατο, έξεδίωξε τον διά
βολο άπό τήν τυραννική έξουσία του, μάς άπάλλαξε από τή δου
λεία, καί θέλησε νά γίνει ’Αρχιερέας πρός τον Πατέρα του. Γι3 αύτό 
καί πρόσθεσε* «Γιά νά γίνει σπλαχνικός καί πιστός άρχιερέας στην 
ύπηρεσία του πρός τον Θεό». Τί σημαίνει «πιστός»; ’Αληθινός καί 
δυνάμενος. Καί πρόσθεσε «ώς πρός τήν ύπηρεσία πρός τον Θεόν», 
γιά νά δηλώσει τό έξης· Επειδή πολεμούσαμε τον Θεό καί ήμα
σταν καταδικασμένοι καί τιμωρημένοι, δεν ύπήρχε κανένας νά 
προσφέρει γιά χάρη μας θυσία, άλλά μάς είδε νά είμαστε βυθισμέ
νοι μέσα σ’ δλα αύτά, καί μάς ελέησε, όχι τοποθετώντας μας άρχιε- 
ρέα, άλλ’ ό ίδιος εγινε ’Αρχιερέας «πιστός (άληθινός), γιά νά λυ
τρώσει τό λαό άπό τις άμαρτίες του».

Στίχ. 18. «Γιατί, επειδή ύπέφερε μέ τις δοκιμασίες πού ύπέ- 
στη».

Είναι όμοιο σά νά λέγει· Δεν άγνοει τά δικά μας πάθη* γιατί 
δεν τά γνωρίζει αύτά μόνο ώς Θεός, άλλά καί ώς άνθρωπος τά 
γνώρισε προσωπικά μέ τά όσα έπαθε. Έπαθε πολλά* γνωρίζει νά 
πάσχει μαζί με μάς, άν καί βέβαια ώς Θεός είναι άπαθής266.
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' *Εδώ “ναΦέρεται σέ εκείνα πού έχουν σχέση μέ τή σάρκωσή του. Σά νά
λέγει δηλαδή* Καί ή σάρκα τοϋ Χρίστου έπαθε ποιλλά κακά. Γι* αύτό γνωρίζει τί 
είναι θλίψη, γνωρίζει τί είναι πειρασμός, καί μάλιστα όχι λιγότερο άπό εμάς πού 
τα παθαινομε αυτά, γιατί πραγματικά καί αύτός τά έπαθε.



«Αύναται τοϊζ πειραζομένοις δοηθήσαι».
Ώ ς άν εϊποι τις' Μετά πολλής προθυμίας όρέξει χεϊρα, και 

σνμπαθήσεται.

396 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.

5 Στίχ. 1. <<Όθεν} άδελφοί, άγιοι, κλήσεωςέπονρανίουμέτο
χοι, κατανοήσατε τον ’Απόστολον καί \Αρχιερέα τής ομολογίας 
ήμών τον Ίησοϋν Χριστόν».

Μέλλων αυτόν προθεϊναι τοϋ Μωυσέως καί σύγκρισιν 
ποιεϊσθαι, εις τον τής ίερωσύνης νόμον τον λόγον ήγαγεν. Ό  όέ 

ίο τής ίερωσύνης λόγος εις την οικονομίαν έκληφθείη άν.
Τουτέστι τήςπίστεως
Στίχ. 2. «Πιστόνδντα τω ποιήσαιπι αυτόν».
\Απόστολον καί \Αρχιερέα Ούόέν γάρ περί ούσίας φησίν, 

άλλ’ ούόέ περί θεότητος, αλλά τέως περί άξιωμάτων άνθρωπί- 
15 νων.

«Ώς καί Μωυσής έν όλω τω οϊκω αύτοϋ. (Στίχ. 3-4) Πλεί- 
ονοςγάρ δόξης οϋτος παρά Μωυσήν ήξίωται, καθ' όσον πλείο- 
να τιμήν εχει τοϋ οίκου, ό κατασκενάσας αύτόν. Πας γάρ οίκος 
κατασκευάζεται ύπό τίνος».

20 Τουτέστιν, έν τω λαφ. "Οτι καθάπερ τις έπίτροττος καί οικο
νόμος ήνό  Μωυσής.

«Ό  δε τά πάντα κατασκενάσας, Θεός. (Στίχ. 5) Καί Μωυ
σής μέν πιστός έν όλω τω οϊκω αύτοϋ ώς θεράπων».

Ο ντοςάνβ ό Χριστός.
25 «Ειςμαρτύριαν των λαληθησομένων».
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«Μπορεί νά βοηθήσει εκείνους πού δοκιμάζονται».
"Οπως θά μπορούσε νά πει κάποιος- Μέ πολλή προθυμία θ’ 

άπλώσει χέρι βοήθειας καί θά θελήσει νά πάθει μαζί μας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ'.

Στίχ. 1. «Γι9 αύτό, άδελφοι άγιοι, σεις που είστε μέτοχοι της 
έπουράνιας κλήσης, κατανοήσατε τον ’Απόστολο καί ’Αρχιερέα 
της πίστεως πού ομολογούμε, τον ’Ιησού Χριστό».

Επειδή πρόκειται νά τον θέσει πάνω άπό τον Μωυση καί νά 
τον συγκρίνει μέ αυτόν, οδήγησε τό λόγο στο νόμο της ίερωσύνης. 
Καί ό λόγος τής ίερωσύνης θά μπορούσε νά έκληφθεί στην οικονο
μία.

«Τής ομολογίας», δηλαδή της πίστεως.
Στίχ. 2. «Ό όποιος φάνηκε πιστός σε εκείνον πού τον έκανε 

’Αρχιερέα».
’Απόστολο καί ’Αρχιερέα. Τίποτε δηλαδή δέν λέγει γιά την 

ουσία του, άλλ3 ούτε καί γιά τή θεότητά του, άλλά κατ’ άρχήν όμι- 
λεΐ γιά άνθρώπινα άξιώματα.

«"Οπως καί ό Μωυση ς σε όλον τον οικο τού Θεού27. (Στίχ. 3-4) 
’Αλλά αύτός θεωρήθηκε άξιος νά λάβει μεγαλύτερη δόξα άπό τον 
Μωυση, καθόσον έχει μεγαλύτερη τιμή άπό ενα σπίτι εκείνος πού 
κατασκεύασε αύτό. Γιατί κάθε σπίτι κατασκευάζεται άπό κάποι
ον».

«Στον οίκο του», δηλαδή στο λαό του. "Οτι δηλαδή ό Μωυσης 
ήταν σάν κάποιος έπίτροπος καί οικονόμος τού Θεού.

«Ένώ εκείνος πού κατασκεύασε τά πάντα είναι ό Θεός. (Στίχ. 
5) Καί ό Μωυσης βέβαια ήταν πιστός σ’ όλσν τον λαό αύτοϋ ώς 
υπηρέτης του».

Αύτός (πού κατασκεύασε τά πάντα) είναι βέβαια ό Χριστός.
«Γιά νά δώσει μαρτυρία γιά εκείνα πού θά λέγονταν σ’ αύτσν».
27. Ή σύγκριση μεταξύ τού Χριστού καί τού Μωυσέως άρχίζει άπό τη 

σάρκα και προχωρεί στη θεότητα, όπου δέν μπορούσε πιά νά γίνει σύγκριση.
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Ε ί ουρανόν καί γην καί δουνούςμαρτνρεΐταί Θεός, πολλώ 
μάλλον άνθρώττους

Στίχ. 6. «Χριστός δε επί τον οίκον αύτοϋ, ον οϊκός έσμεν 
ήμεΐς, έάνπερ την παρρησίαν καί τό καύχημα έλπίδοςμέχρι 

5 τέλονς δεδαίαν κατάσχωμεν»
°Ορα πώς ποιήματα καί ποιητήν διίστησι- πώς δοϋλον καί 

νίόν, καί δςμέν εις τα πατρώα ώς δεσπότης εισέρχεται, έκεϊνος 
δε ώς δοϋλος τον οίκον έπετρόπενεν.

Επειδή έν έλπίοιν ήν τά αγαθά, οντω δη αυτήν κατέχειν 
ίο φησίν, ώςήδη καυχάσθαι, ώς επί γεγενημένοις.

Στίχ 7-11. «Αιό καθώς λέγει τό Πνεύμα τό άγιον Σήμερον 
εάν τής φωνής αύτοϋ άκούσητε, μή σκληρύνητε τάς καρδίας 
υμών, ώς έν τφ παραπικρασμφ κατά τήν ή μέραν τοϋ πειρασμού 
έν τη έρήμψ, ον έπείρασάν με οι πατέρες υμών, έδοκίμασάν με, 

15 καί εϊδον τά έργα μου τεσσαράκοντα έτη, διό προσώχθισα τη 
γενεςί έκείνη καί ειπον ’Α εί πλανώνται τάς καρδίας Α ύτοί δε 
ούκ έγνωσαν τάς οδούς μου, ώς ώμοσα έν τη οργή μου, εί είσε- 
λεύσονται εις τήν κατάπαυσίνμου».

Περί έλπίδος αύτφ έστιν ό λόγος της μελλούσης, ότι πάν- 
20 τωςέσται τοΐς ενταύθα πονέσασι μισθός τις καί καρπός καί άνά- 

πανσις. Τούτο ονν αυτό άπό τοϋ προφήτου δείκνυσι, λέγω ν 
«Σήμερον εάν τής φωνής αύτοϋ άκούσητε». Ίστέον δε ώς τρεις 
φησι καταπαύσεις είναι' μίαν τήν τοϋ Σαββάτου, έν ή ό Θεός 
κατέπαυσεν άπό τών έργων αύτοϋ' δεν τέραν τήν τής Παλαιστί- 

25 νης, εις ήν οι Ίονδαΐοι είσελθόντες έμελλον άναπαύεσθαι άπό 
τής ταλαιπωρίας τής πολλής καί τών πόνων' τρίτην, τήν όντως 
άνάπανσιν, τήν βασιλείαν τών ούρανών, ή ςο ί τνχόντες άνεπαύ- 
οντο όντως τών πόνων καί τών όδννών. Τών τριών τοίνυν εν
ταύθα μέμνηται. Καί τίνος ένεκα περί μιάς διαλεγόμενος τών 

30 τριών έμνημόνενσεν; °Ίνα δείξη τον προφήτην περί ταύτης
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Έάν ό Θεός καλεΐ ώς μάρτυρες τον ουρανό καί τη γη καί τά 
βουνά, πολύ περισσότερο μπορεΐ νά καλέσει άνθρώπους.

Στίχ. 6. «Ένώ ό Χριστός στον οικο τού Θεού, τού όποιου οί
κος είμαστε έμεΐς, έάν βέβαια κρατήσομε σταθερή μέχρι το τέλος 
τήν παρρησία καί τήν έλπίδα γι3 αύτό πού είναι τό καύχημά μας».

Πρόσεχε πώς διαχωρίζει τά δημιουργήματα άπό τον Δημι
ουργό· πώς τον δούλο καί τον Υίό, άπό τούς όποιους ό Υιός εισέρ
χεται στά πατρικά ώς Δεσπότης, ένώ εκείνος ώς δούλος ενεργούσε 
στον οίκο του ώς έπίτροπος.

Επειδή τά άγαθά βρίσκονταν στις έλπίδες, έτσι, λέγει, πρέπει 
νά κρατούμε αύτήν μέ βεβαιότητα, ώστε νά καυχόμαστε ήδη, σάν 
νά τά έχομε άποκτήσει.

Στίχ. 7-11. «Γι3 αύτό, δπως λέγει τό Πνεύμα τό άγιο, “Σήμερα 
έάν άκούσετε τή φωνή αύτού, μή σκληρύνετε τις καρδιές σας, δπως 
τότε πού μέ πίκραναν οί πατέρες σας κατά τήν ήμερα της δοκιμα
σίας στήν έρημο, πειράζοντάς με καί βάζοντάς με σέ δοκιμασία, άν 
καί είδαν τά έργα μου έπί σαράντα χρόνια. Γι3 αύτό άγανάκτησα 
εναντίον έκείνης της γενεάς καί είπα* Πάντοτε πλανάται ή καρδιά 
τους. Αύτοί δέν γνώρισαν τις οδούς μου. Γι9 αύτό όρκίσθηκα πάνω 
στήν οργή μου, νά μή είσέλθουν αύτοί στήν άνάπαυσή μου”27“».

Ό  λόγος του είναι γιά τή μελλοντική έλπίδα, δτι δηλαδή ο
πωσδήποτε θά ύπάρξει κάποια άμοιβή καί καρπός καί ανάπαυση 
γιά έκείνους πού κόπιασαν έδώ. Αύτό άκριβώς λοιπόν τό δείχνει 
άπό τον προφήτη πού λέγει· «Σήμερα έάν άκούσετε τή φωνή μου». 
Πρέπει νά γνωρίζομε δτι τρεις άναπαύσεις λέγει δτι ύπάρχουν* μία 
ή τού Σαββάτου, κατά τήν όποία ό Θεός άναπαύθηκε άπό τά έργα 
του* δεύτερη ή τής Παλαιστίνης, στήν όποία άφού είσηλθαν οί 
Ιουδαίοι επροκειτο ν* αναπαυθούν άπό τή μεγάλη ταλαιπωρία 
καί τούς πόνους* καί τρίτη, ή πραγματική άνάπαυσή, ή βασιλεία 
τών ουρανών, κατά τήν όποία έκεΐνοι πού τήν πετυχαίνουν άνα- 
παύονται πραγματικά άπό τούς πόνους καί τις οδύνες. Αύτές τις 
τρεις αναπαύσεις θυμάται εδω. Και για ποιο λογο, μιλώντας γιά τή

27α. Ψαλμ. 94,7-11. Πρβλ. Έ ξ. 15,23έ. και 17,7.
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λέγοντα τής τρίτης φήσαι. Περί γάρ τής πρώτης ούκ εϊπε, «φη- 
σί». Πώςγάρ έλεγε περί τής πάλαι γεγενημένης; Ά λV  ονόέ περί 
τήςόευτέρας τήςέν Παλαιστίνη. Πώςγάρ, όπου γελέγει, «ούκ 
είσελενσονται εις την κατάπανσίνμου», Λείπεται όέ ταύτην εϊ- 

5 ναι λοιπόν την τρίτη ν, ή  τις έστίν ή βασιλεία τών ουρανών. 
"Ολοςδέ ό νούς τού ρητού ούτόςέστινΆαβίδ είπε, φησίν, ύστε
ρον μετά την γενεάν την εκείνων όιαλεγόμενος, ότι «Σήμερον 
έάν τής φωνής αύτοϋ άκούσητε, μή σκληρύνητε τάς καρόίας 
ύμών», ϊνα μή τά αύτά πάθητε, άπερ οι πρόγονοι οι ήμέτεροι, 

ίο και άποστερηθήτε τής καταπαύσεως, ώς ονσης δηλονότι τινός 
καταπαύσεως. Έπεί, εί άπειληφότες ήσαν τήν κατάπανσίν, τί
νος ενεκα αύτοϊς ελεγε τό, «Σήμερον μή σκληρύνητε τάς καρ
διάς ύμών, ώς οι πατέρες ύμών», ϊνα μή τά ϊσα παθόντες άπο- 
στερηθήτε τής καταπαύσεως; Τις ούν έστιν ή κατάπαυσις, άλλ3 

15 ή ή βασιλεία τών ούρανών, ής είκών και τύπος τό Σάββατον;
Ε ί έκεϊ κέκλησθε, μηδέν ένταϋθα ζητείτε.
Στίχ. 12. «Βλέπετε, άδελφοί, μήττοτε εσται εν τινι υμών καρ- 

δία πονηρά άπιστίας, έν τώ άποστήναι άπό Θεοϋ ζώντος»
«"Οθεν», άντίτοϋ, “διά τούτο 3Λ πόγάρ τής σκληρότητος 

20 άπιστία γίνεται.
Επειδή γάρ ό  τών μελλόντων λόγος ούκ εστιν οντω πιθα

νός, ώς τών παρελθόντων, άναμιμνήσκει αύτούς παλαιάς ιστο
ρίας, έν η πίστεως έδεήθησαν. Ε ί γάρ οι πατέρες ύμών, επειδή 
ούκ ήλπισαν, ώσπερ έχρήν έλπίσαι, ταϋτα επαθον, ττολλώ μάλ- 

25 λον ύμείς.
Στίχ. 13. «'Αλλά παρακαλεΐτε έαντούς καθ’ έκάστην ή μέ

ραν».
Τοντέστιν, οίκοδομεΐτε άλλήλονς, Διορθώσατε έαντούς, 

ϊναμή τά αύτά πάθητε 
30 «”Λ χριςον τό σήμερον καλείται».

Τό «σήμερον», φησί, τίέστιν; "Εως ού σνστή ό κόσμος.
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μία, μνημόνευσε καί τις τρεις; Γιά νά δείξει δτι ό προφήτης 
μιλούσε γι’ αυτήν τήν τρίτη. Γιατί γιά τήν πρώτη δέν είπε, “λέγει . 
Γιατί ό καθένας μιλούσε γιά έκείνην πού εγινε παλαιό* άλλ9 οΰτε 
καί γιά τή δεύτερη πού συνέβηκε στήν Παλαιστίνη. Πώς δηλαδή 
θά έλεγε, τή στιγμή πού λέγει, «δέν θά εισέλθουν στον τόπο της 
άναπαύσεώς μου»; Υπολείπεται λοιπόν να είναι αυτή η τρίτη, η 
όποια είναι ή βασιλεία τών ούρανών. "Ολο λοιπόν τό νόημα τών 
λόγων αύτών είναι τό έξης* Ό  Δαβίδ είπε, λέγει, μιλώντας γιά τή 
γενεά τήν μετά άπό εκείνους, δτι «Σήμερα, έάν άκούσετε τή φωνή 
αυτού, μή σκληρύνετε τις καρδιές σας», γιά νά μή πάθετε τά ϊδια 
πού έπαθαν καί οί πρόγονοί μας, καί στερηθείτε τήν άνάπαυση, 
σάν νά ύπάρχει δηλαδή κάποια άνάπαυση. Γιατί, έάν είχαν πετύ- 
χει τήν άνάπαυση, γιά ποιο λόγο ελεγε σ’ αυτούς, «Σήμερα μή 
σκληρύνετε τις καρδιές σας δπως οί πατέρες σας», γιά νά μή πάθε
τε τά ϊδια καί στερηθείτε τήν άνάπαυση; Ποιά λοιπόν είναι άνά
παυση, παρά ή βασιλεία τών ούρανών, της όποίας εικόνα καί τύ
πος είναι τό Σάββατον;

Έάν έχετε κληθεί έκεΐ, τίποτε μή ζητάτε έδώ.
Στίχ. 12. «Προσέχετε, άδελφοί, μήπως ύπάρχει σε κάποιον 

άπό σάς καρδιά πονηρή γεμάτη άπιστία, ώστε νά σάς άπομακρύ- 
νει άπό τον ζώντα θεό».

Τό όθεν28 λέγεται άντί τού, γι5 αύτό. Γιατί άπό τή σκληρότητα 
δημιουργεΐται άπιστία.

Επειδή δηλαδή ό λόγος γιά τά μελλοντικά δέν είναι τόσο πι
στευτός, όσο είναι γιά τά περασμένα, τούς ύπενθυμίζει παλαιά 
ιστορία, κατά τήν οποία χρειάσθηκαν πίστη. Έάν δηλαδή οι πατέ
ρες σας, έπειδή δέν έλπισαν, έτσι δπως έπρεπε νά ελπίσουν, έπα
θαν αύτά, πολύ περισσότερο θά πάθετε εσείς.

Στίχ. 13. «Αλλά καθημερινά νά ενθαρρύνετε ό ενας τον άλλο».
Δηλαδη να οικοδομεΐτε ο ενας τον αλλο. Διορθώσατε τούς 

εαυτούς σας, γιά νά μή πάθετε τά ϊδια.
«‘Όσο ύπάρχει τό σήμερα».
Τό σήμερα, λέγει, τί σημαίνει; “Οσο διαρκεΐ ό κόσμος.
28. Πρόκειται γιά τό οθεν τοΰ στίχου 1 τοΰ κεφαλαίου αύτοΰ.
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«Ίναμή σκληρννθη εξ υμών τις απάτη τής αμαρτίας».
Όράς, ότι ή άπιστία την αμαρτίαν ποιεί;
Στίχ. 14. «Μέτοχοι γάρ τον Χριστοϋγεγόναμεν».
'Εγενόμεθα, φησίν, ημείς, ά καί αυτός. Καί αυτόςμέν κεφα- 

5 λή, σώμα όέ ημείς.
«Έάνπερ την αρχήν της νποστάσεωςμέχρι τέλονς βεβαίαν 

κατάσχωμεν, (στίχ. 15) έν τώ λέγεσθαι- «.Σήμερον, εάν τής φω
νής αύτοϋ άκούσητε, μή σκληρύνητε τάς καρόίας υμών, ώς έν 
τώ παραπικρασμώ». 

ίο Τ ί έστιν, «άρχην ύποστάσεως»; Τήν πίστιν, ό ϊ ής νπέστη- 
μεν καί έγενόμεθα καί έσώθημεν, ώς αν εϊποι τις.

Στίχ. 16. «Τίνεςγάρ άκονσαντεςπαρεπίκραναν;».
Ειπών τήν μαρτυρίαν, καί έρώτησιν έπάγει, ό'περ ποιεί τον 

λόγον σαφή. "Ο όέ λέγει, τοιοϋτόν έστιν· *Ήκονσαν κάκεΐνοι, 
15 φησίν, ώσπερ ημείς άκονομεν, άλλ3 ονόέν όφελος αντοϊς γέγο- 

νεν. Μή τοίννν νομίση τε, οτι από τοϋ άκονειν τοϋ κηρύγματος 
ώφεληθήσεσθε, έπεί κάκεΐνοι ήκονσαν, άλλ3 ούόέν ώφελήθη- 
σαν, έπεί μή έπίστενσαν.

«Άλλ3 ού πάντες ο ί έξελθόντες έξ Α ίγύπτον διά Μωνσέ-
2ο οος».

Τούς περί Χαλέβ καί Ίησονν φησι.
Στίχ 17-18 «Τίσι δε προσώχθισε τεσσαράκοντα έτη; ούχί 

τοϊς άμαρτήσασιν, ών τά κώλα έπεσαν έν τη έρήμω; Τίσι δε 
ώμοσεμή είσελεύσεσθαι εις τήν κατάπανσιν αύτοϋ, είμ ή  τοϊς 

25 άπειθήσασι; Καί δλέπομεν ότι ούκ ήδννήθησαν είσελθεΐν, διά 
άπιστίαν».
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«Γιά νά μή σκληρυνθεΐ κάποιος άπό σάς έξαιτίας της απάτης
τής αμαρτίας».

Βλέπεις, δτι ή απιστία προξενεί την άμαρτία.
Στίχ. 14. «Γιατί έχομε γίνοι μέτοχοι του Χρίστου».
Έγίναμε, λέγει, έμεις εκείνα πού είναι καί αυτός. Καί αυτός

βέβαια είναι ή κεφαλή, ενώ έμεΐς σώμα.
«Έάν διατηρήσομε την άρχή της υπόστασής μας μέχρι τέλους 

σταθερή, (στίχ. 15) λέγοντας* “Σήμερα, έάν άκούσετε αυτά πού σάς 
λέγω, καί δεν σκληρύνετε τις καρδιές σας δπως τότε πού μέ πίκρα
ναν οί πατέρες σας».

Τί σημαίνει, «την άρχή της ύποστάσεως»; Τήν πίστη, με την 
όποια έλάβαμε ύπαρξη στη νέα ζωή, καί γίναμε αυτοί πού γίναμε 
καί, δπως θά μπορούσε νά πει κανείς, σωθήκαμε28“.

Στίχ. 16. «Καί ποιοι άκουσαν τη φωνή του καί τον πίκραναν;».
Άφοϋ άνέφερε τη μαρτυρία, προσθέτει καί έρώτηση, πράγμα 

πού κάνει τό λόγο σαφή. Αυτό πού λέγει σημαίνει τό έξης* ’Άκου
σαν έκεινοι, λέγει, τη φωνή του, δπως βέβαια καί έμεις την άκοΰο- 
με, άλλά κανένα όφελος δεν προέκυψε γι* αυτούς. Μή λοιπόν νομί
σετε, δτι θά ώφεληθεΐτε μέ τό V άκούετε τό κήρυγμα, γιατί καί 
εκείνοι τό άκουσαν, άλλά δέν ώφελήθηκαν καθόλου, γιατί δέν 
πίστεψαν.

«’Αλλά δέν ήταν όλοι έκεινοι πού έξηλθαν άπό την Αίγυπτο 
μέ την καθοδήγηση τού Μωυση;

Εννοεί τούς γύρω άπό τον Χαλέβ καί τον ’Ιησού.
Στίχ. 17-18. «Καί γιά ποιούς άγανάκτησε έπί σαράντα χρόνια; 

Ό χι μέ έκείνους πού άμάρτησαν, τών όποιων τά σώματα έπεσαν 
στην έρημο; Γιά ποιούς όρκίσθηκε δτι δέν θά είσέλθουν στον τόπο 
της άναπαύσεώς του, παρά γιά έκείνους πού φάνηκαν άπειθεις; 
Και βλεπομε οτι δεν μπόρεσαν να εισελθουν λογω της απιστίας 
τους».

, , 2 α̂· ΚΓαι <*κόμη περισσότερο, δτι δηλαδή άποκτησαμε τήν ϊδια ουσία ιχέ 
αυτόν, άφου ενωθήκαμε μαζί του.
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ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ Α :

Στίχ. 1-7. «Φοβηθώμεν οννμήτιοτε καταλευτομένης έπαγ- 
γελείας είοελθεϊν εις τήν κατάπανσιν αύτοϋ, δοκη τις έξ υμών 
ύστερηκέναί. Και γάρ έσμέν εύηγγελ ισμένοι, καθάπερ κάκεϊνοι, 

5 αλλ’ ούκ ώφέλησεν ό  λόγος τής ακοής έκείνους, μη συγκεκραμέ- 
νονς τη πίστει τοϊς άκούσασιν».

«Είσερχόμεθα γάρ εις την κατάπανσιν ο ί πιστεύσαντες, 
καθώς εΐρηκεν "Ως ώμοσα έν τη οργή μ ο ν  εί είσελεύσονται είς 
τήν κατάπανσιν μ ο ν  καίτοι των έργων από καταδολής κόσμον 

ίο γενηθέντων. Εϊρηκε γάρ πον περί τής έβδομης οντω- “Καί 
κατέπαυσεν ό  Θεός έν τη ημέρα τη έβδομη από πάντων των 
έργων αύτοϋ”' καί έν τούτω πάλιν “Ε ί είσελεύσονται είς τήν 
κατάπανσιν μ ο ν”. Έ πεί ονν άπολείπεταί τινας είσελθεϊν είς 
αυτήν, καί οίπρότερον εύαγγελισθέντες ούκ είσήλθον δι3 άπεί- 
θειαν, πάλιν τινά ορίζει ημέραν, “Σήμερον”, έν Ααβίδ λέγων 
μετά τοσοϋτον χρόνον, καθώς εϊρηταί' "Σήμερον έάν τής φωνής 
αύτοϋάκούσητε, μή σκληρύνητε τάςκαρδιάς ύμών”».

Πόθεν τοϋτο δήλον;3Επειδή όφείλονσί τινες, φησίν, είσελ- 
θειν, πάντες δε έκεΐνοι ούκ είσήλθον. 'Ό τι δε είσλεθΐν χρή, καί 

20 δει τινας είσελθεϊν, άκούσωμεν πόθεν τοϋτο δήλον. Μετά τοσαϋ- 
τα έτη, φησζ λέγει πάλιν ό Ααβίδ, «Σήμερον, έάν τής φωνής 
αύτοϋ άκούσητε».

Στίχ. 8. «Εί γάρ αύτούς 3Ιησοϋς κατέπανσεν, ούκ αν περί 
άλλης έλάλει μετά ταϋταήμέρας».

25 Δηλονότι, ώςμελλόντων τινών τεύξασθαί τίνος αμοιβής, 
ταϋτά φησιν. Ού γάρ είσήλθον είς τήν κατάπανσιν αύτοϋ, τήν 
πίστιν ού προσηκάμενοι.

Στίχ. 9. «*Άρα απολείπεται σαββατισμός τω λαώ τοϋ Θε-
οϋ».

29. Ψαλμ. 94,11. Έβρ. 3,11.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ'.

Στίχ. 1-7. «’Ά ς φοβηθούμε λοιπόν, μήπως, ένώ παραμένει ά- 
κόμη ή υπόσχεσή του νά είσέλθομε στον τόπο τας άναπαΰσεώς του, 
φανεί κάποιος άπό σάς ότι τή στερήθηκε. Γιατί άκούσαμε και έμεΐς, 
όπως καί εκείνοι, τό χαρμόσυνο άγγελμα, άλλά δεν ώφέλησε εκεί
νους ό λόγος πού άκούσανε, έπειδή δεν άνέμιξαν έκεΐνα πού άκου- 
σαν με τήν πίστη. Έμεΐς όμως πού πιστέψαμε εισερχόμαστε στήν 
άνάπαυση, σύμφωνα μέ εκείνο πού έχει λεχθεί* “Όρκίσθηκα στήν 
οργή μου* Δεν θά είσέλθουν στήν ανάπαυσή μου”29, άν καί βέβαια 
τά έργα είχαν τελειώσει άπό τότε πού δημιουργήθηκε ό κόσμος. 
Γιατί έχει πει κάπου γιά τήν έβδομη ή μέρα τά έξης· “Καί άναπαύ- 
θηκε ό Θεός τήν ήμερα τήν έβδομη άπό όλα τά έργα του”30, καί έδώ 
πάλι· “Δέν θά είσέλθουν στήν άνάπαυση μου”. ’Επειδή λοιπόν υ
πολείπεται νά είσέλθουν & αυτήν ώρισμένοι, καί εκείνοι πού άκου- 
σαν τή χαρμόσυνη άγγελία δέν είσηλθαν έξαιτίας της άπείθειάς 
τους, γι5 αυτό ορίζει πάλι κάποια μέρα, τό “Σήμερα”, λέγοντας μέ 
τό στόμα τού Δαβίδ μετά άπό τόσο χρόνο, όπως έχει λεχθεί* “Σήμε
ρα, έάν άκούσετε τή φωνή του, μή σκληρύνετε τις καρδιές σας”31».

’Από που είναι αυτό φανερό; Επειδή οφείλουν ώρισμένοι, 
λέγει νά είσέλθουν, ένώ όλοι έκεΐνοι δέν είσηλθαν. Τό ότι πρέπει νά 
είσέλθουν, καί πρέπει νά είσέλθουν κάποιοι, άς άκούσομε άπό που 
είναι αυτό φανερό. Μετά, λέγει, άπό τόσα χρόνια λέγει πάλι ό Δα
βίδ, «Σήμερα, έάν άκούσετε τήν φωνή του».

Στίχ. 8. «Γιατί, έάν ό Ιησούς ειχεν οδηγήσει αυτούς στήν άνά
παυση, δέν θά μιλούσε ό Θεός γιά άλλη άνάπαυση μετά άπό τόσες 
ή μέρες».

Είναι λοιπόν φανερό ότι αύϊά τά λέγει, έπειδή πρόκειται (ορι
σμένοι νά επιτύχουν κάποια άμσιβή. Γιατί δέν είσηλθαν στήν άνά
παυση αυτού, έπειδή δέν έπέδειξαν τήν πρέπουσα πίστη.

 ̂ Στίχ. 9. «Επομένως ύπολείπεται ήμέρα άνάπαυσης γιά τό λαό 
τού Θεού».

30. Γεν. 2,2.
31. Ψαλμ. 94,7.



Καί πόθεν όήλον; Έκ τοϋ παραγγέλλειν, «Μή σκληρύνιμε 
τάς καρόίας υμών». Ου γάρ, είμή  ήν σαδδατισμός, ταϋτα ου 
παρηγγέλλοντο. Εύ δε καί τόμή κατάπαυσιν είπεϊν, άλλα «σαδ- 
δατισμόν», τό οίκεΐον όνομα καί ώ έπέτρεχον «Σαδδατισμόν» 

5 όέ, τήν δασιλείαν καλεΐ.
Σαδδατισμός ούν άρα νοητός καί αληθής, της τοϋ Σωτήρος 

ήμών έπιδημίας καιρός.
Στίχ. 10-11. «'Ο γάρ είσελθών εις τήν κατάπαυσιν αύτοϋ, 

καί αυτός κατέπαυσεν αυτό τών έργων αύτοϋ, ώσπερ άπό τών 
ίο ίδιων ό Θεός. Σπουδάσωμεν ούν είσελθεϊν εις έκείνην τήν κατά- 

παυσιν, ΐναμή έν τώ αύτώ τις ύττοδείγματι πέση τής άπειθείας».
βΩσπερ ό Θεός, φησί, κατέπαυσεν άπό τών έργων αύτοϋ, 

οϋτως ό είσελθών εις τήν κατάπαυσιν αύτοϋ. \Επειδή γάρ περί 
άναστάσεως ό λόγος, καί τοϋτο έπεθύμουν άκοϋσαι, πότε έσται, 

15 εις τοϋτο τον λόγον κατέκλεισε.
Στίχ. 12-13. «Ζών γάρ ό λόγος τοϋ Θεοϋ, καί ένεργής, καί 

τομώτερος ύπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον, καί διικνούμενος 
άχρι μερισμοϋ ψυχής τε καί πνεύματος, άρμών τε καί μυελών, 
καί κριτικός ενθυμήσεων καί εννοιών καρδίας Καί ούκ έστι κτί- 

20 σις άφανής ενώπιον αύτοϋ, πάντα δε γυμνά καί τετραχηλισμένα 
τοϊς όφθαλμοϊς αύτοϋ».

'Ίναμή νομίση τις, ότι άπλώς τής καταπαύσεως άποστερη- 
θήσεται μόνον, έπάγει καί κόλασιν.

«Πρός ον ήμΐν ό λόγος. (Στίχ 14) ’Έχοντες ούν \Αρχιερέα 
25μέγαν, διεληλυθότα τούς ούρανούς Ίησοϋν τον Υιόν τοϋ Θε

οϋ».
Οϋτω, φησίν, έχομεν δοϋναι τάς εύθύνας τών πεπραγμέ

νων.
«Κρατώμεν τής ομολογίας».

30 Καί ποίαν ομολογίαν λέγει; 'Ότι άνάστασις καί άνταπόδο- 
σις, καί ότι Θεός ό Χριστός έστιν.

Στίχ. 15. «Ού γάρ έχομεν ’Αρχιερέα μή δυνόμενον συμπα-
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Κι άπό που είναι αυτό φανερό; ’Από τό ότι παραγγέλλει* «Μή 
σκληρύνετε τις καρδιές σας». Γιατί, άν δεν υπήρχε ήμερα άνάπαυ- 
σης, δεν θά ήταν δυνατό νά δοθεί αυτή ή παραγγελία. Καί πολύ 
σωστά δεν είπε “ανάπαυση”, άλλά «σαββατισμό», όνομα γνωστό 
σ’ αυτούς και εύκολα άποδεκτό. Σαββατισμό βέβαια ονομάζει τη 
βασιλεία των ουρανών. ”Αρα λοιπόν «σαββατισμός» νοητός καί α
ληθινός είναι ό καιρός της παρουσίας του Σωτήρα μας Ίησοΰ.

Στίχ. 10-11. «Γιατί έκεΐνος πού εισηλθε στην άνάπαυσή του, 
καί αυτός άναπαύθηκε άπό τά έργα του, όπως άκριβώς άπό τά δι
κά του ό Θεός. "Ας φροντίσομε λοιπόν νά είσέλθομε σέ έκείνη την 
άνάπαυσή, γιά νά μή πέσει κανείς στο ϊδιο παράδειγμα της άπεί- 
θειας31“».

‘Όπως άκριβώς ό Θεός, λέγει, κατέπαυσε άπό τά εργα του, 
έτσι καί έκεΐνος πού εισηλθε στην άνάπαυσή αύτοΰ. Επειδή ό λό
γος ήταν γιά την άνάσταση καί αυτό έπιθυμοΰσαν V άκούσουν, πό
τε θά γίνει αυτή, με αυτό έκλεισε τό λόγο.

Στίχ. 12-13. «Γιατί ό λόγος του Θεοΰ είναι ζωντανός καί δρα
στικός καί πιο κοφτερός άπό κάθε δίκοπο μαχαίρι, πού εισχωρεί 
βαθειά μέχρι χωρισμού ψυχής καί πνεύματος, άρθρόσεων καί μυ
ελών, καί κρίνει τούς λογισμούς καί τις προθέσεις τής καρδιάς. 
Καί δέν υπάρχει κτίσμα πού νά μένει κρυμμένο άπό αυτόν, άλλ3 
όλα είναι γυμνά καί ολοφάνερα μπροστά στά μάτια του».

Γιά νά μή νομίσει κανείς, ότι άπλώς θά στερηθεί την ανάπαυ
ση, προσθέτει καί τήν τιμωρία.

«Στον όποιο θά δώσομε λόγο. (Στίχ. 14) Άφοΰ λοιπόν έχομε 
’Αρχιερέα μέγα, πού έχει διέλθει τούς ουρανούς, τον Ίησοΰ, τον 
Υιό τοΰ Θεοΰ».

"Ετσι, λέγει, θά δώσομε λόγο καί θά μάς ζητηθοΰν ευθύνες 
γιά τά όσα έχομε πράξει.

«Ά ς κρατοΰμε άκλόνητη τήν ομολογία της πίστεως».
Και ποια ομολογία εννοεί*, Οτι υπάρχει άνάσταση καί άντα- 

πόδοση, καί ότι ό Χριστός είναι Θεός.
Στίχ. 15. «Γιατί δέν έχομε ’Αρχιερέα πού νά μή μπορει νά συμ-

31αΙ Δ,έϊ  άρ,κεϊ’ λέ7ει’ νιά ^  σωτηρία μας μόνο ή πίστη, άλλά πρέπει νά 
προστεθεί και ο τρόπος της ζωής μας, καταβάλλοντας μεγάλη προσπάθεια.
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θήσαι ταϊς άσθενείαις ήμών, πεπειρασμένον δέ κατά πάντα καθ’ 
ομοιότητα, χωρίςάμαρτίας».

Ον γάρ έστι, φησίν, άγνοών τά ήμέτερα, ώς πολλοί των 
άρχιερέων, οι τους εν ταις θλίψεσι ούκ ϊσασιν. ’Επί γάρ άνθρώ- 

5 πων άδύνατον είδέναι την κάκωσιν τον κακονμένον, τον μη πεί
ραν λαδόντα καί διά των αισθητών έλθόντα. Πάντα δέ ύπέστη, 
φησίν, ό Άρχιερενς ό ήμέτερος. Α ιά γάρ τοϋτο πρώτον νπέστη, 
καί τότε άνέδη, ϊνα δύνηται σνμπαθεϊν.

Στίχ 16. «Προσερχόμεθα ονν μετά παρρησίας τφ θρόνω 
10 ιήζχάριτος, ϊνα λάδωμεν ελεον».

Θρόνος χάριτός έστιν, ον θρόνος κρίσεως. 'Όλον γάρ τό 
πράγμα φιλοτιμία έστί καί δωρεά βασιλική, τάς άμαρτίας άφιεϊ- 
σα

«Καί χάριν ενρωμεν είςενκαιρον βοήθειαν».
15 Νϋν έάν προσέλθης φησίν, λήψη καί χάριν καί ελεον. Εν- 

καίρως γάρ προσέρχη' άν δέ τότε προσέλθης ονκέτι. ’Άκαιρός 
γάρ τότε ή προσδοκία Ούκ εστι γάρ τότε θρόνοςχάριτος, άλλά 
θρόνος κρίσεως- «’Ανάστα γάρ, ό Θεός», φησί, «κρίνον την 
γην». Τό δέ, «μετά παρρησίας», άντί τοϋ, Μή εχοντες οννειδός 

20 πονηρόν, μηδέ διστάζοντες. Ού δύναται γάρ μετά παρρησίας ό 
τοιοϋτος προσελθεϊν. “ϊνα μή, άκούσας ’Αρχιερέα, νομίσης 
έστάναι αύτόν, εύθέως έπί τον θρόνον άνάγει τον βασιλικόν. 
Όρφςότι τό γενέσθαι ’Αρχιερέα, ον φύσεώς έστιν, άλλά σνγκα- 
ταβάσεως καί κενώσεως.
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πάσχει στις άδυναμίες μας, άλλα τέτοιον πού έχει δοκιμασθεί ώς 
πρός δλα καθ’ ομοιότητα μέ μάς, έκτος άπό την άμαρτία».

Δέν είναι, λέγει, τέτοιος, πού νά άγνοεΐ τά δικά μας, δπως 
πολλοί άπό τούς άρχιερεΐς, οί όποιοι δέν γνωρίζουν έκείνους πού 
βρίσκονται σέ θλίψεις. Γιατί στην περίπτωση των ανθρωπων είναι 
άδύνατο νά γνωρίζει κανείς την κάκωση έκείνου πού υποφέρει, 
δποιος δέν έχει δοκιμάσει τό κακό καί δέν έχει περάσει άπό δλα τά 
αισθητά. Ό  Αρχιερέας ό δικός μας δμως, λέγει, τά έχει ύποστεΐ 
δλα. Γιατί γι5 αυτό πρώτα έπαθε, καί ύστερα άνέβηκε στον ουρανό, 
γιά νά μπορεΐ νά πάσχει μαζί μας.

Στίχ. 16. «Ά ς προσερχόμαστε λοιπόν μέ παρρησία στον θρόνο 
της χάριτος, γιά νά λάβομε έλεος».

Θρόνος χάριτος είναι, όχι θρόνος κρίσεως. Γιατί όλο τό πράγ
μα είναι γενναιοδωρία καί δωρεά βασιλική, δίνοντας άφεση στις 
άμαρτίες.

«Καί νά βρούμε χάρη στον καιρό εκείνο πού θά χρειαζόμαστε 
βοήθεια».

Έάν, λέγει, προσέλθεις τώρα, θά λάβεις καί χάρη καί έλεος* 
γιατί προσέρχεσαι έγκαιρα* ενώ έάν προσέλθεις τότε, δέν θά τά λά
βεις αυτά* γιατί ή προσδοκία τότε είναι παράκαιρη. Καθόσον τότε 
δέν θά είναι θρόνος χάριτος, άλλά θρόνος κρίσεως* γιατί λέγει* 
«Σήκω, Θεέ μου, καί κρίνε τή γη»32. Τό «μέ παρρησία» τό λέγει 
άντί του, Μή έχοντας συνείδηση πονηρή, οΰτε διστάζοντας. Γιατί 
ενας τέτοιος δέν μπορεΐ νά προσέλθει μέ παρρησία. Γιά νά μή νομί
σεις, άκούοντας Αρχιερέα, ότι στέκεται αυτός, άμέσως τον οδηγεί 
στο θρόνο τό βασιλικό. Βλέπεις ότι τό νά γίνει ’Αρχιερέας δέν είναι 
γνώρισμα της φύσεως, άλλ3 άποτέλεσμα συγκατάβασης καί κένω
σης (ταπείνωσης);

32. Ψαλμ. 81,8.
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ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Ε\

Στίχ. 1-4. «Πας γάρ άρχιερενς έξ άνθρώπων άναλαμδανό- 
μενος, υπέρ άνθρώπων καθίσταται τάπρόςτόν Θεόν; ίνα προσ
φέρω όώρά τε καί θυσίας υπέρ άμαρτιών, μετριοπαθεϊν όννάμε- 
νος τοϊς άγνοοϋσι καί πλανωμένοις· έπεί καί αυτός περίκειται 

5 ασθένειαν, και διά ταύτην οφείλει, καθώς περί τοϋ λαοϋ, οϋτω 
καί περί έαυτοϋ προσφέρειν υπέρ άμαρτιών. Καί ούχ έαυτώ τις 
λαμδάνει την τιμήν, άλλά καλούμενος ύπό τοϋ Θεοϋ».

Σύγκρισιν ποιούμενος τών διαθηκών, άπό ιερέων άρχεται. 
Εργάζεται δέ αυτήν ούτως- ότι οίμέν τής Παλαιάς έξ άνθρώ- 

ιο πων ή  σαν, ό δέ τής Καινής έκ Πνεύματος άγιου, ε ί καί άνθρω
πος γέγονεν. Καί ό μέν περίκειται ασθένειαν, ό δέ άναμάρτητος 
εμεινεν- «Ού γάρ ηύρέθη δόλος έν τώ στόματι αύτοϋ».βΩσπερ 
έκδέρων τις τά ίερεΐα πάντα τά ένδον δήλα ποιεί, οϋτω τώ Θεώ 
δήλα τιρόκειται πάντα 

15 «Καθάπερ καί 3Ααρών, (στίχ. 5-6) οϋτω δέ καί ό Χριστός, 
ούχ εαυτόν έδόξασε γενηθήναι άρχιερέα, άλλ’ ό λαλήσας πρός 
αύτόν, Υιός μου εϊσυ».

Ενταϋθα έτερον πάλιν θεραπεύει, ότι άπό Θεοϋ άπέσταλ- 
ται. Ό  άνω καί κάτω Ιουδαίοις διαλεγόμενος έλεγεν ό Χριστός, 

20 « Α ιΐ έμαυτοϋ ούκ έλήλυθα».
«“’Εγώ σήμερον γεγέννηκά σε”· καθώς καί έν έτέρω λέγει, 

“Σύ ίερενς εις τον αιώνα ”».
Τοϋτο προκατασκευή έστι τοϋ ύπό Θεοϋχειροτονηθήναι.
«τΚατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ, (στίχ. 7) ός έν ταϊς ήμέραις 

25 τής σαρκός αύτοϋ δεήσεις τε καί ίκετηρίας πρός τον δυνάμενον
33. Ήσ. 53,9.
34. Ψαλμ.2,7.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε'.

Στίχ. 14. «Γιατί κάθε άρχιερέας λαμβάνεται άπό τούς άνθρώ- 
πους και εγκαθίσταται αρχιερέας πρός χάρη των άνθρώπων γιά 
την υπηρεσία πρός τον Θεό, ώστε νά προσφέρει δώρα καί θυσίες 
γιά τις άμαρτίες, καί νά μπορεΐ νά δείχνει μετριοφροσύνη πρός ε
κείνους πού βρίσκονται στην άγνοια καί την πλάνη* γιατί καί ό 
ίδιος περιβάλλεται μέ άσθένεια, καί είναι υποχρεωμένος έξαιτίας 
αυτής νά προσφέρει θυσίες, όπως υπέρ του λαοϋ, έτσι καί γιά τις 
δικές του άμαρτίες. Καί δέν παίρνει την τιμή αυτή κανείς μόνος 
του, άλλά καλείται σ' αυτήν άπό τον Θεό».

Κάνοντας σύγκριση τών Διαθηκών, άρχίζει άπό τούς ιερείς, 
καί κάμνει αυτήν ώς έξης* ότι δηλαδή οι άρχιερείς της Παλαιάς 
προέρχονταν άπό άνθρώπους, ενώ της Καινής άπό τό άγιο Πνεύ
μα, άν καί εγινε άνθρωπος. Καί ό τής Παλαιάς βέβαια ύπόκειται σέ 
άμαρτίες, ενώ ό τής Καινής είναι άναμάρτητος* γιατί λέγει, «Δέν 
βρέθηκε δόλος στο στόμα του»33. "Οπως άκριβώς γδέρνοντας κα
νείς τά ζώα πρός θυσία κάμνει φανερά όλα τά εσωτερικά αυτών, 
έτσι καί μπροστά στον Θεό είναι όλα φανερά.

«Καί όπως άκριβώς ό Άαρών, (στίχ. 5-6) έτσι καί ό Χριστός 
δέν έλαβε μόνος τήν τιμή νά γίνει άρχιερέας, άλλά τήν έδωσε έκεΐ- 
νος πού ειπε πρός αυτόν, “ ΥΙός μου είσαι σύ”34».

Έδώ άλλο πάλι διασαφηνίζει, ότι έχει άποσταλεί άπό τον 
Θεό, πράγμα πού έλεγε συνέχεια ό Χριστός συνομιλώντας μέ τούς 
Ιουδαίους* «Έγώ δέν ήρθα άπό μόνος μου»35.

«“Έγώ σήμερα σέ έχω γεννήσει”34* επίσης καί άλλου λέγει* 
“Σύ είσαι ίερεύς αιώνιος”».

Αυτό είναι προετοιμασία γιά τό ότι έχει χειροτονηθεί άπό τον
Θεό.

«“Κατά τήν τάξη του Μελχισεδέκ”36. (Στίχ. 7) Αυτός (ό Χρι
στός) κατά τις ή μέρες τής ένανθρωπήσεώς του έκανε προσευχές 
καί παρακλήσεις με κραυγή δυνατή καί δάκρυα πρός εκείνον πού

35. Ίω, 7,28.
36. Ψαλμ. 109,4.
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σώζειν αυτόν έκ θανάτου, μετά κραυγής ίσχνράς καί δακρύων 
προσενέγκας, καί είσακουσθείς όσιό τής εύλαβείας».

“Οτι των εθνών ίερεύςήν, ότι διά άρτου καί οίνου την θυ
σίαν άνέφερεν.

5 Στίχ. 8-14. «Καίπερ ών υιός, εμαθεν άφ3 ών έπαθε την ύπα
κοήν, καί τελειωθείς έγένετο τοϊς ύπακούουσιν αύτω πάσιν αί
τιος σωτηρίας αιωνίου, προσαγορευθείς ύπό του Θεοϋ άρχιε- 
ρεύς κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ, περί ού πολύς ήμΐν ό λόγος 
καί δυσερμήνευτος λέγειν, έπεί νωθροί γεγόνατε ταίς άκοαίς 

ίο Καί γάρ όφείλοντες είναι διδάσκαλοι διά τον χρόνον, πάλιν 
χρείαν έχετε του διδάσκειν ύμάς τίνα τά στοιχεία τής αρχής των 
λογιών τοϋ Θεοϋ, καί γεγόνατε χρείαν εχοντες γάλακτος, καί ού 
στερεάς τροφής. Πας γάρ ό μετέχων γάλακτος, άπειρος λόγου 
δικαιοσύνης' νήπιοςγάρ έστι. Τελείων δέέστιν ή στερεά τροφή, 

15 των διά τήν εξιν τά αισθητήρια γεγυμνασμένα έχόντων πρός 
διάκρισιν καλού τεκαίκακοϋ».

Τοϋτο κηδεμονικόν παρίστησι καί τής άγάπης τήν ύπερ- 
βολήν' ίκέτευον γάρ ύπέρ των δύο λαών. Ταϋτα δε τής οικονο
μίας έστίν.

20 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ'.

Στίχ. 1-2. «Αιό αφέντες τον τής αρχής τοϋ Χριστοϋ λόγον, 
επί τήν τελειότητα φερώμεθα, μή πάλιν θεμέλιον καταβαλλόμε
νοι μετανοίας, από νκερών έργων, καί πίστεως έπί Θεόν, βαπτι- 
σμών διδαχής».

25 «Αρχήν» φησι τον διά τής πίστεως θεμέλιον, «τελειότητα» 
δέ τήν δ ί έργων άγαθών έποικοδομήν.
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μπορούσε νά τον σώσει άπό τό θάνατο, και είσακούσθηκε έξαιτίας
της εύλάβειάς του».

"Οτι ό Μελχισεδέκ ήταν ίερεύς των εθνικών, και δτι με άρτο 
και οίνο πρόσφερε θυσία στον Θεό.

Στίχ. 8-14. «’Ά ν και ήταν Υίός, έμαθε τήν ύπακοή άπό εκείνα 
πού επαθε, και τελειώθηκε, έγινε γιά δλους έκείνους πού ύπακού- 
ουν σ’ αυτόν αίτιος σωτηρίας αιώνιας, καί ονομάσθηκε άπό τον 
Θεό Αρχιερέας κατά τήν τάξη τού Μελχισεδέκ, πράγμα γιά τό 
όποιο έχομε νά πούμε πολλά, άλλ5 είναι δύσκολο νά εξηγηθούν, 
έπειδή γίνατε νωθροί στο ν5 άκούτε καί νά εννοείτε. Γιατί, ενώ 
έπρεπε, μετά άπό τόσον καιρό, νά εισαστε δάσκαλοι, χρειάζεσθε 
πάλι νά σάς διδάσκουν ποιά είναι τά άρχικά στοιχεία τών λόγων 
τού Θεού, καί έχετε γίνει τέτοιοι, ώστε νά έχετε άνάγκη άπό γάλα, 
καί όχι άπό στερεά τροφή. Γιατί ό καθένας πού τρέφεται με γάλα, 
είναι άπειρος άπό τό λόγο της δικαιοσύνης, γιατί είναι νήπιος. 
Ένώ ή στερεά τροφή είναι γιά τούς τέλειους, οί όποιοι έξαιτίας 
της συνήθειας έχουν άσκημένα τά αισθητήρια, ώστε νά διακρίνουν 
τό καλό άπό τό κακό».

Αυτό δείχνει τή φροντίδα του καί τήν υπερβολική άγάπη του* 
καθόσον ικέτευε τον Θεό υπέρ τών δύο λαών. Καί αυτά είναι μέρος 
της δλης οικονομίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ'.

Στίχ. 1-2. «Γι5 αυτό, άφού άφήσομε τον στοιχειώδη περί Χρι
στού λόγο, ας προχωρήσομε πρός τήν τελειότητα36“, χωρίς νά θέτομε 
παλι θεμέλιο μετάνοιας άπό νεκρά έργα, καί πίστη στον Θεό, καί 
διδασκαλία γιά βαπτίσματα».

«’Αρχή» ονομάζει τό θεμέλιο διά της πίστεως, ένώ τελειότητα 
τήν έπικοδόμηση με έργα καλά.

36α. Δηλαδή άς προχωρήσομε πρός τήν ίδια τήν κορυφή, τήν αριστη ζωή. 
ιατι^αν παραμένομε στήν άρετή της πίστης, δεν θά φθάσομε ποτέ στήν κορυφή, 

που είναι η τελειότητα.
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«Έπιθέσεώς τε χειρών, άναστάσεώς τε νεκρών, καί κρίμα
τος αιωνίου. (Στίχ 3-4) Καί τοϋτο ποιήσωμεν, έάνπερ έπιτρέπη 
ό Θεός. ’Αδύνατονγάρ τούς άπαξφωτισθέντας».

Οϋτω γάρ το Πνεύμα έλόμβανον.
5 «Γευσαμένους τε της δωρεάς της έπουρανίου».

Τουτέστι, της άφέσεως τών αμαρτημάτων.
«Καίμετόχους γενηθέντας Πνεύματος άγιου»
Ου εχομεν διά τού χαρίσματος.
Στίχ 5-6. «Καί καλόν γευσαμένους Θεού ρήμα», 

ίο Την διδασκαλίαν τής ομολογίας.
«Δυνάμεις τε μέλλοντος αίώνος, καί παραπεσόντας πάλιν».
Τούτό φησι, διά τό θαύματα τούς δαπτιζομένους έπιτελεϊν. 

Τότε γάρ οι δαπτιζόμενοι χαρίσματα έλάμδανον, ώστε ένεργεϊν 
δυνάμεις.

15 «3Α νακαινίζεσθαι εις μετάνοιαν».
Τουτέστι, διάμετανοίας. Τοϋτο δε λέγει, ούχώς έκδεδλημέ- 

νης τής μετανοίας' μη γένοιτο' άλλ3 ώς μη δυνατού όντος τού 
διά τού λουτρού άνακαινισμοϋ. Διό ούκ ειπεν, «άδύνατον άνα- 
καινισθήναι εις μετάνοιαν», καί έσίγησεν, αλλά πώς άδύνατον 

20 έτνήγαγε, «άνασταυροϋντα άνακαινισθήναι», τουτέστι καινούς 
γενέσθαι. Τό γάρ καινόν ττοιήσαι, τοϋ λουτρού μόνον έστίν. 
«3Α νακαινισθήσεται γάρ ώςάετοϋ ή νεότης σου».

«Ά νασταυροϋντας έαυτοϊς τον Υιόν τοϋ Θεοϋ, καί παρα
δειγματίζοντας».

25 Τό δάπτισμα σταυρός έστι, καί συνεσταυρώθη ό παλαιός 
ημών άνθρωπος «Σύμμορφοι γάρ γεγόναμεν τφ όμοιώματι τοϋ 
θανάτου αύτοϋ». Καί πάλιν' «Συνετάφημεν γάρ αΰτφ διά τοϋ 
δαπτίσματος εις τον θάνατον». *Ωσπερ ονν έκεΐ ούκ ενι δεύτε-

37. Ψαλμ. 102,5
38. Ρωμ. 6,6.
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«Γιά έπίθεση των χεριών, γιά άνάσταση των νεκρών καί γιά 
αιώνια κρίση. (Στίχ. 3-4) Καί αυτό θά τό κάνομε έάν τό επιτρέψει ό 
Θεός. Γιατί είναι άδύνατο, εκείνους πού φωτίσθηκαν μιά φορά».

Γιατί έτσι έλάμβαναν τό Πνεύμα.
«Πού γεύθηκαν την έπουράνια δωρεά».
Δηλαδή την άφεση τών άμαρτιών.
«Καί έγιναν μέτοχοι Πνεύματος άγιου».
Τό όποιο έχομε με τό χάρισμα.
Στίχ. 5-6. «Καί γεύθηκαν τον καλό λόγο τού Θεού».
Τή διδασκαλία της ομολογίας.
«Καθώς καί δυνάμεις τού μελλοντικού αιώνα, καί έπεσαν 

πάλι».
Αυτό τό λέγει έπειδή οί βαπτιζόμενοι έκαμναν θαύματα. Γιατί 

τότε οί βαπτιζόμενοι έλάμβαναν χαρίσματα, ώστε νά κάμνουν θαύ
ματα.

«Νά άνακαινίζονται μέ τή μετάνοια».
Δηλαδή μέ τή μετάνοια. Αύτό τό λέγει όχι μέ τήν έννοια δτι 

πρέπει ν* άπορριφθεΐ ή μετάνοια, μακριά μιά τέτοια σκέψη, άλλά 
μέ τήν έννοια δτι δέν είναι δυνατός ό άνακαινισμός μέ τό βάπτι- 
σμα. Γι5 αύτό δέν είπε, «είναι άδύνατο νά άνακαινισθούν μέ τή με
τάνοια» καί σιώπησε, άλλά πρόσθεσε καί γιατί είναι άδύνατο νά ά- 
νακαινισθούν, δηλαδή νά γίνουν καινούργιοι, λέγοντας δτι «ξανα- 
σταυρώνουν τον Υιό τού Θεού». Γιατί τό νά κάνει κάποιον νέον 
άνθρωπο, αύτό είναι γνώρισμα μόνο τού βαπτίσματος· γιατί λέγει, 
«Θά γίνει καινούργια ή νεότητά σου, δπως ή νεότητα τού άετού»37.

«Ξανασταυρώνουν οί ίδιοι τον Υιό τού Θεού καί τον διαπο
μπεύουν».

Τό βάπτισμα είναι σταυρός καί κατ’ αύτό «σταυρώθηκε μαζί 
μέ τον Χριστό καί ό παλαιός μας άνθρωπος»38. Γιατί λέγει* «Γίναμε 
συμμορφοι μέ αυτόν συμμετέχοντας στον ϊδιο μέ αυτόν θάνατο»39. 
Καί έπίσης* «Ταφήκαμε μαζί του μέ τό βάπτισμα στον θάνατο»40.
Οπως άκριβώς λοιπόν εκεί δέν είναι δυνατόν νά σταυρωθεί ό

39. Ρωμ. 6,5.
40. Ρωμ. 6,4.



416 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

ρον σταυρωθήναι τον Χ ρίστον’ τοϋτο γάρ παραόειγματίσαι 
αυτόν έσνν εί γάρ θάνατος αύτοϋ ούκ έτι κυριεύει, είτα πάλιν 
στανροϋται, μϋθος πάντα εκείνα' ό τοίννν δεύτερον βαπτιζόμε- 
νος, πάλιν αυτόν σταυροί "Ωσπερ γάρ άπέθανε Χριστός έν τω 

5 σταυρφ, ούτως ημείς έν τω βαπτίσματί' ού τη σαρκί, άλλά τη 
αμαρτία.

Στίχ. 7. «Γη γάρ ποιοϋσα τον επί αύτής πολλάκις έρχόμε- 
νον ύετόν, καί τίκτουσα βοτάνην εύθετον έκείνοις, όι οϋς καί 
γεωργειται, μεταλ αμδάνει». 

ίο «Ύετόν», την διδασκαλίαν φησίν, ώς καί έτέρωθΐ' «Εντε- 
λοϋμαι γάρ ταίς νεφέλαις, το μή δρέξαι εις αύ τον ύετόν». \Εν
ταύθα δηλοϊ, ότι έδέξαντο καί συνέπιον τον λόγον, καί ούδέ 
οϋτω άπώναντο, μικροψυχοϋντες έν τοΐς πειρασμοϊς».

«Εύλογίαςάπό Θεού».
15 Ενταύθα τον Θεόν φησιν αίτιον των άπάντων γίνεσθαι, 

πλήττων ή ρέμα τούς "Ελληνας, τούς τη δυνάμει τής γη ς των 
καρπών τήν γένεσιν έπιγράφοντας.

Στίχ. 8. «Εκφέρουσα δέ άκάνθας».
Ε πεί καί πάλιν ούκ εϊπε, Τίκτουσα άκάνθας, ούδέ τω 

20 χρησίμω τούτω όνόματι έχρήσατο, άλλά τί; «Εκφέρουσα άκάν
θας»' ώς αν εΐποι τις, εκδράσσουσα.

«Καί τριβόλους, άδόκιμος».
Πανταχοϋ ή Γραφή άκάνθας καλεΐ τά άμαρτήματα, ώς καί 

ό Δαβίδ φησιν' «Εστράφην εις ταλαιπωρίαν, έν τω έμτταγήναί 
25μοι άκάνθας». Ού γάρ άπλώς έπέρχονται, άλλ’ έμπήγνυνται. 

Καν μικρόν αυτής έναπομείνη^αί μή πάσαν αυτήν έξέλωμεν, 
αύ το τό μικρόν όδυνςί ομοίως καθάπερ έπί τής άκάνθης. Καί τ ί 
λέγω αύτό τό μικρόν; καί γάρ μετά τοϋ έξαιρεθήναι έπί πολύ

41. Ήσ. 5,6.



Χριστός γιά δεύτερη φορά, γιατί αυτό σημαίνει «παραδειγματί
ζουν (διαπομπεύουν) αύτόν»· γιατί, έάν θάνατος πλέον δεν τό κυ
ριεύει, καί αυτός σταυρώνεται πάλι, είναι μύθος δλα εκείνα· ε
κείνος λοιπόν πού βαπτίζεται γιά δεύτερη φορά, σταυρώνει πάλι 
αυτόν. Γιατί, δπως άκριβώς πέθανε ό Χριστός πάνω στο σταυρό, 
έτσι καί έμεΐς πεθαίνομε με τό βάπτισμα* όχι ώς πρός τό σώμα, 
άλλά ώς πρός την άμαρτία.

Στίχ. 7. «Γιατί ή γη, πίνοντας τη βροχή πού πέφτει συχνά σ’ 
αυτήν καί βλαστάνοντας χόρτα κατάλληλα γιά έκείνους γιά τούς 
οποίους καλλιεργείται, δέχεται».

«Βροχή» ονομάζει τή διδασκαλία, δπως καί άλλου λέγει* «Θά 
δώσω εντολή στά σύννεφα νά μή ρίξουν βροχή σ’ αύτόν»41. Έδώ 
δηλώνει, δτι δέχθηκαν καί ποτίσθηκαν με τό λόγο του Θεού, καί 
οΰτε ετσι όμως ώφελήθηκαν, έπειδή έδειχναν μικροψυχία κατά τις 
διάφορες δοκιμασίες.

«Εύλογία άπό τον Θεό».
Έδώ λέγει ότι ό Θεός γίνεται αίτιος όλων, πλήττοντας σιγά 

σιγά τούς "Ελληνες, οι όποιοι άποδίδουν τή γένεση τών καρπών 
στή δύναμη της γης.

Στίχ. 8. «Βλαστάνοντας όμως άγκάθια».
Καί πάλι δεν είπε ότι γεννά άγκάθια, οΰτε χρησιμοποίησε 

αυτό τό χρήσιμο όνομα, άλλά τί λέγει; «Βλαστάνοντας άγκάθια», 
όπως έάν κάποιος έλεγε, “εκβράζοντας”.

«Καί τριβόλια, είναι άχρηστη».
Παντού ή Γραφή «άγκάθια» ονομάζει τά άμαρτήματα, όπως 

καί ό Δαβίδ λέγει* «Περιέπεσα σέ ταλαιπωρία έπειδή μπήχθηκαν 
στο σώμα μου οί άμαρτίες σάν άγκάθια»42. Γιατί δέν μπαίνουν 
απλώς, άλλά καρφώνονται. Κι αν άκόμη άπομείνει μικρό μέρος 
αυτής, καί δέν τήν ξερριζώσομε ολόκληρη, αυτό τό μικρό μάς 
κάνει νά ύποφέρομε τό ϊδιο, όπως καί τό άγκάθι. Καί γιατί λέγω 
αυτο το μικρό; Καθόσον καί όταν τό βγάλομε, γιά πολύ καιρό 
παραμένει ό πόνος της πληγής, καί χρειάζεται θεραπεία πολλή καί
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της πληγής τήν οδύνην έναφίησι, καί δεϊ θεραπείας πολλής καί 
ίατρείας, ώστε τέλειον αυτής ελενθερωθήναι. Ούδέ γάρ άρχει τό 
έξελεϊν μόνον τήν άμαρτίαν, άλλα καί τοϋτον πληγέντα θερα- 
ττεϋσαι τόπον. Εικότως τήν αμαρτίαν «τρίδολον» έκάλεσεν. 'Ό- 

5 θεν γάρ αύτης κατάσχης, πλήττει καί δάκνει.
«Καί κατάρας εγγύς».
«Κατάρας» είττεν «εγγύς», ού κατάρα Ό  δεμηδέπω εις τήν 

άράν έμπεσών, άλλ3 εγγύς γενόμενος, καί μακράν γενέσθαι 
δννήσεται. 

ίο «7Ης τό τέλος εις καϋσιν».
Ούκ ειπεν, ήτις καήσεται, αλλά τί; «ΤΗ ς τό τέλος εις καί7- 

σιν»' 3Εάν μέχρι τέλους έπιμείνη, φησί
Στίχ. 9. «Πεπείσμεθα δε περί ύμών, άγαττητοί, τάκρείασονα 

καί έχόμενα σωτηρίας, είκαί οϋτω λαλοϋμεν».
15 Καθαψάμενος αύτων ίκανώς, θεραπεύει πάλιν, ώστε μή 

καταδαλεϊν. Τ ί γάρ φησιν; Ούχ ώς κατεγνωκότες ύμών ταϋτα 
λέγομεν, ούδέ ώς νομίζοντες άκανθων ύμάς πλήρεις, άλλα δε- 
δοικότες, μή τοϋτο γένηται. 3Επήγαγε γάρ, «πεπείσμεθα περί 
ύμών τά κρείσσονα καί έχόμενα σωτηρίας».

20 Στίχ. 10. «Ού γάρ άδικος ό Θεός, έπιλαθέσθαι τοϋ έργου 
ύμών καί τοϋ κόπου της αγάπης, ης ένεδείξασθε εις τό όνομα 
αύτοϋ, διακονήσαντες τοΐς άγίοιςκαί διακονοϋντες».

Βαδαί\ πώς αυτών άνέρρωσε τήν ψυχήν, τών παλαιών άνα- 
μνήσας πραγμάτων, καί εις ποίαν άνάγκην κατέστησε, τοϋ μή 

25 προσδοκάν επιλανθάνεσθαι τον Θεόν! 3Λ  νάγκη γάρ έκεΐνον 
άμαρτάνειν, τον μή πεπληροφορημένον περί της έλπίδος.

Στίχ. 11. «3Επιθνμοϋμεν δε έκαστον ύμών τήν αυτήν ένδεί-



φροντίδα, ώστε νά έλευθερωθοϋμε τελείως άπό αυτήν. Γιατί δεν 
άρκεΐ νά ξερριζώσομε μόνο τήν άμαρτία, άλλά και νά θεραπεύσο
με τον ίδιο τον τόπο πού πλήγωσε. Πολύ σωστά λοιπον ονόμασε 
τήν άμαρτία «τριβόλι». Γιατί, άπό δπου κι άν τήν πιάσεις αύτήν, 
πληγώνει και δαγκώνει.

«Καί ή κατάρα τότε βρίσκεται κοντά».
Ειπε δτι «ή κατάρα βρίσκεται κοντά», όχι δτι έπεσε κατάρα. 

Εκείνος πού δεν επεσε άκόμα στήν κατάρα, άλλά βρίσκεται κοντά 
σ' αύτήν, θά μπορέσει καί V άπομακρυνθεΐ43.

«Τό τέλος της θά είναι νά καεί».
Δεν είπε, ή οποία θά καεί, άλλά τί; «Τό τέλος της οποί ας θά 

είναι νά καεί». Έάν, λέγει, παραμείνει μέχρι τό τέλος έτσι, τότε θά 
τό πάθει αύτό.

Στίχ. 9. «"Ομως έχομε τήν πεποίθηση γιά σάς, άγαπητοί, άν 
καί μιλάμε κατ’ αυτόν τον τρόπο, δτι θά συμβοΰν καλύτερα πράγ
ματα, πού θά έχουν ώς έπεκόλουθο τή σωτηρία».

Άφοΰ τούς κατηγόρησε άρκετά, τούς θεραπεύει πάλι, ώστε 
νά μή τούς καταβάλει. Τί λέγει λοιπόν; Δεν τά λέμε αυτά σά νά 
εισαστε καταδικασμένοι, ούτε σά νά νομίζομε δτι εισαστε γεμάτοι 
άπό άγκάθια, άλλ5 έπειδή φοβόμαστε μή τυχόν συμβεΐ αύτό. Γιατί 
πρόσθεσε· «Έχομε τήν πεποίθηση γιά σάς, δτι θά συμβοΰν καλύ
τερα πράγματα, πού θά έχουν ώς έπακόλουθο τή σωτηρία».

Στίχ. 10. «Γιατί ό Θεός δεν είναι άδικος, ώστε νά λησμονήσει 
τό έργο σας καί τόν κόπο της άγάπης σας, τήν οποία δείξατε γιά 
τό όνομά του, μέ τό δτι ύπηρετήσατε τούς πιστούς αδελφούς, άλλά 
καί εξακολουθείτε νά τούς υπηρετείτε».

Πώ, πώ! πώς τόνωσε τήν “ψυχή τους, ύπενθυμίζοντας τά πα- 
λαιά έργα τους, καί σέ ποιά άνάγκη τούς έφερε, ώστε νά μή πιστεύ
ουν δτι θά τούς λησμονήσει ό Θεός. Γιατί κατ5 άνάγκη θά άμαρτά- 
νει εκείνος πού δεν έχει μέ βεβαιότητα τήν ελπίδα στηριγμένη στον 
Θεό.

Στιχ. 11. « Επιθυμούμε ομως ο καθένας σας νά δείχνει μέχρι
43. Έδω παρηγορει τους άναγνώστες της έπιστολής* είναι σά νά τούς λέγει* 

Μή φοβάστε* υπάρχει ακόμα ελπίδα σωτηρίας.
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κνυσθαι σπονδήν πρός την πληροφορίαν τής έλπίόος άχρι τέ
λους».

Τοϋτο θανμαστόν έστι καί τής Παύλου σννέσεως, ότι ονκ 
ένδείκννται, ότι ένέόωκαν. Τό γάρ είπεΐν, έπιθυμοϋμεν, ώς αν 

5 εϊποι τις' Θέλω σε σπουόάζειν άεί, καί οίος ής πρότερος τοι- 
οϋτος είναι καί εις τό μέλλον' τοϋτο γάρ τον έλεγχον ενπαράόε- 
κτον είργάζετο’ και ονκ είπεν, Θέλω, δπερ ήν διδασκαλικής αυ
θεντίας; αλλά πατρικής φιλοστοργίας τό ττλέον τοϋ θέλειν, «έπι
θυμοϋμεν». 

ίο Στίχ. 12. «Ίναμή νωθροίγένησθε».
Καθάπερ, φησίν, ή άργία τό σώμα βλάπτει, οϋτω και ψυ

χήν ή άργία τών άγαθών ύπτιωτέραν έργάζεται καί άσθενή.
«Μιμηταί δέ τών διά πίστεως, καί μακροθυμίας κληρονο- 

μούντων τάς επαγγελίας».
15 'Ίνα μή νομίσωσιν, ώς ονδενός άξιοι λόγου καταφρονηθέν- 

τες έγκαταλείφθη σαν, άλλ3 είδέναι εχωσιν, δτι τών μάλιστα γεν
ναίων άνδρών τοϋτο έστιν.

Στίχ 13-14. «Τώγάρ3Αβραάμ έπαγγειλάμενοςό Θεός, έπεί 
και? ούδενόςείχεμείζονοςόμόσαι, ώμοσε καθ’ έαυτοϋ, λέγων».

20 Καθαψάμενος αυτών γενναίως, πάλιν εις ελπίδας φέρει, δτι 
πάντων έπιτεύξονται τών έλπιζομένων. Προστίθησι δέ τους 
μισθούς, ΐναμή άποκάμωσι πρός τους καμάτους, καίπιστοϋται 
τοϋτο έκ παραδειγμάτων. Έχων δέ πολλούς είπεΐν, Ά  βραάμ εις 
μέσον άγει, διά τό άξίωμα τοϋ προσώπου.

25 «Ε ίμην ευλογών εύλογήσω σε, καί πληθύνων πληθυνώ 
σε».

Λεληθότως άναμιμνήσκει αυτούς τών όρκων τοϋ Χριστοϋ, 
ών συνεχώς ελεγεν. «’Αμήν, άμήν λέγω σοι, ό  πιστεύων εις εμέ, 
ούμή άποθάνη εις τον αιώνα».

44. Τό νά ζοΰν δηλαδή μέσα σέ διαρκείς πειρασμούς.
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τέλους την ’ίδια προθυμία, για νά έκπληρωθεΐ οπωσδήποτε ή ελπί
δα σας».

Αυτό είναι τό άξιοθαύμαστο της σύνεσης του Παύλου, τό ότι 
δεν δείχνει δτι ύπέκυψαν. Γιατί με τό νά πει, «επιθυμούμε», είναι 
σά νά λέγει κάποιος· Θέλω νά φροντίζεις συνέχεια, καί τέτοιος πού 
ήσουν προηγουμένως, τέτοιος νά είσαι καί στο μέλλον* γιατί αυτό 
κάνει τον ελεγχο εύκολα άποδεκτό. Καί δέν είπε, Θέλω, πράγμα 
πού ήταν γνώρισμα διδασκαλικής εξουσίας, άλλ5 έκεινο πού είναι 
γνώρισμα πατρικής φιλοστοργίας καί περισσότερο άπό τό θέλω, 
«επιθυμούμε».

Στίχ. 12. «Γιά νά μη γίνετε οκνηροί».
"Οπως άκριβώς, λέγει, ή άργία βλάπτει τό σώμα, ετσι καί ή 

άργία άπό τά άγαθά εργα κάμνει την ψυχή πιο οκνηρή καί άδύνα-
μη·

«’Αλλά νά γίνετε μιμητές εκείνων πού μέ πίστη καί μακροθυ- 
μία κληρονομούν τις υποσχέσεις».

Γιά νά μή νομίσουν, δτι έγκαταλείφθηκαν επειδή περιφρονή- 
θηκαν ώς εντελώς άνάξιοι, άλλά νά γνωρίζουν, δτι αύτό είναι γνώ
ρισμα τών κατ’ εξοχήν γενναίων άνδρών44.

Στίχ. 13-14. «Γιατί δίνοντας ό Θεός τήν υπόσχεση στον ’Α
βραάμ, έπειδή δέν ειχε κανένα άνώτερό του νά όρκισθεΐ, όρκίσθη- 
κε στον έαυτό του, λέγοντας».

’Αφού τούς κατηγόρησε πολύ αύστηρά, πάλι τούς οδηγεί σέ 
ελπίδες, δτι θά έπιτύχουν δλα έκείνα πού ελπίζουν. Καί προσθέτει 
τούς μισθούς, γιά νά μή άποκάμουν άπό τούς κόπους, καί τό βε
βαιώνει αύτό άπό παραδείγματα. Καί έχοντας πολλούς νά άναφέ- 
ρει, φέρνει τον ’Αβραάμ στο μέσον, λόγω τού άξιώματος τού προ
σώπου.

«Θά σε εύλογήσω μέ τό παραπάνω καί θά πληθύνω ύπερβο
λικά τούς άπογόνους σου».

Κατά τρόπο καλυμμένο τούς ύπενθυμίζει τούς δρκους τού 
Χριστού, τούς όποιους συνέχεια εκαμνε, λέγοντας* «’Αλήθεια σάς 
λέγω* εκείνος πού πιστεύει σέ μένα δέν θά πεθάνει στον αιώνα»45.

45. Ίω. 11,25.
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Στίχ. 15-20. «Καί οϋτω μακροθνμήσας, έπέτυχε τής έπαγ- 
γελίας "Ανθρωποι μέν γάρ κατά τοϋμείζονος όμνύουσι, καί 
πάσης αντοϊς άντιλογίας πέρας εις βεβαίωσιν, ό όρκος. "Εν φ  
περισσότερον δονλόμενος ό  Θεός έπιδεΐξαι τοΐς κληρονόμοις 

5 τής έπαγγελίας, το άμετάθετον τής βουλής αύτοϋ, έμεσίτευσεν 
όρκω, ΐνα όιά δύο πραγμάτων άμεταθέτων, εν οίς άδύνατον 
ψεύσασθαι Θεόν, ίσχυράν παράκλησιν εχωμεν ο ί καταφυ- 
γόντες».

Ένταϋθα φοβεϊ αυτούς, δεικνύς ότι πολλάκις διακόπτεται 
ίο έπαγγελία δί ολιγοψυχίαν. Τουτέστι, τό διά πειρασμών όδεύειν 

τον βίον. Α ε ί δέ, φησί, μετά μακροθυμίας άπαντα φέρειν καί 
πίστεως. Έ άνγάρ ειπη, ότι δίδωσι, καί λ ά φ ς  εύθέως τ ί καί επί- 
στευσας;

«Κρατήσαι τής προκειμένης έλπίδος, ήν ώς άγκυραν έχο- 
15 μεν τής ψυχής άσφαλή τε καί βεβαίαν».

Ά πό τούτων, φησί, τάμέλλοντα στοχαζόμεθα. Ε ί γάρ ταϋ- 
ταμετά τοσοϋτον έξέβη χρόνον, πάντως κακεΐνα. °Ωστε τάπρός 
Ά  βραάμ γινόμενα πιστοϋται ημάς καί περί των μελλόντων.

«Καί είσερχομένην».
20 Έ ν τω κόσμω έτι όντας, δείκνυσιν έν τοΐς έπηγγελμένοις 

διά τής έλπίδος" καί ούκ εΐπεν, ημείς έσμεν ένδον, αλλά αύτη 
είσήλθεν ένδον, όπερ άληθέοτερον ήν καί πιθανώτερον.

«Εί τό έσώτερον τοϋ καταπετάσματος».
Ά ντί τοϋ, εις τον ούρανόν.

25 «“Οπου πρόδρομος ύπέρ ημών είσήλθεν ό Ίησοϋς, κατά 
την τάξιν Μελχισεδέκ».

Εύκαιρος ή τοϋ προδρόμου ονομασία, ώς καί ημών όφει-
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Στίχ. 15-20. «Καί έτσι, δείχνοντας υπομονή ό Αβραάμ, επετυ- 
χε την πραγματοποίηοης της ύπόσχεοης. Γιατί οί άνθρωποι ορκί
ζονται σε κάποιον πού είναι άνώτερος, καί ό δρκος τερματίζει κά
θε άντιλογία καί έπιβεβαιώνει εκείνο πού λέμε. Θέλοντας λοιπόν 
καί ό Θεός νά δείξει στούς κληρονόμους της υπόσχεσης με περισ
σότερη βεβαιότητα τό άμετάβλητο της άπόφασής του, την έγγυή- 
θηκε με δρκο, ώστε με δύο άμετάβλητα πράγματα, γιά τά όποια 
είναι άδύνατο νά φανεί ψεύστης ό Θεός, νά παίρνομε μεγάλο θάρ
ρος, εμείς πού καταφεύγομε σ’ αυτόν».

Έδώ τούς φοβερίζει, δείχνοντας ότι πολλέ φορές διακόπτεται 
ή πραγματοποίηση τής υπόσχεσης έξαιτίας τής ολιγοψυχίας46. 
«Καί έτσι», δηλαδή βαδίζοντας τή ζωή μέσα άπό δοκιμασίες. Πρέ
πει, λέγει, νά τά ύποφέρομε δλα με υπομονή καί πίστη. Γιατί, εάν 
πει δτι σου δίνει, καί τό λάβεις αυτό άμέσως, ποιο νόημα έχει τότε 
ή πίστη;

«Νά κρατήσομε τήν έλπίδα πού βρίσκεται μπροστά μας, τήν 
οποία έχομε σάν άγκυρα της ψυχής μας άσφαλή καί σίγουρη».

Άπό αύτά, λέγει, φανταζόμαστε τά μελλοντικά. Γιατί, εάν αυ
τά πραγματοποιήθηκαν μετά άπό τόσο χρόνο, οπωσδήποτε θά 
πραγματοποιηθούν καί έκεΐνα. "Ωστε τά όσα έγιναν στον Αβρα
άμ, μάς βεβαιώνουν δτι θά πραγματοποιηθούν καί τά μελλοντικά.

«Ή οποία εισέρχεται».
Ένώ βρισκόμαστε άκόμα μέσα στον κόσμο, δείχνει δτι μέ τήν 

έλπίδα βρισκόμαστε ήδη μέσα σέ έκεΐνα πού μάς έχει ύποσχεθεΐ. 
Καί δεν είπε, δτι εμείς βρισκόμαστε μέσα στά μελλοντικά, άλλ5 δτι 
αυτή εισηλθε μέσα σ’ αύτά, πράγμα πού ήταν πιο άληθινό καί πιο 
πιστευτό.

«Μέσα στο μέρος πίσω άπό τό καταπέτασμα».
Άντί νά πει, μέσα στον ουρανό.
«"Οπου πρώτος μπήκε γιά χάρη μας ό Ίησοϋς κατά τήν τάξη 

του Μελχισεδέκ».
Κατάλληλη ή άναφορά του όνόματους του «προδρόμου», τό

46. Πράγμα πσύ τό άπέδειξε μέ την ολιγοψυχία τοΰ λαού, ένώ τό αντί
θ ετο  χο  αποδεικνύει μέ τον ‘Αβραάμ.



λόντωνλαδεΐν. Ον πολύ γάρ τοϋ προδρόμου καί τών επομένων 
το μέσον.

«Α ρχιερενς γενόμενος είς τον αιώνα».
Ιδού καί έτέρα παράκλησις, ε ϊ γε  άνω ό ίερεύς ήμών καί 

5 πολύ δελτίων τοϋ παρά Ίουδαίοις.

ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ Ζ.

Στίχ. 1. «Ουτος γάρ ό Μελχισεδέκ δασιλενς Σαλήμ, ίερεύς 
τοϋ Θεοί7 τοϋ Ύψίστου, ό συναντήσας 3Α δραάμ».

Πολλαχοϋ την σύγκρισιν ποιείται τής Παλαιάς καί τής 
ίο Καινής. "Ορα ούν πάλιν καί έντεϋθεν δεικνύντα, ότι ό τύπος τής 

ίερωσύνης Χριστού, τουτέστιν ό Μελχισεδέκ, πολύ δελτίων ήν 
τών κατά νόμον ιερέων. Καί όρα πώς αϋξει, πρώτονμέν άπό τοϋ 
ονόματος' ό γάρ Μελχισεδέκ, «δασιλεύς δικαιοσύνης» έρμη- 
νεύεταί' επειτα καί άπό τοϋ τρόττου, ότι «άπάτωρ καί άμήτωρ». 

15 Ό  τοωϋτος γάρ ό Μελχισεδέκ, μη γενεαλογούμενος, άγνωστος 
ήμϊν καί τίνος πατρός, καί οΐαςμητρός, καί πόθεν εσχε την 
αρχήν, καί οιον έχει τό τέλος. Ονδέν γάρ περί αύτοϋ γενεαλογεΐ 
ή Γραφή, ώσπερ έπί τών άλλων. Ε ί τοίνυν ό τύπος τοσοϋτος, 
πόσω μάλλον ή αλήθεια, τουτέστιν ό  Χριστός. "Οτι δε τύπος ήν 

20 αύτοϋ ό  Μελχισεδέκ, έδειξε μέν καί ή ορκωμοσία ή πρός αύτόν' 
«Σν ίερεύς είς τον αιώνα, κατά την τάξιν Μελχισεδέκ». "Επειτα 
έκ τοϋ ονόματος τίς γάρ βασιλεύς δικαιοσύνης, ή ό Κύριος ή-

47. Πρέπει δηλαδή ό πρόδρομος καί εκείνοι πού τον άκολσυθσϋν νά βρίσκο
νται στόν ίδιο δςόμσ έκεΐνος νά προχωρεί μπροστά, καί οί άλλοι νά προσπαθούν 
άκολσυθώντας να τόν «|>θάσσυν.

48. * Αλλ* όπως είναι μεγάλη ή διαφορά μεταξύ τσΰ Χριστοί) καί τοϋ άρχιερέα 
τών ’’Ιουδαίων, ετσι πρέπει νά είναι καί ή δική μας διαφορά άπό τούς ’Ιουδαίους. Ό  
δικό  ̂μας άρχιερέας βρίσκεται στον ουρανό, εκεί καί τό θυσιαστήριο, έκεΐ γίνεται 
καί η θυσία, με σφάγιο τόν ϊδιο τόν άρχιερέα. "Αρα πρέπει νά προσφέρομε θυσίες
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όποιο πρέπει νά λάβομε καί έμεΐς. Γιατί δεν είναι μεγάλη ή άπό- 
σταση μεταξύ τού προδρόμου καί των έπομένων47.

«Αφού έγινε ’Αρχιερέας αιώνιος».
Νά καί άλλη παρηγοριά, έφόσον βρίσκεται επάνω ό ’Αρχιε

ρέας μας, καί μάλιστα όντας πολύ πιο άνώτερος άπό τον άρχιερέα 
των’Ιουδαίων48.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ζ'.

Στίχ. 1. «“Αύτός ό Μελχισεδέκ ήταν βαιλιάς της Σαλήμ, ιερέας 
τοϋ Θεού τοϋ ύψίστου, καί συνάντησε τον ’Αβραάμ”49».

Σέ πολλά μέρη κάνει σύγκριση της Παλαιάς καί της Καινής 
Διαθήκης. Πρόσεχε λοιπόν ότι καί άπό έδώ δείχνει, ότι ό τύπος της 
ίερωσύνης τοϋ Χριστοϋ, δηλαδή ό Μελχισεδέκ, ήταν πολύ άνώτε
ρος άπό τούς ιερείς τοϋ νόμου. Καί πρόσεχε πώς είναι άνώτερος· 
πρώτα άπό τό ίδιο τό όνομα* γιατί τό όνομα Μελχισεδέκ ερμηνεύε
ται «βασιλεύς δικαιοσύνης»* επειτα καί άπό τον τρόπο, γιατί ήταν 
χωρίς πατέρα καί χωρίς μητέρα. Γιατί αύτός ό Μελχισεδέκ, έπειδή 
δεν άναφέρεται ή γενεαλογία του, είναι άγνωστο σέ μάς καί ποιόν 
πατέρα ειχε καί ποιά μητέρα, καί άπό ποϋ είχε την άρχή, καί ποιο 
ήταν τό τέλος του. Γιατί ή Γραφή τίποτε δεν γενεαλογει γι’ αυτόν, 
όπως κάνει γιά τούς άλλους. ’Εάν λοιπόν ό τύπος είναι τόσο άνώτε
ρος, πόσο περισσότερο άνώτερη είναι ή άλήθεια, δηλαδή ό Χρι
στός. Καί ότι τύπος αύτοϋ ήταν ό Μελχισεδέκ, τό εδειξε βέβαια καί 
ή όρκομωσία πού εγινε πρός αύτόν* «Σύ είσαι ιερέας αιώνιος, κατά 
την τάξη τοϋ Μελχισεδέκ»50. ’Έπειτα άπό τό ϊδιο τό όνομα* γιατί 
ποιος είναι βασιλεύς δικαιοσύνης, παρά ό Κύριός μας; Γιατί αύτός 
είναι καί «βασιλεύς της ειρήνης»* γιατί «είρηνοποίσε μεταξύ τους 
τα ούράνια καί τά έπίγεια»51. Αύτός είναι καί «χωρίς πατέρα καί
πού μπορούν νά προσφερθοϋν σ’ εκείνο τό θυσιαστήριο. "Οχι πρόβατα και βόδια, 
ουτε αιμα καί κνίσσα, αλλά λογική λατρεία, ή όποια προσφέρεται με την ψυχή, με 
το πνεύμα, έχοντας ώς προσφερόμενα την πραότητα, τη σωφροσύνη, την έλεημοσύ- 
"Νη (προπαντός αυτήν), την άνεξικακία, την ύπομονή, την ταπεινοφροσύνη, καί όλο 
το υπόλοιπο στεφάνι των αρετών. Με αύτές τις θυσίες ευαρεστείται ό Θεός.

49. Γεν. 14,17. 50. Ψαλμ. 109,4. 51. Κολ. 1,20.



426 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

μών; Α ύτός γάρ έστι καί Βασιλεύς ειρήνης' «είρηνοποίησε γάρ 
τα εν τοϊς ούρανοΐς καί τα επί τής γής». Α  ύτός καί άπάτωρ καί 
άμήτωρ' άνω μέν άμήτωρ, κάτω όέ άπάτωρ. Α  ύτός καί μή  
γενεαλογούμενος' «Τήν όέ γενεάν γάρ αύτοϋ», φησί, «τίςεγνω;»

5 Ού γάρ δννατόν αύτοϋ τήν άνω γέννησιν έξειπεϊν. Α ύτός καί εις 
τους αίώνάς έστιν τοντέστιν, ούκ έχει ζωής τέλος. Α  ύτός καί 
προ παντός αίώνος' καί τοϋτό έστιν, «ούό3 άρχην ήμερων».

«Ύποστρέφοντι άπό τής κοινής των βασιλέων καί ενλογή- 
σας αύτόν, (στίχ. 2-3) φ  καί όεκάτην άπό πάντων έμέρισεν 

ίο 3Αβραάμ' πρώτον μέν έρμηνενόμενος βασιλεύς δικαιοσύνης, 
έπειτα όέ καί βασιλεύςΣαλήμ δέστι βασιλεύς ειρήνης, άπάτωρ, 
άμήτωρ, άγενεαλογούμενος».

Ούκ έστιν είπεΐν, φησίν, δτι ώς μετασχόντι τοϋ πολέμου 
έδωκε Δ ιά γάρ τοϋτο είπεν, «ύπήντησεν ύποστρέφοντι».

15 «Μήτε άρχην ήμερων, μήτε ζωής τέλος έχων άφωμοιωμέ- 
νος δέ τφ Υίω τοϋ Θεοϋ, μένει ίερενς εις τό διηνεκές. (Στίχ. 4) 
Θεωρείτε δέ πηλίκος ούτος, φ  καί δεκάτην 3Α  βραάμ έδωκεν».

Καί πώς, ή τφ μή έκφέρεσθαι; Λέγει οϋν, δτι, ώσπερ ουτος 
άπάτωρ τφ μή γενεσλογεϊσθαι, οϋτως ό Χριστός αυτή τη φύσει 

20 τοϋ ττράγματος' καί ώσπερ τούτου ούκ ισμεν οϋτε άρχήν ήμε
ρων οϋτε ζωής τέλος, διά τό μή γεγράφθαι, οϋτω καί έπί τοϋ 4η- 
σοϋ, ού διά τομή γεγράφθαι, άλλά διά τό μή είναι. 3Εκείνο μέν 
τύπος, καί διά τοϋτο οπό τοϋ μή γεγράφθαι · τοϋτο δέ άλήθεια, 
καί διά τοϋτο άπό τοϋ μή είναι. °Ωσπερ καί έπί των ονομάτων, 

25 ένταϋθα μέν προσηγορίαι ήσαν καί «βασιλεύς δικαιοσύνης», 
καί «βασιλεύς ειρήνης», έκεΐ δέ πράγματος άλήθεια' οντω καί 
ένταϋθα προσηγορίαι είσίν, έκεΐ δέ πραγμάτων άλήθεια.

52. Ήσ. 53.8.
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χωρίς μητέρα»* στον ουρανο είναι χωρίς μητέρα, ενω στη γη χωρίς 
πατέρα. Αυτός έπίσης δέν γενεαλογείται* γιατί λέγει* «Τη γενεά 
αυτού ποιος τη γνώρισε;»52. Πράγματι δέν είναι δυνατό νά περιγρά
φει κανείς την ουράνια γέννησή του. Αυτός παραμένει καί στους 
αιώνες* δηλαδή δέν έχει τέλος ζωής. Αυτός υπάρχει καί πριν άπό 
κάθε αιώνα* καί αυτό σημαίνει δτι «δέν έχει άρχή ημερών».

«“"Οταν έπέστρεφε άπό τήν έξόντωση τών βασιλέων, καί 
ευλόγησε αυτόν, (Στίχ. 2-3) καί ό Αβραάμ έδωσε σ' αυτόν τό ένα 
δέκατο άπό δλα τά λάφυρα”53. Σύμφωνα μέ τήν έρμηνεία τού ονό
ματος τσυ κατά πρώτον είναι βασιλεύς της δικαιοσύνης, καί έπειτα 
βασιλεύς τής Σαλήμ, πού σημαίνει βασιλεύς τής ειρήνης, καί είναι 
χωρίς πατέρα, χωρίς μητέρα, καί δέν έχει γενεαλογία».

Δέν μπορεΐ, λέγει, νά πει κάποιος, δτι τά έδωσε τά λάφυρα σ’ 
αύτόν έπειδή έλαβε μαζί του μέρος στον πόλεμο. Γιατί γι3 αυτό 
είπε, «τον συνάντησε όταν έπέστρεφε».

«Χωρίς νά έχει άρχή ή μερών, ούτε καί τέλος ζωής, καί όντας 
όμοιος μέ τον Υιό τού Θεού, μένει ιερεύς στον αιώνα. (Στίχ. 4) Σκε- 
φθεΐτε πόσο μεγάλος ήταν αυτός, άφοϋ καί ό Αβραάμ άκόμα έ
δωσε τό ενα δέκατο».

Καί πώς δέν έχει άρχή ή μερών καί τέλος ζωής, παρά κατά τό 
δτι δέν γίνεται λόγος γι’ αυτά στη Γραφή; Λέγει λοιπόν, ότι, όπως 
άκριβώς αυτός είναι χωρίς μητέρα έπειδή δέν άναφέρεται στή 
Γραφή ή γενεαλογία του, έτσι καί ό Χριστός σύμφωνα μέ αυτήν 
τήν ϊδια τή φύση τού πράγματος* καί όπως αύτοϋ δέν γνωρίζομε 
ούτε τήν άρχή τών ή μερών, ούτε τό τέλος της ζωής του, επειδή δέν 
έχουν γράφει, έτσι καί τού ’Ιησού, όχι επειδή δέν έχουν γράφει, 
αλλά έπειδή δέν υπάρχουν. Εκείνο ήταν τύπος, καί γι’ αυτό δέν τά 
γνωρίζομε έπειδή δέν έχουν γράφει, ενώ αυτό είναι άλήθεια, καί 
γι’ αύτό δέν τά γνωρίζομε επειδή δέν υπάρχουν. "Οπως άκριβώς 
και μέ τά ονόματα, στην περίπτωση τού Μελχισεδέκ ήταν ονομα
σία και τό «βασιλεύς της δικαιοσύνης», καί τό «βασιλεύς τής ειρή
νης», ενώ στήν περίπτωση τού Τησού άλήθεια πράγματος* έτσι καί 
εδώ είναι ονομασίες, ενώ έκεΐ άλήθεια πραγμάτων.

53. Γεν. 14,17-20.
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«Εκ των άκρο θινίων ο πατριάρχης».
«3Ακροθίνια» τά λάφυρα λέγει.
Στίχ. 5-6. «Καί οιμέν εκ των υιών Λ ευ ΐ την ίερατείαν λαμ- 

βάνοντες εντολήν έχουσιν άποόεκατοϋν τον λαόν κατά τον νό- 
5μον, τουτέστι τους άόελφούς αυτών, καίπερ έξεληλυθότας έκ τής 

όσφύος \Αβραάμ Ό ό έμ ή  γενεαλογούμενος εξ αυτών όεόεκά- 
τωκε τον Ά  βραάμ, καί τον έχοντα τάς επαγγελίας εύλόγηκε».

Τοσαύτη, φησίν, ήν τής ίερωσύνης ή ύπερβολή, ώςκαί τούς 
όμοτίμους άπό προγόνων καί τον αυτόν έχοντας προπάτορας, 

ίο πολλφ βελτίους είναι τών άλλων. Αεκάτην ούν παρ3 εκείνων 
λαμβάνουσιν. "Οταν ούν παρ3 αυτών τούτων όεκάτας λαμβάνω- 
σιν, άρα ούχ ούτοι μέν έν τάξει λαϊκών, εκείνοι όέ εν τοΓς ίε- 
ρεϋσι; Καί ου τοϋτομόνον, άλλ3 ούόέ ομότιμος αύτοΐςήν, άλλ3 εξ 
ετέρου γένους. *Ωστε ούκ αν έόωκε άλλοφύλω όεκάτας, είμ ή  

15 πολλή ήν ή τιμή.
Στίχ. 7-9. «Χωρίς όέ πάσης άντιλογίας το ελαττον ύπό τοϋ 

κρείττονος εύλογεΐται. Καί ώόε μέν όεκάτας άποθνήσκοντες 
άνθρωποι λαμβάνουσιν, έκεϊ όέ μαρτυρούμενος δτι ζή, καί, ώς 
έπος είπεϊν, όιά 3Α βραάμ καί Λευΐ, ό όέ όεκάτας λαμβάνων 

20 όεόεκάτωται».
3Επειόή άνω καί κάτω τοϋτο ήν τό σεμνόν, τό έπαγγελίαν 

έχειν τον 3Α βραάμ, όείκνυσιν έκεϊνον όντα σεμνότερον.
Στίχ. 10. «"Ετι γάρ έν τή όσφύϊ τοϋ πατρόςην, ότε συνήν- 

τησεν αύτώ ό Μελχισεόέκ».
25 Ούκοϋν, φησίν, κρείσσων ό  τύπος τοϋ Κυρίου, καί αύτοϋ 

τοϋ τάς επαγγελίας έχοντος.
Στίχ. 11. «Ει μέν ούν τελείωσις όιά τής Λενϊτικής ίερωσύ- 

νηςήν».
3Εν αύτώ ήν, φησίν, ό  Λευΐ, ε ί καί οϋπω έτέχθη. Ύόε πόσον
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«Από τά λάφυρά του ό πατριάρχης».
«’Ακροθίνια» ονομάζει τά λάφυρα.
Στίχ. 5-6. «Καί εκείνοι πού γίνονται ιερείς άπό τούς άπογό- 

νους του Λευΐ έχουν εντολή νά παίρνουν σύμφωνα με τό νόμο τό 
ένα δέκατο άπό τό λαό, δηλαδή άπό τούς άδελφούς τους, άν καί 
βέβαια αυτοί κατάγονται άπό τον ’Αβραάμ, ένώ ό Μελχισεδέκ, 
πού δεν προέρχεται άπό αυτούς, έλαβε τό ένα δέκατο άπό τον ’Α
βραάμ, καί ευλόγησε έκείνον πού είχε τις ύποσχέσεις».

Τόσο ύπερβολικά μεγάλο είναι τό άξίωμα τής ίερωσύνης, λέ
γει, ώστε καί οί ομότιμοι άπό τούς προγόνους καί πού έχουν τον ί
διο προπάτορα, νά είναι πολύ πιο άνώτεροι άπό τούς άλλους. Λαμ
βάνουν λοιπόν τό ένα δέκατο άπό εκείνους. "Οταν λοιπόν λαμβά
νουν άπό αυτούς τό ένα δέκατο, άρα δέν είναι αυτοί πού δίνουν 
στην τάξη των λαϊκών, καί έκεινοι πού παίρνουν στήν τάξη τών 
ιερέων; Καί όχι μόνο αυτό, άλλ’ ούτε καί ομότιμος με αυτούς ήταν, 
άλλά καταγόταν άπό άλλο γένος. "Ωστε δέν θά ήταν δυνατό νά δώ
σει δεκάτες στον άλλόφυλο, έάν δέν ήταν μεγάλο τό άξίωμά του54.

Στίχ. 7-9. «Χωρίς λοιπόν καμμιά άντίρρηση, τό κατώτερο εύ- 
λογειται άπό τό άνώτερο. Καί έδώ βέβαια λαμβάνουν δεκάτες άν
θρωποι πού πεθαίνουν, ένώ έκεΐ πήρε δεκάτες εκείνος πού μαρ- 
τυρεΐται δτι ζεΐ. "Οπως βέβαια θά μπορούσαμε νά πούμε, καί ό 
Λευΐ, πού παίρνει δεκάτες, έδωσε μέσω τού ’Αβραάμ δεκάτες».

Επειδή συνέχεια αυτό προβαλλόταν παντού ώς τό πιο άξιό- 
λογο, δτι δηλαδή ό ’Αβραάμ είχε τήν υπόσχεση άπό τον Θεό, δεί
χνει δτι ό Μελχισεδέκ ήταν άνώτερος άπό τον ’Αβραάμ.

Στίχ. 10. «Γιατί ό Λευΐ βρισκόταν άκόμα μέσα στά σπλάχνα 
τού προπάτορά του ’Αβραάμ όταν τον συνάντησε ό Μελχισεδέκ».

νΑρα λοιπόν, λέγει, ό τύπος τού Κυρίου είναι άνώτερος καί 
άπό αύτόν πού έχει τις επαγγελίες.

Στίχ. 11. «Έάν λοιπόν ή τελείωση ήταν δυνατή μέσω της Λε- 
υϊτικής ίερωσύνης».

Μέσα στον ’Αβραάμ, λέγει, ήταν ό Λευΐ, έστω καί άν δέν είχε 
ακόμη γεννηθεί. Πρόσεχε πόσο είναι τό μέσον μεταξύ έκείνου πού

54. Έδώ ό Παύλος υποβιβάζει πάρα πολύ τον ’Αβραάμ, καί, δείχνει δτι ό 
απερίτμητος είναι πολύ πιο άνώτερος άπό εκείνον πού φέρει τις ύποσχέσεις.
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τό μέσον τοϋ τον τύπον έχοντος τοϋ Άρχιερέως ημών, καί τών 
κατά νόμον.

« Ό λ α ό ς γ ά ρ  έπ? α υ τή  ν ενο μ ο θ έτη το - τ ις  έ τ ι χ ρ ε ία  κ α τ ά  τ η ν  

τ ά ξ ιν  Μ ε λ χ ισ ε ό έ κ  έ τ ε ρ ο ν  ά ν ίσ τ α σ θ α ι ιε ρ έ α , κ α ί ο ύ  κ α τ ά  τ η ν  

5 τ ά ξ ιν  Ά α ρ ώ ν λ έ γ ε σ θ α ι;» .

Αείξας ότι πολύ δελτίων καί τοϋΛ ευΐ καί το ϋ 3Αβραάμ ό 
Μελχισεόέκ, εν τάξει ίερέως αύτοϊς γενόμενος, εξ ετέρου πάλιν 
επιχειρεί, λέγω ν Τίνος ένεκεν ούκ είπε, "κατά την τάξιν 3Αα- 
ρών”;Λ έγει ούν ότι, εί τελείους έποίει ό νόμος, όιά τίμετετίθετο; 

ίο ή γάρ τοϋ ίερέωςμετάθεσιςκαί νόμουμετάθεσις ή ν.
Στίχ 12-13. «Μετατιθεμένης γάρ της ίερωσύνης, εξ άνάγ- 

κηςκαί νόμου μετάθεσις γίνεται. Έφ3 ον γάρ λέγεται ταϋτα».
Τουτέστιν, αυτί} στοιχεϊ καί δι αυτής άπαντα πράττει Ού 

γάρ εστιν είπεΐν, ότι τελείαμεν ήν, ού προειστήκει δε τοϋ λαοϋ. 
15 Α ύτή γάρ έκέχρητο.

«Φυλής έτέραςμετέσχηκεν, άφ3 ής ονδείς προσέσχηκε τώ 
θυσιαστήρια). (Στίχ 14-16) Πρόδηλον γάρ, ότι έ ξ 3Ιούδα άνατέ- 
ταλκεν ό Κύριος ήμών, εις ήν φυλήν ούδέν περί ίερωσύνης Μω- 
υσής έλάλησε. Καί περισσότερον έτι κατάδηλόν έστιν, ε ί κατά 

20 την ομοιότητα».
Τοϋτο πρός τούς λέγοντας, Τ ί έδει Καινής Α  ιαθήκης;
«Μελχισεόέκ άνίσταται ίερεύς έτερος, όςού κατά νόμον».
Οϋτωγάρ, φησί, τήν τοϋ Ααρώνέξέβαλεν.
«*.Ε ν το λ ή ς  σ ά ρ κ ινη ς  γ έγο ν ε» .

25 Κατά πάντα γάρ νόμος σάρκινος ήν. Περίτεμε, φ η σ ί, τήν 
σάρκα σου, χρίσον τήν σάρκα, λοϋσον τήν σάρκα, περίκειρον 
τήν σάρκα.

«3Αλλά κατά δύναμιν ζωής άκαταλύτου. (Στίχ. 17) Μαρ
τυρεί γάρ ότι συ ίερεύς εις τον αιώνα κατά τήν τάξιν Μελχι- 

30 σεδέκ».
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έχει τον τύπο του δικού μας ’Αρχιερέα, καί των άρχιερέων τού 
νόμου.

«Γιατί ό νόμος στον λαό είχε δοθεί μέ βάση αύτήν ποια ή 
άνάγκη νά έρθει άλλος άρχιερέας κατά την τάξη τού Μελχισεδέκ, 
καί νά μη λέγεται κατά την τάξη τού Άαρών;».

Άφοϋ έδειξε δτι ό Μελχισεδέκ είναι πολύ άνώτερος καί άπό 
τον Λευΐ, καί άπό τον ’Αβραάμ, έχοντας θέση ίερέως έναντι αύτών, 
άπό άλλοϋ πάλι έπιχειρεΐ νά τό δείξει αύτό, λέγοντας* Γιά ποιο 
λόγο δεν είπε, “κατά την τάξη τού Άαρών”; Λέγει λοιπόν, έάν ό 
νόμος εκαμνε τέλειους τούς άνθρώπους, γιατί τότε άλλαζε; Γιατί ή 
άλλαγή τού ίερέως ήταν καί άλλαγή τού νόμου.

Στίχ. 12-13. «Γιατί, δταν γίνεται άλλαγή της ίερωσύνης, άνα- 
γκαστικά γίνεται καί άλλαγή τού νόμου. Εκείνος γιά τον όποιο 
λέγονται αύτά».

Δηλαδή σύμφωνα μέ τήν ίερωσύνη καί μέσω αύτης τά κάμνει 
δλα ό λαός. Γιατί δέν είναι δυνατό νά πει κάποιος, δτι ήταν βέβαια 
τέλεια, άλλά δέν προστάτευε τό λαό. Γιατί αύτήν χρησιμοποιούσε.

«’Ανήκε σέ άλλη φυλή, άπό τήν οποία κανένας δέν έχει ύπη- 
ρετήσει στο θυσιαστήριο. (Στίχ. 14-16) Γιατί είναι ολοφάνερο, δτι 
ό Κύριός μας προήλθε άπό τή φυλή τού ’Ιούδα, στην οποία φυλή 
δέν είπε τίποτε ό Μωυσης περί ίερωσύνης. Καί γίνεται άκόμη πε
ρισσότερο φανερό, έφόσον όμοια».

Αύτό τό λέγει γιά εκείνους πού έλεγαν, Τί χρειαζόταν ή Και
νή Διαθήκη;

«Μέ τον Μελχισεδέκ παρουσίαζεται άλλος ίερεύς, ό όποιος έ- 
γινε άρχιερέας δχι σύμφωνα μέ τό νόμο».

Γιατί έτσι, λέγει, κατάργησε τήν ίερωσύνη τού Άαρών.
«Μέ έντολή πού άναφερόταν στην άνθρώπινη σάρκα».
Ώ ς πρός δλα δηλαδή ό νόμος ήταν σάρκινος. Περίτεμε, λέγει, 

τη σάρκα σου, χρίσε τή σάρκα σου, λούσε τή σάρκα σου, κούρεψε 
τή σάρκα σου.

«Άλλά σύμφωνα μέ τή δύναμη ζωής πού δέν καταλύεται. 
(Στίχ. 17) Γιατί δίνεται ή μαρτυρία, δτι “Σύ είσαι ίερεύς κατά την 
τάξη τού Μελχισεδέκ”55».

55. Ψαλμ. 109,4.



Ο νχό Μελχισεδέκ, άλλ3 ό Χριστός, ος τη οικεία δυνάμει ζη. 
Τουτέστιν, ού προσκαίρου, ουδέ πέρας έχοντος

Στίχ. 18-21. «Αθέτησιςμέν γάρ γίνεται προαγούσης έν- 
τολής, διά τό αυτής άσθενές και άνωφελές. Ονδέν γάρ έτελείω- 

5 σεν ό νόμος- έπεισαγωγή δέ κρείττονος έλπίδος, δ ϊ ής έγγίζομεν 
τφ Θεώ, καθ3 όσον ού χωρίς ορκωμοσίας■ οι μέν γάρ χωρίς 
ορκωμοσίας είσίν ιερείς γεγονότες, ό δέ μετά ορκωμοσίας, διά 
τοϋ λέγοντος πρός αυτόν <(3Ώμοσε Κύριος, καί ού μεταμεληθή- 
σεται. Συ ίερενς εις τον αιώνα κατά τή ν τάξιν Μελχισεδέκ ”». 

ίο 'Η  προάγονσα, φησίν, έντολή, τουτέστιν ή προδεδομένη 
έντολή τής Παλαιάς Διαθήκης- λέγει δέ τον νόμον' άθετεΐται, 
φησίν, καί εκβάλλεται, έπειδή τελειώσαι ούκ ήδύνατο τον άν
θρωπον. Επεισάγεται δέ, φησίν, ή κρείσσων έλπίς, ή καί έγγί- 
σαι ήμάς ποιοϋσα τφ Θεφ. Λ έγει δέ τήν Νέαν, δι3 αύτής γάρ 

15 σννήφθημεν τφ Θεφ καί Π ατρί καί ταύτην έτι ανξων, ού χωρίς 
ορκωμοσίας λέγει γεγενήσθαι.3Εκείνη δέ ή παλαιά χωρίς ορκω
μοσίας ήν. *Όρα δέ πώς καί τά δύο αϋξει, δτι ούκ έχει τέλος ώσ
περ ή νομική. Τοϋτο δέ αύτη σημαίνει άπό τοϋ Χριστοϋ. «Κατά 
δύναμιν» γάρ, φησί, «ζωής άκαταλύτον», καί τοϋδρκου.

20 Στίχ. 22-25. «Κατά τοσοϋτον καί κρείττονος διαθήκης 
γέγονε έγγνος 3Ιησοϋς, καί οι μέν ττλείονές είσι γεγονότες ιερείς, 
διά τό θανάτω κωλύεσθαι παραμένειν ό δέ διά τό μένειν αυτόν 
εις τον αιώνα, άπαράδατον έχει την ίερωσννην. "Οθεν καί σώ
ζε ιν εις τό παντελές δνναται τους προσερχομένονς δ ϊ αντοϋ τφ 

25 Θεφ, πάντοτε ζών».
*Οτι ώμοσεν αντφ άεί αυτόν έσεσθαι, ούκ άν τοϋτο έποίει,
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’Όχι ό Μελχισεδέκ, άλλά ό Χριστός, ό όποιος ζεΐ μέ τη δική 
του δύναμη. Ό  όποιος δηλαδή, ό Χριστός, δεν είναι πρόσκαιρος 
αρχιερέας, οΰτε έχει τέλος ή άρχιερωσύνη του.

Στίχ. 18-21. «Γιατί μιά εντολή καταργεϊται επειδή δέν έχει 
δύναμη και δέν προσφέρει ώφέλεια. Καί πράγματι τίποτε ό νόμος 
δέν οδήγησε στήν τελειότητα. Γι5 αυτό είσάγεται μιά καλύτερη 
ελπίδα, μέ τήν οποία προσεγγίζομε τον Θεό, καί αυτό βέβαια δέν 
έγινε χωρίς δρκο. Γιατί οι άλλοι έχουν γίνει ιερείς χωρίς δρκο, ένώ 
ό Χριστός μέ δρκο, πού έγινε άπό έκεΐνον πού λέγει πρός αυτόν* 
“Όρκίσθηκε ό Κύριος καί δέν θά μετανοήσει· Σύ είσαι ίερεύς αιώ
νιος κατά τήν τάξη του Μελχισεδέκ”56».

«Ή προηγούμενη εντολή», λέγει, δηλαδή ή εντολή της Παλαι- 
άς Διαθήκης πού είχε δοθεί παλαιότερα, καί έννοεΐ τό νόμο* αυτή 
ή εντολή καταργεϊται καί άπορρίπτεται, επειδή δέν μπορούσε νά 
προσφέρει τελειότητα στον άνθρωπο. Στή θέση αύτοϋ, λέγει, είσά- 
γεται ή καλύτερη ελπίδα, ή οποία μάς βοηθάει νά προσεγγίσομε 
τον Θεό. Καί έννοεΐ μ5 αυτήν τή Νέα εντολή (Διαθήκη), γιατί μ5 
αυτήν ενωθήκαμε μέ τον Θεό Πατέρα. Καί παρουσιάζοντας αυτήν 
άκόμη πιο άνώτερη, λέγει δτι αυτή δέν έχει γίνει χωρίς δρκο, ένώ 
έκείνη, ή παλαιά, έκτελοϋνταν χωρίς νά είχε δοθεί δρκος. Καί πρό
σεχε πώς παρουσιάζει καί τις δύο διαφορές της νέας εντολής ανώ
τερες άπό τήν πρώτη εντολή* δτι δηλαδή δέν έχει τέλος, δπως έχει 
ή νομική, καί αυτό τό δηλώνει γι3 αυτήν άπό τον Χριστό* γιατί 
λέγει, «Σύμφωνα μέ τή δύναμη ζωής πού δέν καταλύεται», καί άπό 
τον δρκο πού έκανε ό Θεός.

Στίχ. 22-25. «Καί έτσι ό Ίησοϋς έγινε εγγυητής μιας κατά πο
λύ άνώτερης διαθήκης. Καί έκεΐνοι βέβαια οί ιερείς ήταν πολλοί, 
επειδή έξαιτίας του θανάτου δέν μπορούσαν νά παραμείνουν στη 
ζωή, ένώ ό Ίησοΰς, έπειδή μένει στον αιώνα, έχει άμεταβίβαστη 
τήν ιερωσύνη. Γι5 αυτό καί μπορεΐ νά σώζει αιώνια εκείνους πού 
προσέρχονται μέσω αύτοΰ στον Θεό, γιατί ζεΐ πάντοτε».
_ Τό δτι όρκίσθηκε σ’ αυτόν δτι θά είναι αιώνιος, δέν θά ήταν

56. Ψαλμ. 109,4.
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είμή  ζών ην. 'Οσάκις όέ Ιερέα ή λειτουργόν άκου εις, αυτό τό 
της κενώσεως έννόει τό μυστήριον.

«Εις τό έντυγχάνειν υπέρ αυτών. (Στίχ. 26-28) Τοιοϋτος 
γάρ ήμϊν έπρεπεν "Αρχιερεύς όσιος άκακος, άμίαντος κεχωρι- 

5 σμένος άπό των άμαρτωλών, και υψηλότερος των ουρανών 
γενόμενος, ος ουκ έχει καθ’ ημέραν άνάγκην, ώσπερ ο ί αρχιε
ρείς, πρότερον υπέρ των ιδίων άμαρτιών θυσίας άναφέρειν, 
έπειτα τών τοϋλαοϋ».

Πάλιν και τοϋτο τοϋ κατά σάρκα σημαντικόν έποίει. Ό  έ- 
ιο γείρων τούς νεκρούς καί ζωοποιών οϋς θέλει, οϋτως ώς καί ό 

Πατήρ, πώς έντνγχάνει; Αήλον ούν ότι τής οικονομίας είσίν αν- 
ταί αι φωναί, ου διαιρούμενης τής θεότητος- ό  αυτός γάρ έστι 
καί Θεός, καν διά την οικονομίαν άλλα περί αύτον λέγεται.

«Τοϋτο γάρ έποίησεν έφάπαξ, έαυτόν άνενέγκας Ό  νόμος 
15 γάρ άνθρώπους καθίστησιν αρχιερείς, έχοντας άσθένειαν, ό 

λόγος δε τής ορκωμοσίας τής μετά τον νόμον, Υιόν εις τον 
αιώνα τετελειωμένον».

*

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'.

Στίχ. 1. «Κεφάλαιον δε επί τοΐςλεγομένοις».
20 Τό υπέρ τοϋλαοϋ ττροσενεχθήναι, φησί

«Τοιοϋτον έχομεν \Αρχιερέα, δς έκάθισεν έν δεξιςί τοϋ θρό
νου τήςμεγαλωσύνης έν τοΐς ουρανοϊς».

1Επειδή άνω καί κάτω λειτουργόν αυτόν είπε, τά τής άν- 
θρωπότητος αντοϋ δηλών, όρα πώς άνάγει την διάνοιαν τών ά-

57. Μέ αυτά υποδηλώνει καί την υπεροχή της πνευματικής θυσίας.
58. Ίω. 5,21.
59. ’Αδυναμία άνομάζει ή τήν άμαρτία, ή τό θάνατο.
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δυνατό νά τό κάνει αυτό, έάν δεν ήταν αυτός ζωή. Κάθε φορά πού 
άκούεις ιερέα ή λειτουργό, νά έννοεΐς αύτό τό ϊδιο τό μυστήριο της
κενώσεως (ένανθρωπήσεως).

«Γιά νά μεσιτεύει ύπέρ αύτών. (Στίχ. 26-28) Γιατί τέτοιος άρ- 
χιερέας επρεπε σε μάς, άγιος, άκακος, άμόλυντος, χωρισμένος άπό 
τούς άμαρτωλούς, καί νά βρίσκεται ψηλότερα άπό τούς ουρανούς, 
καί ό όποιος δεν έχει άνάγκη, δπως οί άλλοι άρχιερείς, νά προσφέ
ρει κάθε μέρα θυσία πρώτα γιά τις δικές του άμαρτίες, καί έπειτα 
γιά τις άμαρτίες του λαού57».

Πάλι καί αύτό τον παρουσίαζε σπουδαίο ώς πρός τή σάρκα. 
Αύτός πού άνασταίνει νεκρούς καί δίνει ζωή σε οποίους θέλει58, 
έτσι δπως καί ό Πατέρας του, πώς μεσιτεύει ύπέρ τών άνθρώπων; 
Είναι λοιπόν φανερό δτι αύτά τά λόγια λέγονται κατ’ οικονομίαν 
γιά την άνθρώπινη φύση αύτοϋ, άφοϋ δέν διαιρείται άπό τη θεό
τητα. Γιατί ό ϊδιος είναι καί Θεός, έστω καί άν γιά τό έργο της 
οικονομίας λέγονται άλλα γι3 αύτόν.

«Γιατί αύτό τό έκανε μιά γιά πάντα, προσφέρσντας θυσία τον 
ϊδιο τον έαυτό του. Γιατί ό νόμος έγκαθιστά άρχιερείς άνθρώπους, 
πού έχουν άδυναμία59, ενώ ό λόγος τού δρκου πού δόθηκε μετά 
άπό τό νόμο έγκαθιστά άρχιερέα στον αιώνα τον Υίό, ό όποιος 
είναι κατά πάντα τέλειος».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Η ’.

Στίχ. 1. «Ή άνακεφαλαίωση τών όσων έχομε πει είναι ή έξης».
Τό νά προσφέρει, λέγει, τον έαυτό του ύπέρ τού λαού60.
«*'Οτι έχομε τέτοιον ’Αρχιερέα, ό όποιος κάθισε στά δεξιά του 

θρόνου της μεγαλωσύνης στούς ουρανούς».
Επειδή παντού ονομάζει αύτόν συνέχεια λειτουργό, δηλώνο

ντας μέ αύτό τά γνωρίσματα της ανθρωπότητάς του, πρόσεχε πώς 
υψώνει τη διάνοια τών άκροατών, κηρύττοντας τή θεότητα του μέ

60. Αυτός ό σχολιασμός άναφέρεται στον 27 στίχο του Κεφ. Ζ’* «Αύτό τό 
έκανε μια γιά παντα, οταν πρόσφερε τον έαυτό του θυσία».
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κροατών, τήν θεότητα κηρύττων αύτοϋ, όιά τοϋ λέγειν, «έκάθι- 
σεν έν δεξιά τοϋ θρόνου τής μεγαλωσύνης έν τοϊζ ούρανοΐς».

Στίχ.2. «Των άγιων λειτουργός».
Τουτέστιν, ύπέρ των ηγιασμένων όιά τοϋ ονόματος αύτοϋ.

5 «Καί της σκηνής τής άληθινής».
Σκηνήν άληθινήν, τήν3Εκκλησίαν φησίν.
«Ή ν έπηξεν ό Κύριος, και ούκ άνθρωπος. (Στίχ. 3-4) Πας 

γάρ άρχιερενς εις το προσφέρειν όώρά τε καί θυσίας καθίστα
ται, δθεν άναγκαϊον έχειν τι καί τοϋτον, ό προσενέγκη. Ε ί μέν 

ίο γάρ ήν έπί γής ούό3 άν ήν ίερενς, δντων ιερέων των προσφερόν- 
των κατά τον νόμον τά δώρα».

Περιεποιήσατο γάρ αυτήν όιά τοϋ ίδίου αίματος.
Στίχ. 5. «Οϊτινες ύποδείγματι καί σκιά λατρεύουσι των έ- 

πονρανίων, καθώς κεχρημάτισται Μωυσής, μέλλων έπιτελεϊν 
15 τήν σκηνήν».

Ή  παλαιό, φησί, λειτουργία ύπόδειγμα ήν ταύτης τής 
πνευματικής, ήντινα καί έπουράνιον καλεΐ Ε ί γάρ καί έπί γής 
τελεϊται, αλλά όλη των ούρανών έστιν έλάτρευον δε υποδείγμα
τα ώς τό πρόδατον προσφέροντες εις τύπον Χριστοϋ· ώς τούς 

20 άρτους τής προθέσεως πάλιν εις τύττον τοϋ σώματος αύτοϋ, καί 
τά άλλα ομοίως.

«”Ορα γάρ, φησί, ττοιήσεις πάντα κατά τον τύπον τον δει- 
χβέντα σοι έν τψ δρει. (Στίχ 6) Νυνί δε διαφορωτέρας τέτευχε 
λειτουργίας, δσω καί κρείττονός έστι διαθήκης μεσίτης».

25 \Επειδή ή ακοή ημών αμαθεστέρα τής δψεώς έστιν, έδειξεν 
αύτφ πάντα Σκόπει δέ ττόσον τό μέσον ταύτης πρός έκείνην, ε ί 
γε  έκείνη μέν υπόδειγμα καί τύττος αΰτη δέ αλήθεια
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αυτά πού λέγει* «Κάθισε αυτόν στα δεξιά του θρόνου της μεγαλω- 
σύνης του στούς ουρανούς».

Στίχ. 2. «Λειτουργός των άγιων».
Δηλαδή υπηρετεί ύπέρ έκείνων πού άγιάζονται διά του ονό

ματος του.
«Καί της σκηνής τής άληθινης».
«Σκηνή άληθινή» ονομάζει τήν Εκκλησία.
«Τήν οποία εστησε ό Κύριος, καί όχι άνθρωπος. (Στίχ. 3-4) 

Γιατί κάθε άρχιερέας έγκαθίσταται γιά νά προσφέρει δώρα καί 
θυσίες, γι3 αυτό είναι άνάγκη νά εχει καί αύτός κάτι άπό αυτό πού 
προσφέρει. Έάν λοιπόν καί αύτός ήταν ίερεύς επάνω στή γή, δέν 
θά ήταν ούτε κάν ίερεύς, άφοϋ ύπάρχουν ιερείς πού προσφέρουν 
τά σύμφωνα με τό νόμο δώρα».

’Έδειξε δηλαδή δλη τή φροντίδα του πρός αύτήν με τό ίδιο 
του τό αιμα.

Στίχ. 5. «Οί όποιοι τελούν τή λατρεία πού είναι ύπόδειγμα καί 
σκιά τών έπουρανίων, σύμφωνα μέ τήν εντολή πού ελαβε ό Μωυ- 
σης γιά τήν τέλεση αύτης, δταν έπρόκειτο νά ετοιμάσει τή σκηνή».

Ήπαλαιά, λέγει, υπηρεσία στή σκηνή ήταν άντίτυπο αύτης 
της πνευματικής, τήν οποία ονομάζει καί έπουράνια. Γιατί, αν καί 
τελεΐται επάνω στή γή, άλλ5 δλη είναι άντίτυπο καί σκιά τών δσων 
τελούνται στον ούρανό* λάτρευαν κατά ύπόδειγμα τών τελουμένων 
στον ούρανό, προσφέροντας τό πρόβατο ώς τύπο τού Χριστού* καί 
τούς άρτους της προθέσεως πάλι τούς πρέσφερναν ώς άντίτυπο 
τού σώματος αύτού, καί δμοια καί τά άλλα.

«Γιατί λέγει* “Πρόσεχε* νά τά κάνεις δλα κατά τό ύπόδειγμα 
πού σου υποδείχθηκε επάνω στο όρος”61. (Στίχ. 6) Τώρα δμως ό 
Ιησούς ελαβε υπηρεσία τόσο πιο διαφορετική, δσο πιο άνώτερη 
είναι ή διαθήκη της όποίας είναι μεσίτης».

Επειδή ή άκοή μας είναι πιο άμαθής άπό τά μάτια, γι5 αύτό 
έδειξε σ’ αύτόν τά πάντα. Καί πρόσεχε πόση είναι ή διαφορά αύ
της πρός εκείνην, καθόσον βέβαια έκείνη ήταν υπόδειγμα καί τύ- 
πος, ενώ αυτή αλήθεια.

61. Έξ. 25,40.
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«Ή τιςέπι κρείττοσιν έπαγγελίαις νενομοθέτη ται».
Ταϊς πνευματικούς. Εκείνη όέ ταις της γης των Χαναναίων 

Διό καί ή μέν έκδέδληται, ή όέ μένει.
Στίχ. 7-12. «Εί γάρ ή πρώτη έκείνη ήν άμεμπτος, ονκ αν 

5 όεντέρας έζητεϊτο τόττος. Μεμφόμενος γάρ αύτοϊς λέγει- Ίόον 
ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καί συντελέσω έπί τον οίκον 
Ισραήλ καί έπί τον οίκον Ίούόα διαθήκην καινήν, ού κατά τήν 
διαθήκην ήν έποίησα τοις πατράσιν αύτών, έν ή μέρα έπιλαδο- 
μένου μου τής χιερός αύτών, έξαγαγεϊν αυτούς έκ τής Λ ίγύπτον- 

ιο ότι αύτοί ούκ ένέμειναν έν τη διαθήκη μου, κάγώ ήμέλησα αύ
τών, λέγει Κύριος. “Οτι αϋτη ή διαθήκη, ήν διαθήσομαι τω οϊκω 
Ισραήλ, μετά τάς ήμέρας έκείνας, λέγει Κύριος, διδούς νόμους 
μου εις τήν διάνοιαν αύτών, καί έπί τάς καρδίας αύτών επιγρά
φω αυτούς, καί έσομαι αύτοΐς εις Θεόν, καί αύτοί έσονταίμοι 

15 εις λαόν, καί ού μή διδάξωσιν έκαστος τον πολίτην αύτοϋ, καί 
έκαστος τον αδελφόν αύτοϋ, λέγων, Γνώθι τον Κύριον, ότι πάν- 
τες είδήσουσίμε από μικροϋ αύτών έως μεγάλου αύτών, ότι ΐλε- 
ως έσομαι ταϊς άδικίαις αύτών, καί τών άμαρτιών αύτών καί 

*

τών άνομιών αύτών ού μή μνησθώ έτι».
20 Τουτέστιν, εί άμέμπτους έποίει.

Στίχ. 13. «Έν τω λέγειν καινήν, πεπαλαίωκε τήν πρώτην. 
Το όέ παλαιούμενον καί γεγερασμένον, εγγύς άφανισμοϋ».

Αείκνυσι το διάφορον καί άπ? αύτής τής σκηνής- Πώς; Ή  
μέν πρώτη “Αγια, ή όέ όεντέρα “Α για  άγιων.

25 - ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Θ :

Στίχ. 1-4. «Είχεμέν συν καί ή πρώτη δικαιώματα λατρείας,
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«Καί ή οποία έχει νομοθετηθεί γιά καλύτερες υποσχέσεις».
Γιά τις πνευματικές, ένώ έκείνη περιλάμβανε υποσχέσεις γιά 

τη γη των Χαναναίων. ΓΥ αυτό καί καταργήθηκε έκείνη, ένώ αυτή 
παραμένει.

Στίχ. 7-12. «Γιατί, εάν ή πρώτη έκείνη ήταν άμεμπτη, δεν θά 
άναζητοΰνταν θέση γιά δεύτερη. Γιατί κατηγορώντας αυτούς ό 
Θεός λέγει· Νά, έρχονται ήμερες, λέγει ό Κύριος, καί θά συνάψω 
γιά τον οικο του Ισραήλ καί γιά τον οίκο του Ιούδα καινούργια 
διαθήκη, όχι σύμφωνα με τή διαθήκη πού έκανα με τούς πατέρες 
αύτών τότε, όταν τούς έπιασα άπό τό χέρι γιά νά τούς βγάλω άπό 
τήν Αίγυπτο* καί θά συνάψω νέα διαδήκη επειδή αύτοί δέν έμει
ναν πιστοί στή διαθήκη μου, καί γι5 αύτό καί εγώ τούς παραμέλη
σα, λέγει ό Κύριος. Γιατί ή διαθήκη αύτή, τήν όποια θά συνάψω με 
τον οίκο τού Ισραήλ μετά τις ήμερες έκεΐνες, λέγει ό Κύριος, θά 
περιλαμβάνει νόμους πρός τή διάνοια αύτών, τούς οποίους θά 
χαράξω πάνω στις καρδιές τους, καί θά είμαι εγώ ό Θεός τους, καί 
αύτοί θά είναι ό λαός μου, καί δέν θά διδάσκει ό καθένας τον 
συμπολίτη του, καί ό καθένας τον άδελφό του, λέγοντας* Γνώρισε 
τον Κύριο, γιατί όλοι θά μέ γνωρίσουν άπό τον μικρό μέχρι καί τον 
μεγάλο αύτών, γιατί θά δείξω εύσπλαχνία πρός τις άδικίες τους, 
καί δέν θά θυμηθώ στο έξης τις άμαρτίες τους καί τις άνομίες 
τους”62».

Δηλαδή, εάν τούς έκαμνε άμεμπτους.
Στίχ. 13. «’Ονομάζοντας λοιπόν αύτήν καινούργια, θεώρησε 

παλαιά τήν πρώτη. Εκείνο όμως πού παλαιώνει καί είναι γερα- 
σμένο βρίσκεται κοντά στον άφανισμό».

Δείχνει τή διαφορά καί άπό τήν ϊδια τή σκηνή. Πώς; Ή  
πρώτη ήταν "Αγια, ένώ ή δεύτερη "Αγια τών άγίων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Θ'.

Στίχ. 1-4. «Είχε λοιπόν καί ή πρώτη διαθήκη σύμβολα λατρεί-

62. *Ιερ. 28 (Μασσ. 31) 31-34.



το  τ ε  ά γ ω ν  κ ο σ μ ικ ό ν . Σ κ η ν ή  γ ά ρ  κ α τ εσ κ ε ν ά σ θ η  ή  π ρ ώ τη \ έ ν  ή  ή  

τ ε  λ υ χ ν ία  κ α ι ή  τ ρ ά π εζ α  κ α ι ή  π ρ ό θ ε σ ις  τω ν ά ρ τω ν, ή  τ ις  λ έ γ ε τ α ι 

ά γ ια  Μ ε τ ά  ό έ  τό  ό ε ύ τ ε ρ ο ν  κ α τ α π έτ α σ μ α , σ κ η ν ή  ή  λ ε γ ο μ έ ν η , 

Ά γ ια  ά γ ίω ν , χ ρ υ σ ο ϋ ν  έ χ ο υ σ α  θ υ μ ια τ ή ρ ιο ν , κ α ί τ ή ν  κ ιβ ω τ ό ν  τ ή ς  

5  ό ια θ ή κ η ς  π ε ρ ικ ε κ α λ υ μ μ έ ν η ν  π ά ν τ ο θ ε ν  χ ρ υ σ ίφ , έ ν  ή  σ τ ά μ ν ο ς  

χ ρ υ σ ή  έ χ ο υ σ α  τό  μ ά ν ν α , κ α ί ή  ρ ά β ό ο ς  Ά α ρ ώ ν  ή  β λα σ τή σ α σ α , 

κ α ί α ίπ λ ά κ ε ς  τ ή ς  ό ια θ ή κ η ς » .

« Δ ικ α ιώ μ α τα »  ό έ, σ ύ μ β ο λ ά  φ η σ ιν .

« Κ ο σ μ ικ ό ν»  λ έ γ ε ι, έ π ε ιό ή  π ά σ ιν  έ φ ε ϊτ ο  έ π ιβ α ίν ε ιν , κ α ί φ α - 

ίο  ν ε ρ ό ς ή ν  τ ό π ο ς  έ ν  τω  α ύ τώ  ο ϊκ ω , έ ν θ α  ο ι ιε ρ ε ίς  ε ίσ τ ή κ ε ισ α ν , έ ν 

θ α  Ί ο υ ό α ϊο ι, έ ν θ α  π ρ ο σ ή λ υ τ ο ι, έ ν θ α  *Έ λ λ η ν ε ς  κ α ί Ν α ζ ω ρ α ίο ι. 

Έ π ε ιό ή  π ά σ ι β α τ ό ν  ή ν , κ ο σ μ ικ ό ν  α υ τ ό  κ α λ ε ϊ. Ο ν  γ ά ρ  ό ή  Ί ο υ - 

ό α ϊο ι ό  κ ό σ μ ο ς  ή ν. Σ κ η ν ή ν  κ α λ ε ϊ, π α ρ ά  τό  σ κ η ν ο ϋ ν έ κ ε ϊ.

Σ τ ίχ . 5 -7 . « Ύ π ερ ά ν ω  ό έ  α υ τ ή ς  Χ ε ρ ο υ β ίμ  ό ό ξ η ς , κ α τ α σ κ ιά - 

15 ζ ο ν τ α  τό  ίλ α σ τ ή ρ ιο ν » .

* 3Α ν τ ί  τοϋ, τ ά έ ν ό ο ξ α

« Π ερ ί ώ ν  ο ύ κ  έ ο τ ι ν ϋ ν  λ έ γ ε ιν  κ α τ ά  μ έρ ο ς . Τ ο ύ τ ω ν  ό έ  ο ϋ τω  

κ α τεσ κ ενα σ μ ένω ν , ε ις  μ έ ν  τ η ν  π ρ ώ τη  ν  σ κ η ν ή ν  ό ιά  π α ν τ ό ς  ε ίσ ία -  

σ ιν ο ίίε ρ ε ϊς , τ ά ς  λ α τ ρ ε ία ς  έπ ιτ ελ ο ϋ ν τ ες , ε ίς ό έ  τ ή ν  ό ευ τ έρ α ν » .

20 Ώ ς μ α κ ρ ο ϋ  ό ε ό μ εν α  λ ό γ ο υ .

«*.Ά π α ξ  τ ο ϋ  έ ν ια υ τ ο ϋ μ ό ν ο ς  ό  ά ρ χ ιε ρ ε ύ ς  ο ύ  χ ω ρ ίς  α ίμ α το ς , 

ό  π ρ ο σ φ έ ρ ε ι υ π έρ  έα υ το ϋ , κ α ί τω ν τ ο ϋ  λ α ο ϋ  ά γν ο η μ ά τ ω ν , (σ τ ίχ  

8 ) τ ο ϋ τ ο  ό η λ ο ϋ ν τ ο ς  τ ο ϋ  Π ν ε ύ μ α τ ο ς  α γ ίο υ , μ ή π ω » .

" Ιν α μ ή  λ έ γ ω σ ιν , ό τ ι Π ώ ς  μ ία  θ υ σ ία  τ ετ ελ ε ίω κ εν  ε ις  τό  ό ιη -  

25 ν εκ ές ; ό ε ίκ ν υ σ ιν  α υ τ ή ν  ά ν ω θ εν  ά ττό τ ο ϋ  ά ρ χ ιε ρ έ ω ς  π ρ ο τ ετ υ π ω -
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ας, καθώς καί άγιαστήριο κοσμικό. Κατασκευάσθηκε δηλαδή 
πρώτα ή σκηνή, στο πρώτο μέρος της όποίας υπήρχαν καί ή λυ
χνία, καί ή τράπεζα, καί ή πρόθεση τών άρτων, ή οποία λέγεται 
"Αγια. Μετά άπό τό δεύτερο καταπέτασμα63 υπήρχε τό δεύτερο μέ
ρος τής σκηνής πού λεγόταν "Αγια τών αγίων, στο όποιο υπήρχαν 
χρυσό θυμιατήριο καί ή κιβωτός τής διαθήκης, πού ήταν καλυμμέ
νη άπό παντού με χρυσό, καί μέσα σ’ αυτήν υπήρχε ή στάμνα ή 
χρυσή πού είχε τό μάννα, καί ή ράβδος τού Άαρών πού βλάστησε, 
καθώς καί οί πλάκες τής διαθήκης».

Δικαιώματα» ονομάζει τά σύμβολα. «Κοσμικό» πάλι ονομάζει 
τό άγιαστήριο έπειδή μπορούσαν όλοι νά μπαίνουν καί ήταν φα
νερός μέσα στο ϊδιο οικοδόμημα ό τόπος όπου στέκονταν οί ιερείς, 
στο ενα μέρος οί Ιουδαίοι, στο άλλο οί προσήλυτοι, καί στο άλλο 
οί Εθνικοί καί οί Ναζωραίοι. Επειδή λοιπόν επιτρεπόταν σέ 
όλους νά μπαίνουν, γι’ αυτό τό ονομάζει «κοσμικό». Γιατί άσφα- 
λώς δεν ήταν κόσμος οί ’Ιουδαίοι. «Σκηνή» τήν όνομάζε έπειδή 
διέμεναν εκεί.

Στίχ. 5-7. «Πάνω άπό τήν κιβωτό ήταν τά Χερουβίμ τά ένδο
ξα, πού έπισκίαζαν τό ίλαστήριο».

Τής «δόξης» τό λέγει άντί τού, “τά ένδοξα”.
«Γιά τά όποια δέν είναι δυνατόν τώρα νά μιλήσομε γιά τό κα

θένα μέ λεπτομέρεια. ’Όντας λοιπόν αυτά έτσι κατασκευασμένα, 
στο πρώτο μέρος τής σκηνής εισέρχονται πάντοτε οί ιερείς τελώ
ντας τά τής λατρείας, ένώ στο δεύτερο μέρος».

’Επειδή χρειάζονται πολύ χρόνο γιά νά εξηγηθούν μέ λεπτο
μέρεια.

«Εισέρχεται μιά φορά τό έτος μόνος ό άρχιερέας, όχι χωρίς 
αιμα, τό όποιο προσφέρει υπέρ τού έαυτού του καί γιά τά άμαρτή- 
ματα άπό άγνοια τού λαού, (στίχ. 8) δηλώνοντας μέ αυτό τό άγιο 
Πνεύμα ότι άκόμα».

Γιά νά μή λέγουν, Καί πώς ό Χριστός πρόσφερε πρός τελείω
ση μία θυσία πού ισχύει γιά πάντα; δείχνει ότι αυτή είχε προτυ-

63. Αρα δέν υπήρχε μόνο ενα καταπέτασμα, άλλά υπήρχε καί εξω καταπέ
τασμα
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μένην. Ε ιγε  άγιωτέρα καί φρικτή, μία ήν, καί πώς ό άρχιερευς
άπαξ προσέφερε;

«Πεφανερώσθαι την τών άγιων όόόν, έη  τής πρώτης σκη
νής έχούσης στάσιν, (στίχ. 9) ή  τις παραβολή».

5 Ά  πεκρύτττετο ενταύθα, φησίν, ή όεντέρα, έπειόή οϋπω 
ένειστήκει αυτής ό καιρός. 7Ην όέ ούτος ό τής έπιόημίας του 
Χριστοϋ, όι ού καί έφανερώθη.

«Εις τον καιρόν τον ένεστηκότα, καθ’ ον όώρά τε καί θυσί- 
αι προσφέρονται, μή όυνάμενα κατά συνείόησιν τελειώσαι τον 

ίο λατρεύοντα».
Τουτέστιν ό τύπος γέγονε, καθ' ον όώρά τε καί θυσίαι ττροσ- 

φέρονται, μή όυνάμεναι κατά συνείόησιν τελειώσαι τον λατρεύ
οντα Α ίγά ρ  θυσίας ού τον άπό ψυχής ρύπον ήφίεσαν, άλλ3 ετι 
περί σώμα ή σαν, κατά νόμον σαρκικής εντολής Ού γάρ όή μοι- 

15 χείαν καί φθόνον ούόέ ιεροσυλίαν άφιέναι ήόύναντο.
Στίχ. 10. «Μόνον έπί βρώμασι καί πόμασι καί όιαφόροις 

βαπτισμοις».
Αοκοϋντα, φησίν, καθαίρειν την σάρκα.
«Καί όικαιώμασι σαρκός, μέχρι καιροϋ όιορθώσεως έπικεί- 

20 μενα. (στίχ. 11) Χριστός όέ παραγενόμενος άρχιερευς τών μελ
λόντων άγαθών».

«Καιρόν όιορθώσεως», τον τής παρουσίας καλεϊ τοϋ Χρι
στού. Λέγει οϋν ότι ώφέλιμα ήν προ τοϋ καιροϋ τής όιορθώσε- 
ως, μηόέ όέ ταϋτα άνωφελή.

25 «Διά τήςμείζονος καί τελειοτέρας σκηνής, ού χειροποίη
του, τουτέστιν ού ταύτης τής κτίσεως, (στίχ. 12-14) ούόέ όι αί
ματος τράγων καί μόσχων, όιά όέ τοϋ ίόίου αίματος είσήλθεν 
έφάπαξ εις τά 'Άγια, αίωνίαν λύτρωσιν εύράμενος Ε ί γάρ τό
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πωθεΐ άπό την άρχή άπό τον άρχιερέα, έφόσον καί ή άγιώτερη καί 
ή φρικτή θυσία τελούνταν μία φορά.

«Δέν είχε φανερωθεί ή οδός πού οδηγούσε στά ‘Άγια, έφόσον 
διαρκούσε ακόμη ή ισχύς τής πρώτης σκηνής, (στίχ. 9) ή οποία 
συμβόλιζε».

Ή ταν κρυμμένη έδώ, λέγει, ή δεύτερη, έπειδή δέν είχε έρθει 
ακόμη ό καιρός αύτής. Καί αυτός ήταν ό καιρός τού έρχομοϋ τού 
Χριστού, διά τού οποίου καί φανερώθηκε.

«Τον σημερινό καιρό, καί τά δώρα καί οι θυσίες πού προσφέ- 
ρονταν σ’ έκείνη δέν μπορούσαν νά προσφέρουν τελείωση έσωτε- 
ρική σέ έκεΐνον πού πρόσφερνε τή λατρεία».

Δηλαδή ό τύπος πέρασε, «κατά τον όποιο τά δώρα καί οί θυ
σίες πού προσφέρονταν δέν μπορούσαν νά προσφέρουν έσωτερική 
τελείωση σέ εκείνον πού πρόσφερνε τή λατρεία». Γιατί οί θυσίες 
δέν καθάριζαν τον ρύπο τής ψυχής, αλλά ακόμη προσφέρονταν 
γιά τό σώμα, σύμφωνα με τό νόμο πού ισχυε γιά τούς άνθρώπους64. 
Δέν μπορούσαν δηλαδή νά συγχωρήσουν μοιχεία καί φθόνο, ούτε 
καί ιεροσυλία.

Στίχ. 10. «Γιατί είχαν σχέση μόνο μέ φαγητά καί ποτά καί διά
φορες πλύσεις μέ νερό».

Θεωρούνταν, λέγει, δτι καθαρίζουν τό σώμα.
«Καί διατάξεις γιά τό σώμα, πού ισχυαν μέχρι τον καιρό τής 

διορθώσεώς τους. (Στίχ. 11) Άλλά δταν ήρθε ό Χριστός, ό Άρχιε- 
ρεύς των μελλοντικών άγαθών».

«Καιρό διορθώσεώς» ονομάζει τον καιρό τής παρουσίας τσϋ 
Χριστού. Λέγει λοιπόν δτι ήταν ώφέλιμα πριν άπό τον καιρό τής 
διόρθωσης τους, ενώ μετά τή διόρθωσή τους είναι ανωφελή.

«Ό όποιος είσήλθε άπό τή μεγαλύτερη καί τελειότερη σκηνή, 
πού δέν είναι κατασκευασμένη άπό χέρια, δηλαδή πού δέν είναι 
από αύτόν τον κόσμο, (στίχ. 12-14) καί είσήλθε μιά γιά πάντα στά 
Ά για  τών αγίων όχι μέ αίμα τράγων καί μοσχαριών, άλλά μέ τό 
δικό του τό αίμα, παρέχοντας αιώνια λύτρωση. Γιατί, εάν τό αίμα

64. Έβρ. 7,16. «Κατά νόμον γάρ εντολής σαρκικής».
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αίμα ταύρων καί τράγων; και σποδός δαμάλεως ραντίζονσα 
τούς κεκοινωμένονς άγιάζει πρός την τής σαρκός καθαρότητα, 
πόσω μάλλον τό αίμα τοϋ Χριστού, δς διά Πνεύματος άγιον 
έαντόν προσήνεγκεν άμωμον τω Θεώ, καθαριεϊ την σννείδησιν 

5 ύμών από νεκρών έργων;».
Την σάρκα λέγει ενταύθα, ή την Εκκλησίαν.
«Εις τό λ,ατρεύειν Θεώ ζώντι;».
’Ενταύθα εμφαίνει, δτι νεκρά έργα έχοντα ούκ ένι δονλεν- 

ειν τω ζώντι καί άληθινώ. 
ίο Στίχ. 15-18. «Καί διά τοϋτο διαθήκης καινής μεσίτης έστίν, 

δπως θανάτον γενομένον εις άπολύτρωσιν τών επί τή πρώτη 
διαθήκη παραβάσεων, την επαγγελίαν λάδωσιν οι κεκλημένοι 
τής αιωνίου κληρονομιάς. "Οπου γάρ διαθήκη, θάνατον άνάγ- 
κη φέρεσθαι τοϋ διαθεμένον. Διαθήκη γάρ έπί νεκροΐς δεδαία, 

15 έπείμήποτε ισχύει, δτε ζη ό  διαθέμενος. "Οθεν ούδ3 ή πρώτη χω
ρίς αίματος».

Είκός ήν πολλούς τών άσθενέστερον διακειμένων, άπό τοϋ 
τετελευτηκέναι τον Κύριον, μάλιστα άπιστεΐν ταϊς έπαγγελίαις 
αύτοϋ. Ό  τοίνυν ’Απόστολός φησί’ Α ιά τοϋτομέν ούν χρή θαρ- 

20 ρεϊν, ότι ου ζώντων τών διατιθεμένων, άλλ3 άττοθνησκόντων τότε 
δέδαιαί εισιν α ί διαθήκαι, καί την ίσχνν λαμδάνονσιν. Ό  δε 
νοϋς οϋτος% 3Εττηγγείλατο, φησίν, ό Θεός· είτα άμαρτάνοντες οι 
άνθρωποι, ού μόνον ή  σαν άνάξιοι την έπαγγελίαν άναλαδεΐν, 
αλλά καί θανάτω γεγόνασιν ένοχοι. Α ιά τοϋτο ό Χριστός έλθών 

25 άνεδέξατο τάς άμαρτίας, καί άπέθανεν, ϊνα, καθαρισθέντες, 
άξιοι γένωνται τάς έπαγγελίαςλαδεϊν.

Στίχ. 19. «3Εγκεκαίνισται. Λαλη θείσης γάρ πάσης εντολής 
κατά νόμου υπό Μωυσέως παντί τώ λαφ, λαδών τό αίμα τών 
μόσχων καί τράγων, μετά ϋδατοςκαί έρίου κοκκίνον»,
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των ταύρων καί των τράγων καί τό ράντισμα μέ στάχτη άπό δαμά
λι καθιστά άγιους τούς μολυσμένους ώς πρός την καθαρότητα τού 
σώματος, πόσο περισσότερο τό αίμα τού Χριστού, ό όποιος πρόσ- 
φερε διά τού άγιου Πνεύματος τον έαυτό του άμωμη θυσία στον 
Θεό, θά καθαρίσει τη συνείδησή σας άπό τά νεκρά έργα».

«Σκηνή» εννοεί έδώ τό σώμα ή τήν Εκκλησία.
«'Ώστε νά λατρεύετε τον ζωντανό Θεό;».
Έδώ δείχνει, ότι, έχοντας κανείς νεκρά εργα, δεν μπορεΐ νά 

δουλεύει στον ζωντανό καί άληθινό Θεό.
Στίχ. 15-18. «Καί γι5 αύτό ό Χριστός είναι μεσίτης65 νέας δια

θήκης, ώστε μέ τον θάνατό του πού ύπέστη γιά τήν άπολύτρωση 
άπό τις παραβάσεις πού έγιναν κατά τον χρόνο της πρώτης διαθή
κης, νά λάβουν έκεΐνοι πού έχουν κληθεί τήν σύμφωνα μέ τήν υπό
σχεση αιώνια κληρονομιά. Γιατί, όπου υπάρχει διαθήκη, πρέπει 
νά ύπάρχει καί θάνατος έκείνου πού τήν κάνει. Καθόσον διαθήκη 
ισχύει μόνο όταν είναι νεκρός έκεΐνος πού τήν κάνει, ενώ όταν ζεΐ 
δέν ισχύει. Γι3 αύτό ούτε ή πρώτη διαθήκη χωρίς αιμα».

Φυσικό ήταν πολλοί άπό έκείνους πού ήταν άσθενέστεροι ώς 
πρός τήν πίστη, νά μή πιστεύουν στις ύποσχέσεις τού Κυρίου κυ
ρίως έξαιτίας τού θανάτου του. Ό  ’Απόστολος λοιπόν λέγει* Γι’ 
αύτό λοιπόν πρέπει νά πιστεύομε μέ θάρρος, γιατί δέν είναι ζω
ντανοί έκεΐνοι πού έκαναν τή διαθήκη, άλλ9 έχουν πεθάνει* γιατί 
τότε οι διαθήκες είναι σίγουρες καί άποκτούν ισχύ. Τό νόημα αυ
τών πού λέγει είναι τό έξης* Έδωσε, λέγει, ό Θεός ύποσχέσεις* στή 
συνέχεια άμαρτάνοντας οί άνθρωποι όχι μόνο ήταν άνάξιοι νά 
λάβουν τά όσα ειχε ύποσχεθεΐ, άλλά καί έγιναν ένοχοι θανάτου. Γι’ 
αύτό ό Χριστός όταν ήρθε άνέλαβε τις άμαρτίες τους καί πέθανε, 
ώστε, άφοϋ καθαρισθούν, νά γίνουν άξιοι νά λάβουν έκεΐνα πού 
τούς ύποσχέθηκε.

Στίχ. 19. «Έγκαινιάσθηκε. Γιατί, άφού ό Μωυσής γνωστοποί
ησε στο λαό κάθε εντολή τού νόμου, πήρε τό αιμα τών μόσχων καί 
των τράγων μαζί μέ νερό και κόκκινο μαλλί».

65. Ήρθε στον κόσμο, γνωστοποίησε τις υποσχέσεις τής νέας διαθήκης στους 
ανθρώπους, προσευχήθηκε γι* αυτούς, και επικύρωσε τή διαθήκη μέ τό θάνατό του.
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Τοντέστι, δεδαία γέγονε και εκνρωθη.
«Καί νσσώπον, αυτό τε τό διδλίον, καί πάντα τον λαόν 

έρράντισε, λέγω ν (στίχ. 20-21) “Τοϋτο τό αίμα της διαθήκης, ής 
ένετείλατο πρός υμάς ό Θεός”. Καί την σκηνήν δε καί πάντα τά 

5 σκεύη τής λειτουργίας τω αιματι ομοίως έρράντισε».
Σύμδολον τοϋ πνεύματος. Θερμή γάρ ή νσσωπος- εοτι γάρ 

καί τό νδωρ σημαίνον τήν διά τοϋ δατντίσματος κάθαρσιν καί 
τό εριονδέ, ώστε κατέχεσθαι τό αίμα.

Στίχ. 22. «Καί σχεδόν εν αιματι πάντα καθαρίζεται κατά 
ίο τον νόμον, καί χωρίς αίματεκχυσίας ού γίνεται άφεσις».

1Επειδή εκείνον ούκ ήν καθαρμός τέλειος, ούδέ άφεσις τε
λεία, άλλ3 ήμιτελής, είπε τό, «σχεδόν».

Στίχ. 23. «3Ανάγκη ονν, τάμέν ντιοδείγματα τω νέντοΐςού- 
ρανοϊς, τούτοις καθαρίζεσθαι».

15 Οντοι, φησίν, οι καθαροί, οι κατά νόμον τελειούμενοι, άτε- 
λεϊςήσαν, έπειδή καί τύπος ή  σαν έκεΐνοι των μελλόντων.

«Α ύτά δέ τά έπουράνια»,
Τήν3Εκκλησίαν λέγει
«Κρείττοσι θνσίαιςπαρά ταντας».

20 Τότε μέν προδάτον αιματι έχρίοντο, νϋν δέ αύτοϋ τοϋΧρι- 
στοϋ.

Στίχ. 24. «Ού γάρ ειςχειροτωίη τα άγια είσηλθεν ό Χριστός, 
άντίτνπα των αληθινών, άλλ3 εις αύτον τον ούρανόν’ νυν έμφα- 
νισθήναι».

25 Τοϋτο φησίν, ώσπερ δή μέγα έφρόνονν οι ’Ιουδαίοι έπί τη 
τοϋ ναοϋ κατασκευή, ώςμηδενί τόπον δντος τοιούτον. Πάλιν 
ονν σύγκρισις, καί τό διάφορον ττολύ, δσω αύτόςό ονρανός τοϋ 
ναοϋ[



Δηλαδή, επιβεβαιώθηκε καί έπικυρώθηκε.
«Καί ϋσσωπο, καί ράντισε τό ϊδιο τό βιβλίο τοϋ νόμου καί δλο 

τό λαό, λέγοντας* (στίχ. 20-21) “Αυτό είναι τό αιμα της διαθήκης, 
την οποία διέταξε ό Θεός σέ σάς”66. "Ομοια ράντισε με τό αίμα καί 
τη σκηνή καί δλα τά λειτουργικά σκεύη».

Ή  ύσσωπος είναι σύμβολο τοϋ Πνεύματος· γιατί αυτή είναι 
θερμή. Γίνεται καί χρήση τοϋ νεροϋ, τό όποιο σημαίνει τήν κάθαρ
ση διά τοϋ βαπτίσματος. Καί τό μαλλί χρησιμοποιείται γιά τή 
συγκράτηση τοϋ αίματος.

Στίχ. 22. «Καί σχεδόν δλα καθαρίζονται με αιμα, σύμφωνα με 
τό νόμο, καί χωρίς νά χυθεί αιμα δέν γίνεται συγχώρηση παρα
πτωμάτων».

Επειδή ό κάθαρση με εκείνο τό αίμα δέν ήταν τέλεια, ούτε ή 
συγχώρηση των παραπτωμάτων τέλεια, άλλά ήμιτελής, γι9 αύτό 
ειπε τό «σχεδόν».

Στίχ. 23. «Ήταν λοιπόν άνάγκη εκείνα πού ήταν υποδείγμα
τα των δσων γίνονται στούς ουρανούς νά καθαρίζονται μ3 αυτόν 
τον τρόπο».

Αυτοί, λέγει, οί καθαροί, πού έλάμβαναν τελείωση σύμφωνα 
μέ τό νόμο, ήταν άτελεις, έπειδή έκεΐνοι ήταν τύπος των μελλο
ντικών.

«Τά ϊδια δμως τά έπουράνια».
Εννοεί τήν Εκκλησία.
«Νά καθαρίζονται μέ άνώτερες θυσίες άπό αυτές τοϋ νόμου».
Τότε χρίονταν μέ αιμα προβάτου, ενώ τώρα μέ τό αιμα τοϋ 

Χριστοϋ.
Στίχ. 24 «Γιατί ό Χριστός δέν εισηλθε σέ χειροποίητα Ά για , 

πού ηταν άντίτυπα τών άληθινών, άλλά στον ϊδιο τον ουρανό, γιά 
νά παρουσιασθεΐ τώρα».

Αύτό τό λέγει, έπειδή μεγαλοφρονοϋσαν οί Τουδαΐοι γιά τήν 
ολη κατασκευή τοϋ ναοϋ, δτι τάχα δέν ύπηρχε σέ κανένα άλλο τό
πο τέτοιος ναός. Πάλι λοιπόν γίνεται σύγκριση, καί ή διαφορά με
γάλη, καί τόση, δση ή διαφορά τοϋ ούρανοϋ άπό τό ναό.
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66. Έξ. 24,8.
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«Τώ προσώτνω Θεοϋ υπέρ ημών».
Είπών τό, «έμφανισθήναι», καί όείξας την οικονομίαν, και 

την αιτίαν έπάγει, δτι τοϋτο πεποίηκεν υπέρ ήμών, έπεί, καθό 
Θεός Λόγος, πάντοτε σύνεστι τώ Π ατρί «Εγώ» γάρ, φησίν, «έν 

5 τώ Πατρί, καί ό Πατήρ εν έμοί».
Στίχ. 25-26. «Ουδέ πολλάκις προσφέρει εαυτόν, ώσπερ ό 

άρχιερεύς εισέρχεται εις τα άγια κατ’ ενιαυτόν έν αιματι άλλο- 
τρίω, έπεί εδει αυτόν πολλάκις παθεΐν άπό τής καταβολής τοϋ 
κόσμου- νϋν δέ άπαξ έπί συντελεία τών αιώνων», 

ίο Ε ί παρά την άρχήν, φησί, τοϋτο έγένετο, είτα ούδείς έπί- 
στευσεν, εμενεν έν όπωλεία τό γένος. Ου γάρ ήν δυνατόν δεύτε
ρον άποθανεΐν Χρίστον, ΐνα πόλιν σωθη. Επειδή δέ ύστερον 
πολλά ήν τα αμαρτήματα, εικότως τότε άνεφάνη.

«Είςάθέτησιν αμαρτίας»
15 Τ ίέστιν «άθέτησις»; Ά ντί τοϋ, “καταφρόνησις”. Ούκέτι 

παρρησίαν έχει ή άμαρτία Ήθέτηται γάρ ή άμαρτία, όφείλου- 
σα μέν άπολαβεΐν κόλασιν, ούκ άπολαβοϋσα δέ. Τουτέστι, βίαν 
έπαθεν ότε προσεδόκησε πάντας άνελείν, τότε άνηρέθη.

«Αιά τής θυσίας αύτοϋπεφανέρωται».
20 Έφανερώθη τώ Θεώ καί προσήλθεν.

Στίχ. 27-28. «Καί καθόσον άπόκειται τοΐς άνθρώττοις άπαξ 
άποθανεΐν, μετά δέ τοϋτο κρίσις· οϋτω καί ό Χριστός άπαξ προσ- 
ενεχθείς είς τό πολλών άνενεγκεΐν άμαρτίας».

Καί την αιτίαν λέγει, διά τί άπαξ άπέθανεν ότι ενός θανά- 
25 του άντίλυτρον έγένετο. Άπέκειτο γάρ, φησίν, τοΐς άνθρώποις 

άποθανεΐν. Τοϋτο οϋν τό άπαξ άπέθανεν ύπέρ άπάντων, άπαξ 
προσενεχθείς καί ύπό τίνος ή ύφ3 έαυτοϋ δηλονότι; Έγώ γάρ, 
φησίν, ύπέρ αύτών αγιάζω έμαυτόν.

67. Ίω. 14,11.
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«Ενώπιον του Θεοϋ γιά χάρη μας».
5Αφού είπε τό «νά παρουσιασθεΐ» καί έδειξε την οικονομία 

του πράγματος, προσθέτει καί την αιτία, δτι δηλαδή αυτό τό έκανε 
γιά μάς, καθόσον, όντας Θεός Λόγος, πάντοτε βρίσκεται μαζί μέ 
τον Πατέρα. Γιατί λέγει, «Έγώ βρίσκομαι μέσα στον Πατέρα καί ό 
Πατέρας μέσα σέ μένα»67.

Στίχ. 25-26. «Οΰτε προσφέρει θυσία τον εαυτό του πολλές φο
ρές, όπως άκριβώς ό άρχιερέας εισέρχεται κάθε χρόνο στά "Αγια 
με αιμα ξένο, γιατί τότε επρεπε αυτός νά πάθει πολλές φορές άπό 
τότε πού δημιουργήθηκε ό κόσμος* άλλά φανερώθηκε τώρα μιά 
φορά καί μιά γιά πάντα μέχρι τή συντέλεια του κόσμου».

Έάν, λέγει, αυτό γινόταν στην άρχή καί στή συνέχεια δεν πί
στευε κανένας, τό άνθρώπινο γένος θά παρέμενε στην άπώλεια. 
Γιατί δέν ήταν δυνατό νά πεθάνει ό Χριστός δεύτερη φορά, γιά νά 
σωθεί πάλι. Επειδή όμως άργότερα αυξήθηκαν πάρα πολύ τά 
άμαρτήματα, πολύ σωστά παρουσιάσθηκε τότε.

«Πρός κατάργηση της άμαρτίας».
Τί σημαίνει, «άθέτηση»; Τό λέγει άντί του, καταφρόνηση. Δέν 

έχει πιά παρρησία ή άμαρτία. Γιατί περιφρονήθηκε ή άμαρτία, καί 
ενώ επρεπε νά ύποστει τιμωρία, δέν τιμωρήθηκε* δηλαδή έκβιά- 
σθηκε* τότε πού περίμενε νά τούς κυριεύσει όλους, τότε άκριβώς 
κατανικήθηκε.

«Γιά νά καταργήσει τήν άμαρτία με τή θυσία του».
Φανερώθηκε στο Θεό καί προσηλθε ενώπιον του.
Στίχ. 27-28. «Καί όπως συμβαίνει με τούς άνθρώπους, μιά φο

ρά πεθαίνουν καί υστέρα έρχεται ή κρίση, έτσι και ό Χριστός, ά- 
φοΰ μιά φορά θυσιάσθηκε γιά νά άναλάβει τις άμαρτίες πολλών».

Καί τήν αιτία λέγει, γιατί μιά φορά πέθανε* έγινε δηλαδή 
αντίλυτρο ενός θανάτου. Έπρόκειτο, λέγει, νά πεθάνουν οί άνθρω
ποι* γι’ αυτό πέθανε αυτός μιά φορά γιά χάρη όλων, μιά φορά προσ- 
φερθηκε θυσία. Καί άπό ποιόν προσφέρθηκε, παρά άπό τον ίδιο, 
οπως είναι φανερό, εαυτό του; Γιατί λέγει* «Έγώ άγιάζω τον έαυ- 
τό μου υπέρ αυτών»68.

68. Ίω. 17,19.



«Εκ δευτέρου χωρίς αμαρτίας όφθήσεται τοϊς αυτόν άπεκ- 
δεχομένοις εις σωτηρίαν».

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ  /'.

Στίχ 1. «Σκιάν γάρ έχων ό νόμος των μελλόντων άγαθών».
5 3Εν τη πρώτη, φησίν, ώφθη, εις τό άραι τάς άμαρτίας ήμών 

έν δέ τη δεύτερα ούκέτι οϋτω φανεϊται, αλλά σώσων τούς εις 
αυτόν πιστενσαντας.

«Ούκ αυτήν τήν εικόνα των πραγμάτων, κ α ί έαυτόν ταΐς 
θυσίαις ας προσφέρουσιν εις τό διηνεκές, ουδέποτε δύνανται 

ίο τους προσερχομένους τελειώσαι. (Στίχ. 2-7) Έ πεί ούκ άν έπαύ- 
σαντο προσφερόμεναι, διά τό μηδεμίαν έχειν έτι συνείδησιν 
άμαρτιών τούς λατρεύοντας άπαξ κεκαθαρμένους- άλλ3 έν αύ- 
τοΐς άνάμνησις άμαρτιών κ α ί ένιαυτόν. 3Α δύνατον γάρ αίμα 
ταύρων καί τράγων άφαιρεϊν άμαρτίας· διό εισερχόμενος εις τον 

15 κόσμον λέγει- Θυσίαν καί προσφοράν ούκ ήθέλησας, σώμα δέ 
κατηρτίσω μοι. 'Ολοκαυτώματα καί περί άμαρτίας ούκ ενδόκη- 
σας τότεειττον, 3Ιδούήκω. 3Εν κεφαλίδι διδλίου γέγραπται περί 
έμού, τοϋ ττοιήσαι ό Θεός τό θέλημά σου».

Τουτέστιν, ούκ αύτήν τήν αλήθειαν.
20 Λέγει δέ τάς θυσίας της άφέσεως.

Στίχ. 8-9. «Ανώτερον λέγων, ότι Θυσίαν καί προσφοράν 
καί ολοκαυτώματα καί περί άμαρτίας ούκ ήθέλησας ουδέ εΰ- 
δόκησας' αΐτινες κατά τον νόμον προσφέρονταί' τότε ειρηκεν 
Ίδούήκω».

25 Αείκνυσιν έκ μαρτυρίας Παλαιάς, δτι άφ3 ου ή  έπιδημία 
Χριστού, πέπαυται τά τών θυσιών, εί καί δοκοϋσιν έτι τιροσφέ- 
ρεσθαι. 3Α νεδάλλετο γάρ πρός ολίγον, είτα έπηγαγεν αύτών τό 
τέλος.

450 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ
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«Γιά δεύτερη φορά θά παρουσιασθεΐ, όχι βέβαια γιά άμαρ- 
τίες, σέ έκείνους πού τον περιμένουν γιά τη σωτηρία τους».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ.

Στίχ. 1. «Γιατί, άφοΰ ό νόμος περιέχει σκιά μόνο των μελλο
ντικών άγαθών».

Κατά την πρώτη φορά, λέγει, παρουσιάσθηκε γιά νά σηκώσει 
τις άμαρτίες μας, ενώ τη δεύτερη φορά δεν θά φανερωθεί γι αύτό 
τό σκοπό, άλλά γιά νά σώσει έκείνους πού πίστεψαν σ’ αύτόν.

«Και όχι την ϊδια την εικόνα τών πραγμάτων, δέν μπορεϊ ποτέ, 
με τις θυσίες πού προσφέρονται κάθε χρόνο, νά προσφέρει τελείω
ση σέ έκείνους πού προσέρχονται σ’ αύτές. (Στίχ. 2-7) Γιατί άλλιώς 
δέν θά έπαυαν νά προσφέρονται, γιατί δέν θά είχαν πιά καμμιά 
συναίσθηση τών άμαρτιών τους έκεϊνοι πού, τελώντας αυτή τή 
λατρεία, θά καθαρίζονταν μιά φορά, ένώ τώρα άντίθετα με τις θυ
σίες αύτές γίνεται κάθε χρόνο ύπενθύμιση τών άμαρτιών. Γιατί 
είναι άδύνατο αιμα ταύρων καί τράγων νά άφαιρεϊ άμαρτίες. Γι5 
αύτό εισερχόμενος στον κόσμο ό Χριστός λέγει* “Θυσία καί προσ
φορά δέν τά θέλησες, άλλά μου έτοίμασες σώμα. Μέ θυσίες ολο
καυτωμάτων γιά άμαρτίες δέν εύαρεστεϊσαι. Τότε είπα* Νά ήρθα, 
γιά νά κάνω τό θέλημά σου όπως είναι γραμμένο γιά μένα στον 
κύλινδρο του βιβλίου”69».

Δηλαδή όχι αυτή τήν άληθινή.
Εννοεί τις θυσίες της συγχωρήσεως άμαρτιών.
Στίχ. 8-9. «Άφοϋ είπε παραπάνω, ότι “Θυσία καί προσφορά 

καί ολοκαυτώματα καί θυσίες γιά άμαρτίες δέν θέλησες, ούτε εύα- 
ρεστήθηκες μ’ αύτές”, οί όποιες προσφέρονται σύμφωνα μέ τό νό
μο, τότε πρόσθεσε* “Νά ήρθα”».

Δείχνει άπό παλαιά μαρτυρία, ότι άπό τή στιγμή πού ήρθε ό 
Χριστός στον κόσμο, έχουν παύσει οί προσφορές τών θυσιών, έστω 
κι αν νομίζουν ότι προσφέρονται. Γιατί περίμενε λίγο, καί μετά 
πρόσθεσε τό τέλος αύτών.

69. Ψαλμ. 7-8.
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«Τοϋ ποιήσαι τό θέλημά σου, ό Θεός. Ά  ναιρεΐ τό πρώτον, 
ϊνα τό δεύτερον στήση. (Στίχ. 10-14) 3Ενώ θελήματι ηγιασμένοι 
έσμέν, ο ί διά τής προσφοράς τοϋ σώματος 3Ιησοϋ Χριστοϋ εφά
παξ Και πάς μέν ίερεύς εστηκεν καθ3 ή μέραν λειτουργών καί 

5 τάς αύτάςπολλάκιςπροσφέρων θυσίας, αϊτινεςουδέποτε δύναν- 
ται περιελεϊν άμαρτίας- αύτόςδέμίαν ύπέρ άμαρτιών προσενέγ- 
κας θυσίαν, εις τό διηνεκές έκάθισεν έν δεξιά τοϋ Θεοϋ, τό λοι
πόν έκδεχόμενος, έως τεθώσιν ο ί εχθροί αύτοϋ».

Τοϋ έμαυτόν, φησίν, έκδοϋναι. 
ίο «Ύποπόδιον των ποδών αύτοϋ' (στίχ 15-18) μια γάρ ττροσ- 

φορά τετελείωκεν εις τό διηνεκές τούς άγιαζομένους. Μ αρτυρεί 
δέ ήμΐν καί τό Πνεϋμα τό άγιον' μετά γάρ τό καί ττροειρηκέναι, 
“Αϋτη ή διαθήκη, ήν διαθήσομαι” πρός αυτούς “μετά τάς ή μέ
ρας έκείνας, λέγει Κύριος, Α ιδούς νόμους μου επί καρδίας 

15 αύτών, καί επί τών διανοιών αυτών έπιγράψω αύτούς, καί τών 
άμαρτίών αύτών”, καί τών άνομιών αύτών ού μη μνησθώ έτι. 
°Οπου δέ άφεσις τούτων, ούκέτι προσφορά περί άμαρτίας».

«3Εχθρούς» αύτοϋ3Ιουδαίους λέγει, καί δαίμονας καί πάν- 
τας τούς άντιπίπτοντας τώ κηρύγματι.

20 Σ τίχ 19. «Έχοντεςοΰν, άδελφοί, παρρησίαν».
°Ωσπερ γάρ αισχύνην, φησί, ποιεί τά άμαρτήματα, οϋτω 

παρρησίαν τό πάντα άφεθήναι ήμΐν, καί συγκληρονόμους γενέ- 
σθαι, καί τοσαύτης άπολαϋσαι άγάπης

Στίχ. 20-21. «Εις την είσοδον τών άγιων έν τώ αϊματι 3Ιη- 
25 σοϋ, ήν ένεκαίνισε ήμΐν οδόν ττρόσφατον καί ζώσαν, διά τοϋ κα

ταπετάσματος, τουτέστι τής σαρκός αύτοϋ' καί ιερέα μέγαν έπί 
τον οίκον τοϋ Θεοϋ».

Τον ουρανόν φησι.
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«‘Τιά νά κάνω τό θέλημά σου, Θεέ μου”. ’Αναιρεί τό πρώτο, 
γιά νά στερεώσει τό δεύτερο. (Στίχ. 10-14) Μέ βάση τό θέλημα αυ
τό είμαστε άγιασμένοι, μέ την προσφορά του σώματος του Ίησοϋ 
Χρίστου πού έγινε μιά γιά πάντα. Καί κάθε ιερέας βέβαια έκετελεΐ 
καθημερινά την ύπηρεσία του, προσφέροντας πολλές φορές τις 
ϊδιες θυσίες, οι όποιες δέν μπορούν ποτέ νά εξαλείψουν άμαρτίες. 
Ό  Χριστός δμως πρόσφερε μία θυσία γιά τις άμαρτίες μας, καί 
κάθισε γιά πάντα στά δεξιά του Θεοϋ, καί περιμένει στο έξης μέχρι 
νά τεθούν οί έχθροί του».

Νά «κάνω τό θέλημά σου», δηλαδή νά παραδώσω, λέγει, τον 
έαυτό μου.

«Υποπόδιο τών ποδιών του. (Στίχ. 15-18) Γιατί με μιά προσ
φορά πρόσφερε στους άγιαζόμενους γιά πάντα τήν τελείωση. Μάς 
δίνει μαρτυρία γι’ αυτό καί τό άγιο Πνεύμα* γιατί, άφου ειπε 
προηγουμένως, “Αυτή είναι ή διαθήκη πού θά συνάψω” μέ αυ
τούς, “μετά τις ή μέρες έκεΐνες, λέγει ό Κύριος* Θά θέσω τούς νό
μους μου στις καρδιές τους καί θά τούς χαράξω μέσα στο μυαλό 
τους, καί δέν θά θυμηθώ πιά τις άμαρτίες τους”70 καί τις άνομίες 
τους. "Οπου όμως υπάρχει συγχώρηση αύτών, δέν ισχύει πιά θυ
σία γιά άμαρτία».

«’Εχθρούς αύτοϋ» ονομάζει τούς ’Ιουδαίους καί τούς δαίμο
νες, καθώς καί όλους εκείνους πού άντιστέκονται στο κήρυγμα.

Στίχ. 19. «Έχοντας λοιπόν, αδελφοί, παρρησία».
"Οπως ακριβώς δηλαδή, λέγει, δημιουργούν ντροπή τά αμαρ

τήματα, έτσι μάς δίνει παρρησία τό ότι συγχωρήθηκαν όλες οί 
άμαρτίες μας, γίναμε συγκληρονόμοι του καί άπολαύσαμε τόση 
άγάπη.

Στίχ. 20-21. «Πού μάς τήν δίνει τό αίμα του Ίησου, γιά νά εισ- 
έλθομε στά "Αγια τών αγίων διά τής νέας καί ζωντανής όδοΰ πού 
τήν εγκαινίασε μέ τό καταπέτασμα, δηλαδή τό σώμα του, καί έχο- 
ντας μεγα ιερέα επικεφαλής του οίκου του Θεοΰ».

’Εννοεί τον ουρανό.

70. Ίερ. 37 (Μασ. 31), 33-34
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«Τοϋποιήσαι τό θέλημα σου, ο Θεός. :'Αναιρείτο πρώτον, 
ινα τό δεύτερον στήση. (Στίχ. 10-14) Έ ν φ θελήματι ηγιασμένοι 
έσμέν, οι διά της προσφοράς τοϋ σώματος Ίησοϋ Χριστοϋ έφά- 
παξ. Καί πάς μένίερεύς έστηκεν καθ’ ημέραν λειτουργών καί 

5 τάςαύτάςπολλάκιςπροσφέρων θυσίας, αϊτινεςουδέποτε δύναν- 
ται περιελεϊν αμαρτίας· αυτός δε μίαν ύπέρ αμαρτιών προσενέγ- 
κας θυσίαν, εις τό διηνεκές έκάθισεν έν δεξιά τοϋ Θεοϋ, τό λοι
πόν έκδεχόμενος, έως τεθώσιν οι εχθροί αύτοϋ».

Τοϋ έμαυτόν, φησίν, έκδοϋναι. 
ίο «Ύποπόδιον τών ποδών αύτοϋ* (στίχ 15-18) μια γάρ προσ

φορά τετελείωκεν εις τό διηνεκές τούς άγιαζομένους Μ αρτυρεί 
δέ ήμιν καί τό Πνεϋμα τό άγιον μετά γάρ τό καί προειρηκέναι, 
“Α ϋτη ή διαθήκη, ήν διαθήσομαι ” πρός αυτούς “μετά τάς ή μέ
ρας έκείνας, λέγει Κύριος, Α ιδούς νόμους μου έπί καρδίας 

15 αύτών, καί έπί τών διανοιών αυτών έπιγράψω αύτούς, καί τών 
άμαρτιών αύτών”, καί τών άνομιών αυτών ου μή μνησθώ έτι. 
αΟπου δέ άφεσις τούτων, ούκέτι ττροσφορά περί αμαρτίας».

«Εχθρούς» αύτοϋ Ιουδαίους λέγει, καί δαίμονας καί πάν- 
τας τούς άντιπίτττοντας τω κηρύγματι.

20 Σ τίχ 19. «’Έχοντες οΰν, άδελφοί, παρρησίαν».
'Ώσπερ γάρ αισχύνην, φησί, ποιεί τά αμαρτήματα, οϋτω 

παρρησίαν τό πάντα άφεθηναι ήμιν, καί συγκληρονόμους γενέ- 
σθαι, καί τοσαύτης άπολαϋσαι άγάπης

Στίχ. 20-21. «Εις τήν είσοδον τών άγιων έν τώ αΐματι Ίη- 
25 σοϋ, ήν ένεκαίνισε ήμιν οδόν πρόσφατον καί ζώσαν, διά τοϋ κα

ταπετάσματος, τουτέστι της σαρκός αύτοϋ· καί ιερέα μέγαν έπί 
τον οίκον τοϋ Θεοϋ».

Τον ούρανόν φησι.
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«“Γιά νά κάνω το θέλημά σου, Θεέ μου”. Αναιρεί τό πρώτο, 
γιά νά στερεώσει τό δεύτερο. (Στίχ. 10-14) Μέ βάση τό θέλημα αυ
τό είμαστε άγιασμένοι, με την προσφορά του σώματος του Ίησου 
Χρίστου πού έγινε μιά γιά πάντα. Καί κάθε ιερέας βέβαια έκετελεΐ 
καθημερινά τήν υπηρεσία του, προσφέροντας πολλές φορές τις 
ίδιες θυσίες, οί όποιες δέν μπορούν ποτέ νά εξαλείψουν άμαρτίες. 
Ό  Χριστός δμως πρόσφερε μία θυσία γιά τις άμαρτίες μας, καί 
κάθισε γιά πάντα στά δεξιά του Θεοϋ, καί περιμένει στο έξης μέχρι 
νά τεθούν οί έχθροί του».

Νά «κάνω τό θέλημά σου», δηλαδή νά παραδώσω, λέγει, τον 
εαυτό μου.

«Υποπόδιο τών ποδιών του. (Στίχ. 15-18) Γιατί με μιά προσ
φορά πρόσφερε στους άγιαζόμενους γιά πάντα τήν τελείωση. Μάς 
δίνει μαρτυρία γι5 αύτό καί τό άγιο Πνεύμα* γιατί, άφου ειπε 
προηγουμένως, “Αυτή είναι ή διαθήκη πού θά συνάψω” μέ αυ
τούς, “μετά τις ημέρες έκεΐνες, λέγει ό Κύριος* Θά θέσω τούς νό
μους μου στις καρδιές τους καί θά τούς χαράξω μέσα στο μυαλό 
τους, καί δέν θά θυμηθώ πιά τις άμαρτίες τους”70 καί τις άνομίες 
τους. "Οπου δμως υπάρχει συγχώρηση αύτών, δέν ισχύει πιά θυ
σία γιά άμαρτία».

«Εχθρούς αύτοϋ» ονομάζει τούς Ιουδαίους καί τούς δαίμο
νες, καθώς καί δλους έκείνους πού άντιστέκονται στο κήρυγμα.

Στίχ. 19. «Έχοντας λοιπόν, άδελφοί, παρρησία».
"Οπως άκριβώς δηλαδή, λέγει, δημιουργοΰν ντροπή τά άμαρ- 

τήματα, ετσι μάς δίνει παρρησία τό δτι συγχωρήθηκαν δλες οί 
άμαρτίες μας, γίναμε συγκληρονόμοι του καί άπολαύσαμε τόση 
άγάπη.

Στίχ. 20-21. «Πού μάς τήν δίνει τό αίμα του Ίησου, γιά νά είσ- 
έλθομε στά "Αγια τών άγίων διά της νέας καί ζωντανής όδοΰ πού 
τήν εγκαινίασε μέ τό καταπέτασμα, δηλαδή τό σώμα του, καί έχο
ντας μέγα ιερέα επικεφαλής του οίκου του Θεοϋ».

Εννοεί τον ουρανό.

70. Ίερ. 37 (Μασ. 31), 33-34
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Στίχ. 22-24. «Προσερχώμεθα μετ? αληθινής καρόίας εν πλη
ροφορία πίστεως, έρραντισμένοι τάς καρό/ας από σννειόήσεως 
τιονηράς, καί λελονμένοι το σώμα ϋόατι καθαρφ, κατέχωμεν την 
ομολογίαν τής έλπίδος άκλινή, πιστός γάρ ό έπαγγειλάμενος, 

5 και κατανοώμεν άλλήλους».
Αείκννσιν, ώς και πίστει ορθή προσεϊναι όεϊ καί έργα λαμ

πρά Τουτέστι γάρ το, «καί λελονμένοι το σώμα ϋόατι».
Τφ καθαρούςποιοϋντι, ή τωμή έχοντι αίμα
«Εις παροξνσμόν άγάπηςκαί καλών έργων», 

ίο Εις το μάλλον άγαπάν καί άγαπάσθαι.
Στίχ. 25-29. «Μή έγκαταλείποντες τήν έπισνναγωγήν έαν- 

τών, καθώς έθος τισίν, αλλά παρακαλοϋντες, καί τοσούτω μάλ
λον, όσω βλέπετε έγγίζονσαν τήν ήμέραν. Εκονσίως γάρ αμαρ- 
τανόντων ήμών μετά το λαβεΐν τήν έπίγνωσιν τής όλη θείας, 

15 ούκέτι περί αμαρτιών άπολείπεται θυσία- φοβερά όέ τις έκόοχη 
κρίσεως καί πνρός ζήλος, έσθίειν μέλλοντος τούς ύπεναντίονς 
Ά  θετήσας τις νόμον Μωνσέως, χωρίς οίκτιρμών επί όνσίν ή 
τρισί μάρτνσιν αποθνήσκει- πόσω όοκεΐτε χείρονος άξιωθήσεται 
τιμωρίας;».

20 Οιόε γάρ άπό τής συνήθειας καί τής έπισνναγωγής πολλή ν 
ονσαν τήν ίσχύν. «'Όπον» γάρ», φησί, «όύο ή τρεις σννηγμένοι 
εις τό έμόν όνομα, έκεϊειμι ένμέσω αύτών».

«'Ο τον Υιόν τοϋ Θεοϋ καταπατήσας καί τό αίμα τής δια
θήκης κοινόν ήγησάμενος, έν ω ήγιάσθητε, καί τό πνεϋμα τής 

25 χάριτος έννβρίσας. Οϊόαμεν γάρ τον είπόντα (Στίχ. 30-31) “Ε- 
μοί έκόίκησις, εγώ άνταποδώσω, λέγει Κ ύ ρ ιο ς Κ α ί πάλιν, 
“Κρίνει τον λαόν αντοϋ”. «Φοβερόν τό έμπεσεΐν εις χεΐρας Θε
οϋ ζώντος”».

71. Ματθ. 18,20.
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Στίχ. 22-24. «Ά ς προσερχόμαστε μέ ειλικρινή καρδιά καί 
βεβαιότητα τής πίστεώς μας, μέ καθαρισμένες τις καρδιές μας από 
τήν πονηρή συνείδηση, καί τό σώμα μας λουσμένο μέ καθαρό νε
ρό, άς κρατάμε σταθερή τήν όπολογία τής έλπίδας μας* γιατί είναι 
αξιόπιστος εκείνος πού έδωσε τις υποσχέσεις, καί άς φροντίζομε ό 
ένας γιά τον άλλο».

Δείχνει, ότι πρέπει νά προσερχόμαστε καί μέ πίστη ορθή, καί 
μέ έργα λαμπρά. Γιατί αυτό σημαίνει τό, «καί τό σώμα μας λουσμέ
νο μέ νερό».

«Μέ νερό καθαρό», δηλαδή πού μάς κάνει καθαρούς, ή πού 
δέν έχει αίμα.

«Γιά νά παροτρυνόμαστε πρός τήν άγάπη καί τά καλά έργα».
Στο νά άγαπάμε περισσότερο καί ν5 άγαπιόμαστε.
Στίχ. 25-29. «Καί νά μή παραμελούμε τις συναθροίσεις μας, 

όπως συνηθίζουν νά κάνουν ώρισμένοι, άλλ5 άς προτρέπομε ό ενας 
τον άλλο, καί τόσο περισσότερο, όσο βλέπομε νά πλησιάζει ή ή μέ
ρα. Γιατί, άν άμαρτάνομε μέ τή θέληση μας μετά τήν άλήθεια πού 
γνωρίσαμε, δέν άπομένει πιά καμμιά θυσία γιά άμαρτίες, άλλά μάς 
περιμένει φοβερή κρίση καί μανιασμένη φωτιά πού πρόκειται νά 
καταφάγει έκείνους πού είναι έχθροί του Θεού. Έάν παραβεΐ κά
ποιος τό νόμο του Μωυσέως, θανατώνεται χωρίς καμμιά ευσπλα
χνία μέ τήν κατάθεση δύο ή τριών μαρτυρούν* πόσο χειρότερης τι
μωρίας νομίζετε θά καταστεί άξιος».

Γνωρίζει δηλαδή, ότι άπό τή συνήθεια καί τή συνάθροιση 
προκύπτει πολύ μεγάλη δύναμη. Γιατί λέγει* «"Οπου είναι συγκε
ντρωμένοι δύο ή τρεις στο όνομά μου, εκεί βρίσκομαι στο μέσον 
αυτών»71.

«Εκείνος πού καταπάτησε τον Υιό τού Θεού καί θεώρησε μο- 
λυσμένο τό αίμα τής διαθήκης, μέ τό όποιο άγιασθήκατε, καί 
ύβρισε τό Πνεύμα της χάριτος; Γιατί γνωρίζομε εκείνον πού είπε* 
(στίχ. 30-31) “Σ’ εμένα άνήκει ή εκδίκηση, εγώ θ9 ανταποδώσω, λέ
γει ό Κύριος”72. Καί επίσης* “Ό  Κϋριος θά κρίνει τσν λαό του”73. 
Είναι φοβερό νά πέσει κανείς στά χέρια τού ζωντανού Θεού».

72. Δευτ. 32,35. 73. Ψαλμ. 134,14.
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"Οταν γάρ αύτοϋμετασχών έν τοϊςμύστηρίοις, άμαρτίαν 
έργάζηται, πώς ού κατεπάτησεν αύτόν, παραφρονήσας αύτοϋ;

Στίχ. 32-34. «3Α ναμιμνήσκεσθε δε τάςπρότερον ημέρας, έν 
αϊς φωτισθέντες πολλή ν άθλησιν ύπεμείνατε παθημάτων τοϋτο 

5 μέν όνειδισμοϊς τε καί θλίψε σι θεατριζόμενοι ■ τοϋτο όέ κοινωνοί 
των όντως άναστρεφομένων γενηθέντες Καί γάρ τοϊς όεσμοϊς 
μου συνεπαθήσατε, καί την άρπαγήν των υπαρχόντων υμών».

Επειδή όιαλυθέντες ήσαν από των θλίψεων, όρα πώς αυ
τούς παραμυθεϊται. Πρώτον μέν από των αύτών «3Α ναμιμνή- 

ιο σκεσθε» γάρ, φησί, «τάς πρότερον ημέρας». *Επειτα άπό τής 
Γραφήςλεγούσης, «Ό  όέ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται». "Έπειτα 
άπό λογισμών, είπών, ότι «Έστι πίστις έλπιζομένων ύπόστασις 
πραγμάτων, έλεγχος ού δλεπομένων». Καί πάλιν από των προ
πατόρων τών μεγάλων άνδρών έκείνων καί θαυμαστών. Είκό- 

15 τωςδέ πρώτον μνημονεύει τοϋ ”Α δελ, πρότερον ύπέρ εύσεβείας 
άποθανόντος- δεύτερον Ένώχ δι3 ευσέβειαν μετατεθέντος, δει- 
κνύς έσομένας πάντως τάς αμοιβάς· τρίτον Νώε, κολαζομένους 
δεικννς τούς μη πιστεύοντας

Όράς, ότι περί αύτοϋ φησι καί τών άλλων δεδεμένων ον- 
20 τως Ούχήγήσασθε δεσμά είναι, άλλ3 ώσπερ άθληταί γενναίοι, 

ούτως έστητε, ότι ού μόνον έν τοϊς ήμετέροις ούκ έδέεσθε παρα- 
κλήσεως άλλάκαί τοϊς άλλοις έγένεσθε παράκλησις.

«Μετά χαράς προσεδέξασθε, γινώσκοντες έχειν έαυτοϊς 
κρείττονα ϋπαρξιν έν ούρανοϊς καί μένουσαν. (Στίχ. 35-39) Μη 

25 άποβάλητε οϋν την παρρησίαν ύμών, ήτις έχει μισθαποόοσίαν 
μεγάλη ν. Υπομονής γάρ έχετε χρείαν, ίνα, τό θέλημα τοϋ Θεεοϋ 
ποιήσαντες, κομίσησθε την επαγγελίαν. Έ τι γάρ μικρόν όσον, ό 
ερχόμενος ήξει, καί ού χρονιεϊ' ό δε δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται.

74. Άββακ. 2,4.
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‘Όταν δηλαδή έλαβε μέρος ατά μυστήρια αύτοϋ καί διαπράτ- 
τει άμαρτίες, πώς δέν κατεπάτησε αυτόν, περιφρονώντας αυτόν;

Στίχ. 32-34. «Νά θυμάσθε τις περασμένες ημέρες, κατά τις ό
ποιες, άφοϋ φωτισθήκατε, ύπομείνατε μεγάλο άγώνα παθημάτων, 
άλλοτε διαπομπευόμενοι μέ όνειδισμούς καί θλίψεις, καί άλλοτε 
συμπαραοτεκόμενοι έκείνους πού άντιμετώπιζαν δλα αύτά. Γιατί 
πραγματικά ύποφέρατε μαζί μου δταν βρισκόμουν στη φυλακή, 
καί τήν άρπαγή τών ύπαρχόντων σας».

Επειδή είχαν παραλύσει άπό τις θλίψεις, πρόσεχε πώς τούς 
παρηγορεΐ. Πρώτα άπό αυτούς τούς ίδιους- γιατί λέγει- «Νά θυ- 
μασθε τις περασμένες ή μέρες». ’Έπειτα άπό τή Γραφή πού λέγει* 
«Ό δίκαιος θά ζήσει άπό τήν πίστη του»74. Στή συνέχεια άπό συλ
λογισμούς, λέγοντας δτι «ή πίστη είναι ύπαρξη πραγμάτων πού 
έλπίζομαι, καί έλεγχος πραγμάτων πού δέν βλέπονται»75. Καί πάλι 
άπό τούς προπάτορες τών μεγάλων εκείνων άνδρών καί θαυμα
στών. Καί εύλογα πρώτον μνημονεύει τον Άβελ, ό όποιος πρώτος 
πέθανε χάριν της ευσέβειας* δεύτερον τον Ένώχ πού μετετέθη στον 
ουρανό έξαιτίας τής εύσέβειάς του, γιά νά δείξει δτι θά δοθούν 
οπωσδήποτε οί άμοιβές- καί τρίτον τον Νώε, γιά νά δείξει δτι θά 
τιμωρηθούν εκείνοι πού δέν πιστεύουν.

Βλέπεις δτι αύτά τά λέγει γιά τον εαυτό του καί τούς άλλους 
φυλακισμένους δμοια μ5 αύτόν; Δέν θεωρήσατε δτι είναι δεσμά, 
άλλά σάν αθλητές γενναίοι, έτσι σταθήκατε άκλόνητοι, ώστε όχι 
μόνο δέν χρειαζόσασταν παρηγοριά στις δικές σας θλίψεις, άλλά 
καί στούς άλλους γίνατε παρηγοριά.

«Μέ χαρά τή δεχθήκατε, γνωρίζοντας δτι έχετε στούς ουρα
νούς γιά τον έαυτό σας κάτι άνώτερο καί μόνιμο. (Στίχ. 35-39) Μή 
χάσετε λοιπόν τήν παρρησία σας, ή όποια έχει μεγάλη άμοιβή. 
Γιατί έχετε άνάγκη άπό υπομονή, ώστε, άφοϋ έκτελέσετε τό θέλη
μα τοϋ Θεοϋ, νά λάβετε τά άγαθά της υπόσχεσης. Γιατί άκόμα λί
γο, καί ό έρχόμενος θά έρθει, καί δέν θά βραδύνει, ένώ ό δίκαιος 
θά ζήσει άπό τήν πίστη του στον Θεό. Έάν δμως υποχωρήσει, ή

75. Έβρ. 11,1.



Καί έάν ύττοστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μου εν αύτφ. 'Ημείς 
δε ούκ έσμέν ύποστολής εις απώλειαν, αλλά πίστεως εις περιποί- 
ησιν ψυχής».

Ό  μετά χαράς φέρων, δείκνυα,ιν ότι έχει μισθόν τινα, και 
5 ότι ού ζημία, αλλά ττρόσοδός έστι τό πράγμα

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ

Στίχ. 1-4. «"Εστι δέπίστις έλπιζομένων ύπόστασις, πραγμά
των έλεγχος ού δλεπομένων. Έ ν ταύπ] γάρ έμαρτυρήθησαν οι 
πρεσδύτεροι. Πίστει νοοϋμεν κατηρτίσθαι τούς αιώνας ρήματι 

ίο Θεοϋ, εις τό μή έκφαινομένων τά δλεπόμενα γεγονέναι. Πίστει 
πλείονα θυσίαν Ά όελ παρά Κάϊν προσήνεγκε τω Θεω, δ ί ής 
έμαρτυρήθη είναι δίκαιος, μαρτυροϋντος επί τοΐς δώρο ις αύτοϋ 
τοϋ Θεοϋ, καί δι αυτής άποθανών».

Ά  ν  γ ά ρ  μ ή  τ ις  τω ν δ ρ ω μ ένω ν  σ α φ έ σ τ ερ ο ν  π ε ρ ί τώ ν  ά ο ρ ά - 

15 τω ν π ε π λ η ρ ο φ ό ρ η τ α ι, π ίσ τ ις  ε ίν α ι ο ύ  δ ύ ν α τ α ι.

«Έτι λαλεϊ. (Στίχ. 5-7) Πίστει Ένώχμετετέθειτο τοϋ μή ί- 
δεϊν θάνατον, καί ούχ εύρίσκετο, διότι μετέθηκεν αύτον ό Θεός. 
Πρός γάρ τήςμεταθέσεως αύτοϋμεμαρτύρηται εύηρεστηκέναι 
τω Θεω, χωρίς δέ πίστεως άδύνατον εύαρεστήσαι. Πιστεϋσαι 

2ο γάρ δει τον προσερχόμενον τω Θεω, ότι έστι, καί τοΐς έκζητοϋ- 
σιν αύ τον άποδότης γίνεται. Πίστει χρηματισθείς Νώε περί τών 
μηδέπω δλεπομένων, εύλαδηθείς κατεσκεύασε κιδωτόν εις σω
τηρίαν τοϋ οίκου αύτοϋ».

“Ωσπερ ούρανός φαινόμενοςμόνον λαλεΐ, ούτω νΑ δελ μνη- 
25 μονενόμενος

«Αι3 ήςκατέκρινε τον κόσμον».
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ψυχή μου δέν ευαρεστείται μ’ αυτόν. Εμείς όμως δέν ανήκομε σέ 
εκείνους πού ύποχωρούν πρός άπώλειά τους, άλλά σέ έκείνους πού 
πιστεύουν καί φροντίζουν γιά τή σωτηρία της ψυχής τους».

Εκείνος πού ύποφέρει με χαρά τις θλίψεις, δείχνει δτι έχει κά- 
ποια άμοιβή, καί δτι τό πράγμα αύτό δέν είναι ζημιά, άλλά κέρδος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΑ'.

Στίχ. 1-4. «Πίστη είναι ύπαρξη πραγμάτων πού έλπίζονται, 
έλεγχος πραγμάτων πού δέν βλέπονται. Γιατί μέ αύτήν οί παλαιότε- 
ροι άπέκτησαν καλή μαρτυρία. Μέ τήν πίστη κατανοούμε δτι οί 
κόσμοι δημιουργήθηκαν μέ τό λόγο τού Θεού, ώστε άπό μή βλεπό- 
μενα νά γίνουν ορατά. Μέ τήν πίστη ό Άβελ πρόσφερε στον Θεό 
καλύτερη θυσία άπό τον Κάιν, γιά τήν οποία δόθηκε ή επιβεβαίω
ση δτι είναι δίκαιος, ύστερα άπό τή μαρτυρία τού Θεού γιά τά 
δώρα του, καί μέ τήν πίστη του αύτή, άν καί πέθανε».

Δέν είναι δυνατόν νά ύπάρξει πίστη, εάν κάποιος δέν έχει 
σαφέστερη βεβαιότητα γιά τά άόρατα, παρά γιά τά ορατά.

«Όμιλεί άκόμη76. (Στίχ. 5-7) Μέ τήν πίστη ό Ένώχ μετετέθη 
στον ούρανό γιά νά μή γνωρίσει τό θάνατο, καί δέν εύρισκόταν, 
έπειδή ό Θεός τον μετέθεσε. Γιατί πριν άπό τή μετάθεσή του ειχε 
δοθεί μαρτυρία δτι είχε εύαρεστήσει τον Θεό, χωρίς πίστη δμως 
δέν είναι δυνατό νά εύαρεστήσει κανείς αύτόν. Γιατί πρέπει νά 
πιστέψει έκεΐνος πού προσέρχεται στον Θεό, δτι ύπάρχει, καί τότε 
αύτός άμείβει έκείνους πού τον άναζητούν. Μέ τήν πίστη ό Νώε, 
άφού προειδοποιήθηκε άπό τον Θεό γιά πράγματα πού δέν τά έ
βλεπε άκόμη, μέ φόβο καί εύλάβεια κατασκεύασε τήν κιβωτό γιά 
τή σωτηρία της οίκογένειάς του».

'Όπως άκριβώς ό ούρανός όμιλεί καί μόνο μέ τό δτι φαίνεται, 
έτσι καί ό Άβελ όμιλεί δταν μνημονεύεται.

«Μέ τήν οποία πίστη του κατέκρινε τον κόσμο».
76. Δέν κατορθώνει δηλαδή τόσα πολλά και μεγάλα πράγματα ό λόγος, δσα 

κατόρθωσε τό πάθος τοϋ “Αβελ.



"Έδειξε γάρ αυτούς άξιους όντας κολάσεως οι γε  ούδέ διά 
τής κατασκεϋς τής κιβωτού έσωφρονίζοντο».

«Και τής κατά mcrtiv δικαιοσύνης έγένετο κληρονόμος».
Τοντέστιν, άπό τούτον δίκαιος εφάνη, άυτό τοϋ πιστεϋσαι

5 Θεώ.
Στίχ. 8-10. «Πίστει καλούμενος "Αβραάμ ύπήκονσεν έξελ- 

θεΐν εις τον τόπον, όν έμελλε λαμβάνειν εις κληρονομιάν, καί έξ- 
ήλθε, μη έπιστάμενος ποϋ έρχεται. Πίστει παρφκησεν εις γήν  
τής έπαγγελιάς, ώς άλλοτρίαν, έν σκηναΐς κατοικήσας μετά  7- 

ιο σαάκ και "Ιακώβ τών σνγκληρονόμων τής επαγγελίας τής αυ
τής Έξεδέχετο γάρ».

"Επειδή εις τούτους έώρων ο ί έξ Εβραίων πεπιστενκότες, 
ώςμνρίων άπολαύσαντας άγαΟών, δείκννσιν ότι ούδέπω ούδείς 
έκομίσατο.

15 «Τήν τούς θεμελίονς εχονσαν π ό λ ιν » .

Τοντέστιν, τήν άσάλεντον.
«7Η ς τεχνίτης καί δημιονργόςό Θεός».
Α  ύτόςγάρ έλΟών, έκείνην αύτοϊς έχαρίσατο. Ε ίμή γάρ κα- 

τήλθεν "Ιησοϋς, και άνήλΟεν εις τον ούρανόν, πρόδρομος ήμών 
20 γενόμένος, ούκάνήμεΐςέκείνων ή ξιώθημεν τών μονών.

Στίχ 11. «Πίστει γάρ Σάρρα και αύτή δύνσμιν».
"Εντρετττικώς ένταϋθα ήρξατο, ε ΐγε  γνναικός όλιγοψυχότε- 

ροι φαίνονται. "Ολος γάρ αύτών ό λόγος εις τοϋτο οίκονομεΐται, 
εις τό άποκεκμηκότας αυτούς άνακτήσασθαι.

25 «Ειςκαταβολήν σπέρματος έλαβε, καί παρά καιρόν ήλικίας 
έτεκεν, έπεί πιστόν ήγήσατο τον έπαγγειλάμενον».

Τοντέστιν, εις τό κατασχεϊν τό σπέρμα.
Στίχ 12. «Διό καί άφ3 ενός έγεννήθησαν, καί ταϋτα νενε-
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77. Γεν. 12, Ιέ.



’Έδειξε δηλαδή δτι αυτοί ήταν άξιοι τιμωρίας, άφοϋ οΰτε μέ 
την κατασκευή της κιβωτοϋ σωφρονίζονταν.

«Καί εγινε κληρονόμος τής δικαίωσης πού πηγάζει άπό τήν 
πίστη».

Δηλαδή άπό αυτό φάνηκε δίκαιος, άπό τό δτι πίστεψε στον
Θεό.

Στίχ. 8-10. «Μέ τήν πίστη ό ’Αβραάμ υπάκουσε στήν κλήση 
τοϋ Θεοϋ νά φύγει άπό τον τόπο77, τον όποιο έπρόκειτο νά κληρο
νομήσει, καί έφυγε χωρίς νά γνωρίζει ποϋ πηγαίνει. Μέ τήν πίστη 
κατοίκησε στή γή τής επαγγελίας, σάν ξένος, ζώντας μέσα στις 
σκηνές μαζί μέ τον ’Ισαάκ καί τον ’Ιακώβ, τούς συγκληρονόμους 
αύτηςτης έπαγγελίας. Γιατί περίμενε».

Επειδή σ’ αύτούς είχαν στραμμένα τά βλέμματά τους οι πι
στοί πού προέρχονταν άπό τούς Εβραίους, σάν νά είχαν άπολαύ- 
σει μύρια άγαθά, δείχνει δτι κανένας άκόμη δέν άπήλαυσε τίποτε.

«Τήν πόλη πού εχει θεμέλια σταθερά».
Δηλαδή τήν άσάλευτη πόλη.
«Τής όποίας άρχιτέκτονας καί δημιουργός είναι ό Θεός».
Καί εκείνη τή χάρισε σ’ αύτούς αυτός δταν ήρθε. Γιατί, εάν 

δέν κατέβαινε ό Ίησοϋς, καί δέν άνέβαινε στον ούρανό, γενόμενος 
πρόδρομός μας, δέν θά μπορούσαμε έμεΐς νά γίνομε άξιοι εκείνων 
τών τόπων διαμονής.

Στίχ. 11. «Μέ τήν πίστη καί ή ϊδια ή Σάρρα78 έλαβε τή δύνα
μη».

’Από εδώ άρχίζει νά τούς προκαλεϊ ντροπή, έφόσον φαίνο
νται νά είναι πιο όλιγόψυχοι άπό μιά γυναίκα. Γιατί δλος ό λόγος 
αύτών σ’ αύτό άποβλέπει, στο νά εμψυχώσει αύτούς πού ήταν ψυ
χικά καταβεβλημένοι.

«Νά συλλάβει στή μήτρα της, καί παρά τήν ήλικία της νά γεν
νήσει, επειδή θεώρησε άξιόπιστον έκεϊνον πού έδωσε τήν υπόσχε
ση».

Δηλαδή τό νά κρατήσει τό σπέρμα στή μήτρα της.
Στίχ. 12. «Καί ετσι άπό ένα άνθρωπο, αν καί ήταν νεκρωμέ-
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κρωμένου, καθώς τα άστρα τοϋ ούρανοϋ τώ πλήθει, και ώς άμ
μος, ή παρά τόχείλος τής θαλάσσης, ή άναρίθμητος».

Τοϋτο ούκ εοτι, φησίν, μόνον τό θανμαστόν, ότι εσχε όύνα- 
μιν εις καταβολήν σπέρματος, άλλ ότι τοσοντων έγένετομήτηρ, 

5 όσων ούόέ εύφοροι γαστέρες 'Ως «τά άστρα» γάρ, φησί, «τοϋ 
ούρανοϋ», έξ ενός όέ σπέρματος, λέγει

Στίχ 13. Κατά πίστιν άπέθανον ούτοι πάντες μή λαβόντες 
τάς έπαγγελίας».

Οι περί τον Αβραάμ, φησίν. 
ίο «Άλλά πόρρωθεν αύτάς ίόόντες και άσπασάμενοι καί όμο- 

λογήσαντες, ότι ξένοι καί παρεπίόημοί εισιν επί τής γής. (Στίχ. 
14-16) Ο ίγάρ τοιαϋτα λέγοντες έμφανίζονσιν, ότι πατρίδα έπι- 
ζητοϋσιν. Και είμέν έκείνης έμνημόνενον, άφ3 ής έξήλθον, είχον 
αν καιρόν άνακάμψαι. Νϋν όέ κρείττονος ορέγονται, τοντέστιν 

15 έπονρανίον. Αιό ούκ έπαισχύνεται αύτούς ό Θεός, Θεός έπικα- 
λεΐσθαι αύτών. Ήτοίμασεγάρ αύτοΐς πόλιν».

Τώ πνεύματι όηλονότι.
Στίχ. 17-18. «Πίστειπροσενηνοχεν3Αβραάμ τον3Ισαάκ πει- 

ραζόμενος, καί τον μονογενή ττροσέφερεν, ό τάς έπαγγελίας ά- 
20 ναόεξάμενος, πρός ον έλαλήθη, ότι έν 3Ισαάκ κληθήσεταί σοι 

σπέρμα».
Πείραν τής εύσεβείας έπιόεικνύς. Πειράζει γάρ, ούχ ώς 

άγνοών Θεός, άλλ3 ότι ο ί άγιοι πείραν καί άπόόειξιν τής εύσε
βείας παρασχόμενοι, θαυμαστοίπαρά πάσι γένωνται.

25 Στίχ 19. «Λογισάμενος, άτι καί εκ νεκρών έγείρειν όυνατός 
ό Θεός».

Έλεγε, φησίν, δτι ό έκμήτρας καί γεγηρακυίας καί άχρη
στου γεγενημένης υιόν γενέσθαι παρεσχηκώς, καί σφαγέντα 
άναστήσαι όυνήσεται

79. Γεν. 15,5. 22,17. 80. Ψαλμ. 38,13.



νος, γεννήθηκαν άπόγονοι αύτοϋ τόσοι, όσο είναι τό πλήθος των 
άστρων του ούρανοϋ, καί όση ή άναρίθμητη άμμος πού ύπάρχει 
στις άκτές τής θάλασσας79».

Δεν είναι, λέγει, μόνο αύτό τό άξιοθαύμαστό, τό ότι έλαβε τη 
δύναμη νά συλλάβει στη νεκρωμένη μήτρα της, άλλ’ τό ότι έγινε 
μητέρα τόσων πολλών, όσων δεν εγιναν ούτε οί γόνιμες γαστέρες. 
Γιατί λέγει, «σάν τά άστρα τού ούρανοΰ», καί όλοι αύτοί λέγει ότι 
προήλθαν άπό ενα σπέρμα.

Στίχ. 13. «"Ολοι αύτοί πέθαναν με τήν πίστη, χωρίς νά λάβουν 
τά άγαθά τών ύποσχέσων».

Οί γύρω άπό τον ’Αβραάμ, λέγει.
«’Αλλά τις είδαν άπό μακριά καί τις άσπάσθηκαν και ομολό

γησαν, ότι είναι ξένοι καί περαστικοί άπό τή γή80. (Στίχ. 14-16) 
Γιατί αύτοί πού τά λέγουν αύτά, δείχνουν ότι άναζητοΰν την πα
τρίδα τους. Καί άν σκέπτονταν τή γή εκείνη άπό την οποία έφυ
γαν, θά είχαν τον καιρό νά έπιστρέψουν. Τώρα όμως αύτοί λαχτα
ρούν καλύτερη πατρίδα, δηλαδή την ουράνια. Γι’ αύτό δεν ντρέπε
ται ό Θεός νά ονομάζεται Θεός αύτών. Γιατί ετοίμασε γι’ αύτούς 
πόλη».

Δηλαδή την είδαν με τό πνεύμα τους.
Στίχ. 17-18. «Με πίστη πρόσφερε ό ’Αβραάμ τον ’Ισαάκ όταν 

ύποβλήθηκε στή δοκιμασία εκείνη81, καί πρόσφερε τον μονογενή 
υιό του, εκείνος πού έλαβε τις υποσχέσεις, πρός τον όποιο λέχθηκε, 
ότι “Διά τού ’Ισαάκ θά προέλθουν οί άπόγονοι σου”82».

Δείχνοντας τήν εύσέβειά του μέ τη δοκιμασία. Γιατί ό Θεός 
στέλνει τούς πειρασμούς, όχι επειδή άγνοεΐ, άλλά γιά νά γίνουν οι 
άγιοι θαυμαστοί άπό όλους, άφού μέ τή δοκιμασία τους άποδεί- 
ξουν τήν εύσέβειά τους.

Στίχ. 19. «Γιατί σκέφθηκε, ότι ό Θεός μπορεΐ καί άπό νεκρούς 
νά άναστήσει».

’Έλεγε, λέγει, ότι αυτός πού έκανε νά γεννηθεί ό υιός μου άπό 
μήτρα γερασμένη καί άχρηστευμένη, μπορεΐ νά τον άναστήσει κι 
άν άκόμη σφαχθεΐ.
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«Όθεν αυτόν καί έν παραβολή έκομίσατο».
Τοντέστίν έν ύποδείγματι. Τύττος γάρ γέγονε Χριστοϋ- καί 

τοϋτο ήν σνμβολον, τούτον Πατέρα τον Μονογενή προσάγειν.
Στίχ. 20-21. «Πίστει καί περί μελλόντων εύλογησεν Ισαάκ 

5 τον Ιακώβ καί τον Ήσαϋ. Πίστει Ιακώβ άποθιήσκων, έκαστον 
των νίών Ιωσήφ εύλόγησεν».

Πόθεν, φησίν, έπηγγείλατο τοϊς νίοϊς τοσαϋτα άγαθά, ή 
άπό τοϋ πιστενειν τω Θεώ;

«Καί προσεκύνησεν έπί το άκρον τής ράβδον αύτοϋ. (Στίχ. 
ίο 22) Πίστει Ιωσήφ τελευτών περί τής έξόόον των υιών Ισραήλ 

έμνημόνευσε».
Ένταϋθα, φησίν, ου μόνον είπεν, άλλά καί οϋτως έθάρρει 

τοϊς έσομένοις, ώς καί τω έργω αυτός έπέόειξεν. Έπειόή γάρ 
έμελλεν άπό τοϋ Έφραίμ άνίστασθαι βασιλεύς έτερος, όιό, φησί, 

15 καί προσεκύνησεν έπί τό άκρον τής ράβδου αύτοϋ. ’Ήδη γάρ, 
φησίν, προσεκννεΐτο τω Ιωσήφ, τήν τοϋ παντός τοϋ λαοϋ προ- 
σκύνησιν δηλών, τήν έσομένην αύτω διά τοϋ Έφραίμ· καί τοϋτο 
έξέβη διά των φυλών ύστερον.

Τουτέστι καί γέρων ών ήδη.
20 «Καί περί τών όστέων αύτοϋ ένετείλατο. (Στίχ. 23) Πίστει 

Μω υσής γεννη θείς».
"Ινα πιστεύση ό λαός, δτι πάντως έσται αύτω λύτρωσις. 

Ούκ άν γάρ περί τήςμεταθέσεως τών οστών έμνημόνευσεν, είμή  
ακριβώς έώρα έσομένην αύτήν.

25 «Έκρύβη τρίμηνον άπό τών πατέρων αύτοϋ, διότι εϊδον 
άστεϊον τό παιδίον, καί ούκ έφοβήθησαν τό διάταγμα τοϋ βασι- 
λέως. (Στίχ. 24) Πίστει Μωυσήςμέγας γενόμενος».

Έπειδη τών άγίων έκείνων έλάττους φανήναι ούδέν ήν δει- 
νόν, τούτου χάριν καί εντελείς καί άσημους άνδρας τίθησιν.

83. Γεν, 27,28έ. καί 39έ. 84. Γεν. 48,15έ. 85. Γεν. 47,31.
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«IV αυτό καί τον πήρε πίσω κατά τρόπο παραβολικό».
Δηλαδή με τρόπο συμβολικό. Γιατί ό ’Ισαάκ έγινε τύπος του 

Χριστού* καί αύτό ήταν σύμβολο* αύτόν δηλαδή τον Μονογενή 
Υιό του νά τον προσφέρει ό Πατέρας του θυσία.

Στίχ. 20-21. «Μέ πίστη καί γιά τά μελλοντικά εύλογη σε ό Ισα
άκ τον ’Ιακώβ καί τον Ήσαϋ83. Μέ πίστη Ό  ’Ιακώβ πεθαίνοντας 
ευλόγησε τό καθένα άπό τά παιδιά τού ’Ιωσήφ84».

’Από πού, λέγει, ύποσχέθηκε στούς υιούς τού ’Ιωσήφ τόσα 
άγαθά, παρά άπό τήν πίστη του στον Θεό;

«Καί προσκύνησε στο άκρο τής ράβδου του85. (Στίχ. 22) Μέ 
πίστη ό ’Ιωσήφ πεθαίνοντας μίλησε γιά τήν έξοδο των ’Ισραηλι
τών86».

’Εδώ, λέγει, όχι μόνο ειπε, άλλά καί τόση πεποίθηση ειχε γιά 
τά όσα θά γίνονταν στη συνέχεια, ώστε καί έμπρακτα τό έπέδειξε 
αύτό. ’Επειδή δηλαδή έπρόκειτο άπό τη φυλή τού ’Εφραίμ νά προ- 
έλθει άλλος βασιλιάς, γι’ αύτό, λέγει, καί προσκύνησε στο άκρο τής 
ράβδου αυτού. Γιατί ήδη, λέγει, προσκυνούνταν μέ τον ’Ιωσήφ, 
δηλώνοντας τήν προσκύνηση όλου τού λαού, πού έπρόκειτο νά 
γίνει σ’ αύτόν διά τού Έφραίμ* καί αύτό πραγματοποιήθηκε άργό- 
τερα μέ τις φυλές.

Δηλαδή καί όντας ήδη γέρος.
«Καί έδωσε έντολές γιά τά οστά του. (Στίχ. 23) Μέ πίστη ό 

Μωυσής, άφού γεννήθηκε».
Γιά νά πιστέψει ό λαός, ότι οπωσδήποτε θά έρθει ή λύτρωσή 

του. Γιατί δέν θά ήταν δυνατόν νά μιλήσει γιά τή μεταφορά τών 
οστών του, έάν δέν έβλεπε μέ βεβαιότητα ότι αυτή θά συμβεΐ.

«Κρύφθηκε γιά τρεις μήνες άπό τούς γονείς του, γιατί είδαν 
ότι τό παιδί ήταν όμορφο, καί δέν φοβήθηκαν τό διάταγμα τού βα
σιλιά87. (Στίχ. 24) Μέ πίστη ό Μωυσής, όταν μεγάλωσε88».

Επειδή δέν ήταν καθόλου φοβερό τό νά άποδειχθοϋν κατώ
τεροι άπό τούς άγιους έκείνους, γι’ αύτό άναφέρει καί ευτελείς καί 
ασήμαντους άνδρες.

86. Γεν. 50,24. 87. Έξ. 2 ,2έ. 88. Έξ. 2,11.
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«Ηρνήσατο λέγεσθαι νιος θνγατρός Φαραώ, (στίχ. 25) 
μάλλον έλόμενος σνγκακονχεϊσθαι τώλαω τον Θεοϋ»

Τούτό φησι, διδάσκων αύτονς καταφρονεϊν πάντων, καίμή  
άδημονεϊν επί τή τών υπαρχόντων άρπαγη, δπον γε ό Μωνσής 

5 διάπίστιν τούς βασιλικούς έξέλιπε θησαυρούς.
Ούχ απλώς άφήκεν, φησίν, άλλ3 ήρνησατο, τοντέστιν έμί- 

σησε καί άπεστράφη. Τοϋ γάρ ούρανοϋ προκειμένον, περισσόν 
ήν τα βασίλεια θανμάζεινΑ ίγύτττου.

«νΗ  πρόσκαιρον εχειν αμαρτίας άπόλαυσιν (στίχ 26) μεί- 
ιο ζονα τιλοϋτον ήγησάμενος τών ένΑ  ίγύπτω θησαυρών».

'Αμαρτίαν είπε, τομή θελήσαι τοΐς άλλοις σνγκακωθήναι.
«Τον όνειδισμόν τον Χριστού' άπέβλεπε γάρ εις τήνμισθα- 

ποδοσίαν. (Στίχ 27) Πίστει κατέλιπεν Α ΐγνπτον, μή φοβηθείς 
τον θνμόν τού βασιλέως».

15 Τοντέστιν, Τό όνειδίζεσθαι τοιαύτα, οία ύμεϊς διά τον Χρί
στον' ή δτι οι Αιγύπτιοι ώνείδισαν τον Θεόν, άδικούντες καί κα- 
ταπονούντες τούς έξ ’Ισραήλ, ώςμή δννάμενον σώζειν.

«Τον γάρ άόρατον ώς ορών έκαρτέρησε».
Τον Θεόν έχων, φησί, διά παντός έν τη καρδία, ταύτα υπέ- 

20 μείνε
Στίχ 28. «Πίστει πεποίηκε τό Πάσχα καί τήν πρόσχνσιν τού 

αίματος, ΐναμή όόλεθρενων τάττρωτότοκα θίγτι αυτών».
Τον περί τών μυστηρίων έμβάλλει λόγον. Λέγει δέ, δτι πι- 

στεύσας τον όλεθρεντήν δνσωπειν καί σώζειν τό γένος, τό όρ- 
25 νίον εσφαξεν.

Στιχ. 29. «Πίστει διέβησαν τήν Έρνθράν θάλασσαν, ώς διά 
ξηράς».

89. Έ ξ. 2,15.



«Άρνήθηκε νά λέγεται υιός της θυγατέρας του Φαραώ, (στίχ. 
25) άλλά προτίμησε νά υποφέρει μαζί μέ τό λαό του Θεοΰ».

Αύτό τό λέγει, διδάσκοντας αύτούς νά περιφρονοϋν τά πάντα, 
καί νά μή στενοχωροϋνται γιά την άρπαγή των υπαρχόντων τους, 
τη στιγμή βέβαια πού ό Μωυσής έξαιτιας της πίστεώς του άπαρ- 
νήθηκε τούς βασιλικούς θησαυρούς.

Δέν τούς άφησε, λέγει, άπλώς, άλλά τούς άρνήθηκε, δηλαδή 
τούς μίσησε καί τούς άποστράφηκε. Γιατί, τή στιγμή πού βρισκό
ταν μπροστά του ό ούρανός, ήταν περιττό νά θαυμάζει τά βασι
λικά άνάκτορα τη ς Αίγύπτου.

«Παρά νά έχει τήν πρόσκαιρη άπόλαυση των άμαρτωλών 
πραγμάτων, (στίχ. 26) γιατί θεώρησε μεγαλύτερο πλούτο άπό τούς 
θησαυρούς της Αίγύπτου».

«'Αμαρτία» ονόμασε τό νά μή θελήσει νά κακοποιηθεί μαζί μέ 
τούς άλλους άδελφούς του.

«Τον έξευτελισμό του Χριστού· γιατί άπέβλεπε στήν άνταπό- 
δοση. (Στίχ. 27) Μέ πίστη έγκατέλειψε τήν Αίγυπτο89, χωρίς νά 
φοβηθεί τον θυμό του βασιλιά».

Δηλαδή τό νά δέχεται τέτοιους έξευτελισμούς, τούς οποίους 
δέχεσθε καί σεις γιά τον Χριστό, ή ότι οί Αιγύπτιοι περιφρόνησαν 
τον Θεό, άδικώντας καί καταπονώντας τούς Ισραηλίτες, ότι τάχα 
δέν μπορεΐ νά τούς σώσει.

«Γιατί έδειξε υπομονή σά νά έβλεπε τον άόρατο».
Τά ύπέμεινε, λέγει, αύτά έχοντας τον Θεό γιά πάντα μέσα 

στήν καρδιά του.
Στίχ. 28. «Μέ πίστη έκανε τό Πάσχα καί τον ραντισμό του αί

ματος90, γιά νά μή θίξει ό έξολοθρευτής άγγελος τά πρωτότοκό 
τους».

'Αρχίζει νά εισάγει τό λόγο γιά τά μυστήρια. Καί λέγει ότι έ
σφαξε τό άρνί, έπειδή πίστεψε ότι θά καταπτοήσει τον έξολο- 
θρευτή άγγελο καί θά σώσει τό γένος του.

Στίχ. 29. «Μέ πίστη διέβησαν τήν Ερυθρά θάλασσα σά νά 
ήταν ξηρά91».

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΚΕΦ. ΙΑ' 467

90. Έξ. 12,11έ. 91. Έξ. 14,22.27.



468 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

Πάλιν εις λαόν ολόκληρον εξάγει την μίμησιν. 'Ίνα μή 
λέγωσιν, ότι ον όννάμεθακατά τους άγίονς γενέσθαι.

«ΤΗς πείραν λαδόντες οι Α ιγύπτιοι, κατεπόθησαν. (Στίχ. 
30) Πίστει τα τείχη Ιεριχώ έπεσε, κυκλωθέντα επί επτά ημέρας».

5 yΈδειξε, φησίν, ότι νδωρ ήν, διά των έμπεσόντων καί άπο- 
πνιγέντων, εί καί κατά δούλησιν Θεοϋ στερεώτερον τείχονς έγέ- 
νετο.

Στίχ. 31-32. «Πίστει Ραάδ ή πόρνη ού σνναπόλωλε τοϊς 
άπειθήσασι, δεξαμενή τούς κατασκόπονς μ ε f  ειρήνης. Καί τί 

ίο ετι λέγω, έπιλείψει γάρ με διηγούμενον χρόνος, περί Γεδεών, 
Βαράκ τε καί Σαμψών καί Ίεφθάε, Ααδίδ τε καί Σαμονήλ καί 
των προφητών».

Ούκοϋν αίσχρόν, φησίν, εί καί πόρνης άπιστότεροι φαίνε-
σθε.

15 Στίχ. 33 «Οι διά πίστεωςκατηγωνίσαντο βασιλείας».
Οι περί τον Γεδεών. Τοϋτο γάρ πίστις, όταν τά πράγματα 

πρός τό έναντίον έκδαίνει- καί τότε δειπιστεύειν, ότι ούδέν εναν
τίον γέγονεν, άλλά πάντα άκόλονθα

«Είργάσαντο δικαιοσύνην».
20 Α ύτοί οντοι πάλιν· ή καί τον Ααδίδ φησιν.

«Έπέτνχον επαγγελιών».
Α ιάτήν εις τούςέγγόνονς έκδάσαν εύλογίαν, ή επί τον Αα

δίδ, διά την τοϋΣολομώντος δασιλείαν.
«"Εφραξαν στόματα λεόντων».

25 Ώ ςΑανιήλ
Στίχ 34. «Έσδεσαν δύναμιν ττνρός».
'Ως ο ί τρεις παϊδες.
«Έφνγον στόματα μαχαίρας.
'Ως ο ί Ίσραηλϊται.

92. Ίησ. Ναυη 6,20. 93. Κριτ. 6 ,11έ. 94. Κριτ. 4,6.



Πάλι σέ λαό ολόκληρο μεταφέρει τη μίμηση. Γιά νά μη λέ
γουν, ότι Δεν μπορούμε νά γίνομε σάν τούς άγιους.

«Ένώ όταν προσπάθησαν καί οι Αιγύπτιοι νά περάσουν, 
καταποντίσθηκαν. (Στίχ. 30) Μέ πίστη έπεσαν τά τείχη της Ιεριχώ, 
άφοΰ περικυκλώθηκαν επί επτά ημέρες92».

’Έδειξε, λέγει, ότι ήταν νερό μέ έκείνους πού επεσαν μέσα σ’ 
αυτό καί πνίχθηκαν, αν καί μέ τη θέληση του Θεοΰ έγινε πιο στε
ρεό καί άπό τείχος.

Στίχ. 31-32. «Μέ πίστη ή Ραάβ ή πόρνη δεν χάθηκε μαζί μέ 
τούς άπειθεΐς, επειδή δέχθηκε ειρηνικά τούς κατασκόπους. Καί 
γιατί νά συνεχίζω άκόμη νά μιλώ γι’ αυτούς· γιατί δέν θά μου φθά- 
σει ό χρόνος νά σάς διηγούμαι γιά τον Γεδεών93, τον Βαράκ94 και 
τον Σαμψών95 καί τον Ίεφθάε96, τον Δαβίδ97 καί τον Σαμουήλ98 καί 
τούς προφήτες».

Είναι ντροπή λοιπόν, λέγει, εάν φαίνεσθε πιο άπιστοι καί άπό 
μιά πόρνη.

Στίχ. 33. «Οί όποιοι μέ τήν πίστη κατανίκησαν βασίλεια».
Εννοεί τούς γύρω άπό τον Γεδεών. Γιατί τέτοια είναι ή πίστη, 

όταν τά πράγματα προχωρούν πρός τό άντίθετο* καί τότε πρέπει 
νά πιστεύομε, ότι τίποτε τό άντίθετο δέν έγινε, άλλ’ ότι όλα έγιναν 
έτσι όπως έπρεπε νά γίνουν.

«Έκαμαν έργα δικαιοσύνης».
Αυτοί οί ίδιοι πάλι, ή καί τον Δαβίδ λέγει.
«Επέτυχαν τήν πραγματοποίηση υποσχέσεων του Θεοΰ».
Μέ τήν ευλογία πού δόθηκε στούς άπογόνους τους, ή τό λέγει 

γιά τον Δαβίδ γιά τή βασιλεία του Σολομώντα.
«"Εφραξαν στόματα λεονταριών». ^
"Οπως ό Δανιήλ99.
Στίχ. 34. «’Έσβησαν τή δύναμη τής φωτιάς».
"Οπως οι τρεις παΐδες100.
«Διέφυγαν τή σφαγή.
"Οπως οί ’Ισραηλίτες.
95. Κριτ. 15,1-20. 96. Κριτ. 12,1-7. 97. Βασ. Α’ 17 12έ.
98. Α'Βασ. 12,11. 99. Δαν. 6,22. 100. Δαν. 3,23-25

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΚΕΦ. ΙΑ' 469



«Ένεδνναμώθησαν από άσθενείας, έγενήθησαν ισχυροί έν 
πολέμω».

'Ο  κατά την επάνοδον λέγει την έκ Βαδυλώνος Τίς γάρ 
ήλπισεν άπό τής αιχμαλωσίας έπανήκειν αυτούς; Καί ούκ έπα- 

5 νήκειν μόνον; άλλά καί ισχυρούς γενέσθαι, καί κλϊναι παρεμ- 
δολάς άλλοτρίων;

«Παρεμδολάς έκλιναν άλλοτρίων».
Σαμψών.
Στίχ 35. «Έλαδον γυναίκες έξ άναστάσεως τούς νεκρούς 

ίο αύτων».
Τά κατά προφήτας ένταϋθα λέγει, τόν3Ηλίαν, τον Έλισσαϊ- 

ον. Νεκρούς γάρ άνέστησαν.
«"Αλλοι δε έτνμπανίσθησαν, ου προσδεξάμενοι την άπολύ- 

τρωσιν, ϊνα κρείττονος άναστάσεως τύχωσιν. (Στίχ. 36-37) 'Έ- 
15 τεροι δε έμπαιγμών καί μαστίγων πείραν έλαδον, έτι δε δεσμών 

καί φυλακής. Έλιθάσθησαν».
. Στέφανος.
«Έπρίσθησαν, έπειράσθησαν, έν φόνω μαχαίρας άπέθα-

νον».
2ο Τούς άποθανόνταςπροφήτας φησίν, ώς τον Ήσαΐαν, ότι έν 

ξυλίνψ έπρίσθη πριόνι.
«Περιήλθον ένμηλωταίς έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμε

νοι, θλιδόμενοι, κακουχούμενοι».
Ήλίας

25 Στίχ. 38-40. «ΤΩν ούκ ή ν άξιος ό κόσμος. 3Εν έρημίαις πλα- 
νώμενοι καί δρεσι καί σπηλαίοις καί ταΐς όπαΐς τής γής~ καί 
ουτοι πάντεςμαρτυρηθέντες διά τής πίστεως, ούκ έκομίσαντο 
τήν έπ^αγγελίαν, τοϋ Θεοϋ περί ήμών κρεΐττόν τι προδλεψαμέ- 
νου, ΐναμή χωρίς ήμών τελειωθώσι».

30 Τούς περί Ήλίαν φησί Τίτοίνυν ή  μέλλον ένταϋθα άπολαμ- 
δάνειν;
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«’Έγιναν από άδύναμοι δυνατοί, εγιναν [οχυροί στον πόλεμο».
Εννοεί έκεΐνο πού συνέβηκε κατά την έπάνοδο άπό τη Βα

βυλώνα. Γιατί ποιος έλπισε νά έπιστρέψουν αυτοί άπό την αιχμα
λωσία; Καί δεν έπέστρεψαν μόνον, άλλά καί ισχυροί εγιναν καί νά 
τρέψουν σε φυγή έχθρικά στρατεύματα.

«’Έτρεψαν σέ φυγή έχθρικά στρατεύματα».
"Οπως ό Σαμψών101.
Στίχ. 35. «’Έλαβαν γυναίκες τούς νεκρούς τους διά της άνα- 

στάσεώς των».
Έδώ έννοεΐ τά σχετικά με τούς προφήτες, τον Ήλία καί τον 

Έλισσαΐο. Γιατί αυτοί άνέστησαν νεκρούς.
«’Άλλοι ύπέστησαν βασανιστήρια, χωρίς νά δεχθούν νά ά- 

φεθούν έλεύθεροι, γιά νά έπιτύχουν καλύτερη άνάσταση. (Στίχ. 36- 
37) ’Άλλοι δοκιμάσθηκαν μέ έμπαιγμούς καί μαστιγώματα, καί 
άκόμη με δεσμά καί φυλακίσεις. Λιθοβολήθηκαν».

"Οπως ό Στέφανος102.
«Πριονίσθηκαν, ύπέστησαν πολλές δοκιμασίες, πέθαναν θα

νατωμένοι με μαχαίρι».
Έννοεΐ τούς προφήτες πού ύπέστησαν τέτοιο θάνατο, όπως ό 

Ήσαΐας, πού πριονίσθηκε με ξύλινο πριόνι.
«Περιπλανώνταν φορώντας πρόβειες καί δέρματα γιδιών, 

ύποφέροντας άπό στερήσεις, θλίψεις καί κακουχίες».
"Οπως ό Ήλίας.
Στίχ. 38-40. «Ύποφέροντας όλα αύτά, άνθρωποι γιά τούς ο

ποίους δέν ήταν άξιος όλος ό κόσμος. Πλανώνταν στις ερημιές καί 
στά βουνά καί στις σπηλιές καί τις οπές της γης. Καί όλοι αυτοί, αν 
καί είχαν καλή μαρτυρία γιά τήν πίστη τους, δέν έλαβαν εκείνα 
πού τούς είχε ύποσχεθεΐ ό Θεός, γιατί ό Θεός προέβλεψε κάτι κα
λύτερο γιά μάς, γιά νά μή έπιτύχουν έκεΐνοι τήν τελείωση χωρίς ε
μάς».

Έννοεΐ τούς γύρω άπό τον Ήλία. Τί λοιπόν έπρόκειτο ν* απο
λαύσουν έδώ;

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΚΕΦ. ΙΑ ’ 471

102. Πράξ. 7,58.



472 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

«Κόσμον» γεμ ην εν τούτο ις τούς εν κόσμω νοεϊσθαι πρέ
πει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ\

Στίχ. 1. «Τοιγαροϋν καί ήμεϊς τοσοϋτον έχοντες περικείμε- 
5 νονήμΐν νέφος μαρτύρων, όγκον άποθέμενοι πάντα».

Μ άρτυρας ούχί τούς εν τη Καινή λέγει μόνον, αλλά καί 
τούς έν τη Παλαιό. Καί γάρ καί αύτοί έμαρτύρησαν τη τοϋ Θε
ούμεγαλειότητι.

«Καί την εύπερίστατον άμαρτίαν, δι ύπομονής τρέχωμεν 
ίο τον προκείμενον ήμϊν άγω να, (στίχ. 2) άφορώντες εις τον τής 

πίστεως αρχηγόν καί τελειωτήν Ίησοϋν».
Την ευκόλως περιισταμένην ημάς, ή την εύκόλως περίστα- 

σιν όυναμένην παθεϊν. Μάλλον όέ τοϋτο. Ρόδιον γάρ, εάν θελή- 
σωμεν, περιγενέσθαι της αμαρτίας.

15 «'Ος άντί τής προκειμένης αύτω χαράς ύπ<έμεινε σταυρόν, 
αισχύνης καταφρονήσας, έν δεξιά τε τοϋ θρόνου τοϋ Θεοί7 κε- 
κάθικεν».

Τουτέστιν, έξήν αύτω μηδέν παθεϊν, εϊπερ ήδούλετο. 'Ο δέ 
άντί τούτου σταυρόν ύπ,έμεινε, μηδεμίαν έχων άνάγκην τοϋ 

20 στανρωθήναι. Έσταυρώθη γάρ ημών ένεκεν.
Στίχ. 3-10. «Ά ναλογίσασθε γάρ τον τοιαύτην ύπομεμενη- 

κότα ύπό των αμαρτωλών εις αύτόν άντιλογίαν, ΐνα μη κόμη τε,
%

ταΐς ψυχαΐς ύμών έκλνόμενοι. Οϋπω μέχρις αίματος άντικατέ- 
στητε, πρός την αμαρτίαν άνταγωνιζόμενοι · καί έκλέλησθε τής 

25 παρακλήσεως, ήτις ύμΐν ώς υίοϊς διαλέγεται* “Υίέμου, μη όλι- 
γώρει παιδείας Κυρίου, μηδέ έκλύου ύπ? αύτοϋ έλεγχόμενος.



Κόσμο βέβαια έδώ πρέπει νά έννοήσομε εκείνους πού ζοΰν  
μέσα στον κόσμο103.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΒ'.

Στίχ. 1. «Άφοϋ λοιπόν έχομε γύρω μας ενα τόσο μεγάλο σύννε
φο μαρτύρων, ας άποτινάξομε άπό πάνω μας κάθε βάρος άχρη
στο».

Μάρτυρες δέν εννοεί μόνο τούς της Καινής Διαθήκης, άλλά 
καί τούς τής Παλαιάς. Γιατί καί αυτοί μαρτύρησαν γιά τη μεγαλει
ότητα του Θεοΰ.

«Καθώς καί την άμαρτία πού εύκολα μάς περιπλέκει, καί ας 
τρέχομε μέ υπομονή στον άγώνα πού έχομε μπροστά μας, (Στίχ. 2) 
έχοντας τό βλέμμα μας στραμμένο στον άρχηγό καί τελειωτή της 
πίστεώς μας Ίησοΰ».

Τήν άμαρτία πού εύκολα μάς περιπλέκει στά δίχτυα της, ή 
τήν κατάσταση έκείνη των πραγμάτων πού μπορεΐ εύκολα νά μάς 
περιβάλει μέ παθήματα. Καί μάλλον αυτό εννοεί. Γιατί είναι εύκο
λο νά νικήσομε τήν άμαρτία έάν τό θελήσομε.

«Ό όποιος, άντί της χαράς πού ύπήρχε μπροστά του, ύπέμεινε 
σταυρικό θάνατο, περιφρονώντας τή ντροπή, καί έχει καθίσει στά 
δεξιά τοΰ θρόνου τοΰ Θεοΰ».

Δηλαδή, μπορούσε νά μή πάθει τίποτε, έάν ήθελε. Αυτός ό
μως άντί αύτοΰ ύπέμεινε τόν σταυρικό θάνατο, χωρίς νά ειχε καμ- 
μιά άνάγκη νά σταυρωθεί. Γιατί σταυρώθηκε γιά χάρη μας.

Στίχ. 3-10. «Άναλογισθεΐτε λοιπόν εκείνον πού ύπέμεινε τόση 
εχθρότητα εκ μέρους των άμαρτωλών, γιά νά μή άποκάμετε και χά
σουν τό θάρρος οί καρδιές σας. Γιατί δέν άντισταθήκατε άκόμη 
μέχρις αίματος, άγωνιζόμενοι εναντίον τής άμαρτίας, καί λησμο
νήσατε τή νουθεσία πού άπεθύνεται πρός εσάς σάν πρός παιδιά· 
“Παιδί μου, μή άδιαφορεΐς γιά τή διαπαιδαγώγηση τοΰ Κυρίου,

103. Τά τελευταία αύτά δύο σχόλια θεωρήσαμε καλό νά τά μεταφέρομε άπό 
την αρχή τοΰ ΙΒ' κεφαλαίου στο τέλος τοΰ ΙΑ', άφοΰ ανήκουν στούς στίχους 38-40.
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'Ο ν γάρ άγαπά Κύριος, παιδεύει, μαστιγοΐ δέ πάντα νίόν δν 
παραδέχεται Εις παιδείαν ύπομένετε* ώς νίοΐς ύμϊν προσφέρε- 
ται ό Θεός. Τις γάρ έστιν υιός, ον ού παιδεύει πατήρ; Ει δέ χω
ρίς έστε παιδείας, ής μέτοχοι γεγόνασι πάντες, άρα νόθοι έστέ, 

5 και ούχ νίοί Είτα τούς μέν τής σαρκός ημών πατέρας εϊχομεν 
παιδεντάς καί ένετρεπόμεθα, ού πολλφ μάλλον ύποταγησόμε- 
θα».

Ε ί τα τών πλησίων πάθη ού διανίστησιν ήμάς, φησίν, άλλ3 
ούν τά τοϋ Αεσττότου εις τοϋτο διεγείρει, εις τό άθλεΐν ύπέρ τών 

ίο ψυχών ημών.
«Τφ Πατρί τών πνευμάτων, καί ζήσομεν; Ο ίμέν γάρ πρός 

όλίγας ήμέρας κατά τό δοκονν αύτοΐς έπαίδενον, ό δέ επί τό 
συμφέρον εις τό μεταλαδεϊν τής άγιότητος αύτοϋ. (Στίχ 11) 
Πάσα δέ παιδεία πρός τό παρόν ού δοκεΐ χαράς είναι, άλλά 

15 λύπης, ύστερον δέ καρπόν είρηνικόν τοΐς δι αυτής».
3Ή  τών χαρισμάτων φησίν, ή τών εύχών, ή τών δυνάμεων
«Γεγυμνασμένοις άποδίδωσι δικαιοσύνης. (Στίχ 12) Αιό 

τάς παρειμέναςχεϊρας καί τά παραλελ υμένα γόνατα επανορθώ
σατε, καί τροχιάς όρθάς ποιήσατε τοϊς ποσίν ύμών, Γνα μή τό 

20 χωλόν έκτροπη, ίαθή δέ μάλλον. Ειρήνην διώκετε μετά πάντων, 
καί τον άγιασμόν, ού χωρίς ούδείς όψεται τον Κύριον. 3Επισκο- 
ττοϋντεςμή τις ύστερων όσιό τήςχάριτος τοϋ Θεοϋ».

3Λ ντί τοϋ, τοϊς άνασχομένοις έπί πολύ καί καρτερήσασί' 
καί ενφήμω όνόματι κέχρηται. "Αρα γυμνασία έστίν ή παιδεία, 

25 τον άθλητην ίσχυρόν εργαζόμενη καί άκαταγώνιστον έ ν  τοΐς 
άγώσιν, σμαχοι έν τοϊςπολέμοις.

«Μή τις ρίζα πικρίας άνω φύουσα ένοχλή, καί διά ταύτης 
μιανθώσι πολλοί».
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ούτε νά χάνεις τό θάρρος σου όταν έλέγχεσαι άπό αυτόν. Γιατί 
έκεΐνον πού άγαπά ό Κύριος τον παιδεύει, καί μαστιγώνει κάθε 
παιδί του πού είναι άποδεκτό σ’ αυτόν”104. Δείχνετε ύπομονή στην 
παιδαγωγία πού σάς γίνεται· ό Θεός σάς συμπεριφέρεται σάν παι
διά του. Γιατί ποιο παιδί είναι έκεΐνο πού δεν τό παιδαγωγεί ό πα
τέρας του. Έάν όμως δεν παιδαγωγηθήκατε, πράγμα πού τό έχουν 
ύποστεΐ όλοι, άρα εϊσαστε νόθα παιδιά καί όχι γνήσια. ’Έπειτα, 
τούς σαρκικούς πατέρες μας τούς είχαμε παιδευτές καί τούς ντρε
πόμασταν, δεν πρέπει λοιπόν πολύ περισσότερο νά υποταχθούμε».

Έάν, λέγει, τά παθήματα των συνανθρώπων μας δέν άνορθώ- 
νουν τό φρόνημά μας, άλλ5 όμως τά παθήματα τού Κυρίου μάς διε
γείρουν σ’ αυτό, στο ν5 άγωνιζόμαστε γιά τις ψυχές μας.

«Στον Πατέρα των πνευμάτων καί νά ζήσομε; Γιατί οι σαρκι
κοί πατέρες μας μάς παιδαγωγούσαν λίγον καιρό καί όπως αυτοί 
ήθελαν, ενώ ό Θεός γιά τό συμφέρον μας, γιά νά γίνομε μέτοχοι 
της άγιότητάς του. (Στίχ. 11) Κάθε παιδαγωγία βέβαια στήν άρχή 
δέν φαίνεται νά προξενεί χαρά, άλλά λύπη, ύστερα όμως άποδίδει 
καρπό ειρηνικό δικαιοσύνης σ’ εκείνους».

Εννοεί ή τά χαρίσματα, ή τις εύχές, ή τις θαυματουργές δυνά
μεις.

«Πού έχουν γυμνασθεΐ άπό αύτήν. (Στίχ. 12-15) Γι’ αυτό δυνα
μώστε τά άτονα χέρια σας καί τά παραλυμένα γόνατα, καί κάνετε 
ίσιους δρόμους γιά τά πόδια σας, γιά νά μή έκτραπεΐ τό χωλό, άλ
λά μάλλον νά θεραπευθεΐ. Νά έπιδιώκετε ειρήνη με όλους καί τον 
άγιασμό, χωρίς τον όποιο κανένας δέν θά δει τον Κύριο. Νά έξετά- 
ζετε μήπως κάποιος υστερεί ώς πρός τή χάρη τού Θεού».

Τό «γυμνασμένους» τό λέγει άντί τού, πού έδειξαν πολλή ύπο- 
μονή καί καρτερία. Χρησιμοποιεί καί εύφημο όνομα. Επομένως ή 
παιδεία είναι γύμνασμα, πού κάνει τον άθλητή ισχυρό καί άκατα
νίκητο στούς άγώνες, άκαταμάχητο στούς πολέμους.

«Μήπως κάποια ρίζα πονηριάς πού βλάστησε προξενεί ενο
χλήσεις, καί μολυνθούν πολλοί άπό αύτήν».

104. Παροιμ. 3,11-12.
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Κ άνη τις ρίζα τοιαύτη γέγονε, φησί, μηόεμίαν δλάστην ά
ψες άναδή ναι, άλλ3 έκκοψον, ϊναμή φέρη καρπούς.

Στίχ. 16. «Μή τις πόρνος, ή βέβηλος ώς Ήσαϋ, όςάντί βρώ
σεως μιας άπέόοτο τά πρωτοτόκια αύτοϋ».

5 Εις τοϋτο στίξαι δει, ίνα ή τελεία διάνοια, καί τό έπιφερό- 
μενον, «ή βέβηλος ώς Ήσαϋ». Βέβηλος δέ, γαστρίμαργος καί 
άκρατης.

Στίχ. 17. «*ϊστε γάρ δτι καίμετέπειτα θέλων κληρονομήσαι 
την ευλογίαν, άπεδοκιμάσθη. Μετανοίας γάρ τόπον ούχ ενρεν, 

ίο καίπερμετά δακρύων έκζητησαςαύτήν».
Α ί νπερβατοϋ ένταϋθα ό νοϋς. Τω τοίννν «θέλων κληρονο- 

μήσαι την εύλογίαν», σύναψον τό, «μετά δακρύων αύτην έκζη- 
τήσας», ίνα η διάνοια ή αϋτη. Βουλή θείς κληρονομήσαι καί αυ
τός ευλογίαν, φησί, καί μετά δακρύων αύ την ταύτην εύλογίαν 

15 έκζητήσας, άπεδοκιμάσθη, ότι «μετανοίας ούχ ηύρε τόπον». Ού 
γάρ μετενόησε, φησί Πώς γάρ, ος έλεγεν, «Έγγίσουσιν α ί ήμέ- 
ραι τοϋ πένθους τοϋ πατρός μου, καί άποκτενώ 3Ιακώβ τον 
άδελφόν μου»;

Σ τίχ 18. «Ού γάρ προσεληλύθατε ψηλαφώ μένω δρει καί 
2ο κεκαυμένω πνρί καί γνόφω καί σκότω καί θυέλλη».

3Εν πολλοϊςήδη συγκρίνας τήνΝέαν τήΠαλαια, καί δείξας 
ταύτην έκείνης πολύ κρείττονα, πάλιν καί ένταϋθα κατ’ έπιδρο- 
μήν συγκρίνει, άντί Μωυσέως τιθείς Ίησοϋν, καί άντί λαοϋ  
μυριάδας άγγέλων, καί άντί όρους τον ούρανόν.

25 Στίχ 19-25. «Καί σάλπιγγος ήχω, καί φωνή ρημάτων, ήςοι 
άκούσαντες παρητήσαντο, μή ττροστεθήναι αύτοϊς λόγον. Ούκ

105. Δεν εννοεί δηλαδή δτι ό Ήσαϋ ήταν πόρνος, άλλά λέγεται τό πόρνος 
πρός Αντιδιαστολή του, τόν αγιασμόν διώκετε. Τό βέβηλος λέχθηκε γιά τον Ήσαϋ.



Κι άν άκόμη, λέγει, υπάρχει κάποια τέτοια ρίζα, μή άφήσεις 
νά άνεβεΐ κανένα βλάστημα, άλλά κόψε το, γιά νά μή φέρει καρ
πούς.

Στίχ.16. «Μήπως επίσης υπάρχει κάποιος πόρνος, ή βέβηλος 
όπως ό Ήσαϋ, ό όποιος γιά ένα φαγητό εχασε τά πρωτοτόκια 
του».

Ή  στίξη πρέπει νά μπει μετά τό πόρνος, γιά νά είναι σωστό τό 
νόημα, καί τό «βέβηλος» πού άκολουθεΐ θά διαβασθεΐ μέ τό «ώς 
Ήσαϋ», γιά νά είναι «βέβηλος ώς ό Ήσαϋ»105. Βέβηλος είναι ό γα
στρίμαργος καί άκρατης.

Στίχ. 17. «Γιατί γνωρίζετε, ότι όταν άργότερα θέλησε νά κλη
ρονομήσει τήν ευλογία, άποδοκιμάσθηκε, γιατί δέν ήταν ειλι
κρινής ή μετάνοιά του, άν καί βέβαια ζήτησε τήν ευλογία του μέ 
δάκρυα».

Τό νόημα των λόγων έδώ είναι ύπερβατό. Τό, «θέλησε νά κλη
ρονομήσει τήν εύλογία» λοιπόν σύναψέ το μέ τό, «άν καί ζήτησε 
αύτήν μέ δάκρυα», ώστε τό νόημα νά είναι τό έξης* Θέλοντας, λέ
γει, νά κληρονομήσει καί αύτός τήν εύλογία, άν καί ζήτησε τήν 
εύλογία αύτή μέ δάκρυα, άποδοκιμάσθηκε, γιατί «δέν ήταν πραγ
ματική ή μετάνοιά του». Καί πράγματι, λέγει, δέν μετενόησε. Πως 
δηλαδή μετενόησε, αύτός πού έλεγε, «"Ας πεθάνει ό πατέρας μου 
καί άς περάσουν οι ήμερες τοϋ πένθους, καί τότε θά φονεύσω τον 
άδελφό μου»105;

Στίχ. 18. «Γιατί δέν προσήλθατε σέ όρος ψηλαφώμενο καί και- 
όμενο άπό τή φωτιά, καί σέ ομίχλη καί σέ σκότος καί σέ θύελλα».

9Αφοΰ σύγκρινε σέ πολλά τή Νέα πρός τήν Παλαιά Διαθήκη 
καί έδειξε ότι ή Νέα είναι κατά πολύ άνώτερη άπό τήν Παλαιά, 
πάλι καί έδώ κάμνει πρόχειρη σύγκριση, άντί τοϋ Μωυσέως θέτο
ντας τον Τησοϋ, καί άντί τοϋ λαοϋ, μυριάδες άγγέλων, καί άντί ό
ρους, τον ούρανό.

Στίχ. 19-25. «Καί σέ ήχο σάλπιγγας, καί φωνή λόγων, πού 
μόλις τά άκουσαν εκείνοι πού τά άκουσαν ζήτησαν νά μή άκού-
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106. Γεν. 27, 41. Τό δτι δέν ήταν ειλικρινής ή μετάνοιά του τό έδειξε στή 
συνέχεια ό φόνος· γιατί αύτός μέ τήν προαίρεσή του φόνευσε τον ’Ιακώβ.
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έφερον γάρ τό διαστελλόμενον' “Καν θηρίον θίγη τοϋ δρους, 
λιθοδοληθήσεται Καί οντω φοδερόν ήν τό φανταζόμενον 
Μωνσής είπεν, “’Έκφοδός είμι καί έντρομος”. Α λλά προσελη- 
λύθατε Σιών δρει, και πόλει Θεοϋ ζώντος, Ιερουσαλήμ έπον- 

5 ρανίω, καίμυριάσιν άγγέλων πανηγύρει, καί Εκκλησία πρωτο
τόκων έν ούρανοϊς άπογεγραμμένων, καί κριτή Θεω πάντων, 
καί ττνεύμασι δικαίων τετελειωμένων, καί διαθήκης νέας μεσίτη 
Ίησοϋ, καί αϊματι ραντισμοϋ, κρεϊττον λαλοϋντι παρά τον *Α - 
δελ Βλέπετεμή παραιτήσησθε τον λαλοϋντα».

Τίνωνδέ, φησί, πρωτοτόκων, άλλ3 ή των πιστών;
«Εί γάρ έκεΐνοι ούκ έφυγον τον έπί της γης παραιτησάμε- 

νοι χρηματίζοντα, πολλώ μάλλον ήμεΐς ο ί τον άπ3 ουρανών 
άποστρεφόμενοι».

15 Μωνσέα λέγει' ό δε νουςούτος Ε ί τον τά επίγεια έπαγγελ- 
λόμενον παραιτησόμενοι ούκ έξέφυγον (λέγει δε τον Μωνσέα, 
δτι τυπικά πάντα ήν έκεΐνα, οίον αγροί καί κτήματα καί γη Χα- 
ναναίων), πόσω μάλλον οι τον τά ούράνια έπαγγελλόμενον πα- 
ραιτησάμενοι, κολασθήσονται/

2ο Στίχ. 26. «Ού ή φωνή τήν γην έσάλευσε τότε, νϋν δε έπήγ- 
γελται, λέγω ν <<3Έτι άπαξ εγώ σείω ”».

Τουτέστιν, καί ή κατά τό δροςΣινά νομοθεσία έξάκονστος 
γέγονε, καί ή λύτρωσις ή έξ Αιγύπτον. «Ό  Θεός» γάρ, φησίν, 
«έκ τοϋ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον τοϋ λαοϋ σον, έν τώ διαδαί- 

25 νειν σε τήν έρημον, γη έσείσθη».

«Ούμόνον τήν γην, αλλά καί τον ουρανόν' (στίχ. 27) τό δέ, 
“άπαξ”, δηλοΐ».

107. Έξ. 19,13. 108. Δευτ. 9,19.
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σουν καμμιά άλλη λέξη. Γιατί δέν μπορούσαν νά υποφέρουν την 
προσταγή- “Κι άν άκόμη ζώο άγγίξει τό βουνό, νά λιθοβοληθεΐ”107. 
Τόσο φοβερό ήταν τό φαινόμενο, ώστε ό Μωυσης νά πει* “Είμαι 
γεμάτος φόβο”108 καί τρόμο. ’Αλλά έχετε προσέλθει στο όρος τής 
Σιών καί στήν πόλη τού ζωντανού Θεού, στήν έπουράνια ’Ιερου
σαλήμ, καί σέ πανηγύρι μυριάδων άγγέλων, καί στήν ’Εκκλησία 
τών πρωτοτόκων πού είναι γραμμένοι στούς ούρανούς, καί στον 
κριτή τών πάντων Θεό, καί σέ πνεύματα δικαίων πού πέτυχαν την 
τελείωση, καί στον μεσίτη της Νέας Διαθήκης, τον Ιησού, καί σέ 
αι-μα ραντισμού, πού λέγει καλύτερα λόγια άπό τό αίμα τού Ά - 
βελ. Προσέχετε μή άρνηθεΐτε ν* άκούσετε αύτόν πού όμιλεΐ».

’Έτσι, όπως σέ κάποιο βασιλιά πού είναι παρών.
Καί ποιούς πρωτότοκους εννοεί, παρά τούς ίδιους τούς πι

στούς;
«Γιατί, έάν έκεΐνοι δέν ξέφυγαν τήν τιμωρία πού άρνήθηκαν 

ν* άκούσουν έκεΐνον πού μιλούσε στή γή, πολύ περισσότερο δέν θά 
ξεφύγομε έμεΐς πού άποστρεφόμαστε έκεΐνον πού μιλάει άπό τούς 
ούρανούς».

Εννοεί τον Μωυση. Τό νόημα τών λεγομένων είναι τό έξης- 
Έάν δέν ξέφυγαν τήν τιμωρία έκεΐνοι πού άρνήθηκαν νά άκού
σουν έκεΐνον πού μιλούσε γιά τά έπίγεια (έννοεΐ τον Μύωσή, γιατί 
έκεΐνα ήταν τυπικά πράγματα, όπως άγροί, κτήματα καί γή τών 
Χαναναίων), πόσο περισσότερο θά τιμωρηθούν αύτοί πού άρνή
θηκαν ν* άκούσουν έκεΐνον πού διδάσκει τά ούράνια!

Στίχ. 26. «Τού οποίου ή φωνή σάλευσε τότε τη γή, ένώ τώρα 
ύπόσχεται καί λέγει- “’Ακόμη μιά φορά έγώ θά σείσω”».

Δηλαδή καί ή νομοθεσία πού δόθηκε στο όρος Σινά άκούσθη- 
κε παντού, καί ή λύτρωση άπό τήν Αίγυπτο. Γιατί λέγει- «Θεέ μου, 
πορευόμενος μαζί μέ τό λαό σου κατά τήν έξοδο άπό τήν Αίγυπτο 
καί διασχίζοντας τήν έρημο, ή γή σείσθηκε»109. Δηλαδή πού άπλώ- 
θηκε σέ όλη τη γή κάτω άπό τον ούρανό.

«“’Όχι μόνο τή γή, άλλά καί τον ούρανό”110. (Στίχ. 27) Τό “μιά 
φορά” δηλώνει».

109. Ψαλμ. 67,8.
110. Άγγ. 2,6.
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Τοϋτο λέγει, ότι ή τής καινής διαθήκης παράδοσις είρηνο- 
ποίησε τά εν τοις ονρανοϊς και τά επί γης, καί δτι έγνωρίσθη 
διά τής Εκκλησίας ταϊς άρχαΐςκαι ταϊς έξουσίαις ή πολυποίκι
λος σοφία τοϋ Θεοϋ

5 «Των σαλευομένων την μετάθεσιν, ώς πεποιημένων, ϊνα 
μείνγ) τά μη σαλευόμενα' (στίχ 28) διό βασιλείαν άσάλευτον 
παραλαμβάνον τες».

Τοϋτό φησιν, ότι μετατέθεικεν τον νόμον εις πολιτείαν 
πνευματικήν.

ίο «*Εχομεν χάριν, δι ής λατρεύομεν εναρέστως τώ Θεω μετά 
αίδοϋς καί ενλαβείας. (Στίχ. 29) Καί γάρ ό Θεός ημών πϋρ 
καταναλίσκον».

Ευχαρίστως, φησί, λατρεύωμεν, μη μετά γογγυσμών, μηδέ 
άποκακοϋντες έν ταϊς θλίψεσιν.

15 ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΓ\

Στίχ. 1-2. «Ή  φιλαδελφία μενέτω. Τής φιλοξενίας μη έπι- 
λανθάνεσθε· διά ταύτηςγάρ».

Ούκ είπε, "ξενοδοχίας”, άλλά «φιλοξενίας»' τουτέστιν, μη 
άπλώς ξενοδοχεΐτε, άλλά μετά τοϋ φιλεΐν τούς ξένους.

20 «Έλαθόν τινες ξενίσαντες άγγέλους. (Στίχ 3) Μιμνήσκε- 
σθε τών δέσμιων, ώς συνδεδεμένοι, των κακοχουμένων, ώς καί 
αύτοί όντεςέν σώματι».

Λ ιά γάρ τοϋτο άμισθός τώ Αβραάμ δέδοται μέγας, ότι μη 
είδώς άγγ έλους αυτούς όντας έξένισεν. Έττειδή, ε ί $  δει, ούδέν

25 θαυμαστόν. "Αποτείνεται δε κ α ί εις τονΛώτ
Στίχ. 4-7. Τίμιος ό γάμος έν πάσι, καί ή κοίτη άμίαντος 

Πόρνους δέ καί μοιχούς κρίνει ό Θεός. Ά  φιλάργυρος ό τρόπος

111. Κολ. 1,20. 112. Έφ. 3,10.



Αυτό εννοεί, δτι ή παράδοση τής Καινής Διαθήκης είρήνευσε
* 3 /  \  \  λ  f  i l l  t er ν  *  ,τά ουρανία και τα επίγεια , και οτι εγινε γνωστή μεσω τής Ε κ

κλησίας «στις αρχές και τίς έξουσίες ή πολυποίκιλη σοφία του Θε
ού»112.

«"Οτι θά μεταβληθοϋν, σάν δημιουργήματα πού είναι, εκείνα 
πού σαλεύονται, γιά νά παραμείνουν έκεΐνα πού δεν σαλεύονται. 
(Στίχ. 28) ΓΥ αύτό, έπειδή παραλαμβάνομε βασιλεία άσάλευτη».

Εννοεί αύτό, δτι έχει μεταβάλει τό νόμο σέ τρόπο ζωής πνευ
ματικό.

«"Ας είμαστε εύγνώμονες, καί άς λατρεύομε μέσα of αύτην τον 
Θεό κατά τρόπο εύάρεστο σ’ αύτόν, με φόβο καί εύλάβεια. (Στίχ. 
29) Γιατί ό Θεός μας είναι φωτιά πού κατακαίει113».

Νά τον λατρεύομε, λέγει, με ευχαρίστηση, όχι μέ γογγυσμούς, 
ούτε όλιγοψυχώντας κατά τίς θλίψεις.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΓ’.

Στίχ. 1-2. «Ή άγάπη πρός τούς άδελφούς νά είναι άσταμάτητη. 
Τη φιλοξενία νά μη την ξεχνάτε· γιατί μ’ αύτην ».

Δέν είπε, την «ξενοδοχία», άλλά τη «φιλοξενία»· δηλαδή, Νά 
μη δέχεσθε τούς ξένους έτσι άπλά, άλλά καί νά άγαπάτε αύτούς,

«Ώρισμένοι χωρίς νά τό γνωρίζουν φιλοξένησαν άγγέλους. 
(Στίχ. 3) Νά θυμάσθε τούς φυλακισμένους σά νά είστε καί σεις 
φυλακισμένοι, καί έκείνους πού βρίσκονται σέ κακουχίες, γιατί καί 
αύτοί έχουν σώμα».

Γι9 αύτό δηλαδή ό μισθός δόθηκε στον 9Αβραάμ πολύ μεγά
λος, έπειδή τούς φιλοξένησε έκείνους τούς τρεις χωρίς νά γνωρίζει 
δτι ήταν άγγελοι114. Γιατί, αν τό γνώριζε, δέν θά ήταν καθόλου 
θαυμαστό. Ό  λόγος άπευθύνεται καί πρός τον Λώτ.

Στίχ. 4-7. «Ό γάμος νά θεωρείται άξιος τιμής άπό δλους, καί 
καί τό συζυγικό κρεββάτι νά είναι άμόλυντο. Γιατί τούς πόρνους

113. Δευτ. 4,24.
114. Γεν. 18,2ε.
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άρκούμενοί τοϊς παροϋσιν αυτός γάρ εϊρηκεν “Ού μή σε άνω, 
ούό3 ού μή σε έγκαταλίπω ”· ώστε θαρροϋντας ημάς λέγειν, 
“Κύριοις έμοί βοηθός, καί ού φοβηθήσομαι, τ ί  ποιήσει μοι 
άνθρωπος”. Μνημονεύετε των ήγουμένων υμών, οΐτινες έλάλη- 

5 σαν ύμϊν τον λόγον τοϋ Θεοϋ».
Γενέσθω, φησί, τίμιος, και μή μολυνέσθω τη πρός έτέραν 

κοινωνία.*

«ΤΩν άναθεωροϋντες την έκβασιν άναστροφής, μιμεϊσθε 
την πίστιν. (Στίχ. 8-9) Ίησοϋς Χριστός χθες και σήμερον ό 

ίο αύτός, και εις τούς αιώνας. Αιόαχαΐς ποικίλαις και ξέναιςμή 
παραφέρεσθε. Καλόν γάρ».

Θεωροϋντες αύτών τον βίον και την πολιτείαν, φησί, μιμεϊ- 
σθε την πίστιν. Τ ί έοτι «άναθεωροϋντες»; Συνεχώς στρέφοντες 
εν έαυτοΐς, έξετάζοντες, λογιζόμενοι, άναζητοϋντες, άκριβώς 

15 βασανίζοντες, δτι τέλοςχρηστόν αύτών έχει ή άναστροφή.
«Χάριτι βεβαιοϋσθαι την καρόίαν».
Ά  ντί τοϋ πίστει.
«Ού βρώμασιν, εν οϊς ούκ ώφελήθησαν ο ί περιπατήσαντες. 

(Στίχ. 10-12) Έχομεν θυσιαστήριον, εξ ού φαγεϊν ούκ έχουσιν ο ί 
20 τη σκηνη λατρεύοντες. 7Ων γάρ εισφέρεται ζώων τό αίμα περί 

αμαρτίας εις τά άγια όιά τοϋ άρχιερέως, τούτων τά σώματα κα- 
τακαίεται έξω της παρεμβολής. Αιό και Ίησοϋς, ΐνα άγιάση όιά 
τοϋ ίόίου αίματος τον λαόν».

Ίίρέμα αίνίττεται τούς την παρατήρησιν τών βρωμάτων 
25 είσάγοντας.

«"Εξω τής Πύλης έπαθεν. (Στίχ. 13-16) Τοίνυν έξερχώμεθα 
πρός αύτον έξω τής παρεμβολής, τον όνειόισμόν αύτοϋ φέρον-

115. Δευτ. 31,6.8. Πρβλ. Γεν. 28,15



καί τούς μοιχούς θά τούς καταδικάσει ό Θεός. Ό  τρόπος της ζωής 
σας νά είναι απαλλαγμένος άπό τη φιλαργυρία, καί νά άρκεΐσθε σ’ 
αύτά πού έχετε· γιατί αύτός ό ίδιος είπε* “Δεν θά σε άφήσω μόνο, 
ούτε θά σε εγκαταλείπω”115· καί έπομένως μπορούμε με θάρος νά 
λέμε* “Ό  Κύριος είναι βοηθός μου, καί δεν θά φοβηθώ γιά ό,τι κι 
άν (ή τί μπορεΐ νά) μοϋ κάνει ό άνθρωπος”116. Νά θυμάσθε τούς 
προϊσταμένους σας, οί όποιοι σάς δίδαξαν τό λόγο τού Θεού».

Νά γίνεις, λέγει, τίμιος, καί νά μη μολύνεσαι μέ τη συνουσία 
με άλλη.

«Καί εξετάζοντας την έκβαση της ζωης τους, νά μιμεΐσθε την 
πίστη τους. (Στίχ. 8-9) Ό  Ιησούς παραμένει ϊδιος καί χθες καί 
σήμερα καί στούς αιώνες. Νά μη παρασύρεσθε άπό διδασκαλίες 
διάφορες καί ξένες. Γιατί είναι καλό».

Εξετάζοντας, λέγει, τό βίο τους καί τον τρόπο της ζωης τους, 
νά μιμεΐσθε την πίστη τους. Τί σημαίνει «άναθεωροϋντες»; Συνέ
χεια νά τούς περιστρέφετε μέσα σας, έξετάζοντάς τους, εχοντάς 
τους μέσα στη σκέψη σας, άναζητώντας τους, δοκιμάζοντας μέ 
προσοχή τή γνησιότητά τους, γιατί ή συναναστροφή μαζί τους 
έχει τέλος καλό.

«Ή καρδιά νά ένισχύετε μέ τή χάρη».
Τή χάρη τό λέγει άντί τής πίστεως.
«Καί όχι μέ φαγητά, άπό τά όποια δέν ώφελήθηκαν όσοι προ

τίμησαν αύτά. (Στίχ. 10-12) ’Έχομε θυσιαστήριο, άπό τό όποιο δέν 
μπορούν νά φάγουν εκείνοι πού λατρεύουν τον Θεό στή σκηνή. 
Γιατί τά σώματα τών ζώων τών οποίων τό αιμα προσφέρεται άπό 
τον άρχιερέα στά "Αγια τών άγιων γιά τις άμαρτίες, αύτά κατακαί- 
ονται έξω άπό τον αύλόγυρο. Γι5 αύτό καί ό Ιησούς, γιά νά άγιά- 
σει τό λαό μέ τό ίδιο του τό αιμα».

Μέ τρόπο ήρεμο ύπαινίσσεται εκείνους πού διδάσκουν τή 
διάκριση τών τροφών.

«Έπαθε έξω άπό τήν Πύλη. (Στίχ. 13-16) Ά ς  εξερχόμαστε 
λοιπόν πρός αύτόν έξω άπό τον αύλόγυρο, φέροντας μαζί μας τον
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τες. Ον γάρ έχομεν ώόε μένονσαν πόλιν, άλλά την μέλλονσαν 
έπιζητοϋμεν. Α ι αύτοϋ ονν άναφέρομεν θνσίαν αίνέσεως διά 
παντός τψ Θεώ, τοντέστι καρπόν».

Τοντέσπ, τά αυτά πάσχοντες κοινωνησωμεν τοϊς παθήμασι 
5 τοϋ Χρίστον

«Χειλέων όμολογούντων τψ όνόματι αντοϋ. Τής δέ εύποι- 
ίας καί κοινωνίαςμή έπιλανθάνεσθε- τοιαύταις γάρ θνσίαις 
ευαρεστείται ό Θεός».

Το την ευχαριστίαν άναφέρειν λέγει, καί γενναίως άπαντα 
ίο φέρειν, καί τά δοκοϋντα λυπηρά Τοϋτο έγγύς ημάς είναι ποιεί 

Θεοί7· τότε καί τον Θεόν οφειλέτην έχομεν. ”Οταν δέ καλώς 
πάθωμεν, ημείς έσμεν όφειλέται καί ύπεύθννοι τοϋ Θεοϋ, καί 
ττολλάκις ημών ταϋτα εις κρίμα γίνεται, έκεΐνα δέ εις έκτισιν 
όμαρτημάτων.

15 Στίχ 17-24. «Πείθεσθε τοϊς ήγονμένοις υμών καί νπείκετε. 
Α ύτοίγάρ άγρνττνοϋσιν υπέρ των ψυχών υμών, ώςλόγον άπο- 
δώσοντες, ϊνα μετά χαράς τοϋτο ποιώσι, καί μή στενάζοντες- 
άλνσιτελές γάρ ύμϊν τοϋτο. Προσενχεσθε περί ήμών. Πεποί- 
θαμεν γάρ, δτι καλήν σννείδησιν έχομεν, έν ττάσιν καλώς θέλον-

20 τες άναστρέφεσθαι. Περισσοτέρως δέ παρακαλώ τοϋτο ττοιήσαι, 
ινα τάχιον αποκατασταθώ ύμϊν. 'Ο δέ Θεός τής είρήιης, ό άνα- 
γαγών έκ νεκρών τον ποιμένα των προβάτων τον μέγαν, έν αϊ- 
ματι διαθήκης αιωνίου, τον Κύριον ήμών Ίησοϋν, καταρτίσαι 
υμάς έν παντί έργψ άγαθφ, εις το ποιήσαι τό θέλημα αύτοϋ, 

25 ποιων έν ύμϊν τό ενάρεστον ένώπιον αύτοϋ, διά Ίησοϋ Χριστοϋ, 
ψ ή δόξα εις τους αιώνας τών αιώνων. \'Αμήν.

»Παρακαλώ δέ υμάς, άδελφοί, άνέχεσθε τοϋ λόγου τής 
παρακλήσεως. Καί γάρ διά βραχέων έττέστειλα ύμϊν. Γινώσκετε 
τον άδελφόν Τιμόθεον».
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χλευασμό του. Γιατί δεν έχομε εδώ πόλη μόνιμη, άλλά επιζητούμε 
τη μέλλουσα. Μέσω αύτοϋ λοιπόν άς προσφέρομε στον Θεό γιά 
πάντα θυσία αίνέσεως, δηλαδή τον καρπό».

Δηλαδή, άς γίνομε μέτοχοι τών παθημάτων του Χρίστου, πά- 
σχοντας καί έμεΐς τά ϊδια.

«Τών χειλιών μας πού ομολογούν τό όνομά του. Τήν άγαθοερ- 
γία καί τό νά δίνετε ό ενας στον άλλο άπό τά δικά σας μη τό ξε
χνάτε* γιατί με τέτοιες θυσίες ευαρεστείται ό Θεός».

Τό νά ευχαριστούμε, λέγει, τον Θεό γιά όλα καί νά τά ύποφέ- 
ρομε όλα γενναία, καί αυτά πού θεωρούνται λυπηρά. Αυτό μάς 
κάνει νά βρισκόμαστε κοντά στον Θεό, τότε καί τον Θεό τον έχομε 
οφειλέτη. "Οταν όμως ευτυχούμε, έμεΐς είμαστε οφειλέτες καί υπεύ
θυνοι άπέναντι του Θεού, καί πολλές φορές όλα αυτά τά εδώ ευχά
ριστα γίνονται αιτία καταδίκης μας* ενώ τά κακοπαθήματα συν
τελούν στην εξόφληση άμαρτημάτων μας.

Στίχ. 17-24. «Νά ύπακούετε καί νά ύποτάσσεσθε στους προϊ
σταμένους σας, γιατί αυτοί άγρυπνούν γιά τις ψυχές σας, ώς άν
θρωποι πού θά δώσουν λόγο, γιά νά κάνουν τό έργο τους αυτό με 
χαρά καί όχι άναστενάζοντας* γιατί αυτό δέν είναι ώφέλιμο γιά 
σάς. Νά προσεύχεσθε γιά μάς. Γιατί έχομε τήν πεποίθηση ότι έχομε 
καλή συνείδηση, καί θέλομε σέ κάθε περίπτωση ή συμπεριφορά 
σας νά είναι καλή. Καί σάς παρακαλώ νά τό κάνετε αυτό με μεγα
λύτερη προθυμία, γιά νά άποδοθώ σέ σάς τό ταχύτερο. Ό  Θεός 
τής ειρήνης117, ό όποιος άνέστησε άπό τούς νεκρούς τον μέγα ποι
μένα τών προβάτων μέ τό αιμα αιώνιας διαθήκης, τον Κύριό μας 
Ιησού Χριστό, άς σάς κάνει τέλειους σέ κάθε καλό έργο, ώστε νά 
κάνετε τό θέλημά του, ενεργώντας άνάμεσά σας διά τού ’Ιησού 
Χριστού έκεΐνο πού είναι ευάρεστο ένώπιόν του, στον όποιο ανή
κει ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

»Σάς παρακαλώ, άδελφοί, νά άνεχθεΐτε αυτούς τούς παρα
κλητικούς λόγους. "Αλλωστε σάς τά έγραψα μέ πολλή συντομία. 
Μάθετε ότι ό άδελφός Τιμόθεος».

117. Αυτό τό είπε επειδή εκείνοι είχαν ξεσηκωθεί εναντίον του.
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Τ ί ονν φησιν; άν πονηρός ή, πειθώμεθα; Πονηρός πώς 
λέγεις; είμεν πίστεως ενεκεν, φύγε αύτον καί παραίτησαι, μή 
μόνον άν άνθρωττοςή, άλλά κάν άγγελος εξ ούρανοϋ κατιών. Ε ί 
όέ βίου ενεκεν, μή περιεργάζον. Ά κονε γάρ τοϋ Χριστοϋ λέγον- 

5 τος, «Επί τής Μωνσέως καθέδρας έκάθισαν ο ί Γραμματείς καί 
ο ί Φαρισαίοι». Πρότερον είπών περί αύ των όεινά πολλά, τότε 
φησίν, «επί τής Μωυσέως καθέδρας έκάθισαν». «Πάντα ούν 
όσα λέγωσιν νμϊν ποιεϊν, ποιείτε’ κατά δε τά έργα αυτών μή  
ποιείτε». Έχονσι, φησί, τό άξίωμα, άλλά βίου είσίν άκαθάρτου. 

ίο 5Αλλά μή τω 6ίψ, άλλά τοϊς λόγοις προσέχετε. Τώνμέν γάρ ηθών 
ενεκεν ούδείς άν βλαβείη. Τίδήτιοτε; "Οτι καί δήλα πάσίν έστιν, 
καί ουδέ αύτός, κάν μυριάκις ή πονηρός, πονηρά διδάξει ποτέ. 
Πίστεως δε ενεκεν, οντε δήλόν έστι πάσιν, δ  τε πονηρός ού πα- 
ραιτήσεται διδάσκειν. Επεί καί τό, «μή κρίνετε, ινα μή κριθή- 

15 τε», περί βίου έστίν, ού περί πίστεως. Τό γοϋν έπαγόμενον, 
τοϋτο δηλοΐ «Τίβλέπεις», φησίν, «τό κάρφος τό έν τω όφθαλμω 
τοϋ άδελφοϋ σου, τήν δε δοκόν τήν έν τω σώ όφθαλμω ού κα
τανοείς;». Πάντα ονν δσα άν λέγωσιν ύμϊν ποιεϊν, ποιείτε, κατά 
δε τά έργα αυτών μή ποιείτε». Όρας ότι ού περί δογμάτων έ-

20 στίν, άλλά περί βίου καί έργων. ’Αλλά ό Παϋλοςπρότερον συνέ- 
στησεν αύτούς, καί τότε φησίν, «Πείθεσθε τοϊς ήγουμένοις ύμών 
καί ύπείκετε».

«Άπολελνμένον'μεθ* ον, έάν τάχιον έρχηται, δψομαι υμάς. 
Ά  σπάσασθε πάντας τούς ήγονμένονς ύμών, καί πάντας τούς 

25 άγίονς. 3Α  σπάζονται νμάςοί άτώ τής Ιταλίας».
«3Α πολελ νμένον» · Πόθεν; Οιμαι αν τον εις δεσμωτήριον έμ- 

βεβλήσθαιή, είμή τοϋτο, άπό 'Αθηνών άπολελνμένον. Καί γάρ 
καί τοϋτο έν ταΐςΠράξεσι κεϊται.

118. Ματθ. 23,2. 119. Ματθ. 23,3.
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Τί λοιπόν; λέγει* άν είναι κακός νά ύπακούομε; Πώς τό εν
νοείς κακός; Έάν ώς πρός την πίστη, άπόφυγέ τον καί άπομακρύν- 
σου άπό αυτόν, όχι μόνο άν είναι άνθρωπος, άλλά άκόμη κι άν εί
ναι άγγελος πού έχει κατεβεΐ άπό τον ουρανό. Έάν δμως έξαιτίας 
του τρόπου ζωής του, μή άσχολεΐσαι μ’ αυτό. Γιατί άκουε τον Χρι
στό πού λέγει* «Πάνω στη διδασκαλική εδρα του Μωυσή κάθισαν 
οι Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι»117. Άφοϋ προηγουμένως άνέφερε 
πολλά κακά γι5 αυτούς, τότε πρόσθεσε καί είπε, «κάθισαν πάνω 
στην εδρα του Μωυσή. 'Όλα λοιπόν δσα σάς λέγουν νά κάμνετε, 
νά τά κάμνετε* μή ενεργείτε δμως σύμφωνα μέ τά έργα τους»118. ’Έ 
χουν, λέγει, τό άξίωμα, άλλά ή ζωή τους είναι άκάθαρτη. "Ομως μή 
προσέχετε τή ζωή τους, άλλά τά λόγια τους. Γιατί άπό τις συνήθει
ές τους κανένας δεν θά ήταν δυνατόν νά ύποστεΐ βλάβη. Γιατί αυ
τό; Επειδή καί φανερές είναι σε δλους, καί ούτε αυτός, κι άν ά
κόμη είναι μύριες φορές κακός, θά διδάξει ποτέ κακά. Έάν δμως 
είναι κακός έξαιτίας της πίστεως, ούτε είναι φανερό αυτό σε δλους, 
καί ό κακός δέν θά σταματήσει νά διδάσκει. ’Άλλωστε καί τό, «Μή 
κρίνετε, γιά νά μή κριθείτε»119, γιά τον τρόπο ζωής λέγεται, δχι γιά 
τήν πίστη. Γιατί έκεΐνο πού προστίθεται στή συνέχεια αύτοϋ, αυτό 
δηλώνει* «Γιατί βλέπεις», λέγει, «τό καρφί πού υπάρχει μέσα στο 
μάτι του άδελφου σου, ένώ τό δοκάρι πού υπάρχει μέσα στο δικό 
σου μάτι δέν τό αισθάνεσαι;»120. «"Ολα λοι-πόν δσα σάς λέγουν νά 
τά κάνετε, νά μή ενεργείτε δμως σύμφωνα μέ τά έργα τους»118. Βλέ
πεις δτι ό λόγος δέν είναι γιά τά δόγματα πίστεως, άλλά γιά τον 
τρόπο ζωής καί τά εργα. Άλλά ό Παύλος πρώτα εδωσε συστάσεις 
γι’ αυτούς, καί τότε λέγει* «Νά ΰπακούετε καί νά ύποτάσσεσθε 
στούς προϊσταμένους σας».

«’Έχει άπολυθεΐ* μαζί με αυτόν, έάν έρθει γρήγορα, θά σάς 
δώ. Χαιρετήστε δλους τούς προϊσταμένους σας και δλους τούς άγι
ους. Σάς χαιρετούν δσοι είναι άπό τήν Ιταλία».

«Έχει άπολυθεΐ». Άπό που; Νομίζω δτι αυτός είχε κλεισθεΐ 
στή φυλακή, ή, άν όχι αυτό, εννοεί δτι είχε φύγει άπό τήν Αθήνα. 
Καθόσον καί αυτό άναφέρεται στις Πράξεις.

120. Ματθ. 7,1. 121. Ματθ. 7,3.
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Στίχ.25. «Ήχάρις μετά πάντων υμών. ’Αμήν».
'Ηχάρις πώς γίνεται μεθ* υμών; ’Εάν μή νδρίσωμεν εις τ\ 

ευεργεσίαν.

Π ρός Εδραίους.
5 ’Εγράφη άπό τής ’Ιταλίας όιά Τιμοθέου.

Στίχων ψγ'.
Οι πάντες στίχοι / εγμη '.

(Την πρός Εδραίους ’Επιστολήν ιστορείΚλήμης, ου 
μέμνηται Παϋλος, όςκαί έπίσκοποςΡωμαίων έγένετο, 

ίο ώς Παύλου αύτήν Εδραίοις τβ Εδραΐόι όιαλέκτφ  
συντάξαντος, ήρμηνενθη, ώςτινες, ύπό Λουκά του 

εύαγγελιστοϋ, ώςόέ άλλοι, ύπό αύτοϋ τοϋ 
Κλήμεντος).



Στίχ. 25. «Ή χάρη του Θεοϋ μαζί μέ δλους σας. ’Αμήν».
Ή  χάρη του Θεοϋ πώς είναι μαζί μας; Έάν δέν δείξομε περι

φρόνηση πρός την ευεργεσία.

Ε π ισ το λ ή  πρός Ε β ρ α ίο υ ς .
Γράφτηκε άπό τήν ’Ιταλία διά τοϋ Τιμοθέου. 

’Α π ο τελ εΐτα ι άπό 403 σ τίχους.
"Ολοι οί στίχοι τών επιστολών είναι 5348.
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(Τήν Πρός Εβραίους Επιστολή ιστορεί ό Κλήμης, τον 
όποιο μνημονεύει ό Παϋλος καί ό όποιος εγινε έπίσκο- 

πος τών Ρωμαίων, δτι έγραψε αύτην ό Παϋλος πρός 
τούς Εβραίους στην εβραϊκή γλώσσα, καί μεταφρά- 
σθηκε στά ελληνικά κατ’ άλλους άπό τον ευαγγελι
στή Λουκά, ενώ κατ’ άλλους άπό τον Κλή μέντα).



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στο κεφά
λαιο, τον στίχο και τη σελίδα που βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα καί 

πράγματα άπλως στη σελίδα που βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων της Γραφής

Γένεσις 17 7 398
2 2 404 19 13 478
3 6 306 24 8 446

12 Ιέ. 460 25 40 436
14 17 424 Δευτερσνόμισν17-20 426
15 5 462 4 24 480
17 19 460 5 6-21 146
18 2έ. 480 9 19 478
21 2 460 11 23 42

10 62 18 15 34
12 462 21 23 42

22 17 462 25 4 322
27 28έ 464 27 26 40.4239ε. 464 31 6 482

28
41
15

476
482 8 482

47 31 464 32 5 174
48 15έ. 464 35 454
50 24 464 43 380

"Εξοδος
Ίησσϋς Ναυη

2 2έ. 464 6 20 468
11 464

ΚριταΙ11ε. 308
12 11ε. 466
14 22 466 6 11ε. 468

27 466 12 1-7 468
15 23έ. 398 15 1-20 468.470
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Βασιλειών Α '

12 11 468 2 16
17 12ε. 468

Ψαλμοί 5 6
2 7 378.380.410. 8 17

8 378 18
4 7 174 29 13

9 234 33 9
ο

7 8 450 ο
0

8 6-7 386 54 121 1 94 56 10-11
23 390 58 7

31 4 416 63 9
38 13 462
44 7-8 380
65 3 100 28 31-34
67 4 126 37 33-34

8 478
81 8 408
94 7 404 3 23-25

7-11 398 6 22
11 404

102 5 414
27-28 382 5 16

104 4 380 37
109 1 382 39

Λ  Λ

4 410.424.428.432 6 13
117 6 482 7 1

ο
134 14 454 3

10 7
Παροιμίαι 18 20

22 143 11-12 474 40
Σοφία Σειράχ 23 2

3
11 28 278 24 31

Άββακσύμ 25 6
12

2 4 456 28 19

Άγγαΐος

Ήσαΐας

Ιερεμίας

Δανιήλ

Ματθαίος

478

416 
390 
390 
296 
42 

426 
312.410 

60 
182 
320 
118

438
452

468
468

278.310 
286 
286 
286 
486 
486 
322 
454 
304 
72 

486 
486 
264 
264 
186 
142
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13 21

2
10

1
5
6

10

14
7

15 10 
17 21 

23

1 12 
26 

5 43 
7 28

10 30
11 4 

25
12 26 
14 9

11
17 19

4 12
6 4 

13
7 58 

13 2

26
14
4
5
6 
4

Μάρκος

Λουκάς

Ιωάννης

Πράξεις

Ρωμαίους

Κορινθίσυς Λ'

1 24

282

120.212
200
96

282
282

284
382
284
410
388
420
388
378
392.
448
448

14
118
72

470
294

284
386
386
414
414
414

172.210.

7
9

13
15

5

13

3
5

1
2

40
8
12
10

17
26
3

13
1

10
6
13
14 
10

1 24

18
20

Κορινθίσυς Β'

Γαλάτας

Έφεοίσυς

Φιλιππησίσυς

Κολοσσαεις

Θεσσαλονικείς Λ'

Θεσσαλονικεις Β'

1 16

6
16

Τιμόθεον Λ'

Τιμόθεον Β'

24
322
166
168

493

24
24

166

22
22

212
100
212
212
480

180

262
424.480

180

278

18

176
178
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4 17 156 
Τίτον

3 10 324 
Εβραίους

2 14 112
3 11 404
7 16 442

10 34 26

11 1 456
12 4 384

Πέτρου Α'

2 22 312
Ίωάννσυ Α'

2 18 282 
’Αποκάλυψις

13 33 380
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2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων

Α

Άαρών: 410.430.440. 
ν Αβελ: 456.458.478.
Αβραάμ: 38.40.44.46.50.52.58.62.390. 

392. 420. 422. 424. 426. 428. 430. 460. 
462. 480. 

αγαθοεργία: 328. 
άγαθότης: 50. 
άγαθωσύνη: 74.138.278. 
άγαλλίασις: 380.382. 
άγάπη: 68. 72. 74. 98.104.120.124.128. 

130.136.144.146.152.160.162.168.
170.174. 204. 206. 208. 218. 220. 232. 
244. 246. 256. 258. 266. 268. 274. 282. 
286. 288. 290. 296. 298. 300. 306. 318. 
326. 332. 334. 338.340. 358. 368. 412.
418.452.454. 

ν Αγαρ: 58.
αγιασμός; 92.130.260.262.284.306.
άγιότης: 94.136.474.
άγιωσύνη: 256.
άγνεία: 196.320.
άγνοια: 300.318.
άγνωσία: 62.134.
’ Αδάμ: 386.
αδικία: 260.282.338.438. 
άθανασία: 142.326. 
άθέτησις: 432.448.
Άθηναι: 244.256.270.290.486. 
άθυμία: 162.346.
Αιγύπτιοι: 468.
Αίγυπτος: 402.438.466.478. 
αιδώς: 480. 
αίμα: 444.454.482. 
αιμα διαθήκης: 446.484. 
αιμα (Κυρίου): 94.208.212.

αίματεκχυσία: 446.
αιρεσις: 74.170.282.
αιρετικός,- οί 282.
αισχρολογία: 228.
αισχύνη: 190.192.224.452.
αιχμαλωσία: 126.470.
άκαθαρσία: 74. 108. 130.136. 228. 230.

250.262.314. 
άκηδία: 62.
άκροβυστία: 26.68.86.106.108.110.222. 

230.
άκρόβυστος. -οι: 24.
Άκύλας: 348.
’Αλέξανδρος (χαλκεύς, αιρετικός) : 302. 

346.
άλήθεια: 24. 28. 68. 96. 98.132.138. 144. 

150.162.176.196.204.206.220.276. 
282. 284. 304. 312. 324. 338. 340. 344.
354.356.424.426.436.450.454. 

άλλοτρίωσις: 110.
αμάρτημα,- τα: 12. 78. 80. 304. 414. 416.

448.452.484. 
άμαρτία: 12. 32. 34. 36. 48. 96.100.104. 

108.110.140.142. 208. 214.222. 252. 
254. 312. 322. 340. 348. 378. 392. 394. 
402. 408. 410. 416. 418.434. 438. 444. 
448.450.452.454.456.466.472.482. 

άμαρτωλός,- οί: 30.32. 96.280.298.300.
306.344.434. 

άμήτωρ: 424.426. 
άμιλλα: 486. 
αμοιβή: 456. 
άναγέννησις: 62.138. 
άνάθεμα: 14. 
αναισθησία: 66. 
άνακαίνισις: 118.120. 
άνάστασις: 12. 186. 214. 262. 264. 266.
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338.388.406.414.570. 
άνδραποδισταί: 298. 
άνδροφόνος,- οι 298. 
άνθρωπαρεσκία: 86. 
άνθρωπάρεσκος: 148.232. 
ανομία 211282.360.380.438.452. 
άνταπόδοσις: 146.232.276.406. 
άντίδοσις: 94. 
άντίλυτρον: 448.
’Αντιόχεια; 26.28.340.
’Αντίχριστος: 276.280.282. 
άπατη: 14. 130. 204. 220. 234. 280. 282. 

2%.
άπάτωρ: 424.426. 
απαύγασμα: 378.394. 
απαύγασμα τής δόξης: 378. 
άπείθια: 138.228.404.406. 
άπιστία: 300.400. 
άπλότης: 232.
άποκάλυψις: 16.114.116.280. 
άποκαραδοκία: 164. 
άπόλαυσις: 92.
’Απολλώ: 364.
άπολύτρωσις: 92. 94. 98.132. 208. 444.

470.
’Απφία: 368.
άπώλεια: 166.190.192.280.282.448.458.
’Αραβία: 18.58.
άρέσκεια: 174.
άρετή: 74.1%. 268.308.342.
’Αρίσταρχος: 236.372.
αρπαγή: 26.
άρραβών: 98.
άρσενοκοιται: 298.
’Αρτεμας: 362.
’Αρχή, -αί: 116.210.
"Αρχιππος 238.368. 
άσέβεια* 338.360. 
άσέλγεια: 74.130.230.
’Ασία: 334. 
άσωτία: 140.354. 
άτιμία: 284.338. 
άφεσις: 446.

άφθαρσία: 152.334. 
άφθορία: 358. 
’Αχαΐα: 246. 
αύτάρκεια: 324. 
άφειδία: 226.

Β

Βαβυλών: 470.
βάπτισμα : 126. 142. 222. 262. 268. 414.

416.446.
Βαράκ: 468.
Βαρνάβας: 22.26.28.236.294. 
βασιλεία θανάτου: 210. 
βασιλεία Θεοΰ: 138.252.274.406. 
βασιλεία των ουρανών: 276.398.400. 
βασιλεία Χρίστου - Θεοΰ: 136.208.236. 
βασιλεύς δικαιοσύνης: 426. 
βασιλεύς ειρήνης: 426. 
βασκανία: 36.
Βενιαμίν: 184.
βλασφημία: 132-134.228.324.360.

Γ

Γαλάται: 10.30.36.56.
Γαλατία: 12.346. 
γαστρίμαργος: 476.
Γεδεών:468. 
γενεαλογία: 362. 
γλωσσοκόμος: 346.
γνώσις: 94. 98. 120. 156. 184. 186. 204. 

218.220. 
γνώσις ψευδώνυμος: 328. 
γογγυσμός: 174.
Γραφή (άγια): 40. 48. 62. 94. 296. 322.

342.344.386.416.424.456.

Δ

Δαβίδ: 336.400.404.416.468.
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δαιμόνιον; 270.314. 
δαίμων: 104.452.
Δαλματία: 346.
Δαμασκός: 18.
Δανιήλ: 468. 
δαψίλεια: 82. 
δαλία: 168. 
δεσμός: 168.
Δη μάς 238.346.372.
διάβολος: 132. 148. 150. 208. 310. 338.

392.394. 
διαθήκη : 444.446.452.454.484. 
διαλογισμός: 306. 
διαφθορά: 132.
δικαιοσύνη: 34. 44. 46. 68. 88. 132. 188. 

150.160.184.186.1%. 206. 326. 338. 
342. 346. 362. 380. 412. 424. 426. 460.
468.474. 

διχοστασία: 74.
διωγμός: 62.70.246.274.276.278. 
δόγμα: 488. 
δόλος: 250.
δόξα θεία -Θεού- Χρίστου : 98.100.120. 

122. 124.124.142.160.172.192. 200. 
208. 212. 214. 216. 228. 252. 276. 284. 
302.312.336.360.378.388.394.396. 

δόξα άνθρωπίνη: 16.86.190. 
δουλεία: 24.56.60.66.72.148.372.392. 
δουλεία τοΰ νόμου: 30. 
δύναμις Θεαΰ: 92.100.172.186.210.246. 
332.334. 
δυσσέβεια: 296. 
δωρεά: 92.114.126.

Ε

Εβραίος,- οι: 184.460.488. 
εγκράτεια: 74. 
έθελοθρησκεία: 226. 
εθη ιουδαϊκά: 28. 
ειδωλολατρία: 54.74.228.230.

ειδωλον: 246.248. 
είκών θεού: 210.
ειρήνη: 12. 74. 86. 92. 108.110. 120. 124. 

150.156.194.198. 204. 212.232. 234. 
266.268.286.290. 294.332.338.344.
354.369.426.468.484. 

έκδίκησις: 454.
Εκκλησία: 60. 62.100.102.120.122.140.

142.214.226.244.310.444. 
έλεη μοσύνη: 82.288. 
ελεος: 294.332.354.362.408. 
ελευθερία: 24.62.72.
Έλισσαϊος: 470.
Έλλην,- ες: 22.48.230.232.2%. 416.440. 
Ελληνισμός: 302.
ελπίς: 68.108.124.158.164.206.214.216. 

234. 246. 266.284.294.316. 354. 398.
418.420.422. 432.454. 

έλπίς ζωής: 46. 
ελπίς μακαρία: 360. 
έμπαιγμός: 470. 
ένανθρώπησις: 296.
ενέργεια : 114.128. 190. 210. 222. 244.

270.282. 
ένότης: 124.126.128.234. 
ενωσις:126. 132.234.
Ένώχ: 456.458. 
έξουσία: 116.208.
’Εξουσίαι: 210.
επαγγελία: 44. 46. 50. 62. 96. 114. 460.

462.470. 
έπαινος: 94.96.98.162.1%.
Έπαφρας: 206.220.236.372. 
Έπαφρόδιτος: 178.180.198.200.238. 
έπίγνωσις: 98.116.128.160.206.208.218.

230.304.368. 
έπίγνωσις αλήθειας: 304. 338. 340. 354.

454. 
έπιείκεια: 78.
επιθυμία: 74. 76.104.130.164.182. 228.

230.254.260.324.338.340.344.362. 
έπί ορκος,- ο ι: 298. 
έπιτίμησις: 28. 30.
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Έραστος: 348. 
έριθεΐα: 74.162.170. 
εργα του νόμου: 30.38.40. 
έρις: 74.76.162.324.362.
'Ερμογένης: 334.
’Ερυθρά θάλασσα: 466. 
έτεροδιδασκαλεϊν: 294.
Εύα: 306.
Εύαγγέλιον: 14.16.22. 24. 26.28. 40. 96.

114.158.166.192.194. 206. 246. 250. 
252.382.

Εύαγγέλιον της δόξης: 298.300. 
ευαγγελισμός: 128. 
ευδοκία: 94.162.174.278. 
ευεργεσία: 88.94.300.324.488. 
ευθυμία: 344., 
ευλάβεια: 236.412.480. 
ευλογία: 46.92.196.416.476.
Εύνίκη: 332.
Εύολος: 348. 
ευποιΐα484.
ευσέβεια: 304.312.316.324.326.340.354.

456.462. 
ευταξία: 218. 
ευτέλεια: 58. 
ευτραπελία: 136. 
ευχή: 150. 
ευφημία: 1%.
ευχαρισάα: 106.136.158.194. 206. 220.

234.244.256.284.314.484.
Εύωδία: 192.
Έφέσιοι: 212.
Έφεσος: 92.296.334.346. 
έχθρα: 66.74.76.110.212.

Ζ

ζήλος: 56.74.76.184.238.308. 
ζηλωτής,- αί: 16.
Ζηνας: 364.
ζωή αΙώνιος: 18. 82.146. 208. 228. 230.

302.326.328.354.362. 
ζωή καινή: 110.

ζωή πονηρά: 224. 
ζωοποίησις: 100.

Η

ήδσνή: 130.150.230.250.362.392.
’Ηλίας: 470.
Ήσαΐας: 118.320.470.
Ήσαΰ: 464.476. 
ήσυχία: 288.306.

Θ

θάνατος: 34. 36. 96. 104. 108. 110. 136.
142.168.168.176.194. 210. 212. 214. 
248.268.334.388.392.412.414.432. 

Θέκλα: 340.
θέλημα Θεοΰ: 12.92.94.96.172.204.206. 

238. 260.268. 332. 338.450. 452. 456. 
484. 

θεογονία: 296. 
θεολογία: 212. 
θεοσέβεια 238.306. 
θεοσημεία: 36.
Θεσσαλονικεϊς : 180. 244. 270. 274. 276. 

290.
Θεσσαλονίκη : 198.236.346. 
θλΤψις: 118. 162. 178. 198. 214. 220. 246. 

250. 254. 256. 266.274.276.284. 288.
294.342.408.456.480. 

θυμιατήριον: 440. 
θυμός: 74.132.228.466. 
θυσία: 68.136.198.306.394.410.412.434. 

436. 440.442.446.448.450. 452. 454.
458.484. 

θυσιαστήριον: 430.

I

’Ιακώβ: 460.464.576.
Ιάκωβος: 10.14.16. 18.26.28.
Ίαμβρής: 340.
Ίανης: 340.
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Ίεράπολις: 238.
Ιερατεία: 428.
Ιεριχώ: 468.
’Ιεροσόλυμα: 18.22.28. 
ιεροσυλία: 442.
Ιερουσαλήμ: 18.306.478. 
ιερωσύνη: 396.424.428.430.432. 
ιερωσύνη λευϊτική: 428.
Ίεφθάε: 468.
’Ιησούς = Ίοΰστος: 236.
Ίησοΰς (Ναυη): 402.
Ίκόνιον: 340.
ίλαστηρίΌν ίουδαϊκόν: 348.
Ίουδαία: 20.252.342.
Ιουδαϊσμός: 10.16.28.70.222. 
Ιουδαίος,- οι: 10.16.26.28.30. 44.46.48.

62. 84. 174. 182. 226. 230. 232. 236. 
252. 284. 296. 298. 310. 316. 376. 398. 
410.424.440.446.452.

Ιούδας, υιός ’Ιακώβ: 430.438.
Ίοΰστος: 236.
Ισαάκ: 58.60.62.460.462.464.
Ισραήλ: 86.108.116.118. 212. 438. 464. 

466.
Ίσραηλίται: 468.
’Ιταλία: 486.488.
’Ιωάννης (Ευαγγελιστής): 10.14.16. 26.

98.132.282.
’Ιωσήφ: 464.

Κ

καθαρμός: 68. 
κάθαρσις: 118.
Κάϊν: 458.
Κάισαρ: 200.
κακία: 46. 72. 74. 76. 134. 208. 212. 224.

228.362.370-372. 
κακία σαρκική: 108. 
κακουργία: 150.230.
Καλλίμαχος: 354.
Κάρπος: 346. 
καταδίκη: 310.

κατάκρισις: 32. 
κατάπαυσις: 400.406. 
κατάρα: 24. 34. 40. 42. 44. 46. 48. 72. 96. 

418.
καταφρόνησις: 448. 
καύχημα: 80.84.166.176.276.398. 
καύχησις: 184.254. 
κενοδοξία: 10.14.76.80.84.170. 
κένωσις: 212.408.434. 
κέρδος: 164.316.
κήρυγμα: 14. 26. 162. 164. 178. 180. 182.

192.250.286.294.328.344.348.354. 
Κηφάς: 26.
Κιλικία: 20.
κίνδυνος: 58.180.344.348.
Κλαυδία: 348.
Κλήμης Ρώμης: 192.488. 
κληρονομία: 44. 98. 136. 232. 378. 444. 

460.
κλήσις (άνω): 188.278. 
κοινωνία πνεύματος: 170. 
κολακεία: 250. 
κόλασις: 12.68.298.304.
Κολοσσαείς: 236.238.240.
Κολοσσαί: 204.
Κόρινθος: 348. 
κοσμιότης: 306.
Κρήτες: 364.
Κρήτη: 354. 
κρίσις μέλλουσα: 448.
Κρίσκης: 346.
Κυριότητες: 210.

Λ

Λαοδίκεια: 218.238.328. 
λατρεία: 438.440. 
λατρεία νιμική: 188.
Λευΐ: 428.4300.
Λίνος: 348. 
λογισμός γεώδης: 76. 
λογομαχία324.
Λόγος ζωης: 174.
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λοιδορία· 322.
Λουκάς: 238.346.372.488. 
λουτρόν παλιγγενεσίας: 362. 
λύπη: 180.474. 
λύτρωσις: 442.464.478.
Λύστρα: 340.
Λωΐς, μάμμη Τιμοθέου: 332.
Λώτ: 480.

Μ

Μακεδονία: 198.246.262.294.364. 
μακροθυμία: 18. 74. 124. 208. 232. 300.

344.420.422.
Μανιχαίος: 314. 
μαρασμός: 198.
Μαρκίων: 314.
Μάρκος: 236.346.372. 
ματαιολογία: 296. 
ματαιότης: 130. 
μεγαλειότης: 394.472. 
μεγαλωσύνη: 378.434.436. 
μέθη: 74.
μεθοδεία: 148.150.
Μελχισεδέκ: 410. 412.422.424.428. 430.

432. 
μετάθεσις: 458 
μετάνοια: 412.414.476. 
μητραλοΐαι: 298.
Μίλητος 348.
μίμησις: 168.
μιμητής Θεσϋ: 136.
μισθαποδοσία: 384.456.466.
μίσος: 290.
μοιχεία: 74.260.442.
μυστήριον: 14.16. 36. 94.110.114.116.

140.144.150.204.214.218.234.282.
296.293.310.376.378.380.382.434. 
456.466. 

μυστήριον άνομίας: 282. 
μωρολογία: 136.
Μωυσης: 34.308.340.396.402.430.436.

444.454.464.466.476.478.486.

N

Ναζωραίοι: 440. 
νέκρωσις: 86.
Νεομηνία :10.
Νέρων: 156.162. 
νηστεία 316.
Νικόπολις: 362.364. 
νόμος: 12.18.24.28.30. 32.34. 36.38.40. 

42.44.46.48.52.58.60.62.66.68.70. 
72.74.184.218.298. 

νόμος ευαγγελικός: 60. 
νόμος νομικός: 60. 
νόμος Χρίστου: 80. 
νουθεσία 146.362.
Νουμηνία· 30.52.54.224.
Νώε: 456.458. 
νωθεία: 80.

Η

ξενοδοχία: 480.
Ο

οδύνη: 398.418. 
οίκείωσις: 206.
οικονομία: 28. 30.116.130.172. 204.208.

214.296.378.380. 382.394. 396.412. 
434.448. 

οίκτιρμοί: 170.454. 
ολιγοψυχία: 422. 
ολοκαύτωμα: 450. 
όμοίωσις: 126.130. 
όνειδισμός: 310.456.466.482.
Όνησιμος: 236.240.370.372. 
’Ονησιφόρος: 334.348. 
όξυθυμία: 124.
όργή: 12.104.132.228.230.248.254.266.

306.398.404. 
όργή Θεοΰ: 136.228. 
όρκος: 170.420.422.432.
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ορκωμοσία: 424.432.434. 
όσιότης: 132. 
οσμή ευωδίας: 136.198. 
όφθαλμοδουλεία: 148.232.

Π

πάθημα: 76.214.388.390.456. 
πάθος: 12.228.230.260.284.474. 
παιδεία: 146.342.474. 
παιδοποιΐα: 146. 
παιδοτροφία: 308.
Πακατιανή: 328.
Παλαιστίνη: 398.400. 
παλιγγεννησία: 362. 
πανοπλία τού Θεοΰ: 148.150. 
πανουργία: 128.130. 
παράδεισος: 96. 
παραθηκη: 328.334. 
παραίνεσις: 290.
παράκλησις: 170.194.284.344.456. 
παρακοή : 224.306.384. 
παραμυθία: 68.344. 
παρανομία: 298. 
παραπικρασμός: 398.402. 
παρατήρησις 68. 
παρηγορία: 236. 
παροργισμός: 132.
παρουσία (Κυρίου) : 258. 264. 274. 280. 

282.
παρρησία: 118. 150. 164. 224. 310. 368.

398.408.452.456.
Πάσχα: 466. 
πατραλοΐαι: 298.
Παΰλος 10.12.28.30.38.66.98.114.124. 

150.156.158.168.214.228. 236. 238. 
244. 254. 290. 294. 368. 370. 372. 378.
420.486.488. 

πειρασμός: 54.324.384.398.416.422. 
πασμονή: 68. 
πεποίθησις: 158.182.

περιτέμνεσθαι: 10.34. 
περιτομή: 16. 22.24. 26.28. 38.40. 58. 68.

70. 72. 76. 78. 84. 86. 108. 110. 168. 
182.184.204.222.226.230.236.356. 

περιφάνεια: 88.
Πέτρος: 10. 14. 16. 18. 22. 24. 26. 28. 30.

114.118.380. 
πιθανολογία: 218. 
πικρία: 474.
Πιλάτος Πόντιος: 326. 
πίστις: 18.20. 30. 32. 36. 38.40. 44.46.48. 

58. 68. 74. 78. 82. 86. 88. 96. 98. 106. 
118.120.126.128.138.150.152.166. 
176.182.184.186.188.196. 204. 206. 
214. 218. 220. 222. 244. 246. 256. 266. 
274. 276. 278. 284. 286. 294. 296. 300. 
302. 306. 310. 312.314. 316.318.320. 
322. 326. 332. 334. 340. 342. 346. 354. 
356. 358. 364. 368. 378. 396. 404. 412. 
420. 422. 454. 456. 458. 460. 462. 464.
466.468.470.472.482.486. 

πίστις άνυπόκριτος: 296.298. 
πλάνη: 88.128.162.280. 282. 
πλεονεξία: 130.228.230.250. 
πλούτος (δόξης Θεοΰ): 116. 120. 200. 

214.
Πνεύμα: 132.140.170.178.206.350. 
Πνεύμα άγιον 22.102.142. 218.220.222.

230.246.410.414.444. 
πόθος: 256.
πολιτεία ευαγγελική: 188. 
πολιτεία κατ’ άρετήν: 196. 
πολιτεία κατά Θεόν: 160.166. 
πολιτεία κατά Χρίστον: 233. 
πολιτεία πνευματική: 480. 
πονηριά: 140.148.224.232.
Πόντιος Πιλάτος 326. 
πορνεία: 74.136.228.230.260. 
πόρνη: 468. 
πόρνοι: 298.
Πουδης: 348.
πρςιότης: 74.78.126.230.326.338.362.
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Πρίσκα: 348. 
προαίρεσις: 174.224.358. 
προαίρεσις αγαθή: 74. 
προαίρεσις πονηρά: 74. 
πρόγνωσις: 128. 
πρόθεσις: 168.440. 
προθυμία: 396. 
προκοπή: 254. 
προσδοκία: 408.
προσευχή: 150. 194. 234. 236. 244. 286.

288.304.320.368.372. 
προσωποληψία: 148.232. 
προφητεία: 268.302.318.386.388. 
πρωτοτόκια: 476.
πρωτότοκος: 210.212.262.380.466.478. 
πτώσις: 234.

Ρ

Ραάβ: 468.
Ρωμαίοι:282. 488.
Ρώμη: 152. 162. 200. 236. 240. 274. 332.

334.348.350.372.

Σ

Σαββατισμός: 404.406.
Σάββατον: 10.28.30.52.58.224.398.400. 
Σαλήμ: 424.426.
Σαμουήλ: 468.
Σαμψών: 468.470.
Σάρρα: 60.62.460.
Σατανάς: 254.280.282.302.322. 
σεμνότης: 196.304.310.358.
Σιλουανός: 12.244.
Σινά: 60.478.
Σιών: 478. 
σιωπή: 30.
σκηνή : 440.442.482.
Σκύθης: 230.
Σολομών: 468.
σοφία : 94. 118. 172. 206. 216. 218. 220.

226.232.234.278.342.480.

σοφία άνθρωπίνη : 218.
σοφία έξωθεν: 218.
σοφία σαρκική: 218.
σταυρός: 12. 36. 44. 70. 84. 86. 110.172.

188.212.224.414.472.
Στέφανος: 70.470. 
συγγνώμη: 278. 
συγκατάβασις: 26.408. 
συγκατάθεσις: 30. 
συμφέρον: 142.
συνείδησις άγαθή : 296.298.302. 
Συντύχη: 192.
Συρία: 18-19.
σωτηρία: 12.18. 32. 46. 96.106.116.118.

142.162.164.170.174. 218. 248. 266. 
284. 308. 336. 342. 376. 384. 388. 390.
412.418.458. 

σωφρονισμός: 332. 
σωφροσύνη: 150.306.

Τ

ταλαιπωρία: 398.416. 
ταπεινοφροσύνη: 124.170.172.186. 224.

226.230.244.256. 
ταπείνωσις: 190. 
τεκνογονία: 306. 
τελειότης:232.412. 
τελείωσις: 130.278.350.390.428.
τιμή: 260.302.308.322.324.326.338.388.

428. 
τιμή γονέων:
Τιμόθεος: 12.156.158.176.178.204.238.

244.256. 294.302.328.332.350.368.
484.488.

τιμωρία: 42.290.454.
Τίτος 22.24.346.354.364. 
τρόμος: 148.174. 
τρυφή: 346.
Τρωάς: 346.
Τυχικός: 152.234.240.346.362.
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υιοθεσία: 52.92.208.244.
Υμέναιος: 302.338.
ύπακοή: 96.192! 372.412.
ύπερηφανία: 124.
ύπόκρισις: 28.80.314.
υπομονή: 208.246.274.276.286.288.326.

358.456. 472. 
υπόνοια 324. 
ύπόστασις: 394.402. 
υποταγή: 24.146.

Φ

Φαραώ: 466.
Φαρισαίος: 80.184. 
φαρμακεία: 74.
φθόνος: 74.76.162.324.362.442. 
φθορά: 82.96.104.192.212.226. 
φιλαδελφία: 196.262.480. 
φιλανθρωπία: 84.86.300.362. 
φιλαργυρία: 324. 
φιλάργυρος,- οι: 
φιλαρχία: 298.
Φιλήμων: 368.372.
Φιλητός (αίρεσιάρχης): 338. 
φιλία: 212.
Φιλιππήσιοι: 198.200.
Φίλιπποι: 156.178.180.200.250. 
Φίλιππος: 128. 
φιλοδοξία: 76. 
φιλονεικία: 76. 
φιλοξενία: 480.

Υ φιλοσαρκία: 130. 
φιλοσοφία: 72.220. 
φιλοστοργία: 390.420. 
φιλοτιμία: 408.
φόβος: 84. 146. 148. 164. 174. 306. 322.

328.392. 
φόβος Θεοΰ: 140. 
φόνος: 74.156.470. 
φρόνημα: 78. 
φρόνησις: 94.
Φρυγία: 204.328.
Φύγελος: 334. 
φως: 174.266.326.

X

Χάλεβ: 402.
χαρά: 26.162.166.170.180.192.246. 254.

332.458.
ΧαναναΕοι: 438.478. 
χαρακτήρ της ύποστάσεως: 394. 
χάρις: 88.104.106.116.124.152.156.200. 

336.350.
χάρισμα,- τα: 38. 98. 126.186. 268. 270.

318.332.386.414.474. 
χαρίσματα ιαμάτων: 386. 
χήρα,- αι: 322.
χρηστότης: 74.104.106.230.362.390.

Ψ

ψευδάδελφος,- οι: 22.24. 
ψευδοδιδάσκαλος, -οι: 274.280.
-ψευδός: 132.150.282. 
ψευστης: 298.
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ΙΩANNOY ΤΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ 
ΑΠΑΝΤΑΤΑΕΡΓΑ

ΤΟΜΟΣ 1
ΣελΙς

Δογματικά Α' (Έκδοσις άκριβής της όρθοδόξου τάστεως).
1. "Οτι άκατάληπτον το θειον καί δτι ον δει ζητεΐν και περιεργάζε-

σθαι τα μή παραδεδομένα ήμΐν υπό των άγιων Προφητών και
3Αποστόλων και Ευαγγελιστών. 54

2. Περί ρη των καί άρρή των καί γνωστών καί άγνώοτων. 56
3. Άπόδειξιςότι έστι Θεός. 60
4. Περί του, τι έστι Θεός, δτι άκατάληπτος. 66
5. 3Απόδειξις, δτι εις έστι Θεός καί ον πολλοί 70
6. Περί Λόγου Θεοϋ. 72
7. Περί άγιου Πνεύματος συλλογιστική άπόδειξις. 74
8. Περί της άγιας Τριάδος. 78
9. Περί τώνέπί Θεοϋ λεγομένων. 106

10. Περί θείας ένώσεως καί διακρίσεως. 110
11. Περί τών σωματικώς επί Θεοϋ λεγομένων. 112
12. Περί τών αυτών. 116
13. Περί τόπου Θεοϋ καί δτι μόνον τό θειον άπερίγραπτον. 124
14. Τα ιδιώματα της θείας φύσεως. 134
15. Περί αίώνος. 138
16. Περί δημιουργίας. 142
17. Περί αγγέλων. 142
18. Περί Διαβόλου καί δαιμόνων. 150
19. Περί κτίσεως ορατής. 154
20. Περί ούρανοϋ. 154
21. Περί φωτός, πυράς, φωστήρων ήλίσυ τε καί σελήνης καί αστέρων. 164
22. Περί άέρος καί ανέμων. 132
23. Περί ύδάτων.
24. Περί της γης καί τών εξ αυτής. 194
25. Περί Παραδείσου. 200



Σελίς
26. Περί ανθρώπου. 208
27. Περί ή δονών. 220
28. Περί λύπης. 222
29. Περί φόβον. 222
30. Περί Θυμοϋ. 224
31. Περί τοϋ φανταστικού. 226
32. Περί αίσθήσεως. 226
33. Περί τοϋ διανοητικοϋ. 230
34. Περί τοϋ μνημονευτικοϋ. 232
35. Περί ενδιαθέτου λόγου καί προφορικού. 234
36. Περί πάθους καί ένεργείας. 234
37. Περί ένεργείας. 246
38. Περί εκουσίου καί ακουσίου. 248
39. Περί τοϋ έφ’ ήμΐν, τουτέστι τοϋ αυτεξουσίου. 254
40. Περί των γινομένων. 256
41. Περί τοϋ διά ποίαν αιτίαν αυτεξούσιοι γεγόναμεν. 258
42. Περί τοϋ ούκ έφ3 ήμΐν. 262
43. Περί προνοίας. 262
44. Περί προγνώσεως καί προορισμού. 270
45. Περί τής θείας οικονομίας καί περί της δι ημάς κηδεμονίας καί

της ημών σωτηρίας. 278
46. Περί τοϋ τρόπου τής συλλήψεως τοϋ Θεοϋ Λόγου καί της θείας

αύτοϋ σαρκώσεως. 284
47. Περί των δύο φύσεων κατά Μονοφυσιτών. 288
48. Περί τοϋ τρόπου της άντιδόσεως. 298
49. Περί άριθμοϋ καί φύσεων. 300
50. Ότι πάσα ή θεία φύσις έν μιςί των αυτής υποστάσεων ήνώθη πά-

ση άνθρωπίνη φύσει καί ου μέρος μέρει. 304
51. Περί τής μιας τοϋ Θεοϋ Λόγου συνθέτου ύποστάσεως. 310
52. Πρός τούς λέγοντας, υπό τό συνεχές ποσόν ενάγονται αι τοϋ Κυρί

ου φύσεις ή υπό τό διωρισμένον. 316
53. Πρός τό, εί ούκ έστι φύσις ανυπόστατος, άπάντησις. 320
54. Περί τοϋ Τρισάγιου. 320
55. Περί τήςένεϊδει καί ένάτόμφ θεωρούμενης φύσεως καί διαφοράς

ένώσεως καί σαρκώσεως, καί πώς έκλητττέον «την μίαν φύσιν 
τοϋ Θεοϋ Λόγου σεσαρκωμένη ν». 326

56. "Οτι Θεοτόκος ή άγία Παρθένος. Κατά Νεστοριανών. 332
57. Περί των ιδιωμάτων τών δύο φύσεων. 328
58. Περί θελημάτων καί αυτεξουσίου τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χρι-

στοϋ. 338
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59 Περί τών ένεργειών των έν Κυρίω ημών Ίη σοϋ Χριστοϋ. 356
60. Πρός τσύς λέγοντας, Εί δύο φύσεων καί ενεργειών ό άνθρωπος,

άνάγκη έπί Χριστοϋ τρεις φύσεις καί τοσαντας λέγειν τάς έν- 
εργείας. 376

61. Περί τοϋ τεθεώσθαι την φύσιν τής του Κυρίου σαρκός καί τό
θέλημα. 380

62. Έτι περί θελημάτων καί αυτεξουσίων νοών τε καί γνώσεων καί
σοφιών. 384

63. Περί τής θεανδρικής ένεργείας. 390
64. Περί τών φυσικών καί άδιαβλή των παθών. 394
65. Περί άγνοιας καί δουλείας. 398
66. Περί προκοπής. 400
67. Περί δειλίας. 402
68. Περί τής τοϋ Κυρίου προσευχής. 406
69. Περί οίκειώσεως. 408
70. Περί τοϋ πάθους τοϋ σώματος τοϋ Κυρίου καί τής άπαθείας τής

αύτοϋ θεότητος. 410
71. Περί του άχώριστον διαμεΐναι την τοϋ Λόγου θεότητα τής ψυχής

καί τοϋ σώματος καί έν τφ θανάτω τοϋ Κυρίου καί μίαν δια-
μεΐναι ύπόστασιν. 412

72. Περί τής φθοράς καί διαφθοράς. 414
73. Περί τής έν τώ άδη καθόδου. 416
74. Περί τών μετά την άνάστασιν. 420
75. Περί τής έκ δεξιών τοϋ Πατρός καθέδρας. 422
76. Πρός τούς λέγοντας, Εί δύο φύσεις ό Χριστός, ή καί τη κτίσει λα

τρεύετε φύσιν κτίστην προσκυνοϋντες, ή μίαν φύσιν προσκυ
νητήν λέγετε καί μίαν άπροσκύνη τον. 422

77. Διά τί ό Υιός τοϋ Θεοϋ ένηνθρώπησε καί ούχ ό Πατήρ ουδέ τό
Πνεύμα, και τί ένανθρωπήσας κατώρθωσεν. 424

78. Πρός τσύς έρωτώντας, εί ή ύπόστασις τοϋ Χριοστοϋ κτιστή έστιν
ή άκτιστος. 428

79. Περί τοϋ πότε έκλήθη Χριστός. 430
80. Πρός τούς έρωτώντας, εί δύο φύσεις έγέννησεν ή άγια Θεοτόκος,

καί εί δύο φύσεις έπί σταυροϋ έκρέμαντο. 434
81. Πώς πρωτότοκος λέγεται ό Μονογενής Υιός τοϋ Θεοϋ. 436
82. Περί πίστεως καί βαπτίσματος. 438
83. Περί τής πίστεως. 448
84. Περί σταυροϋ, ένωέτι καί περί πίστεως. 448
85. Περί τοϋ προσκυνεΐν πρός άνατολάς. 456
86 Περί τών άγιων καί άχράντων τοϋ Κυρίου μυστηρίων. 460
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87 Περί τής γενεαλογίας τοϋ Κυρίου καί περί της άγιας Θεοτόκον. 476
88. Περί των άγιων καί της των λειψάνων αυτών τιμής. 486
89. Περί εικόνων. 494
90. Περί Γραφής. 500
91. Περί των έπί Χρίστου λεγομένων. 506
92. "Οτι ονκ έστι των κακών αίτιος ό Θεός. 522
93. "Οτι ού δύο άρχαί. 526
94. Τίνος ένεκεν προγιγνώσκων ό Θεός τούς άμαρτάνειν καί μη

μετανοεΐν μέλλοντας έκτισεν. 530
95. Περί νόμον Θεοϋ καί νόμον αμαρτίας. 532
96. Κατά Ιουδαίων περί τοϋ Σαββάτου. 534
97. Περί παρθενίας. 544
98. Περί τής περιτομής. 550
99. Περί τοϋ 3Αντιχρίστον. 554
100. Περί άναστάσεως. 558

ΤΟΜΟΣ 2

Α. Κεφάλαια Φιλοσοφικά. 20
Β. Περί αιρέσεων. 226
Γ. Εισαγωγή δογμάτων στοιχειώδης. 330
Δ. Κεφάλαια Φιλοσοφικών άποσπασμάτων. 348
Ε. Κατά Εικονοκλαστών. 408

ΤΟΜΟΣ 3

Α. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΠΩΝ ΕΙΚΟΝΩΝ, ΛΟΓΟΙ Α'-Γ
1. Λόγος ΛΠρός  τούς διαβάλλοντας τάς αγίας εικόνας. 20
2. Λόγος Β ', Πρός τούς καταλέγοντας τάς άγιας εικόνας. 108
3. Λόγος Γ\ Πρός τούς άποδαλλομένους τάς σεπτάς καί αγίας εικό

νας. 193 
Β. ΛΟΓΟΣ ΑΠΟΔΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΚΑΙ ΣΕΠΤΩΝ 
ΕΙΚΟΝΩΝ ΠΡΟΣ ΠΑΝΤΑΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥΣ, ΚΑΙ ΠΡΟΣ ΤΟΝ 
ΒΑΣΙΛΕΑ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΝ ΤΟΝ ΚΑΒΑΛΛΙΝΟΝ ΚΑΙ ΠΡΟΣ

ΠΑΝΤΑΣ ΑΙΡΕΤΙΚΟΥΣ 359

ΤΟΜΟΣ 4

1. Λίβελος περί τοϋ όρθοϋ φρονήματος.
2. Περί αγίας Τριάδος, Λόγος Α’.

20
39
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3. Περί τής άγιας Τριάδος, Λ ό γ ο ς Β 137
4. Περί των έν πίστει κεκοιμημένων. 151
5. Πρός Ιορδάνην3Αρχιμανδρίτην, περί τοϋ Τρισάγιου ‘Ύμνου. 203
6. Περί πίστεως, κατά της αίρέσεως των Νεστοριανών. 267
7. Πρός τον Ίακωβίτην επίσκοπον Δαραίας τον Ίακωβίτην. 341

ΤΟΜΟΣ 5

Α. ΔΟΓΜΑΤΙΚΑ
1. Περί των έν Χριστώ δύο θελημάτων καί ενεργειών, καί περί

τών φυσικών ιδιωμάτων, έξ έπιδρομής δέ καί περί των 
δύο φύσεων καί περί μιας ύποστάσεως. 16

2. Περί συνθέτου φύσεως. 106
Β. ΑΝΤΙΡΡΗΤΙΚΑ

1. Διάλογος κατά Μανιχαίων. 130
2. Διάλεξις Ίωάννου *Ορθοδόξου πρός Μανιχαιον. 258
3. ΔιάλεξιςΣαρακηνοϋ καί Χριστιανού. 284
4. Περί Δρακόντων καί στριγγών. 306

Γ. ΑΓΙΟΛΟΓΙΚΑ
Υπόμνημα, ήτοι έξήγησιςτοϋ πάθους τοϋ αγίου καί ενδόξου 

μεγαλομάρτυρος καί θαυματουργού 3Αρτεμίου, σνλλε- 
χθέντος έκ της Εκκλησιαστικής Ιστορίας Φιλοστοργίου 
καί άλλων τινών υπό Ίωάννου Μονάχου.

ΤΟΜΟΣ 6

Εις τά Ιερά Παράλληλα (Στοιχεία Α - Δ).

ΤΟΜΟΣ 7

Ιερά Παράλληλα (Στοιχεία Ε-Μ).

ΤΟΜΟΣ 8

α) Ιερά Παράλληλα (Στοιχεία Ν-Ω). 
β) Λόγοι:

1. Περί νηστειών.
2. Περί τών οκτώ τής πονηριάς πνευμάτων.
3. Περί αρετών καί κακιών.
4. Περί έξομολογήσεως.
5. Περί άζύμων.

318

10-505

10-583

30-447

454-473
474-479
480-497
499-527
528-541



ΤΟΜΟΣ 9 

Α. ΛΟΓΟΙ
1. Λόγος εις τήν υπερένδοξον Μεταμόρφωσιν του Κυρίου ημών

Ίησοϋ Χριστού.
2. Λόγος εις την ξηρανθεΐσαν συκήν καί εις την παραβολήν του

άμπελώνος.
3. Λόγος εις τήν αγίαν Παρασκευή ν καί εις τον σταυρόν.
4. Λόγος εις τό άγιον Σάβδατον.
5. Λόγος εις τον Ευαγγελισμόν της Ύπεραγίας Δεσποίνης ημών

Θεοτόκόν.
6. Λόγος Α ' εις τό γενέσιον της Ύπεραγίας Δεσποίνης ημών

Θεοτόκου.
1. Λόγος Β' εις τό γενέσιον τής Ύπεραγίας Δεσποίνης ημών 

Θεοτόκου.
8. Έγκύμιον πρώτον εις τήν Κοίμησιν της πανυμνήτου καί υπε

ρενδόξου ευλογημένης Δεσποίνης ημών Θεοτόκου καί
3.Αειπάρθενου Μαρίας.

9. Έγκώμιον δεύτερον εις τήν ένδοξον Κοίμησιν της Παναγίας
Θεοτόκου καί 3Αειπαρθένου Μαρίας.

10. Λόγος τρίτος εις τήν Κοίμησιν^της Παναγίας Θεοτόκου.

Β. ΑΓΙΟΛΟΓΙΚΑ
1. Έγκώμιον εις τον άγιον Ιωάννη ν τον Χρυσόστομον.
2. Έγκώμιον εις τήν άγίαν καί ένδοξον τοϋ Χρίστου μάρτυρα

Βαρβάραν.

Γ. ΠΡΟΣΕΥΧΕΣ
1. Προσευχή Α'
2. Προσευχή Β'
3. Προσευχή Γ'
4. Προσευχή Δ'

ΤΟΜΟΣ 10

Ιστορία Ψυχωφελής έκ της ένδοτέρας των Αίθιόπων χώρας, 
της Ινδιών λεγομένης, Βίος Βαρλαάμ καί Ίωάσαφ.
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58
78
96

154

180

208

10

238

272
318

336

368

424
426
426
428

10-487
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ΤΟΜΟΣ 11

ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ
1. Εις την Πρός Ρωμαίους Επιστολήν Παύλου.
2. Εις την Πρός Κορινθίους Α ' Επιστολήν Παύλου.
3. Εις την Πρός Κορινθίους Β ' Επιστολήν Παύλου.

ΤΟΜΟΣ 12

ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ
1. Εις την Πρός Γαλάτας Επιστολήν Παύλου
2. Εις την Πρός Έφεσίους Επιστολήν Παύλου.
3. Εις την Πρός Φιλιππησίους Επιστολήν Παύλου.
4. Εις την Πρός Κολοσσαείς Επιστολήν Παύλου.
5. Εις την Πρός Θεσσαλονικεΐς Α' Επιστολήν Παύλου.
6. Εις την Πρός Θεσσαλονικεΐς Β' Επιστολήν Παύλου.
7. Εις την Πρός Τιμόθεον Α' Επιστολήν Παύλου.
8. Εις την Πρός Τιμόθεον Β' Επιστολήν Παύλου.
9. Εις την Πρός Τίτον Επιστολήν Παύλου.

10. Εις την Πρός Φιλήμονα Επιστολήν Παύλου.
11. Εις την Πρός Εβραίους Επιστολήν Παύλου.

10-225
226-441
442-549

10-89
92-153

156-201
204-241
244-271
254-291
294-329
332-351
354-365
368-373
376-489



ΕΚΔΟΘΕΝΤΑ ΕΡΓΑ ΠΑΤΕΡΩΝ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ

Α' ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥΤόμος
1ος ’Ε π ι σ τ ο λ έ ς :  Πρός Γρηγόριον τον Θεολόγον, Καισάριον, άδελφόν 

Γρηγόριον, θειον Γρηγόριον, Άμφιλόχιον Ίκονίου, Ευσέβιον Σαμο- 
σάτων, Μελέτιον5 Αντιόχειας, Μ. ’Αθανάσιον.

2ος ’Ε π ι σ τ ο λ έ ς :  Πρός δυτικούς έπισκόπους, Πρός Ευστάθιον Σεβαστείας, 
Έπί θεμάτων έκκλησιών Πόντου καί ’Αρμενίας, Πρός διαφόρους κληρι
κούς, Σχετικαί με θέματα τής έπισκοπης του, Πρός πολιτικούς άρχον
τας, Πρός φίλους διαφόρους, Μεσιτευτικαί, Συστατικαί, Παραμυθητι- 
καί, Συμβουλευτικαί.

3ος ’Ε π ι σ τ ο λ έ ς :  Πρός Γρηγόριον Θεολόγον, άδελφόν Γρηγόριον, Άμ
φιλόχιον, Ευσέβιον Σαμοσάτων, Μελέτιον, Πρός Άλεξανδρεϊς, Πρός 
δυτικούς έπισκόπους, Έπί θεμάτων έκκλησιών Πόντου καί Αρμενίας, 
Πρός διαφόρους κληρικούς, Πρός πολιτικούς άρχοντας, Πρός ρήτορας, 
πρός φιλοσόφους, Έπιστολαί μεσιτευτικαί, συστατικαί, παραμυθητικαί, 
συμβουλευτικαί.

4ος Ό μ ιλ ί ε ς  Ε ις την Έ ξ α ή μ ερ ο ν  (Α'-Θ').
5ος ‘Ο μ ι λ ί ε ς  ε ι ς  Ψ α λ μ ο ν ς : Ψαλμόν Α\ Ζ’, ΙΔ\ ΚΗ', ΚΘ', ΑΒ’, ΛΓ, ΜΔ\ 

ΜΕ',ΜΗ',ΝΘ',ΞΑ',ΡΙΔ'.
6ος Α'. Όμιλίεςήθικέςκαί πρακτικές: Περί νηστείας Α'-Β', Περί ευχαριστίας, 

Περί ταπεινοφροσύνης, Περί φθόνου, Κατά όργιζόντων, Κατά μεθυάν- 
των, Εις τό «Πρόσεχε σεαυτφ» Προτρεπτικός εις τό βάπτισμα.

Β'. *Ομιλίες κοινωνικές: Πρός τούς πλουτοΰντας, καί εις τό «Καθελώ μου 
τάς άποθήκας».

7ος Γ. Όμιλίες δογματικές: Περί πίστεως, εις τό «έν άρχη ή ν ό Λόγος», Κατά 
Σαβελλιανών καί Άρείου καί Άνομοίων, καί «“Οτι ουκ έστι αίτιος ταυ 
κακοϋ ό Θεός».

Δ'.' Ομιλίες περκπατικές: Έν λιμφ καί αύχμφ, Περί του μή προσηλώσθαι 
τοϊς βιωτικοϊς.

Ε\ *Ομιλίες έγκωμιασακές: Εις την μάρτυρα Ίουλίτταν, εις τούς μάρτυρας 
Βαρλαάμ, Γόρδιον, άγιον Μάμαντα, Άγιους Τεσσαράκοντα.

ΓΓ. Όμιλίες παιδαγωγικές: Πρός τούς νέους, δπως άν έ | ελληνικών ώφε- 
λοΐντο λόγων, Εις την άρχην των Παροιμιών.

8ος ’Ασκητικά Α ': Λόγος περί κρίματος, Περί πίστεως, Ασκητική προδιατύ- 
πωσις, Λόγοι ασκητικοί Α’-Β’, Περί άσκήσεως, “Οροι κατά πλάτος Α’ 
καί Β'.).
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9ος Ασκητικά Β': “Οροι κατ’ έπιτομήν, Άσκητικαί διατάξεις.
10ος Δ ο γ μ α τ ι κ ά  έ ρ γ α :  1. Ανατρεπτικός τοϋ άπολογητικοϋ του 

Εύνομίου. 2. Περί του αγίου Πνεύματος.

Β'. ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

1ος 1Απολογητικά : Λόγος Α ' Κατά ειδώλων- Λόγος Β ' Περί ένανθρωπήσε- 
ως).

2ος Δογματικά Α 1:Λόγοι κατά Αρειανών Α'-Β'.
3ος Δογματικά Β 1 : Λόγοι κατά 3Αρειανών Γ  - Λ '.- Περί τής ένσάρκου έπι- 

φανείας τοϋ Θεοϋ Λόγου καί Κατά ’Αρειανών.
4ος Δογματικά Γ ' : Περί Διονυσίου ’Αλεξανδρείας- Πρός Σεραπίωνα 

Θμούεως-1. Κατά των δλασφημουντών καί λεγόντων κτίσμα είναι το 
Πνεϋμα τό άγιον. 2. Κατά των λεγόντων κτίσμα τον Υιόν. 3.' Ομοίως 
περί τοϋ άγίου Πνεύματος- Επιστολή πρός Έπίκτητον Κορίνθον, 
κατά των αιρετικών- Επιστολή πρός ’Αδέλφιον, κατά ’Αρειανών- 
Πρός Μάξιμον φιλόσοφον.

5ος Ερμηνευτικά Α ' : Πρός Μαρκελλΐνον εις τήν ερμηνείαν των Ψαλμων- 
Ύπόθεσις εις τούς Ψαλμούς- Έξήγησις εις τούς Ψαλμούς (Α'-Μ1).

6ος 'Ερμηνευτικά Β 1: Έξήγησις εις τους Ψαλμούς ( Ψαλμοί ΜΑ -ΠΖ).
7ος ‘Ερμηνευτικά Γ1: Έξήγησις εις τούς Ψαλμούς (Ψαλμοί ΠΗ'-ΡΜς1).
8ος Ίστορικοδογματικά Α ': ’Απολογητικός κατά3Αρειανών ή Απολογητικός 

Δεύτερος-Πρός τον βασιλέα Κωνστάντιον ’Απολογία.- Περί των δια- 
δαλλόντων τήνέντω διωγμφ φυγήν αύτοϋ.

9ος Ίστορικοδογματικά Β ' : Περί τής έν Νικαίςι Συνόδου -  Εγκύκλιος 
’Επιστολή.- Επιστολή πρός μοναχούς- Περί τών γεγενημένων παρ3 
’Αρειανών.

10ος *Ιστορικοδογματικά Γ ': ’Επιστολή πρός έπισκόπους Αίγυπτου καί 
Λιβύης- Ό τυρός τούς 3Αντιοχεΐς τόμος- Πρός Ίουβιανόν περί πίστε- 
ως.- Πρός τούς έν Αφρική έπισκόπους- Περί τών έν Άριμίνφ καί 
Σελενκείςί συνόδων.- Επιστολές■ Πρός Σεραπίωνα, Πρός Μοναχούς, 
Πρός τούς πρεσβυτέρους ’Ιωάννη ν καί ’Αντίοχον, Πρός Παλλάδιον πρε- 
σβύτερον, ΠρόςΡουφΐνον.- ’Αποσπάσματα έκ τών εορταστικών β ε \  ς\ 
κβ\ κδκη\  κθ\μβ', μγμε', ή λθ' έορταστική.

11ος Ασκητικά: Βίος Μ. ’Αντωνίου-Περί παρθενίας ή άσκήσεως-Επιστολές 
: 1. Πρός Δρακόντιον. 2. Πρός ’Αμοϋν, 3. Πρός Ώρσίσιον Α' καί Β'.- 
Βίος καί πολιτεία τής άγίας Συγκλητικής.

12ος ’Αμφιβαλλόμενα έργα : Εις τό πάθος τοϋ Κυρίου καί εις τον σταυρόν.- 
Περί Σαββάτων καί Περιτομής- Κατά Άπολιναρίου Λόγοι α'-ό'.-Εις 
τό «πάντα μοι παρεδόθη υπό τοϋ Πατρός μου».- Περί πίστεως λόγος 
μείζων.- Έκ τοϋ περί πίστεως μείζονος λόγου -  Ερμηνεία εις τό Κατά 
Λουκάν- Σννοψις έπίτομος τής θείας Γραφής, Παλαιάς καί Καινής 
Διαθήκης.
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Τόμος Γ'. ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

1ος Ποοσαχτικές σχέσεις και ’Εκκλησιαστική Διακονία Α ' : Λόγος Α' Εις τό 
άγιον Πάσχα- Λόγος Β' ’Απολογητικός τής εις τον Πόντον φυγής-  
Λόγος Γ' Πρός τούς καλέσαντας καί μη άπαντήσαντας- Λόγος ΣΤ' 
Ειρηνικός πρώτος.- Λόγος Θ' ’Απολογητικός εις πατέρα καί 
Βασίλειον.- Λόγος ΙΑ' Εις Γρηγόριον Νύσσης- Λόγος Γ Εις εαυτόν, εις 
τον πατέρα καί Βασίλειον τον Μέγαν -  Λόγος IB' Εις τον πατέρα 
έαυτοϋ- Λόγος ΙΓ Εις Εύλάλιον- Λόγος ΚΒ' Ειρηνικός δεύτερος- 
Λόγος ΚΓ' Είρη νικός τρίτος.

2ος Προσωπικές σχέσεις και Εκκλησιαστική Διακονία Β ' : Λόγος ΝΒ' Περί 
τής έν διαλέξεσιν ευταξίας καί ότι ου παντός άνθρώπου οϋτε παντός 
καιρού τό περί Θεοϋ διαλέγεσθαι.- Λόγος ΛΓ Πρός Άρειανούς καί εις 
εαυτόν- Λόγος ΛΔ' Εις τούς άηf Αίγύπτου έπιδη μη σαντας- Λόγος Κζ' 
Εις εαυτόν, εις τον λαόν καί τούς ποιμένας έξ άγραν έπανή κοντά μετά 
τά κατά Μ άξιμον-Λόγος Λς' Εις έαυτόν καί πρός τούς λέγοντας 
έπιθυμεΐν αυτόν τής καθέδρας Κωνσταντινουπόλεως καί εις τήν τοϋ 
λαοϋ προθυμίαν, ήν έπεδείξαντο εις αυτόν- Λόγος ΛΕ' Εις τούς μάρτυ
ρας καί κατά Άρειανών-Λόγος MB' Συντακτήριος εις τήν των 150 έπι- 
σκόπων παρουσίαν.

3ος "Απολογητικά έργα :Κατά Ίουλιανοϋ δασιλέως Λόγος Α' Στηλιτευτικός 
Α'. Λόγος Ε' Στηλιτευτικός Β '.-Λόγος ΚΕ’ Εις ‘Ήρωνα τον φιλόσοφον.

4ος Δογματικά έργα: Λόγοι Θεολογ ικοί α'-εΛόγος ΚΖ' Θεολογικός α', Πρός 
Εύνομιανούς προδιάλεξις-Λόγος ΚΗ' Θεολογικός 6', Περί θεολογίας-  
Λόγος ΚΘ' Θεολογικός γ', Περί Υίοϋ -  Λόγος Λ' Θεολογικός δ', Περί 
Υίοϋ-Λόγος ΑΑ' Θεολογικός ε', Περί τοϋ άγιου Πνεύματος-Λόγος Κ' 
Περί δόγματος καί καταστάσεως επισκόπων- Λόγος Μ' Εις τό άγιον 
Βάπτισμα.

5ος Α'Λόγοι *Εορταοτικοί: ΛόγοςΛΗ' Εις τά Θεοφάνια- Λόγος ΛΘ' Εις τά 
"Αγια Φώτα- Λόγος ΜΑ' Εις τήν Πεντηκοστήν.- Λόγος ΜΕ' Εις τό 
Πάσχα- Λόγος ΜΑ' Εις τή ν Καινή ν Κυριακή ν.

Β ' Ήθικολογικοί: Λόγος ΙΑ' Περι φιλοπτωχίας.- Λόγος Ιζ’ Εις τον πατέρα 
σιωπώντα διά τήν πληγήν τηςχαλάζης-Λόγος ΙΖ' Πρός τούς πολιτευο- 
μένους Ναζιανζοϋ άγωνιώντας καί τον άρχοντα όργιζόμενον-Λόγος 
ΙΘ'Είς τον έξισωτήν Ίουλιανσν -  Λόγος ΛΖ'Εις τήν ρήσιν «δτε έτέλεσεν 
ό Ίησοϋς τούς λόγους τούτους».

6ος Α' Λόγοι Εγκωμιαστικοί: Λόγος ΙΕ' Εις τού Μακκαβαίους-Λόγος ΚΑ’ 
Εις τον Μ. 3Αθανάσιον.- Λόγος ΚΑ' Εις τον άγιον ιερομάρτυρα Κυ
πριανόν.

Β'Λόγοι *Επιτάφιοι: Λόγος ΜΓ' Εις τον Μ. Βασίλειον.- Λόγος ΙΗ' Εις τον 
έαυτοϋ πατέρα παρόντος τοϋ Βασιλείου.- Λόγος Η' Εις τήν άδελφήν 
έαυτοϋ Γοργσνίαν-Λόγος Ζ' Εις Καισάριον τον έαυτοϋ άδελφόν.

7ος Ε π ι σ τ ο λ έ ς :  (ΕπιστολέςΑ'-ΣΜΑ').
8ος Α ' Ό  Χριστός πάσχων.
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Τόμος Β '"Επη Δογματικά: (Περί Πατρός, Υίον, άγιον Πνεύματος, κόσμον, πρό
νοιας, νοερών ονσιών, ψυχής, Διαθηκών, ένανθρωπήσεως Χριστοϋ, 
μαστίγων Αίγυπτον, δεκαλόγου Μωυσέως, θανμάτων Χριστοϋ, παρα
βολών τοϋ Χριστοϋ, Ύμνοι εις Θεόν κλπ.

9ος ’Έπη  Η θ ι κ ά : Ποικιλία θεμάτων.
10ος Έ π η  Ι σ τ ο ρ ι κ ά :  Ποικιλία θεμάτων.
11ος Έ π η  ε ι ς  Ε τ έ ρ ο υ ς  - Ε π ι γ ρ ά μ μ α τ α .

Δ' ΑΠΑΝΤΑ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ

1ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Α' - Γ').
2ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Δ' - ΣΤ').
3ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Ζ' - 1').
4ος Τριακονταετήρικός εις τον Μ. Κωνσταντίνον- Εις τον Βίο Μ. Κωνσταν

τίνου.- Λόγος Μ. Κωνσταντίνου εις τον Σύλλογον των άγιων.

Ε' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

1ος Δογματικά Α' (Έκδοσις άκριδής τής ορθοδόξου πίστεως).
2ος Φιλοσοφικά Κεφάλαια καί 3Αποσπάσματα- Περί αιρέσεων- Εισαγωγή 

δογμάτων στοιχειώδης.
3ος Περί εικόνων-Λόγος άποδεικτικόςπερί εικόνων.
4ος Λίδελος όρθοϋ φρονήματος.- Περί άγιας Τριάδος (Λόγοι Α'-Β').- Περί των 

εν πίστει κεκοιμημένων.- Περί τοϋ Τρισάγιου Ύ μνου- Περί πίστεως 
κατά των Νεστοριανών-Πρός τον Ίακωδίτη ν επίσκοπον Δαραίας.

5ος Περί των εν Χριστφ δύο θελημάτων.- Περί συνθέτου φύσεως- Κατά 
Μανιχαίων- Διάλεξις Ίωάννον 3Ορθοδόξον πρός Μανιχαϊον.- Διά- 
λεξις Σαρακηνοϋ καί Χριστιανοϋ- Περί Δρακόντων καί στριγγών- 
Πάθος1Αρτεμίου.

6ος Ιερά Παράλληλα (Στοιχεία Α -Δ ).
7ος Ιερά Παράλληλα (Στοιχεία Ε-Μ).
8ος α) Ιερά Παράλληλα (Στοιχεία N - Ω).- β) Λόγοι: Περί νηστειών-Περί 

των οκτώ τής πονηριάς πνευμάτων.- Περί αρετών καί κακιών-Περί 
έξομολογή σεως.- Περί άζύμων.

9ος Α'. Λόγοι: 1. Εις τήν Μεταμόρφωσιν τοϋ Κυρίου 2. Εις την ξηρανθεΐσαν 
σνκήν καί εις τήν παραδολήν τοϋ άμπελώνος. 3. Εις τήν άγίαν Πα
ρασκευήν καί τον σταυρόν. 4. Εις τό άγ. Σάδδατον. 5. Εις τον Εναγγελι- 
σμόν τής Θεοτόκου. 6. Εις τό γενέσισν τής Θεοτόκον, Λόγος Α 7. Εις 
τό γενέσιον της Θεοτόκου, Λόγος Β'. 8. Έγκύμιον Ιον εις τήν Κοίμησιν 
της Θεοτόκον. 9. Έγκώμιον 2ον εις τήν Κοίμησιν της Θεοτόκον. 10. 
Λόγος 3ος εις τήν Κοίμησιν της Θεοτόκον.

Β '.'Αγιολογικά: 1. Έγκώμιον εις Ίωάννην Χρνσόστομον. 2) Έγκώμιον εις 
τή ν μάρτυρα Βαρβάραν.

Γ '. Π ρ οσε υχέ ς  (Α -  Δ’).



10ος Ιστορία Ψυχωφελής έκ της ενδότερας τών Αίθιόπων χώρας, της Ινδιών 
λεγομένης. Βίος Βαρλαάμ καί Τωάσαφ.

11ος Εις τάς Έπιστολάς Παύλου (Πρός Ρωμαίους -  Πρός Κορινθίους Α *, Πρός 
Κορινθίους Β 1).

12ος Εις Έπιστολάς Παύλου (Γαλάτας, Έφεσίους, Φιλιππησίους, Κολοσσαεΐς, 
Θεσσαλονικεϊς Α '+Β', Τιμόθεον Α '+Β', Τίτον, Φιλήμονα καί Εδραίους).

ΣΤ’ ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

1ος Αιάλογος Παλλαδίου- Περί άσαφείας τών προφητειών -  Σύνοψις Πα- 
λαιας Διαθήκης.

2ος ‘Ο μ ι λ ί ε ς  ε ι ς  τή ν Γ έ ν ε σ ι ν  (Α'-ΚΓ).
3ος Ό μ ι λ ί ε ς  ε ι ς  τή ν Γ έ ν ε σ ι ν  (ΚΔ'-ΜΑ').
4ος Ό μ ι λ ί ε ς  ε ι ς  τή ν Γ έ ν ε σ ι ν  (ΜΒ'-ΞΔ').
5ος α) ‘Ομιλίες εις την Γένεσιν (Γ'-ΙΒ'). β) Εις Ψαλμονς(ΜΑ'-ΜΓ).
6ος Ό μ ι λ ί ε ς  ε ι ς  τ ο ύ ς  Ψ α λ μ ο ΰ ς  (ΜΔ'-ΡΚΓ).
7ος α) Ό μ ι λ ί ε ς  ε ι ς  τ ού ς  Ψ α λ μ ο ύ ς  (ΡΚΔ'-ΡΝ').

β) Ό μ ι λ ί ε ς  ε ι ς  τ ο ν  Δ α υ ί δ  καί  τ ο ν  Σαούλ .
8ος α) ' Ομιλίες εις τήν Γένεσιν (Α’-Θ1).- β) ' Υπόμνημα εις τον Ήσαΐαν.

Υπόμνημα στον Δανιήλ (Κεφάλαια Γ-ΙΓ).
8 α  Όμιλίες σέ πρόσωπα καί ρητά τηςΠαλαιάςΔιαθήκης.
9ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον (Όμιλ. Α’-Κ’).

10ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον (Όμιλ. ΚΑ’-ΛΖ').
11ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον (Όμιλ. ΛΗ'-Νζ’).
11Α Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον (Όμιλ. ΝΖ'-ΟΕ').
12ος α) Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον (Όμιλίες Ος'-^') 

β) Στο Κατά ΤωάννηνΕύαγγέλιον (Όμιλίες Α' -  Δ').
13ος ' Υπόμνημα στο Κατά Τωάννην Εύαγγέλιον (Όμιλίες Ε’ -  ΛΑ’).
13Α Υπόμνημα στο Κατά Τωάννην Εύαγγέλιον (Όμιλίες ΛΒ’ -  ΝΔ').
14ος Υπόμνημα στο Κατά Τωάννην Εύαγγέλιον (Όμιλίες ΝΕ' -  ΠΗ').
15ος ' ΥπόμνημαστίςΠρ ά ξ ε ι ς  (Όμιλίες Α'- ΚΓ').
16Α ΥπόμνημαστίςΠράξεις (Όμιλίες ΚΔ'- ΜΔ').
16Β α) Υπόμνημα στίςΠ ρ ά ξ ε ι ς  (Όμιλίες ΜΕ' -  Ν').

β) Υπόμνημα στην Πρός Ρωμαίους (Όμιλίες Α' - 1').
17ος Υπόμνημα στήν Πρός Ρωμαίους (Όμιλίες ΙΑ' -  ΛΓ’).
18ος Υπόμνημα στήνΑ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίες Α' -ΚΑ*).
18Α Υπόμνημα στήνΑ' Πρός Κορι νθίους (Όμιλίες ΚΒ' -  ΜΔ').
19ος ' Υπόμνημα στή ν Β ' Πρός Κορινθίους ( Ομιλίες Α' -  ΚΔ').
20ος α) Υπόμνημα οτή ν Β ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίες ΚΕ'-Λ').

β) Υπόμνημα στήν Πρός Έφεσίους (Όμιλίες Α' -  ΙΑ').
21 ος α) Υπόμνημα στήν Πρός Έφεσίους (Όμιλίες ΙΒ' -  ΚΔ').

β) Υπόμνημα στήν Πρός Φιλιππησίους (Όμιλίες Α' -  ΙΒ').
22ος α) ‘Υπόμνημα στήν Πρός Φιλιππησίους (Όμιλίες ΙΓ' -  ΙΕ').

6) Στήν Πρός Κολοσσαεΐς και γ) Πρός Θεσσαλονικεϊς Α '.
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23ος α) Υπόμνημα στήνΒ ’ Πρός Θεσσαλονικεϊς (Όμιλίες A' -  Ε'). 
β) Στην Α'Πρός Τιμόθεον και γ) Στη Β' Πρός Τιμόθεον.

24ος α) Υπόμνημα στην Πρός Τίτον (Όμιλ. Α’-ς'), β) Στην Πρός Φιλήμονα 
(Όμιλ. Α'-Γ), γ) Στην Πρός Εβραίους (Όμιλ. Α'-ΙΕ').

25ος α) Υπόμνημα στην Πρός Εδραίους (Ομιλ. Ιζ'-ΛΔ'). 
β) Εις τον πτωχόν Λάζαρον (Όμιλ. Α'-Ζ').

26ος Ό μ ι λ ί ε ς  *Ηθικέ ς  -  ' Α γ ι ο γ ρ α φ ι κ έ ς .
1. Όμιλία εις την παραβολήν τοϋ τά μύρια τάλαντα όφείλοντος καί τά 

εκατόν δηνάρια άπαιτοϋντος, καί ότι παντός αμαρτήματος τό μνησι- 
κακεϊνχείρον (ο. 18).

2. Όμιλία εις τά μύρια τάλαντα καί εκατόν δηνάρια, καί περί τοϋ μνη- 
σικακειν(ο.68).

3. Όμιλία εις τό, «Πάτερ, εί δυνατόν έστι, παρελθέτω ώf  έμοϋ τό ποτή- 
ριον τοϋτο' πλήν ούχ ώς έγώ θέλω, άλλ3 ώς συ». Καί κατά Μαρκιωνι- 
στών καί Μανιχαίων, καί δτι ού χρή έπιπηδάν τοϊς κινδύνοις, άλλά 
παντός θελήματος προτιμάν τό τοϋ Θεοϋ θέλημα (σ. 84).

4. Όμιλία περί τοϋ κατά Θεόν πολιτεύεσθαι, καί εις τό, «Στενή ή πύλη», 
καί τά έξης, καί έρμηνεία της προσευχής τοϋ «Πάτερ ημών» (σ. 118).

5. Όμιλία εις τον παραλυτικόν διά τής στέγης χαλασθέντα, δτι ούκ αυτός 
έστιν ό παρά τφ Ιωάννη κείμενος· καί περί τής τοϋ Υίοϋ πρός τον Πα
τέρα ίσότης (σ. 144).

6. Όμιλία πρός τούς καταλείψαντας τήν σύναξιν τής έκκλησίας, καί εις τό 
μή παρατρέχειν τάς έπιγραφάς των θείων Γραφών, καί εις τό επίγραμ
μα τοϋ βωμοϋ, καί εις τούς νεοφώτιστους (σ. 198).

7. Όμιλία συνάξεως διά χρόνου έν τη Παλαιςί Εκκλησία γενομένης εις 
τήν επιγραφήν των Πράξεων τών *Αποστόλων, καί δτι χρησιμότερος 
βίος ενάρετος σημείων καί θαυμάτων, καί κατά τί διαφέρει πολιτεία 
σημείων (σ. 234).

8. Όμιλία, "Οτι χρήσιμος ή των Γραφών άνάγνωσις, καί δτι δουλείςι καί 
περιστάσει πραγμάτων άχείρωτον ποιεί τον προσέχοντα, καί δτι τό 
όνομα των 3Αποστόλων πολλών έστιν άξιωμάτων όνομα, καί ότι των 
έξωθεν άρχόντων καί αυτών τών βασιλευόντων πολλφ μείζονα κέκτην- 
ται δύναμιν ο ί3Απόστολοι καί έξουσίαν, καί πρός τφ τέλει πρός Νεο
φώτιστους (σ. 272).

9. Όμιλία, αΟτι ούκ άκίνδυνον τοϊς άκροαταΐς τό σιγάν τά λεγάμενα έν τη 
έκκλησίφ. Καί τίνος ενεκεν αί Πράξεις έν τη Πεντηκοστή άναγινώσκον- 
ται, καί διά τί ούκ έδειξε πασιν εαυτόν άναστάς ό Χριστός, καί ότι τής 
όψεως σαφεστέραν παρέσχε τήν τής άναστάσεως άπόδειξιν τήν διά τών 
σημείων τών3Αποστόλων (σ. 310).

10. Όμιλία Πρός τούς έγκαλοϋντας υπέρ τοϋ μήκους τών ειρημένων. Καί 
πρός τούς δυσχεραίνοντας υπέρ τής βραχυλογίας, καί περί της χοϋ 
Σαύλου προσηγορίας καί Παύλου, καί τίνος ενεκεν 3Αδάμ ό πρώτος 
άνθρωπος έκλήθη, δτι χρησίμως καί συμφερόντως, καί εις τούς Νεο- 
φαπίστους (σ. 364).
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11. 'Ομιλία Πρός τούς έγκαλέσαντας υπέρ τοϋ μήκους των προοιμίων, 
καί ότι χρήσιμον τό φέρειν έλέγχους, καί τίνος ενεκεν ούκ ευθέως πι- 
στενσας μετωνομάσθη Παϋλος, καί δτι ούκ έξ άνάγκης, άλλ3 έκ προαι- 
ρέσεως γέγονεν αύτφ ή μεταβολή, καί εις τό ρητόν, «Σαϋλε, Σαϋλε, τι με 
διώκεις;» (σ 394).

12. 'Ομιλία, Έπιτίμησις κατά των άπολειφθέντων. Παραίνεσις πρός τούς 
παρόντας, εις τό κήδεσθαι των άδελφών, καί εις τό προοίμιον της πρός 
Κορινθίους επιστολής, «Παϋλος κλητός», καί περί ταπεινοφροσύνης (σ. 
444).

13. βΟμιλία Εις τό άποστολικόν ρητόν τό λέγον, «Ου μόνον δέ, άλλά καί 
καυχώμεθα έν ταϊς θλίψεσιν, είδότες, ότι ή θλιψις υπομονήν κατερ
γάζεται», καί τά εξής (σ. 486).

14. βΟμιλία Εις την άποστολικήν ρήσιν την λέγουσαν, «Οιδαμεν, δτι τοΐς 
άγαπώσι τον Θεόν πάντα συνεργεί εις άγαθόν», καί περί υπομονής, καί 
όσον των θλίψεων τό κέρδος (σ 518).

15. βΟμιλία Πρός τούς μή άπαντήσαντας εις την σύναξιν, και εις την άπο
στολικήν ρήσιν την λέγουσαν, «Έάν πείνα ό έχθρός σου, ψώμιζε αυ
τόν», καί περί τοϋ μνησικακεΐν (σ 542).

16. ‘Ομιλία Εις τό «Κατανοήσατε τον3Απόστολον καί3.Αρχιερέα τής ομο
λογίας ημών ΊησοϋνΧριστόν, πιοτον όντα τω ποιήσαντι αυτόν» (σ. 594).

ος ‘Ομιλίες Αγιογραφικές-‘Ερμηνευτικές.
1. Είςτό «άσπάσασθε Πρισκίλλαν και Ακύλαν»,βΟμιλία Α ' (20).
2. Εις 3Ακύλαν καί Πρισκίλλαν, βΟμιλία Β', καί εις τό μή κακώς λέγειν 

τούς ιερείς (σ 50).
3. Εις τό άποστολικόν ρητόν, «Διά δέ τά πορνείας έκαστος τήν έαυτοϋ 

γυναίκα έχέτω» (σ. 92) .
4. Εις τό, «Γυνή δέδεται νόμω έφ3 όσον χρόνον ζή, ό άνής αυτής■ έάν δέ 

κοιμηθή, έλευθέρα έστίν ω θέλει γαμηθήναι, μόνον έν Κυρίω. Μακα- 
ριωτέρα δέ έστιν έάν οϋτω μείνη (σ. 126).

5. Έγκώμιον εις Μάξιμον, καί περί τοϋ ποίας δει άγεσθαι γυναίκας (σ. 
154).

6. Εις τό άποστολικόν ρητόν τό λέγον, «Ου θέλω υμάς άγνοεΐν, άδελφοί, 
ότι οι Πατέρες ημών πάντες υπό τήν νεφέλην ή σαν καί πάντες διά τής 
θαλάσση ς διήλθον» (σ. 214).

7. Εις τό άποστολικόν ρητόν τό λέγον, «Δει δέ καί αιρέσεις είναι, ΐνα οί 
δόκιμοι φανεροί γένωνται» (σ. 252).

8. *Ομιλία Α ' εις τήν άποστολικήν ρήσιν τήν λέγουσαν, «νΕχοντες τό αυτό 
πνεϋμα τής πίστεως, κατά τό γεγραμμένον», καί εις τό, «Έπίστενσα, 
διό καί έλάλησα», καί περί ελεημοσύνης (σ. 282).

9. βΟμιλία Β* εις τήν άποστολικήν ρήσιν τήν λέγουσαν, «νΕχοντες δέ τό 
αυτό πνεϋμα τής πίστεως, κατά τό γεγραμμένον», καί πρός Μανιχαίσυς 
καί πάντας τούς διαβάλλοντας τήν Παλαιάν καί διαιροϋντας αυτήν 
άπό τής Καινής, καί περί έλεημοσύνης(σ. 316).

10. *Ομιλία Γ' πάλιν εις τήν αυτήν ρήσιν «Έχοντες τό αυτό πνεϋμα τής



πίστεως, κατά τό γεγραμμένον», καί διά τι κοινή πάντες άπολαμδάνου- 
σι τά άγαθά, καί περί ελεημοσύνης (σ. 350).

11. Εις τό άποστολικσν ρητόν, «"Οφειλον άνέχεσθέ μου μικρόν τη άφρο- 
σύνη (σ. 390).

12. Πρός τους ούκ εις δέον χρωμένονς τφ άποστολικφ ρητφ τφ λέγοντι, 
Εϊτε προφάσει, ειτε άληθείφ, Χριστός καταγγέλλεται», καί περί ταπει
νοφροσύνης (σ. 422).

13. Εις τό, «Χήρα καταλεγέσθω μή έλάττων ετών έξήκοντα γεγονυϊα», καί 
περί παίδων άνατροφής καί περί ελεημοσύνης (σ. 458).

14. Εις τό, «'Ότε ήλθε Πέτρος εις 3Αντιόχειαν, κατά πρόσωπον αύτω 
άντέστην», καί δείκνυσιν ότι ούκ άντίστασις ήν, άλλ3 οικονομία τά γινό
μενα (σ. 514).

15. Εις τό, «Ουδέποτε άφ* έαυτοϋ ποιεί ό Υιός ούδέν, έάν μή τι δλέπη τον 
Πατέρα ποιούντο» (σ. 572).

16. Εις τό άποστολικσν ρητόν τό λέγσν, «Τοϋτο δέ γινώσκετε, στι έν έσχά- 
ταις ήμέραις εσονται καιροί χαλεποί» (σ. 608).

28ος 1. Ποιμαντικά:
Α'. Λόγος, "Οτε ττρεσβύτερος προεχειρίσθη (σ. 10).
Β'. Λόγοι Περί ίερωσύνης.

' 1. Λόγος Α' (σ. 54).
2. Λόγος Β' (σ. 84).
3. Λόγος Γ (σ. 116).
4. Λόγος Λ' (σ. 190).
5. Λόγος Ε' (σ.238).
6. ΛόγοςΣΤ' (σ. 258>.

2. ’Ασκητικά Α':
Α'. Πρός τους πολεμοϋντας τσν μσναχικόν βιον Λόγοι A', Β', Γ ':

1. Λόγος Πρώτος, Πρός τούς κατηγόρους (σ.3̂ 25).
2. Λόγος Δεύτερος, Πρός άπιστον πατέρα (σ. 372).
3. Λόγος Τρίτος, Πρός πιστόν πατέρα (σ. 4̂ 2).

Β’. Σΰγκρισις βασιλικής δυναστείας πρός μονάχον (σ. 519).
Γ'. Περί κατανύξεως:

1. Λόγος Πρώτος, Πρός Δη μητριόν μονάζοντα (σ. 608).
2. Λόγος Δεύτερος, ΠρόςΣτελέχιον (σ. 672).

Λ'. Πρός Θεόδωρον:
1. Πρός Θεόδωρον μονάχον (σ.718).
2. Πρός Θεόδωρον έκπεσάντό (σ. 746).

29ος *ΑσχητιχάΒ':
Α'. ΠρόςΣταγείριον, Λόγοι Α'-Γ':

1. Λόγος Α', Πρός Σταγείριον άσκητήν δαιμονώντα (σ. 12).
2. Λόγος Β', Καί στι άθυμίαχαλεπωτέρα καί δαίμονος(σ. 110).
3. Λόγος Γ\ Πρός Σταγείριον, Περί άθυμίας{ο. 204).

Β'. Πρός τούς έχοντας παρθένους συνεισάκτους (σ. 294).
Γ'. Περί τοϋ κανονικάςμή σύνοικεΐν άνδράσι (σ. 374).
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Λ Π ε ρ ί  παρθενίας (σ. 448).
Α '. Δ οκίμ ια :

1. Πρός νεωτέρανχηρεύσασαν ( σ. 12).
2. Πρός την αυτήν, Περί μονανδρίας (σ. 50).

Β*. ‘Ο μιλίες 9Η θ ικές:
Περί Μετανοίας, ομιλίες Α' -  Θ':

1. Όμιλία Α': Έξάγροϋ αύτοϋ έπανελθόντος (σ. 86).
2. Όμιλία Β': Περί μετανοίας καί εις την σκυθρωπότητα δασιλέως 

Άχαάβ καί εις Ίωνάν τον προφήτην (σ. 112).
3. Όμιλία Γ': Περί έλεημοσύντ/ς καί εις τάς δέκα παρθένας (σ. 134)
4. Όμιλία Γ’: Περί μετανοίας καί ευχής (σ. 160).
5. Όμιλία Γ': Περί νηστείας καί εις τον προφήτην Ίωνάν καί Δανιήλ 

καί τούς τρεις παιδας (σ. 184).
6. Όμιλία Γ': Περί νηστείας, λεχθεΐσα τη έκτη έδδομάδι τής αγίας 

Τεσσαρακοστής (σ. 208).
7. Όμιλία Γ': Περί μετανοίας καί περί κατανύξεως, καί ότι ταχύς ό 

Θεός εις σωτηρίαν καί βραδύς εις τιμωρίαν, εν ω και ή περί τής Ρα- 
άβ παράδοξος Ιστορία (σ. 238).

8. Όμιλία Γ': Περί μετανοίας (σ. 284).
9. Όμιλία Γ': Περί μετανοίας, καί εις τούς όπολειφθέντας έν ταΐς σννά- 

ξεσιν, έν ψ καί περί τής ίεράς τραπέζης καί περί κρίσεως (σ. 312).
Γ'. Όμιλίες Κατηχητικές: Πρός τούς μέλλοντας φωτισθήναι καί πρός τούς 

Νεοφώτιστους, καί εις την έπιγραφην των πράξεων
1. Κατήχησις Α': Πρός τούς μέλλοντας φωτισθί]ναι (σ. 324).
2. Κατήχησις Β': "Ακολουθία πρός τούς μέλλοντας φωτίζεσθαι καί σα

φής άπόδειξις των συμβολικώς τε καί τυπικώς έν τω θείω βαπτίσματι 
τελουμένων (σ. 360).

3. Κατήχησις Γ': Όμιλία λεχθεΐσα πρός Νεοφώτιστους (σ. 384).
4. Κατήχησις Δ': Πρός τούς Νεοφώτιστους καί εις το ρητόν του *Αποστό

λου, «Ει τις έν Χριστώ, καινή κτίσις- τά άρχαΐα παρήλθεν- ιδού πάντα 
καινά (σ. 402).

5. Κατήχησις Ε': Παραίνεσις, ώστε τρυφής άπέχεσθαι καί πολυτελείας καί 
μέθης καί την συμμετρίαν προτιμάν καί πρός τούς Νεοφώτιστους (σ. 
428).

6. Κατήχησις 5': Έπιτίμησις πρός τούς καταλιπόντας την σύναξιν καί εις 
τάς ιπποδρομίας καί τά θέατρα άπελθόντας καί όσην προσήκει των 
ραθυμούντων άδελφά>ν ποιεΐσθαι την επιμέλειαν. Καί εις τούς Νεοφώ
τιστους(σ. 452).

7. Κατήχησις Ζ': "Ότι μεγίστης ώφελείας ήμιν ύπόθεσις γίνεται τά λείψα
να των άγίων μαρτύρων καί ότι δει ύπεροράν των διωτικών άπάντων 
καί των πνευματικών έχεσθαι, καί όσον άγαθόν ευχή καί έλεημοσύνη. 
Καί εις τούς Νεοφοπίστους (σ. 472).

8. Κατήχησις Η ':3Αποχή καί έπαινος εις τους άπό τής περιοικίδος παρα- 
γενομένους καί ότι τών δικαίων απάντων έπαγγελίας αίσθητάς δεξα-
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μένων καί άντί τών αισθητών τά νοητά φανταζομένων, ημείς απεναν
τίας, τών νοητών επαγγελίαν δεξάμενοι, περί τά αισθητά κεχήναμεν- 
καί ότι προσήκει καί υπό την εω καί κατά την εσπέραν επί την έκκλη- 
σίαν σπεύδοντας τάς ενχάς ποιεΐσθαι καί εξομολογήσεις. Καί εις τούς 
Νεοφώτιστους (σ. 498).

9. Κατήχησις Θ': Πρός τούς μέλλοντας φοπίζεσθαι, καί διά τι λουτρό πα
λιγγενεσίας καί ούκ άφέσεως άμαρτημάτων λέγεται, καί ότι επικίνδυ
νον ού τό έπιορκεΐν μόνον, αλλά καί τό όμνύειν, καν εύορκώμεν (σ. 
518).

10. Κατήχησις I': Πρός τούς μέλλοντας φωτίζεσθαι, καί περί γυναικών 
τών εν πλέγμασι καί χρυσφ κατακοσμουσών έαυτάς· καί περί τών 
κληδονισμοϊς ή περιάπτοις ή έπωδαΐς κεχρημένων, άπερ άπαντα άλλό- 
τρια Χριστιανισμού (σ. 546).

11. Κατήχησις ΙΑ': Έντη πρστέρςι κατηχήσει διαλεχθείςπερί όρκων, ταύ- 
την εΐπεν εις τήν αύτήν πάλιν ύπόθεσιν, δεικνύς ότι ού τό έπιορκεΐν 
μόνον, άλλά καί αυτό τό εύορκεΐν κόλασιν έχει, καί ότι χρησίμως ό 
Χριστός διά τριών ή μερών άνέστη (σ. 578).

12. Κατήχησις IB': Πρός τούς μέλλοντας φωτίζεσθαι κατήχησις έσχάτη 
(σ. 600).

Γ'. Παιδαγωγικές:
Περί κενοδοξίας, καί όπως δει τούς γονείς άνατρέφειν τά τέκνα (σ. 620).

31ος Α '. ‘Ομιλίες Κατηχητικές καί Ηθικές Β \
1. Πρός τούς λέγοντας ότι δαίμονες τά άνθρώπινα διοικοϋσι καί δυσχε- 

ραίνοντας έπί τοΐςτοϋ Θεοϋ καλέσασι καί σκανδαλι ζομένους επί τάΐς 
τών φαύλων εήμερίαις καί δυσπραγίαις τών δικαίων (σ. 28).

2. Πρός τούς έγκαλοϋντας τίνος ενεκεν ούκ εκ μέσου γέγονεν ό διάβολος
καί ότι ούδέν ημάς βλάπτει ή τούτου πονηριά εάν προσέχωμεν, καί 
περί μετανοίας(ο. 74).

3. Ότι έκ ραθυμίας ή κακία και από σπουδής ή αρετή, καί ούδέν ούτε οι 
άνθρωποι πονηροί, ούτε αντός ό διάβολος τον νήφοντα παραβλάψαι 
δύναται, καί ή άπόδειξις άλλοθέν τε πολλαχόθεν, καί έκ τών κατά τον 
Άδάμ καί τον Ίώδ (σ. 98).

4. "Οτι επικίνδυνον καί τοΐς λέγουσι καί τοΐς άκούουσι τό πρός χάριν 
δημογορεΐν, καί ότι χρήσιμον καί δικαιοσύνη μεγίστη τό κατήγορεΐν 
τών οικείων αμαρτημάτων (σ. 134).

5. Εις τό, «Παν άμάρτημα, ό εάν ποιήστ) άνθρωπος, έκτος του σώματός 
έοτιν» (σ. 168).

6. Περί προσευχής, Λόγος Α ' (σ. 180).
7. Περί προσευχής, Λόγος Α ' (σ. 198).
8. Περί ενχής, (σ.220).
9. Περί τής τών μελλόντων άπολαύσεως και τής τών παρόντων εύτελείας 

(σ. 230).
10. Περί τοϋ μή δημοσιεύειν τά αμαρτήματα τών αδελφών μηδέ κατενχε- 

σθαι τών εχθρών (σ. 250).
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11. Περί τοϋ μή άπογινώσκειν τινάς εαυτών μηδέ κατεύχεσθαι τών 
έχθρών, μηδέ άπαγορεύειν έν τώ μή λαμδάνειν αίτοϋντας, και πρός 
ανδρας περί της πρός τάς γυναίκας είρή νης (σ. 286).

12. Πρός τούς καταλείψαντας τήν έκκλησίαν καί αύτομολή σαντας πρός 
τάς ιπποδρομίας καί τά Θέατρα (σ. 310).

13. Περί τελείας αγάπης καί της κατ’ αξίαν τών έργων άνταποδόσεως καί 
περί κατανύξεως (σ. 332).

14. Πρός τούς μεγάλα τά παρόντα νομίζοντας καί περί τά τοϋ βίου λαμ
πρά μάτην έπτοη μένους (σ. 376).

15. "Οτι πάντων ή κατά ψυχήν άρετή προτιμοτέρα (σ. 390).
16. Περί έλεημοσύνης, εκφωνηθείς έν τώ παριέναι αυτόν χειμώνος ώρςχ 

καί Ιδεΐν τούς πένητας καί πτωχούς άνεπιμελήτους έρριμμένους κατά 
τήν άγοράν (σ. 402).

17. Περί τοϋ μή δείν άναθεματίζειν ζώντας ή τεθνηκότας (σ. 442).
18. Λόγος ταΐς Καλάνδαις. Έλέχθη κατά τών παρατηρούντων τάς νεομη- 

νίας καί κατά τήν πόλιν χορείας τελονντων, καί εις τό ρητόν τοϋ1Απο
στόλου, «Τά πάντα εις δόξαν Θεοϋ ποιείτε» (σ. 464).

19. “Οτι τον εαυτόν μή άδικοϋντα, ούδείς παραβλάψαι δύναται (σ. 496).
Β1. ‘Ομιλίες Περιστατικές Α

1. Εις τούς άνδριάντας,'Ομιλία Α ' , εις τό ρητόν τοϋ Αποστόλου, «Οϊνω 
όλίγω χρώ, διά τον στόμαχόν σου καί τάς πυκνάς σου άσθενείας» (σ. 
564)/

2. Εις τούς άνδριάντας, ‘Ομιλία Β 1, περί της συμδάσης συμφοράς έν τη 
πόλει έπί τη άταξίςι της καταστροφής τών ανδριάντων τοϋ Θεοδοσίου 
τοϋ εύσεβοϋς βασιλέως τοϋ μεγάλου, καί εις τό ρητόν τοϋ αποστόλου, 
«Τοΐς πλουσίοις παράγγελε έν τώ νϋν αίώνι μή ύψηλοφρονεϊν», καί 
κατά πλεονεξίας (σ. 628).

32ος ‘Ο μ ιλ ίε ς  Π ε ρ ισ τ α τ ικ έ ς  Β1.
3. Εις τήν αποδημίαν τοϋ έπισκόπου Φλαβιανοϋ υπέρ τής πόλεως πρός 

τον βασιλέα πρεσβευομένου, καί τις έστιν ή αληθής νηστεία, καί δτι 
τοϋ φαγεΐν άνθρώπινον σώμα τό κατηγορήσαι χείρον, καί περί τών διά 
τήν στάσιν σφαγέντων καί ττρός τούς έγκαλοϋντας, δτι πολλοί τών ά- 
ναιτίων έάλωσαν (σ. 8).

4. Παράκλησις πρός τον λαόν περί καρτερίας καί υπομονής έκ παραδει
γμάτων τοϋ τε Ιώβ καί τών τριών παίδων, καί περί τής τών όρκων 
αποχής (σ. 58).

5. Έτι παράκλησις πρός τον λαόν περί τοϋ φέρειν γενναίως τήν έπικειμέ- 
νην απειλήν; έχοντα παραδείγματα έκ τών συμβάντων τώ τε ’Ιώβ καί 
τοΐς Νινευΐταις, καί δτι ον χρή δεδιέναι τον θάνατον, άλλά τήν άμαρτί- 
αν, καί τί τό κακώς άποθανεΐν, καί περί τοϋ μετά πάσης σπουδής φεύ- 
γειν τούς όρκους, καί εις τον σεισμόν (σ. 96).

6. "Οτι χρήσιμος ό τών άρχόντων φόβος καί διήγησις τών κατά τήν οδόν 
συμβάντων τοΐς αγγελίαν τής στάσεως τφ βασιλεΐ φέρουσι, καί δτι ό 
αδίκως τις πάσχων και ευχαριστών τφ συγχωροϋντι Θεφ, ίσος έστί του
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διά τον Θεόν τά αυτά πάσχοντος καί τά παραδείγματα πάλιν εκ των 
τριών παίδων και τής βαβυλωνίας καμίνου, καί περί τής τών όρκων 
αποχής (σ. 148).

7. “Οτι τό τής λύπης πάθος εις αμαρτίας άναίρεσιν μόνον χρήσιμον, καί 
εις τό, «Έν άρχή έποίησεν ό Θεός τον ούρανόν καί την γήν», καί ότι 
μεγίστης παρακλήσεως ύπόθεσις ή τής δημιουργίας κατασκευή, έν φ 
καί περί τοϋ, «Αδάμ, ποϋ εΐ;», και περί τοϋ μή όμνύειν (σ. 192).

8. Προτροπή εις αρετήν, καί εις τό, «Περιεπάτει ό Θεός τό δειλινόν έν τώ
παραδείσω», καί περί τοϋ φεύγειν τούς όρκους (σ. 216).

9. "Επαινος τών κατορθωκότων τό μή όμνύειν καί ότι ούκ οφείλει τις δια- 
κρίνεσθαι μετά έστίασιν άκροασθαι θείων λογιών έν έκκλησίφ, καί διά 
τι μετά χρόνον πολύν έδόθησαν αί αγιαι Γραφαί, καί εις τό, «Οι ουρα
νοί διηγούνται δόξαν Θεοϋ», καί φυσιολογία κόσμου, καί πρός τώ τέ- 
λει περί τοϋ μή όμνύειν (σ. 236).

10. Έπαινος τών μετά την έστίασιν άπαντηκότων εις την άκρόασιν, καί 
φυσιολογία κόσμου, καί κατά τών θεοποιούντων την κτίσιν, καί περί 
τοϋ μή όμνύειν (σ. 268).

11. Ευχαριστία πρός τον Θεόν περίς τής άπαλλαγής τών έκ τής στάσεως 
προσδοκη θέντων κακών, καί άνάμνησις τών τότε συμβάντων ετι δέ 
καί κατά τών τό σώμα ημών διαβαλλόντων, καί περί τής τοϋ άνθρώ- 
που κατασκευής, καί πρός τώ τέλει περί τοϋ κατορθώσαι τό μή όμνύ
ειν (ο. 302).

12. Εύχαριστία πρός τον Θεόν περί τής συγχωρήσεως τών ήμαρτηκότων 
εις τον βασιλέα, καί φυσιολογία τής κτίσεως, καί ότι ποιήσας ό Θεός 
τον άνθρωπον νόμον φυσικόν έγκατέθηκεν αύτφ, καί περί τοϋ πάση 
σπουδή άπέχεσθαι τών όρκων (σ. 334).

13. Εύχαριστία πρός τον Θεόν περί τής μεταβολής τών σκυθρωπών καί 
άνάμνησις τών διά την στάσιν διασυρέντων καί τιμωρηθέντων ομοίως 
δέ πάλιν περί τής τοϋ ανθρώπου δημιουργίας, καί ότι φυσικόν νόμον 
έδέξατο, καί περί τοϋ τελείως κατορθώσαι τό μή όμνύειν (ο. 370).

14. Τοϋ δήμου παντός άφεθέντος τής αγωνίας καί θαρσήσαντος, τινές 
πάλιν τήν πόλιν έτάραξαν φοβεράς πλάττοντας φήμας, καί ήλέγχθη- 
σαν εί τοϋτό τε ούν ομιλία ειρηται, καί εις την περί τών όρκων παραί- 
νεσιν, διό καί ή κατά τον Ίωνάθαν καί τον Σαούλ ιστορία καί τον Ίε- 
φθάε παρήχθη, καί έδείχθη πόσοι έξ ενός όρκου γίνονται έπιορκίαι (σ. 
398).

15. νΕτι εις την συμφοράν τής πόλεως 3Αντιόχειας, καί ότι χρήσιμον 
πανταχοϋ φόβος, καί ότι πένθος γέλωτος λυσιτελέστερον, καί εις την 
ρήσιν την λέγουσαν, «Έπίγνωθι ότι έν μέσω παγίδων διαβαίνεις», καί 
ότι τοϋ φονεύειντό όρκίζεινχείρον (σ. 438).

16. Φημισθείσης εις τον άρχοντα πραΐδας καί πάντων περί φυγής βουλευ- 
ομένων, τοϋ άρχοντος είσελθόντος εις την έκκλησίαν καί παρακαλέσα- 
ντος, έλέχθη ή παροϋσα ομιλία· καί περί τοϋ μή όμνύναι, καί εις τό 
ρητόντοϋ ’Αποστόλου, «Παϋλος δέσμιος Ίησοϋ Χριστοϋ» (σ. 472).
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17. Εις τούς άρχοντας τούς παρά τοϋ δασιλέως Θεοδοσίου άποσταλέντας 
Έλέδιχον στρατηλάτην καί Καισάριον μάγιστρον εις την των πεπλημ- 
μεληκότων έξέτασιν διά τήν των ανδριάντων καταστροφήν (ο. 510).

18. Εις τήν προειρημένην ύπόθεσιν της στάσεως, περί νηστείας, καί εις το 
ρητόν τοϋ Αποστόλου, «Χαίρετε ένΚυρίω πάντοτε» (σ. 544).

19. Πρός τούς άπό της χώρας, καί περί τοϋ μή όμνύειν (σ. 576).
20. “Οτι ούκ άρκεΐ ή νηστεία της Τεσσαρακοστής πρός τό δύνασθαι 

κοινωνεΐν, αλλά καί δει της κατά ψυχήν άρετης πρώτης' καί πώς δυ- 
νατόν μή μνησίκακεϊν, καί στι πολύς τφ Θεφ τοϋ νόμου τούτου λόγος, 
καί ότι προ της γεέννης τό μνησίκακεΐν κολάζει τούς άλόντας- καί περί 
της τών όρκων άποχής, καί περί τών μή κατωρθωκότων τό μή όμνύειν 
(σ.612).

21. Εις τήν επάνοδον τοϋ έπισκόπου Φλαδιανοϋ, καί εις τήν τοϋ δασιλέ- 
ως διαλλαγήν πρός τήν πόλιν, καί πρός τούς πλημμελήσαντας εις τήν 
τών άνδριάντων καταστροφήν (σ. 664).

33ος ‘Ο μ ιλ ίε ς  Π ε ρ ισ τ α τ ικ έ ς  Γ.
1. Περί Έλεαζάρου καί τών επτά παίδων, λεχθεΐσα ετέρου προειρηκότους 

σφόδρα πρασδυτέρου (σ. 20).
2. Τής δασιλίδος μέσον νυκτών εις Μεγάλην Εκκλησίαν προσλθούσης 

κάκεΐθεν τά λείψανα τών μαρτύρων άραμένης καί προπεψάσης διά 
πάσης τής άγοράς έως Δρυπίας, τοϋ μαρτυρίου άπέχοντος θ' σημεία 
της πόλεως- ελέχθη εν τφ μαρτυριω ή προσομιλία, παρορούσης αυτής 
καί της πόλεως πάσης καί τών άρχόντων (σ. 48).

3. Τη έπιούση ημέρα παραγενομένου τοϋ δασιλέως έν τφ μαρτυριω τοϋ
Αποστόλου καί μάρτυρος Θωμά, τοϋ διακειμένου έν τη Δρυπία, καί 
άναχωρήσαντος προ της διαλέξεως. Έλέχθη, μετά τήν άναχώρησιν της 
έκείνου, πρός τό πλήθος (σ. 66).

4. Εις Εύτρόπιον, εύνοϋχον, πατρίκιον καί ϋπατον, όμιλ. Α ' (σ. 86).
5. "Οτε της έξω εύρεθείς Εύτρόπιος άπεσπάσθη, καί περί παραδείσου καί 

Γραφών, καί είςτό, «Παρέστη ή δασίλισσα έκ δεξιών σου» (σ. 106).
6. "Οτε Σατορνΐνος καί Αύρηλιανός έξωρίσθησαν καί Γαϊνάς έξήλθε της 

πόλεως, καί περί φιλαργυρίας (σ. 170).
7.'Ομιλία λεχθεΐσα έν τφ μαρτυριω τφ επί τη παλαιςί, Πέτρςι ολίγων συλλε- 

γέντων διά τον χειμώνα, εις τό δεΐν συνεχώς συνάγεσθαι καί μή άπαγο- 
ρεύειν τήν σωτηρίαν έν άμαρτήμασιν όντας, άλλά μετάνοιαν έπιδείκνυ- 
σθαι (σ. 190).

8. *Ομιλία παραινετική, λεχθεΐσα έν τφ ναω της *Αγίας3Αναστασίας πρός
τούς άπολειφθέντας, καί άπόδειξις περί τών άγώνων καί άθλων τοϋ 
μακαρίου καί δικαίου Ίώδ (σ. 220).

9. 'Ομιλία λεχθεΐσα έν τφ ναφ της ‘Αγίας Ειρήνης υπέρ τε της σπουδής 
τών παρόντων καί ραθυμίας τών άπολειφθέντων, περί τοϋ ψάλλειν καί 
περί τοϋ μηδέν είναι κώλυμα γυναιξί τήν φύσιν πρός τούς της άρετης 
δρόμους (σ. 252).

10. Όμιλία ρηθεΐσα έν τοΐς Άποστόλοις έν τη ήμέρςι Θεοδοσίου δασιλέ-



ως, πρός τούς καλοϋντας έαυτούς Καθαρούς, ετέρων δυο επισκόπων 
είρηκότων (σ. 278).

11.ΓΟμιλία λεχθεϊσα εν τη Εκκλησία τή έπί Παύλου, Γότθων άναγνόντων 
καί πρεσδυτέρου Γότθου προομιλή σαντος(σ. 288).

12. Όμιλία περί του μη δεϊν εις ιπποδρομίας μηδέ εις θέατρα άναδαίνειν, 
καί λυπήσας αυτούς, είτα τη συνάξει τη μετ’ εκείνην την Κυριακήν 
παραχωρήσας είπεϊν επισκοπώ από Γαλατίας άφιγμένω, καί σιγήσας 
καί εν τούτω λυπήσας, ταύτην εϊρηκε την ομιλίαν εν τη Μεγάλη 3Εκ
κλησία εις τό, «Ό Πατήρ μου εως άρτι εργάζεται, κάγώ εργάζομαι»

(α.332)/
13. Όμιλία εις τό, «Όμέν θερισμός πολύς, οι δέ έργάται ολίγοι», ρηθεΐσα 

έν τη εκκλησία τη έπί τοϋ3Αποστόλου, έπισκόπου ολίγα προομιλήσαν- 
τος (ο. 354).

14. Όμιλία προ τής έξορίας (σ. 384).
15. Όμιλία δτε άπηει έν τη έξορία (σ. 402).
16. Όμιλία δτε ήλθεν από τής έξορίας (σ. 412).
17. Όμιλία έπανελθόντος αύτοϋ από τής προτέρας έξορίας (σ. 420).
18. Όμιλία εις την έπίλυσιν τήςΧαναναίας. (σ. 438).
19. Πρός τούς σκανδαλισθέντας έπί ταΐς δυσημερίαις ταΐς γενομέναις καί 

τη τοϋ λαοϋ καί πολλών Ιερέων διώξει καί διαστροφή καί περί άκατα- 
λήπτον, καί κατά Ιουδαίων (σ. 478).

34ος Λόγοι Δογματικοί καί Πολεμικοί:
1. Πρός Ιουδαίους καί “Ελληνας. Άπόδειξις, δτι έστί Θεός ό Χριστός έκ

των παρά τοϊς προφηταις πολλαχοϋ περί αύτοϋ είρημένων (σ. 12).
2. Κατά ’Ιουδαίων, Λόγοι Λ' - Η'. 
α. Λόγος Α '(σ. 98).
β. Λόγος Β', Πρός τούς νηστεύοντας την των Ιουδαίων νηστείαν καί 

πρός αύτσύς τούς Ιουδαίους, (σ. 144). 
γ. Λόγος Γ', Εις τούς τά πρώτα Πάσχα νηστεύοντας (σ. 160). 
δ. Λόγος Λ ', Εις τάς Σάλπιγγας τοϋ Πάσχα αυτών. (σ. 192). 
ε. Λόγος Ε'(σ. 226). 
ς. Λόγος ζ. (σ.292). 
ζ. Λόγος Ζ'(ο. 330). 
η. Λόγος Η1 (σ. 366).
3. Λόγος εις τον μακάριον Βαβύλαν, και κατά Ίουλιανοϋ καί πρός 

“Ελληνας (σ. 416).
4. Περί ειμαρμένης καί προνοίας, Λόγοι Α ' (σ. 544).
5. Περί προνοίας καί ειμαρμένης, Λόγος Β' (σ. 556).
6. Περί προνοίας καί ειμαρμένης, Λόγος Γ' (σ. 572).
7. Περί προνοίας καί ειμαρμένης, Λόγος Δ* (σ. 582).
8. Περί προνοίας καί ειμαρμένη ς ̂ Λόγος Ε ' (σ. 600).
9. Περί προνοίας καί ειμαρμένης, Λόγος ζ1 (σ. 614).

35ος Α. *Ομιλίες Δογματικές:
1. Περί άκαταλήπτου, Λόγος Α ' (σ. 10).
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2. Περί άκαταλήπτου, Λόγος Β ' (σ. 40).
3. Περί άκαταλήπτου, καί ότι ή σνγκατάδασις τοϋ Θεοϋ φορητή τοϊς 
Σεραφίμ, Λόγος Γ' (σ. 78).

4. Περί άκαταλήπτου,Λόγος Λ'(σ. 112).
5. Περί άκαταλήπτου, ΛόγοςΕ'(ο. 146).
β^Περί άκαταλήπτου, Λόγος ζ. Εις τον μακάριον Φιλογσνιον (σ. 190).
7. Περί όμοουσίου, Λόγος Ζ\ Πρός τούς άπολειφθέντας τής συνάξεως 

καί τοϋ όμοούσιον είναι τον Υίόντφ Πατρί άπόδειξις(σ. 220).
8. Περί όμοουσίου, Λόγος Η'. Εις τά υπόλοιπα κατά αιρετικών, καί περί 

κρίσεως καί ελεημοσύνης, καί εις τήν αιτησιν τής μητρός τών υιών 
Ζεβεδαίου (σ. 266).

9. Περί όμοουσίου, Λόγ. Θ'. Εις τον τετραήμερον Λάζαρον (σ. 300).
10. Περί όμοουσίου, Λόγος Γ {ο. 316).
11. Περί όμοουσίου, Λόγος ΙΑ ' (σ. 356).
12. Περί όμοουσίου, Λόγος I', Εις τον παραλυτικόν (σ. 380).

Β. 'Ομιλίες Έορταστικές:
1. Εις τήν γενέθλιον ημέραν τοϋ Σωτήρος ημών Ίησοϋ Χριστοϋ, Όμιλία 

Β'(σ. 422).
2. Εις τήν γενέθλιον ή μέραν τοϋ Σωτήρος ημών Ίησοϋ Χριστοϋ, Όμιλία 

Β'(σ. 462).
3. Εις τό "ΑγιονΒάπτισμα (σ. 490).
4. Εις τήνΜεγάλην Εβδομάδα (σ. 520).
5. Εις τήν προδοσίαν τοϋ Ιούδα, Όμιλία Α ' (σ. 554).
6. Εις τήν προδοσίαν τοϋ Ιούδα, Όμιλία Β ' (σ. 588).
7. Εις τήν προδοσίαν τοϋ Ιούδα, Όμιλία Γ' (α. 626).
8. Εις τό όνομα τοϋ Κοιμητηρίου καί εις τον σταυρόν τοϋ Κυρίου ημών

Ίησοϋ Χριστοϋ (σ. 636).
A. eΟμιλίες Έορταστικές:
1. Εις τον σταυρόν καί τον ληστήν (σ. 8).
2. Εις τον σταυρόν (σ. 36).
3. Εις τό άγιον Πάσχα (σ. 70).
4. Περί τηςέκ νεκρών άναστάσεως (ο. 92).
5. Κατά μεθυόντων καί εις τήν άνάστασιν (σ. 142).
6. Εις τηνΣαμαρείηδα (σ. 172).
7. Είς τήν άνάληψιν τοϋ Κυρίου, Όμιλία Α 1 (σ. 200).
8. Είς τήν άνάληψιν τοϋ Κυρίου, Όμιλία Β ' (σ. 232).
9. Είς την Πεντηκοοτή ν, Όμιλία Α ' (σ. 292).

10. Είς τήνΠεντηκοοτήν, Όμιλία Β' (σ. 330).
Β. ‘Ομιλίες Εγκωμιαστικές Α ’:

1. Είς τους άγιους Μακκαβαίους, Όμιλία Α ' (σ. 350).
2. Είς τους άγιους Μακκαβαίους, Όμιλία Β ' (σ. 368).
3. Εις τούς άγιους Μακκαβαίους, Όμιλία Γ' (σ. 382).
4. Εις τον τετραήμερον Λάζαρον (σ.388).
5. Είς τον άγιονΠαϋλον, Όμιλία Α ' (σ. 400).
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6. Εις τον άγιον Παϋλον, Όμιλία Β ' (σ. 418).
7. Εις τον άγιον Παϋλον, Όμιλία Γ' (σ. 432).
8. Εις τον άγιον Παϋλον, Όμιλία Δ ' (σ. 446).
9. Εις τον άγιον Παϋλον, Όμιλία Ε' (σ. 478).

10. Εις τον άγιον Παϋλον, Όμιλία ζ  (σ. 498).
11. Εις τον άγιον Παϋλον, Όμιλία Ζ ' (σ. 518).
12. Ή  κλήσις τοϋ Παύλου (σ. 536).
13. Εις μάρτυρας, Όμιλία Α ' (σ. 568).
14. Εις μάρτυρας, Όμιλία Β'(ο. 578).
15. Έγκώμιονεις άγιουςΠάντας (σ. 604).

37ος Α. Όμιλίες Εγκωμιαστικές Β:
1. ΕΙς τον Μελέτιον "Αντιόχειας (σ. 20).
2. Εις τον μάρτυρα Λουκιανόν (ο. 36).
3. Εις τον μάρτυρα Βαβύλαν (σ. 52).
4. Εις τον Ίουβεντϊνον και Μαξιμΐνον (σ. 66.
5. Ειςτήνμάρτυρα Πελαγίαν (σ. 82.
6. Εις τον άγιον Ιγνάτιον (σ. 100).
7. Εις τον Ευστάθιον3Αντιόχειας (σ. 128).
8. Εις τον μάρτυρα Ρωμανόν, Όμιλία Α ' (σ. 150.
9. Εις τον μάρτυρα Ρωμανόν, Όμιλία Β' (σ. 168).

10. Εις τάς μάρτυρας Βερνίκην καί Προσόόκην καί την μητέρα αν 
Δομνίναν(ρ. 182.

11. Εις τον μάρτυρα Ίονλιανόν (σ. 218).
12. Εις τον μάρτυρα Βαρλαάμ (σ. 244).
11. Εις μάρτυρας Αίγυπτίονς (σ.264).
12. Εις τον έπίσκοπον Διόδωρον (σ. 276).
13. Εις την πρωτομάρτυρα Θέκλαν (σ.284).
14. Εις τον μάρτυρα Φωκαν (σ. 292.
15. Εις την μάρτυρα Δροσίδα (σ.312).

38ος B.9EmenxjXâg
1. 3Επιστολές πρός την3Ολυμπιάδα Α'-ΙΖ’ (σ. 348-557).
2. Βίος της όσιας Όλυμπιάδος (σ. 558).

Επιστολές:
1. sΕπιστολές Πρός Ίννοκέντιον (σ. 18-47).
2. 3Επιστολές πρός διαφόρους άποδέκτας ΙΗ' ~ ΠΜΒ' (σ. 48-433).

ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΗ ΑΝΘΡΩΠΟΛΟΓΙΑ ΙΩ. ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
(ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΘΕΜΑΤΩΝ)

Α' Θέματα: 'Αγαθότητα-’Αχαριστία.
Β' Θέματα: Βασιλεία ουρανών-Ευαγγέλιο.
Γ1 θέματα: Ευγνωμοσύνη -  Πίστη, (Ύπό έκδοση).
Δ ’ θέματα: “Ολα τά υπόλοιπα, (Ύπό έκδοση).
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Τόμος Ζ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

1ος Δογματικά Α ’
1. Πώς τρία πρόσωπα λέγοντες.
2. Κατά ειμαρμένης.
Διάλογος περί 'ψυχής καί άναστάσεως (σ. 200).
4. Λόγος Κατηχητικός Μέγας (σ. 500).

2ος Δογματικά Β(ΚατάΕύνομίου’ΑντιρρητικοίΛόγοι Α ’-Β').
3ος Δογματικά Γ ’:

1. Κατά Εύνομίου Αντιρρητικός Λόγος Γ .
2. Λόγος Αντιρρητικός πρός την Εύνομίου εκθεσιν.

4ος Α ')  Λόγο ι  Δογματικοί  :
1. Πρός Εύστάθιον, Περί τήςάγ. Τριάδος.
2. Πρός Αβλάβιον, Περί τοϋ μή οϊεσθαι λέγειν τρεις θεούς.
3. Πρός Σιμπλίκισν, Περί πίστεως.
4. Κατά Μακεδονιανών τών Πνευματομάχων περί τοϋ άγιου Πνεύματος.
5. Πρός Θεόφιλον, Κατά 3Απολιναριστών.
6. "Αντιρρητικόςπρόςτά Απολιναρίου.
7. Κατά Άρείου καί Σαβελλίου.

Β1) Ε πιστολές  (Α'-ΛΑ').
5ος Ερμηνευτικά Α 1 :

1. Περί κατασκευής τοϋ άνθρώπου.
2. Απολογητικός περί τής Έξαημέρου.
3. Περί τής τοϋ άνθρώπου γενέσεως (Όμιλίες Α' -  Γ').

6ος Ερμηνευτικά Β ' :
1. Εις την έπιγραφήν τών Ψαλμών.
2. Είς τον 6ον Ψαλμόν.
3. Περίς τής όγδοης.
4. Είς τον Εκκλησιαστήν.

Ίος ‘Ερμηνευτικά Γ ' ;
1. Έξήγησις είς τά Άσματα, Λόγοι Α' -  ΙΕ'.

8ος Α 1) 'Ερμηνευτικά Γ" -  Δογματικά :
1. Είς τήν Προσευχήν, Λόγοι Α'-Ε’
2. Εις τούς Μακαρισμούς, Λόγοι Α’-Η'.

Β') *Ασκητικά Α 1 :
1. Περί τοϋ κατά Θεόν σκοποϋ καί τής κατ’ αλήθειαν άσκήσεως.
2. Πρός Άρμόνων, Περί τοϋ τί τό τοϋ Χριστιανού επάγγελμα.
3. Πρός Όλύμπιον, Περί τελειότητος.
4. Πρός τούς αχθομένους ταΐς έπιτιμήσεσι.
5. Περί τών νηπίων προ ώρας άφαρπαζομένων.

9ος Α ')  Ασκητικά Β ' : Περί παρθενίας (Κεφάλαια Α' -  ΚΓ').
Β') Λόγοι  3Εγκωμιαστικοί:

1. Περί άρετής, ήτοι Είς τον Βίαν Μωυσέως (Λόγοι Α' -Β').



Τόμος 2. Εις τόν Βίον τής Όσιας Μακρινής.
3. Εις τον Βίον Αγίου Γρηγορίου τοϋ Θαυματουργού.

10ος *Ομιλίες : α) Δογματικές, β) ’Ηθικές, γ) Έορταστικές.
11ος ' Ομιλίες : α) Έορταστικές, β) ’Εγκωμιαστικές, γ) 'Επιτάφιες.

Η’. ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΛΑΜΑ

Βίος Γρηγορίου Παλαμά Ύπό Φιλοθέου Κοκκίνου 
1ος α) Λόγοι άποδεικτικοί δύο Περί έκπορεύσεως τοϋ άγιου Πνεύματος.

β) Επιστολές Πρός Άκίνδυνον καί Πρός Βαρλαάμ Α', Β’.
2ος Λ όγοι: Υπέρ των ίερώς ήσνχαζόντων (Λόγοι Α' -  Γ').
3ος Α ’) Πραγματείες Δογματικές:

1. Περί θείας ενώσεως και διακρίσεως.
2. Περί θείων ενεργειών καί τής κατ’αύτάςμεθέξεως.
3. Περί θείας καί θεοποιοϋ μεθέξεως.
4. Λιάλεξις ’Ορθοδόξου καί Βαρλααμίτου.
5. Λιάλεξις Θεοφάνους πρός Θεότιμον.
6. αΟτι Βαρλαάμ καί Ακίνδυνος είσιν οι διχοτομοϋντες.

Β') Πραγματείες ‘Ομολογιακές :
1. Άγιορειτικός Τόμος.
2. Έκθεσις δυσσεβημάτων.
3. Άναίρεσις γράμματος Καλέκα.
4. Άναίρεσις γράμματος Ιγνατίου ’Αντιόχειας.
5. Άναίρεσις έξηγήσεως τόμου Καλέκα.

4ος Ε πιστολές :
Πρός τόν Αρσένιον Στουδίτην.- Πρός Ιωάννην Γαβράν.- Πρός Παϋλον 
Άσάνην.- Πρός Δανιήλ Αίνου- Πρός τόν Νομοφύλακα Συμεών.- Πρός 
Αθανάσιον Κυζίκου- Πρός Δαμιανόν.- Πρός Διονύσιον μετά τής ομο
λογίας- Πρός Βησσαρίωνα-Πρός Μακάριον Α '.- Πρός τούς εν Άγίω 
Όρει Γέροντας- Πρός Φιλόθεον- Πρός Μακάριον Β'.- Πρός * Ανναν 
Παλαι ολογίναν.

5ος Λόγοι: Κατά Ακίνδυνου Λόγοι ’Αντιρρητικοί (Α' -  Γ').
6ος Λόγοι: Κατά Ακίνδυνου Λόγοι Αντιρρητικοί (Δ' -Ζ').
7ος Α 1) Κείμενα Αιχμαλωσίας :

1) Λόγος διασαφώντήν τοϋ Βαρλαάμ καί ’Ακίνδυνου δόξαν.
2) Εις τήν ρήσινέκ των Θησαυρών τοϋ Κυρίλλου.
3) ’Επιστολή πρός την έαυτοϋ εκκλησίαν.
4) ’Επιστολή οτεέόλω. 5) Λιάλεξις πρός τους Χιόνας.
6) Επίτομος διήγησις διαλέξεωςμετά Γρήγορά.

Β 1) Λ όγο ι  :
1) Περί τής τοϋ Γρήγορά ψευδογραφίας καί δυσσεβείας Λόγοι Α ’-Λ'.
2) Περί τής ρήσεως τοϋ Μ. Βασιλείου.

8ος Α ’) ΕκατόνΠεντήκσνταΚεφάλαια.
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Τόμος Β 1) *Ασκητική  Γραμματεία :
1) Περί προσευχής καί καθαρότητος καρδίας.
2) Εις τονΒίον τοϋ οσίου Πέτρου τοϋ3Αθωνίτου.
3) Πρός την μονάχην Ξένην.
4) Πρός τούς Ιωάννη ν καί Θεόδωρον τούς φιλοσόφους.
5) Πρός τον ιερομόναχον Παϋλον Ασάνη ν.
6) Δεκάλογος τη ς κατά Χρίστον νομοθεσίας.

Γ ) Ε υ χ ές  (Α'-Δ).
9ος Ό μ ιλ ί ε ς  Α'-Κ:

1. Όμιλία Α', Περί τής πρός άλληλους ειρήνης.
2. Όμιλία Β', Εις την κατά τον τελώνην καί τον Φαρισαίον τοϋ Κυρίου 

παραβολήν.
3. Όμιλία Γ', Εις τη ν κατά τον σεσωσμένον άσωτον τοϋ Κυρίου παραβο

λήν.
4. Όμιλία Δ', Εις τό εύαγγέλιον τής δευτέρας παρουσίας τοϋ Χριστοϋ 

καί περί ενσπλαγχνίας καί εύποιΐας.
5. Όμιλία Ε', Εις την Ύπαπαντην τοϋ Κυρίου καί περί σωφροσύνης καί

τής αντιθέτου ταύτη κακίας.
6. Όμιλία ς', Προτρεπτική πρός νηστείαν καί περί τής γενέσεως τοϋ 

κόσμου.
1. Όμιλία Ζ', Περί νηστείας.
8. Όμιλία Η', Περί πίστεως καί έκθεσις τής ορθοδόξου ομολογίας.
9. Όμιλία Θ', Έν τω καιρώ τής νηστείας καί προσευχής.

10. Όμιλία I', Τή δεντέρςι Κυριακή τής άγιας Τεσσαρακοστής (Παρα- 
λυτικοϋ).

11. Όμιλία ΙΑ', Εις τόντίμιον καί ζωοποιόν σταυρόν.
12. Όμιλία ΙΒ1, Εις την τετάρτην Κυριακήν των Νηστειών.
13. Όμιλία ΙΓ\ Εις τή ν πέμπτη ν Κυριακή ν τών Νηστειών.
14. Όμιλία ΙΔ', Εις τον Ευαγγελισμόν τής Θεοτόκου.
15. Όμιλία ΙΕ', Εις τή ν Κυριακή ν τών Βαΐων.
16. Όμιλία Ιζ', Εις τό Μ. Σάββατσν.
17. Όμιλία ΙΖ', Εις την Κυριακήν τοϋ Θωμά.
19. Όμιλία ΙΗ', Εις τή ν Κυριακή ν τών Μυροφόρων.
20. Όμιλία ΙΘ', Εις την Κυριακήν τής Σαμαρείτιδος.
21. Όμιλία Κ', Εις τήν Κυριακήν τοϋ Τυφλοϋ.

10ος Ό μ ι λ ί ε ς  ΚΑ'-ΜΒ':
1. Όμιλία ΚΑ', Εις την 3Ανάληψιν.
2. Όμιλία ΚΒ', Εις την 3Ανάληψιν.
3. Όμιλία ΚΓ', Εις την Κυριακήν τών Αγίων Πατέρων.
4. Όμιλία ΚΔ', Εις τήν Κυριακήν τής Πεντηκοστής.
5. Όμιλία ΚΕ', Εις τήν Κυριακήν τών 'Αγίων Πάντων.
6. Όμιλία Κζ', Εις τον καιρόν τοϋ θέρους.
7. Όμιλία ΚΖ', Εις τσν καιρόν τοϋ θέρους.
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Τόμος 8. Όμιλία ΚΗ', Είς τήν εορτήν Πέτρου καί Παύλου.
9. Όμιλία ΚΘ', Είς τη ν Κυριακή ν ΣΤ' Ματθαίον.

10. Όμιλία Λ’, Είς τήν Κυριακήν Ζ'Ματθαίου.
11. Όμιλία ΛΑ', Είς τήν πρόοδον τοϋ σταυροϋ.
12. Όμιλία ΛΒ', Είς τήν Κυριακήν Θ'Ματθαίου.
13. Όμιλία ΛΓ', Είςτήνλιτήν.
14. Όμιλία ΛΔ\ Είς τήν Μεταμόρφωσιν.
15. Όμιλία ΛΕ', Είς τήν Μεταμόρφωσιν.
16. Όμιλία Ας', ΕίςτήνΚυριακήνΙΑ' Ματθαίου.
17. Όμιλία ΛΖ', Είς τήν Κοίμησιν της Θεοτόκον.
18. Όμιλία ΛΗ', Είς τη ν Κυριακή ν ΣΒ' Ματθαίον.
19. Όμιλία ΛΘ’, Είς επιδημίαν.
20. Όμιλία Μ', Είς την3Αποτομήν τοϋ Προδρόμου.
21. ΌμιλίαΜΑ’, Είς τήν Κυριακήν ΙΑ'Ματθαίου.
22. Όμιλία ΜΒ', Εις την Γέννησιν της Θεοτόκου.

11ος Ό μ ι λ ί ε ς  ΜΓ-ΞΓ :
1. Όμιλία ΜΓ', Είς τήν Κυριακήν ΙΖ' Ματθαίου.
2. Όμιλία ΜΔ’, Είς τον Ίωάννην Ευαγγελιστήν.
3. Όμιλία ΜΕ', Είς την Κυριακήν Β'Λουκά.
4. Όμιλία Μς', Είς τήν Κυριακήν Γ Λουκά.
5. ΌμιλίαΜΖ', Είς τήν Κυριακήν Δ' Λουκά.
6. Όμιλία ΜΗ’, Είς τήν Κυριακή νΕ' Λουκά.
7. Όμιλία ΜΘ', Είς τον "Αγιον Δη μητριόν.
8. Όμιλία Ν', Είς τήν Κυριακήν ΣΤ'Λουκά.
9. Όμιλία ΝΑ’, Είς τήν Κυριακήν Ζ’ Λουκά.

10. Όμιλία ΝΒ’, Είς τά Είσόδια της Θεοτόκου.
11. Όμιλία ΝΓ', Είς τά Είσόδια της Θεοτόκου.
12. Όμιλία ΝΔ', Είς τήν Κυριακήν I'Λουκά.
13. ΌμιλίαΝΕ', Είς τήν Κυριακήν τών Προπατόρων.
14. Όμιλία Νξ', Εις τά προεόρτια τών Χριστονγέννων.
15. Όμιλία ΝΖ', Είς την Κυριακήν τών Πατέρων.
16. Όμιλία ΝΗ', Είς τήν Χριστοϋ Γέννησιν.
17. Όμιλία ΝΘ’, Είς την παραμονήν τΦν Θεοφάνιων.
18. Όμιλία Ξ', Είς τά Επιφάνια.
19. Όμιλία ΞΑ', Είς τήνΚνριακήνΤΒ'Λουκά.
20. Όμιλία ΞΒ', Είς την Κυριακήν Η" Λουκά.
21. Όμιλία ΞΓ', Πρός τους δυσχεραίνοντας.

*

Θ’ ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ

1ος *Α π ο φ θ έ γ μ α τ α  Γ ε ρ ό ν τ ω ν : Αντωνίου,Αρσενίου,Άγά-θωνος, 
Άμμωνά, Άχιλλά, Άμμώη, Άμμουν, Άνσύβ, Αβραάμ, Άρη, 'Αλωνιού, 
Άπφύ, Άπολλώ, Άνδρέσυ, Άϊώ, Άμμωναθά, Μ. Βασιλείου, Βησσαρίω-
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Τόμος νος, Βενιαμίν, Βιαρέ, Γρηγ. Θεολόγου, Γελασίου, Γεροντίου, Δανιήλ, 
Διοσκόρου, Δούλά, Έπιφανίου Κύπρου, Έφραίμ, Ευχάριστου, Κο
σμικού, Εύλογίου, Εύπρεπίου, Έλλαδίου, Εύαγρίου, Εύδαίμονος, Ζήνω
νος, Ζαχαρίου, Ήσαΐου, Ήλία, Ηρακλείου, Θεοδώρου, τής Φέρμης, 
Θεοδώρου του Ενάτου, Θεοδώρου του εις Σκήτιν, Θεοδώρου τού Έλευ- 
θεροπολίτου, Θεοδότου, Θεωνά, Θεοφίλου, άμμάς Θεοδώρας, Ίωάννου 
του Κολοβού, Τωάννου τού έν Κοινοβίω, Ισιδώρου, Ισιδώρου τού Πη- 
λουσιώτου, Τσαάκ τού Πρεσβυτέρου, Τωοήφ τού έν Πενεφώ, ’Ιακώβου, 
Ίέρακος, Ίωάννου τού Ευνούχου, Ίωάννου τού Κίλικος, Ίωάννου των 
Κελλίων, Ισιδώρου τού πρεσβυτέρου, Ίωάννου τού Πέρσου, Ίωάννου τού 
Θηβαίου, Ίλαρίωνος, Ίσχυρίωνος, Κασσιανοϋ, Κρονίου, Καρίωνος, Κό- 
πρι, Κύρου, Λουκίου, Λώτ, Λογγίνου, Μακαρίου τού Αιγυπτίου, Μωυ- 
σέως, Ματώη, Μάρκου μαθητοΰ άββά Σιλουανού, Μιλησίου, Μωτίου, 
Μεγεθίου, Μιώς, Μάρκου τού Αιγυπτίου, Μακαρίου τού Πολιτικού, 
Νείλου, Νισθερώου, Νίκωνος, Νετρά, Νικήτα, Ξοΐου, Ξανθία, Όλυμπίου, 
Όρσισίου, Ποιμένος, Παμβώ, Πιστού, Πίωρ, Πιτυρίωνος, Πιστάμωνος, 
Πέτρου τού Πιονίτου, Παφνουτίου, Παύλου τού Κοσμίτου, Παύλου τού 
Μεγάλου, Παύλου του 'Απλού, Πέτρου τού των Δίου, Ρωμαίου, Ρούφου, 
Ρωμανού, Σισώη, Σίδωνος, Σαϊώ, Σάρρας, Συγκλητικής, Τιθώη, Τιμο
θέου, Ύπερεχίου, Φωκα, Φήλικος, Φιλαγρίου, Φορτά, Χομαί, Χαιρή- 
μωνος, Ψενθαϊσίου, νΩρ.

2ος Το Λε ι μων άρ ι ο  ν.
3ος Διονυσίου Αρεοπαγίτου:

1) Περί θείων ονομάτων:
2) Περί Ουρανίου ιεραρχίας.
3) Περί εκκλησιαστικής ιεραρχίας.
4) Περί μυστικής θεολογίας.
5) Επιστολές.

4ος Θεοδώρητου Κύρου: Φιλόθεος Ιστορία ή 3Ασκητική Πολιτεία.
5ος Κυρίλλου Σκυθοπολίτου, Βίοι 'Αγίων:

1. Επιστολή πρόςάδβάν Γεώργιον.
2. Βίος τοϋ άγιου Ευθυμίου.
3. Βίος τοϋ οσίου Σάβα.
4. Βίος τοϋ άγιου Ίωάννου έπισκόπου καί ήσυχαστοϋ.
5. Βίος τοϋ άδβά Κυριακοϋ.
6. Βίος τοϋ άδβά Θεοδοσίου.
1. Εις τον όσιον Θεόγνιον τον έπίσκοπον.
8. Βίος τοϋ άγιου 3Α 6ρραμίου.

6ος Λαυσαϊκή Ιστορία  : ΎπόΙκδοση
7ος Μακαρίου τού Αιγύπτιον:5θΠνευματικές'Ομιλίες.
8Α Ισαάκ τού Σύρου, Λ ό γ ο ι  3Α σ κ η  τι κοί  ( Α’-ΚΣΤ').
8Β Ισαάκ τού Σύρου, Λ όγοι  3Α σ κ η  τι κοί  (ΚΖ’-ΞΑ').
8Γ Ισαάκ τού Σύρου, α) Λ ό γ ο ι  3Α σκη τι κοί  (ΞΒ'-ΠΣΤ). 

β) Ε π ι σ τ ο λ έ ς  (Α’-Δ').



9ος Α'. Διαδόχου Φωχικής:
1) Κεφάλαια Γνωστικά.
2) Λόγος εις την Ανάληψιν.
3) *Οράσεις;
4) 'Ερωταποκρίσεις.

Β'. Ίωάννου Καρπαθίου:Κ ε φ ά λ α ι α  Π α ρ α κ λ η τ ι κ ά  100.
10Α Αγίων Βαρσανουφίου -  Ίωάννου, Ερωταποκρίσεις (Α'-ΣΚΘ').
10Β Αγίων Βαρσανουφίου -  Ίωάννου,3Ερωταποκρίσεις (ΣΛ'-ΦΚΒ').
10Γ Αγίων Βαρσανουφίου -  Ίωάννου,3Ερωταποκρίσεις (ΦΚΓ'-ΩΜ1).
11ος Α '. Εύαγρίου:

1) Πρακτικός.
2) Γνωστικός.
3) Προγνωστικά προβλήματα. Ύπό έκδοση.
Β '. 'Αγίου Νείλου:
1) Περί προσευχής.
2) Περί πονηρών λογισμών.
3) Περί μοναχικής άσκήσεως. Ύπό έκδοση.

12ος Α'. Άββά Ήσαΐα : Λόγοι3Ασκητικοί.
Β1. Άββά Ζωσιμά: Κεφάλαια ώφέλιμα.
Ρ. Άββά Δωροθέου : Πραγματείες καί3Επιστολές.

13ος Α*. Μάρκου Ερημίτη: Δέκα δοκίμια (Περί νόμου πνευματικοϋ, Περί τών 
οίομένων έξ έργων δικαιοϋσθαι, Περί μετανοίας, Περί τοϋ θείου βαπτίσμα- 

τος, Πρός Νικόλαον νουθεσίαι ψυχωφελείς, Κεφάλαια νηπτικά ΚΗ', 
Συνδιάλεξις πρός· σχολαστικόν, Συμβουλία νοός πρός την έαυτοϋ ψυχήν, 
Περί νηστείας, Εις τον Μελχισεδέκ).
Β1. Ησυχίου ’Ιεροσολύμων: Λόγος ψυχωφελής περί νήψεως καί 

άρετής εις εκατοντάδας δύο. Λόγοι Λ '-Η' (Εις τήνΧριστοϋ γέννησιν, Περίς, 
τής τρίτης ώρας καί έκτης, Περί άναστάσεως τοϋ Κυρίου, Εις τήν 
Θεοτόκον Μαρίαν, Εις τήν αύτήν Θ. Μαρίαν, Εις τήν Υπαπαντήν τοϋ 
Κυρίου, Έγκώμιον εις άγιον Θωμάν, Εις Ιάκωβον τον άδελφόθεον).- 
Συναγωγή άποριών καί λύσεων- Μαρτύριον άγίου Λογγίνου. Ύπό 
έκδοση.

14ος Μαξίμου του Όμολογητού :
1. Μυσταγωγία.

2. 400 Κεφάλαια Περί αγάπης.
3. Λόγος’Ασκητικός.
4. 200Κεφάλαια Περί Θεολογίας.

14Α Μαξίμου τοϋ Όμολογητοΰ :
1. ’Ερωταποκρίσεις.
2. Πρός Θεόπεμπτον τον Σχολαστικόν.
3. *Ερμη νεία εις τονΝΘ' Ψαλμόν.

14Β Μαξίμου τοϋ Όμολογητοΰ: Πρός Θαλάσσιον περί δ ι α φ ό ρ ω ν  άπορων 
τής ‘ΑγίαςΓραφής (Ερωτήσεις Α' - ΝΓ').

14Γ Μαξίμου τοϋ Όμολογητοΰ : Πρός Θαλάσσιον περί διαφόρων άπόρ(ον 
τής Αγίας Γραφής (Ερωτήσεις ΝΔ' -  ΞΕ').
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14Δ Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ : Περί άποριών τών άγιων Διονυσίου καί 
Γρηγορίον πρόςΘωμάν ήγιασμένον(’Απορίες Α'-Ε', καί Α'-ΡΔ').

14Ε Μαξίμου τοΰ Όμολογητοϋ :
1. Περί άποριών τών άγιων Διονυσίου καί Γρηγορίου πρός Θωμάν 
ήγιασμένον (Απορίες ΡΕ'- ΡΟΘ',).
2. Σχόλια εις τά τοϋ άγιου Διονυσίου (α. Εις τό Περί ουρανίου ιεραρχίας 
καί β. Περί εκκλησιαστικής ιεραρχίας).

14ς Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ : Σχόλια εις τά τοϋ άγιου Διονυσίου.
(1. Εις τό Περί θείων ονομάτων, καί 2. Εις τό Περί μυστικής θεολογίας).

15Α Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ : Δοκίμια δογματικά, θεολογικά καί πολε
μικά: Πρός Μαρίνον, Δοκίμια Α '- Γ Πρός Γεώργιον τον πρεσδύτερον, 
Απαντήσεις πρός ερωτήσεις διαφόρων, Περί τοϋ «Παρελθέτω τό 
ποτήρι ον», Τόμος δογματικός πρός Μαρίνον, Επιστολή Πρός τον 
Νίκανδρον, άπολογία πρός Σικελούς, Επιστολή πρός Μαρίνον, Περί τών 
δύο τοϋ Χριστοϋ φύσεων, "Οροι διάφοροι, Πνευματικός καί δογματικός 
τόμος, Περί τών δύο θελημάτων τοϋ Χριστοϋ, Περί όρων διαστολών, 
Έπίλυσις άποριών διακόνου Θεοδώρου, Τόμος δογματικός πρός Μα
ρίνον, Κεφάλαια διάφορα περί ουσίας, φύσεως, ύποστάσεως, προσώπου 
καί θελήματος Χριστοϋ.

15Β Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ : ’Επιστολέςκοινές, δογματικές καί πολεμικές: 
Πρός τον έπαρχον Γεώργιον.- Πρός Τωάννην κουδικουλάριον (τρεις). - 
Πρός Κωνσταντίνον.- Πρός τον άρχιεπίσκοπον Τωάννην.- Πρός Τωάννην 
τον πρεσδύτερον (δύο.- Πρός Θαλάσσιον.- Πρός Τωάννην κουδικουλά- 
ριον.- Πρός μοναχήν.- Πρός Τωάννην κουδικουλάριον Περί τών ορθών ό
ρων τής Εκκλησίας δογμάτων.- Πρός Πέτρον ίλλούστριον (δύο).- Πρός 
Κοσμάν τον διάκονον, περί ουσίας καί ύποστάσεως (δύο).- Πρός Του- 
λιανόν σχολαστικόν, περί τής σαρκώσεως τοϋ Κυρίου.- Πρός τον έπαρχον 
Γεώργιον.- Πρός Πύρρον.- Πρός Μαρίνον.- Πρός έπίσκοπον Κυδωνίας.- 
Πρός Αύξέντιον.- Πρός Στέφανον.- Πρός Κωνσταντίνον.- Πρός Κόνωνα- 
Πρός Θαλάσσιον.- Πρός Τωάννην κουδικουλάριον.- Πρός Κυρισίκιον.- 
Πρός Τωάννην έπίσκοπον.- Πρός Πολυχρόνιον (οκτώ).- Πρός Θαλάσσιον 
(τρεις).- Πρός Τωάννην κουδικουλάριον (τρεις).- Πρός 3Αναστάσιον 
μονάζοντα.

15Γ Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ : 1. Συζήτησις έν Βιζύη μετά τοϋ επισκό
που Καισαρείας Θεοδοσίου. 2. Έξήγησις τής κινήσεως. 3. Διάλεξιςπρός 
Πύρρον. 4. Περί ψυχής. 5. Ερμηνεία τής προσευχής «Πατερ ημών», 3. 
Βίος Μαξίμου.

15Δ Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ : 1. Κεφάλαια διάφορα. 2. Κεφάλαια έτερα, 
Σχόλια εις τάς3Επιστολής Διονυσίου1Αρεοπαγίτου.

15Ε Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ: Κεφάλαια Θεολογικά.
16ος 1. *Ιωάννου τής  Κλίμακος  : Κλΐμαξ εις Λόγους Λ’.

2. Θαλασσ ίου  : Έκατοντάς κεφαλαίων περί άγάπης καί έγκρατείας 
καί τής κατά νοϋν πολιτείας. Ύπό έκδοση.
3. Φιλοθέου Σιναΐτου '.Κεφάλαια περί νηστείας. Περί εντολών.
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17ος Θεοδώρου Στουδίτου : Κατηχήσεις (Περί παρθενίας, Περί μοναδικής 
πολιτείας, Περί ύπακοής), Λόγοι Α '-ΙΓ'. Ύπό έκδοση.

18ος Πέχρου Δαμασκηνού : Λόγοι κατ3άλφάβητον. Ύπόέκδοση.
19Α Συμεών χοϋ Νέου Θεολόγου: Βίος Συμεών ύπό Νικήτα Στηθάτον.- 

Κεφάλαια- Εύχαριστίες.- Διάλογος μετά σχολαστικού.
19Β Συμεών χοϋ Νέου Θεολόγου: Βίβλος τών Θεολογικών Λόγων (Λόγοι 

Α'-Γ').- Βίβλος τών Ηθικών Λόγων (Λόγοι Α'-ς').
19Γ Συμεών χοϋ Νέου Θεολόγου:

Α') Βίβλος τών ’Ηθικών Λόγων (Λόγοι Ζ'-ΙΕ').
Β') Κατηχητικοί Λόγοι (Λόγοι Α'-Ζ').

19Δ Συμεών χοϋ Νέου Θεολόγου: Κατηχητικοί Λόγοι (Λόγοι Η'-ΛΔ').
19Ε Συμεών χοϋ Νέου Θεολόγου, Ύ μ ν ο ι  (Α'-ΚΖ').
19ς Συμεών χοϋ Νέου Θεολόγου, Ύ μ ν ο ι  (ΚΗ’-ΝΗ').
20ος Ήλία Έκδίκου: Κεφάλαια Γνωστικά -  Νικήχα Στηθάτου, Νηπτικά κεφά

λαια εκατοντάδες 3 -  Νικηφόρου Μοναχού, Περί νήψεως καί φυλακής 
καρδίας- Θεολήπτου, Περί νοεράς προσευχής,Ύπό έκδοση.

21ος Γρηγορίου Σιναΐτου: Κεφάλαια περί λογισμών καί παθών καί άρετών- 
Καλλίστου Καταφυγιώτου, Περί θείας ένώσεως καί βίου θεωρητικοϋ- 
Καλλίστου καί Ιγνατίου τών Ξανθοπούλων, Μέθοδος καί κανών άκρι- 
βής περί τών αίρονμένων ήσύχως βιώναι καί μοναστικώς, περί τε άγω- 
γής καί πολιτείας καί διαίτης αυτών, Ύπό έκδοση.

22ος Νικολάου Καβάσιλα, *Ερμηνεία είς την θείαν Λειτουργίαν- Περί τής εν 
Χριστώ Ζωής.

Γ ΤΑ ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 

ΙΑ' ΑΠΟΛΟΓΗΤΑΙ

ΙοςΤουστίνου τοϋ Φιλοσόφου : 1. Απολογίες Α ' καί Β'.-2. Λόγος Περί 
Α  ναστάσεως-3. Διάλογος πρός Τρύφωνα.

2οςΤατιανοϋ : Πρός "Ελληνας.- Άθηναγόρου: 1. Πρεσβεία Χριστιανών.
2. Περί άναστάσεως τών νεκρών- Θεοφίλου ’Αντιόχειας: Πρός Αύτό- 

λυκον Βιβλία Α'-Γ'.- Επιστολή πρός Διόγνητον.

ΓΒ' ΑΠΑΝΤΑ ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ

1ος Α) Πρ οτ ρ ε πτ ι κ ός . -  Β) Πα ι δαγ ωγ ός ,  Λόγος Α'.
2ος Π αι δ α γ ωγ ό ς ,  Λόγοι Β' καί Γ'.

ΙΓ' ΑΠΑΝΤΑ ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ

1ος Διδαχή τών Αποστόλων- Διαταγαί τών Αγίων Αποστόλων διά Κλή- 
μεντος- Άποστολικοί Κανόνες.
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2ος Επιτομή Η' Βιβλίου των Διαταγών τών άποστόλων-Λί διαταγαί αί διά 
Κλήμεντος 

3ος Κλήμεντος:
1. Τών Πέτρου επιδημιών κηρυγμάτων (Όμιλ. ΙΒ'-Κ').
2. Πρός Κορινθίους Α  καί Β'.
3. Περί τών πράξεων, επιδημιών τε καί κηρυγμάτων.
4. Μαρτνριον τοϋ άγιου Κλήμεντος.

4ος 1· ’Επιστολή Βαρνάβα.
2. Ε π ι σ το λ έ ς  ’Ιγνατίου:

α) γνήσιες (σύντομος καί εκτενής μορφή): 1. Πρός Έφεσίους, 2. Πρός 
Μαγνησίους, 3. Πρός Τραλλησίους, 4. Πρός Ρωμαίους, 5. Πρός 
Φιλαδελφεΐς, 6. Πρός Σμυρναίους, 6. Πρός Πολύκαρπον.

6) ’Αμφιβαλλόμενες: 1. Μαρίας πρός Ιγνάτιον. 2. Ιγνατίου Πρός 
Μαρίαν, 3. Πρός τσύςένΤαρσφ, 4. Πρός Αντιοχεΐς, 5. Πρός Ήρωνα, 6. 
Πρός Φιλιππησίους-Μαρτύριον Ιγνατίου-

3. α) Πολυκάρπου έπιστολή πρός Φιλιππησίους, 6) Μαρτύριον Πολυκάρ
που.

4. Ό  Ποιμή ν τοϋ *Ερμα.
5. Παπία Ίεραπόλεως άποσπάσματα.

ΙΔ'. ΑΠΑΝΤΑ ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ

1ος Κατηχήσεις Φωτιζόμενων (Α* -ΙΒ').
2ος Α'. ΚατηχήσειςΦωτιζομένων(ΪΓ' -ΙΗ').

Β’. Κατηχήσεις Μυσταγωγικαί (Α’ -  Ε').
Γ'. Ό μ ι λ ι έ ς -  Ε π ι σ τ ο λ έ ς :

1. Εις τον Παραλυτικόν τον επί την κολυμβήθραν.
2. Εις την Υπαπαντή ν τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριοτοϋ καί εις τον 

Συμεώνα τον Θεοδόχον.
3. Έπιστολή πρός τον Μωνσταντΐνον τον ενσεβέστατον βασιλέα.
4. Μαρτυρίαι παλαιών περί τοϋ σημείου τοϋ σταυροϋ τοϋ φανέντος εις 

Ιεροσόλυμα.
5. Χρονολογία.
6. Συμπαράθεσις έπιστολών Κυρίλλου Ιεροσολύμων καί πάπα Ιουλίου.

ΙΕ' ΑΠΑΝΤΑ ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

1ος Κυρίλλου ϊΑλεξανδρείας: Περί τής ένΠνεύματι καί αληθείς προσκυνήσεως 
καί λατρείας Λόγοι Α '-Σ Τ 1, Ύπό έκδοση.

2ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Περί τήςένΠνεύματι καί άληθείςι προσκυνήσεως 
καί λατρείας Λόγοι Ζ '-ΙΑ ', Ύπό έκδοση.

3ος Κυρίλλου Αλεξανδρείας: Περί τής έν Πνεύματι καί άληθείςι προσκυνήσεως 
καί λατρείας Λόγοι ΙΒ '-ΙΖ , Ύπό έκδοση.
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4ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Γλαφυρών εις την Γένεσιν Λόγοι Α'-Ζ', Ύπό 
έκδοση.

5ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Γλαφυρών εις την Έξοδον Λόγοι Α -Γ  καί εις 
Λευιτικόν,3Αριθμούς, Λεντερονόμιον, Ύπό έκδοση.

6ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Βίβλος Θησαυρών, Περί της άγίας καί όμοουσί- 
ου Τριάδος, Λόγοι Α ' -ΙΘ \ Ύπό έκδοση.

7ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Βίβλος Θησαυρών. Περί της άγίας και όμοουσί- 
ου Τριάδος, Λόγοι Κ' -Λ Ε ’, Ύπό έκδοτη.

8ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς : Περί τής άγίας καί όμοουσίου Τριάδος, Λόγοι 
Α' -Ε', Ύπό έκδοση.

9ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς : Περί της άγίας καί όμοουσίου Τριάδος, Λόγοι 
ΣΤ'-Ζ', καί Περί της άγίας καί ζωοποιού Τριάδος κατά κεφάλαια, Κεφ. 
Α -  ΚΗ\ Περί της ένανθρωπήσεως τοϋ Μονογενούς καί δη ό Χριστός 
εις καί Κύριος, Ύπό έκδοση

ΕΣΤ ΑΠΑΝΤΑ ΦΩΉΟΥ

Τό ολον έςγο θα ολοκληρωθεί σέ 10 ογκώδεις τόμους καί θ3 άρχίσει νά 
έκδίδεται από τό 1996.
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